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EU-Konformitatserklarung / EU Declaration of Conformity

de: EU-Konformitatserklarung. Wir erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass dieses Produkt mit allen relevanten
Anforderungen folgender EU-Richtlinien Gbereinstimmt,
und folgende Normen oder normative Dokumente
zugrunde gelegt wurden:

en: EU Declaration of Conformity. We declare under sole
responsibility that this product complies with all the
relevant requirments in the following EU Directives, and
following standards or normative documents were applied:

fr: Déclaration de conformité de L'UE. Nous déclarons, sous
notre seule responsabilité, que ce produit satisfait a toutes
les exigences pertinentes des directives UE suivantes et
repose sur les normes ou documents normatifs suivants:

es: Declaracion UE de conformidad. Declaramos bajo
nuestra responsabilidad que este producto cumple todos
los requisitos relevantes de las siguientes directivas de la
UE y que se han tomado como base las siguientes normas
o documentos normativos:

bg: EC pexknapauus 3a cborBeTcTBUE. Hie 3asBaABaMe Ha
cobcTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye HAaCTOALWMSAT NPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha BCUYKMN PENEBaAHTHU U3NCKBaAHUS Ha
cnegHute Oupektueu Ha EC 1 cnepHuTe cTaHpapti m
HOpPMaTWUBHU LOKYMEHTM ca B3eTu Nof BHUMaHWe:

cs: Prohlaseni o shodé EU. Prohlasujeme s veSkerou
odpovédnosti, Ze tento vyrobek spliuje vSechny prislusné
pozadavky nasledujicich smérnic EU a Ze byly pouzity
nasledujici normy nebo normativni dokumenty:

da: EU-overensstemmelseserklaering. Vi erklaerer med
eneansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med
alle relevante krav i fglgende EU-direktiver, og at fglgende
standarder eller normative dokumenter danner grundlag
for det:

el: AnAwaon cuppoppwaong EE. AnAdvoupe pe anokAELOTIKNA
pag euBuvn, 6TL auTO TO NPOLOV CUPHOPQWVETAL HE OAEG TLG
OXETLKEG ANALTNOELG TwV akOAouBwv odnylwv Tng EE kat 6Tt
€xouv xpnolponotnBel Ta akdAouBa npdTUNA N KAVOVLOTLKA
Eyypaoga:

et: EL-vastavusdeklaratsioon. Kinnitame
ainuvastutajatena, et kdesolev toode vastab jargmiste
Euroopa Liidu direk- tiivide nouetele ning on kooskoélas
jargmiste standardite ja normatiivsete dokumentidega:

fi: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus. Vakuutamme
yksinomaisella vastuulla, etta tama tuote tayttaa
seuraavien EU-direktiivien kaikki olennaiset vaatimukset
ja se on seuraavien standardien tai standardiasiakirjojen
mukainen:

hr: EU izjava o sukladnosti. Izjavljujemo pod vlastitom
odgovornoscu da je ovaj proizvod u skladu sa svim vaznim
zahtjevi- ma sljededih Direktiva EU i da se polazilo od
sljedecih normi ili normativnih dokumenata:

hu: EU megfeleldségi nyilatkozat. Kizarolagos
feleldsséglink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék az
alabbi EU-iranyelvek minden vonatkozd kovetelményének
megfelel az alabbi szabvanyok vagy normativ
dokumentumok alapul vételével:
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it: Dichiarazione di conformita UE. Dichiariamo sotto nostra
unica responsabilita che il presente prodotto sia conforme
a tutti i requisiti di rilevanza definiti dalle seguenti Direttive
UE e che siano stati applicati le seguenti norme o i
seguenti documenti normativi:

lt: ES atitikties deklaracija. Prisiimdami visa atsakomybe
pareiskiame, kad Sis gaminys tenkina visus svarbius toliau
nurodytu ES direktyvu reikalavimus, ir kad jj projektuojant,
buvo panaudotos toliau nurodytos normos arba
normatyviniai dokumentai:

lv: ES atbilstibas deklaracija. Més ar pilnu atbildibu
pazinojam, ka Sis izstradajums atbilst visam svarigakajam
sadu EK direktivu prasibam un ir izgatavots atbilsdtosi
sadiem standartiem vai normativajiem dokumentiem:

nb: EU-samsvarserklaering. Vi erklaerer under eneansvar
at dette produktet oppfyller alle relevante krav i fglgende
EU-di- rektiver og at fglgende standarder eller normative
dokumenter er blitt lagt til grunn:

nl: EU-conformiteitsverklaring. Wij verklaren en stellen
ons ervoor verantwoordelijk dat dit product volledig
voldoet aan alle volgende EU-richtlijnen en volgende
normen of normatieve documenten daaraan ten grondslag
gelegd werden:

pl: Deklaracja zgodnosci UE. Niniejszym o$wiadczamy
nawtasna odpowiedzialnosé, ze produkt ten spetnia
wszystkie obowigzujace wymogi nastepujacych dyrektyw
UE, norm lub dokumentéw normatywnych.

pt: Declaracao de conformidade UE. Sob nossa inteira
responsabilidade, declaramos que este produto esta de
acordo com todas as exigéncias relevantes das seguintes
diretivas UE, tendo sido tomadas por base as seguintes
normas ou documentos normativos:

ro: Declaratie de conformitate UE. Declaram pe proprie
raspundere ca acest produs este conform cu toate
cerintele relevante din urmatoarele directive UE si ca se
bazeaza pe urmatoarele norme sau documente normative:

ru: [leknapaums o coorBetcTBum EC. Mbi co Bcel
OTBETCTBEHHOCTbIO 3a8BAIAEM, YTO AAaHHAS NPOAYKLMS
COOTBETCTBYET BCEM I'IpVIMeHI/IMbIM Tpe6OBaHVI‘r'|M
cnepytowmx Oupektns EC, cTaHfapToB 1 HOpMaTUBHbIX
LLOKYMEHTOB:

sk: EU vyhlasenie o zhode. Zodpovedne vyhlasujeme, Ze
tentoprodukt suhlasi so vSetkymi relevantnymi
poziadavkami nasledujtcich smernic EU a vychadza z
nasledujlcich noriem alebo normativnych dokumentov:

sl: EU izjava o skladnosti. S polno odgovornostjo izjavljamo,
da je ta proizvod skladen z vsemi veljavnimi zahtevami
naslednjih direktiv EU in da izpolnjuje zahteve naslednjih
standardov ali normativnih dokumentov:

sv: EU-forsdkran om 6verensstammelse. Vi férklarar pa
eget ansvar att denna produkt uppfyller alla relevanta krav
enligt féljande EU-direktiv och baseras pé foljande normer
eller normgivande dokument:
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Seriennummer / Serial number *

Tauchsdge / Plunge-cut saw T-Nr.
TS 55 FEBQ 10224465
TS 55 FEQ 205690

c € 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022,

EN 62841-2-5:2014,

EN 55014-1:2017 + A11:2020,

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 + AC:1997,
EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013,

EN IEC 63000:2018

U K We as the manufacturer declare under our sole responsibility that the product(s) fulfill(s) all the relevant provisions of
cCA the following UK Regulations and are manufactured in accordance with the following designated standards:

S.1.2008/1597  Supply of Machinery [Safety] Regulations 2008
S.1.2016/1091 Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

S.1. 2021/422 Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

BS EN 62841-1:2015 + A11:2022,

BS EN 62841-2-5:2014,

BS EN 55014-1:2017 + A11:2020,

BS EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 + AC:1997,
BS EN 61000-3-2:2014,

BS EN 61000-3-3:2013,

BS EN IEC 63000:2018

Unterzeichnet fiir und im Namen von/ Signed on behalf of and in name of:
Festool GmbH

Wertstr. 20, 73240 Wendlingen, GERMANY

Wendlingen, 2024-10-21

e G Ve

Markus Stark Tim Weber
Leiter Forschung & Entwicklung Produkte Leiter Produktkonformitat
Head of Research & Development Products Head of Product Compliance

*im definierten Seriennummer-Bereich (S-Nr.) von 40000000 - 49999999
in the specified serial number range (S-Nr.) from 40000000 - 49999999 10474696_B 2/2
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Symbole

Warnung vor allgemeiner Gefahr

Warnung vor Stromschlag

Betriebsanleitung, Sicherheitshinweise lesen.

Gehdrschutz tragen.

Schutzhandschuhe beim Werkzeugwechsel tragen.

Atemschutz tragen.

() Schutzbrille tragen.

Netzstecker ziehen

Netzanschlussleitung trennen.

Netzanschlussleitung anschlief3en.

Drehrichtung der Sage und des Sageblatts

Schutzklasse Il

O PO0S®ID>>

Sicherheitshinweise

N
—

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung

der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen

fiir die Zukunft auf.

2.2 Maschinenspezifische Sicherheitshinweise fiir
Handkreissdgen

Sdgeverfahren

- & GEFAHR! Kommen Sie mit lhren Handen nicht
in den Sagebereich und an das Sageblatt. Halten
Sie mit Ihrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das
Motorgehause. Wenn beide Hande die Kreissage halten,
kann das Sageblatt diese nicht verletzen.
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- Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube
kann Sie unterhalb des Werkstiickes nicht vor dem
Sageblatt schiitzen.

- Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks
an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhohe unter dem
Werkstick sichtbar sein.

- Halten Sie das zu sagende Werkstiick niemals in
der Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das
Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig,
das Werkstuck gut zu befestigen, um die Gefahr von
Korperkontakt, Klemmen des Sageblattes oder Verlust
der Kontrolle zu minimieren.

- Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder
die eigene Anschlussleitung treffen kann. Kontakt
mit einer spannungsfihrenden Leitung setzt auch die
Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung und
fihrt zu einem elektrischen Schlag.

- Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies
verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die
Mdglichkeit, dass das Sageblatt klemmt.

- Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen
Grofe und mit passender Aufnahmebohrung (z. B.
rautenformig oder rund). Sigeblatter, die nicht zu den
Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und
fihren zum Verlust der Kontrolle.

- Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche
Sdgeblatt-Spannflansche oder -Schrauben. Die
Sageblatt-Spannflansche und -Schrauben wurden
speziell fir Ihre Sage konstruiert, fir optimale Leistung
und Betriebssicherheit.

Riickschlag - Ursachen und entsprechende
Sicherheitshinweise

- Ein Ruckschlag ist die plotzliche Reaktion eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten
Sageblattes, die dazu fuhrt, dass eine unkontrollierte
Sage abhebt und sich aus dem Werkstiick heraus in
Richtung der Bedienperson bewegt;

- wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden
Sagespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und
die Motorkraft schlagt das Gerat in Richtung der
Bedienperson zurtick;

- wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, konnen sich die Zahne des hinteren
Sageblattbereiches in der Oberflache des Werkstiicks
verhaken, wodurch das S&ageblatt aus dem Sagespalt
heraus und die Sage in Richtung der Bedienperson
zurlckspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder

fehlerhaften Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete

VorsichtsmafBnahmen, wie nachfolgend beschrieben,

verhindert werden.

- Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und
bringen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie
die Riickschlagkrafte abfangen konnen. Halten Sie
sich immer seitlich des Sdgeblattes, nie das Sdgeblatt
in eine Linie mit Ihrem Korper bringen. Bei einem
Rickschlag kann die Kreissage riickwarts springen,
jedoch kann die Bedienperson die Riickschlagkrafte
beherrschen, wenn geeignete Mafinahmen getroffen
wurden.

- Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, lassen Sie den Ein-/Ausschalter los
und halten Sie die Sage im Werkstoff ruhig, bis das
Sdgeblatt vollstiandig zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die Sdge aus dem Werkstiick zu
entfernen oder sie riickwarts zu ziehen, solange das
Sdgeblatt sich bewegt, sonst kann ein Riickschlag



erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fir das
Verklemmen des Sageblattes.

Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sdgeblatt im
Sdgespalt und iiberpriifen Sie, ob die Sdgezahne nicht
im Werkstiick verhakt sind. Klemmt das S&ageblatt,
kann es sich aus dem Werkstlick heraus bewegen oder
einen Rickschlag verursachen, wenn die Sage erneut
gestartet wird.

Stiitzen Sie grofle Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu
vermindern. Grof3e Platten kénnen sich unter ihrem
Eigengewicht durchbiegen. Platten missen auf beiden
Seiten, sowohlin Nahe des Sagespalts als auch an der
Kante, abgestitzt werden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Sageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch
ausgerichteten Zahnen verursachen durch einen zu
engen Sagespalt eine erhohte Reibung, Klemmen des
Sageblattes und Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Sdgen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend
des Sagens die Einstellungen verandern, kann sich das
Sdgeblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.
Seien Sie besonders vorsichtig beim Sdgen in
bestehende Wande oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Das eintauchende Sageblatt kann beim Sagen
in verborgene Objekte blockieren und einen Riickschlag
verursachen.

Funktion der Schutzhaube

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die
Schutzhaube einwandfrei schliefit. Verwenden Sie die
Sdge nicht, wenn die Schutzhaube nicht frei beweglich
ist und sich nicht sofort schliet. Klemmen oder binden
Sie die Schutzhaube niemals fest; dadurch ware das
Sageblatt ungeschiitzt. Sollte die Sage unbeabsichtigt
zu Boden fallen, kann die Schutzhaube verbogen
werden. Stellen Sie sicher, dass die Schutzhaube sich
frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln und -tiefen
weder Sageblatt noch andere Teile berihrt.

Uberpriifen Sie Zustand und Funktion der Feder fiir die
Schutzhaube. Lassen Sie die Sage vor dem Gebrauch
warten, wenn Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei
arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen
oder Anhaufungen von Spanen lassen die Schutzhaube
verzogert arbeiten.

Sichern Sie beim ,, Tauchschnitt”, der nicht rechtwinklig
ausgefiihrt wird, die Grundplatte der Sage gegen
Verschieben. Ein seitliches Verschieben kann zum
Klemmen des Sageblattes und damit zum Riickschlag
fihren.

Legen Sie die Sdge nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die Schutzhaube das Sadgeblatt
abdeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sageblatt
bewegt die Sage entgegen der Schnittrichtung und sagt,
was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit
der Sage.

Funktion des Fiihrungskeils [5-4]

Verwenden Sie das fiir den Fiihrungskeil passende
Sdgeblatt. Damit der Fihrungskeil wirkt, muss

das Stammblatt des Sageblattes diinner als der
Fidhrungskeil sein und die Zahnbreite mehr als die
Fihrungskeildicke betragen.

Betreiben Sie die Sdge nicht mit verbogenem
Fiihrungskeil. Bereits eine geringe Storung kann das
Schlieflen der Schutzhaube verlangsamen.

Deutsch

2.3 Sicherheitshinweise fiir das vormontierte
Sdgeblatt
Verwendung

Die auf dem Sageblatt angegebene Hochstdrehzahl darf
nicht Uberschritten werden, bzw. der Drehzahlbereich
muss eingehalten werden.

Das vormontierte Sageblatt ist ausschliefilich zur
Verwendung in Kreissagen bestimmt.

Beim Aus- und Einpacken des Werkzeugs sowie beim
Hantieren (z. B. Einbau in die Maschine) mit duflerster
Sorgfalt vorgehen. Verletzungsgefahr durch die sehr
scharfen Schneiden!

Beim Hantieren mit dem Werkzeug wird durch das
Tragen von Schutzhandschuhen die Griffsicherheit am
Werkzeug verbessert und das Verletzungsrisiko weiter
gemindert.

Kreissageblatter, deren Korper gerissen sind, missen
ausgewechselt werden. Eine Instandsetzung ist nicht
zulassig.

Kreissageblatter in Verbundausfiihrung (eingeldtete
Sagezahne), deren Sagezahndicke kleiner als 1 mm sind,
dirfen nicht mehr benutzt werden.

WARNUNG! Werkzeuge mit sichtbaren Rissen, mit
stumpfen oder beschadigten Schneiden dirfen nicht
verwendet werden.

Montage und Befestigung

Werkzeuge missen so aufgespannt sein, dass sie sich
beim Betreiben nicht l6sen.

Bei der Montage der Werkzeuge muss sichergestellt
werden, dass das Aufspannen auf der Werkzeugnabe
oder der Spannflache des Werkzeuges erfolgt, und dass
die Schneiden nicht mit anderen Bauteilen in Beriihrung
kommen.

Ein Verlangern des Schliissels oder das Festziehen
mithilfe von Hammerschlagen ist nicht zulassig.

Die Spannflachen miissen von Verschmutzungen, Fett,
Ol und Wasser gereinigt werden.

Spannschrauben missen nach den Anleitungen des
Herstellers angezogen werden.

Zum Einstellen des Bohrungsdurchmessers von
Kreissageblattern an den Spindeldurchmesser der
Maschine dirfen nur fest eingebrachte Ringe, z. B.:
eingepresste oder durch Haftverbindung gehaltene
Ringe, verwendet werden. Die Verwendung loser Ringe
ist nicht zulassig.

Wartung und Pflege

2.4

Reparaturen oder Nachschleifarbeiten diirfen nur
von Festool-Kundendienstwerkstatten oder von
Sachkundigen ausgefiihrt werden.

Die Konstruktion des Werkzeuges darf nicht verandert
werden.

Werkzeug regelmafig entharzen und reinigen
(Reinigungsmittel mit pH-Wert zwischen 4,5 bis 8).
Stumpfe Schneiden kénnen an der Spanflache bis
zu einer minimalen Schneidendicke von T mm
nachgeschliffen werden.

Transport des Werkzeugs nur in einer geeigneten
Verpackung - Verletzungsgefahr!

Weitere Sicherheitshinweise

Tragen Sie geeignete personliche Schutzausriistungen:
Gehdrschutz, Schutzbrille, Staubmaske bei
stauberzeugenden Arbeiten.

Es konnen gesundheitsschadliche Staube entstehen, z.
B. bei der Bearbeitung von bleihaltigen Anstrichen,
Metallen und einigen Holzarten. Beachten Sie die

in lhrem Land giiltigen Sicherheitsvorschriften. Das
Beriihren oder Einatmen dieser Staube kann fiir die
Bedienperson oder in der Nahe befindliche Personen
eine Gefahrdung darstellen.

"



Deutsch

- Zum Schutz Ihrer Gesundheit einen geeigneten
Atemschutz tragen. In geschlossenen Raumen fir
ausreichende Beliftung sorgen und ein Absaugmobil
anschlieflen.

- Bauen Sie das Elektrowerkzeug nicht in einen
Arbeitstisch ein. Durch den Einbau in einen von einem
Fremdhersteller angebotenen oder selbstgefertigten
Arbeitstisch kann das Elektrowerkzeug unsicher werden
und zu schweren Unfallen fihren.

- Kontrollieren Sie, ob Gehdause-Bauteile
Beschadigungen wie Risse oder Wei3briiche aufweisen.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren.

- Verwenden Sie geeignete Suchgerate, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie die
ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Der Kontakt
des Einsatzwerkzeugs mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann zu Feuer und einem elektrischem
Schlag fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann
zur Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung
verursacht Sachbeschadigung.

2.5 Aluminiumbearbeitung

Bei der Bearbeitung von Aluminium sind aus
Sicherheitsgriinden folgende Mafinahmen einzuhalten:

- Schutzbrille tragen!

- Elektrowerkzeug regelmaflig von Staubablagerungen im
Motorgehause reinigen.

- Verwenden Sie ein fur Schnitte in Aluminium geeignetes
Sageblatt.

- SchlieBen Sie das Sichtfenster/ den Spanflugschutz.

- Vorschalten eines Fehlerstrom- (FI-, PRCD-)
Schutzschalters.

- Verwenden Sie beim Sagen von Platten Petroleum zum
Schmieren, dinnwandige Profile (bis 3 mm) kénnen
ohne Schmierung bearbeitet werden.

2.6 Emissionswerte

Die nach EN 62841 ermittelten Werte betragen
typischerweise:

Schalldruckpegel Lpa = 93 dB(A)
Schall-Leistungspegel Lwa =101 dB(A)
Unsicherheit K=3dB

VORSICHT! Beim Arbeiten kdnnen die angegebenen Werte
Uberschritten werden. Verwenden Sie einen Gehdrschutz.
Schwingungsemissionswert a,, (Vektorsumme dreier
Richtungen), wiederholte StoBvibrationen pg und
Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 62841:

Sagen von Holz apw € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prw < 98,4 m/s? K=9,5m/s?
Sagen von Metall apm € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Pem € 119 m/s? K=21m/s?

Die angegebenen Emissionswerte (Vibration, Gerausch)
dienen dem Maschinenvergleich, eignen sich auch

fur eine vorlaufige Einschatzung der Vibrations- und
Gerauschbelastung beim Einsatz, reprasentieren die
hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.

VORSICHT! Emissionswerte konnen von den angegebenen
Werten abweichen. Dies hangt ab von der Verwendung des
Werkzeugs und der Art des bearbeiteten Werkstucks.

= Beurteilen Sie die tatsachliche Belastung wahrend des
gesamten Betriebszyklus.

» Legen Sie abhangig von der tatsachlichen Belastung
geeignete Sicherheitsmaf3nahmen fest.
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3 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Tauchsagen sind bestimmungsgemafl zum Sagen

von Holz, holzahnlichen Werkstoffen, gips- und
zementgebundenen Faserstoffen sowie Kunststoffen
vorgesehen. Mit den von Festool angebotenen
Spezialsageblattern fir Aluminium kénnen die Maschinen
auch zum Sagen von Aluminium verwendet werden.

Asbesthaltige Materialien dirfen NICHT bearbeitet werden.
Keine Trenn- und Schleifscheiben einsetzen.

Bei nicht bestimmungsgemaBem Gebrauch haftet der
Benutzer.

3.1 Sadgeblatter

Es dirfen nur Sageblatter mit folgenden Daten verwendet
werden:

- Sageblatter gemal EN 847-1

- Sageblattdurchmesser 160 mm

- Schnittbreite 1,8 mm

- Aufnahmebohrung 20 mm

- Stammblattdicke 1,1-1,4 mm

- geeignet fir Drehzahlen bis 9500 min-'’
Festool Sageblatter entsprechen der EN 847-1.

Nur Werkstoffe sagen, fiir welche das jeweilige Sageblatt
bestimmungsgemaf vorgesehen ist.

4 Technische Daten

Tauchsage TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ
Leistung 1200 W
Drehzahl (Leerlauf) 2000 - 5800 min™’
Schragstellung -1° bis 47°
Schnitttiefe bei 0° 0-55mm
Schnitttiefe bei 45° 0-43mm
Sageblattabmessung 160x1,8x20 mm
Gewicht (ohne Netzkabel) 4,5 kg

5 Gerateelemente

[1-1] Stellbacken

[1-2] Winkelskala

[1-3]1 Drehknopfe zur Winkeleinstellung
[1-4]1 Handgriffe

[1-5] Hebel fiir Werkzeugwechsel

[1-6] Einschaltsperre

[1-7]1 Ein-/Ausschalter

[1-8] Absaugstutzen

[1-91 Entriegelungen fiir Hinterschnitte -1° bis 47°
[1-10] Drehzahlregelung

[1-11] Netzanschlussleitung

[1-12] zweigeteilte Skala fir Schnitttiefenanschlag (mit/
ohne Fiihrungsschiene)

[1-13] Einstellschraube der Schnitttiefe fur
nachgeschliffene Sageblatter

[1-14] Schnitttiefenanschlag

[1-15] Schnittanzeiger

[1-16] Sichtfenster/ Spanflugschutz
[1-17] Splitterschutz

[1-18] Schutzdeckel

Die angegebenen Abbildungen befinden sich am Anfang der
Betriebsanleitung.

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort teilweise
nicht in den Lieferumfang.



6 Inbetriebnahme

/N\/\ WaRNUNG

Unzuldssige Spannung oder Frequenz

Unfallgefahr

» Prifen Sie, ob die Netzspannung und die Frequenz
der Stromgquelle mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmen.

» Beachten Sie, dass in Nordamerika nur Festool
Maschinen mit der Spannungsangabe 120 V/60 Hz
eingesetzt werden dirfen.

& VORSICHT

Erhitzung des plug it-Anschlusses bei unvollstandig

verriegeltem Bajonettverschluss.

Verbrennungsgefahr

= Vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs
vergewissern, dass der Bajonettverschluss an der
Netzanschlussleitung komplett geschlossen und
verriegelt ist.

Maschine vor dem AnschlieBen und Lésen der
Netzanschlussleitung stets ausschalten!

Anschliefen und Losen der Netzanschlussleitung [1-11]
siehe Bild [2].

Schieben Sie die Einschaltsperre [1-6] nach
oben und driicken Sie den Ein-/Ausschalter [1-7]
(driicken = Ein / loslassen = AUS).

Die Betatigung der Einschaltsperre entriegelt die
Eintauchvorrichtung. Das Sageaggregat kann nach unten
bewegt werden. Dabei taucht das Sageblatt aus der
Schutzhaube aus.

7 Einstellungen

/N\/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr, Stromschlag
= Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen!

71 Elektronik

Die Gerate TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ besitzen eine Vollwellen-
Elektronik mit folgenden Eigenschaften:

Konstante Drehzahl

Die Motordrehzahl wird elektronisch konstant gehalten.
Dadurch wird auch bei Belastung eine gleichbleibende
Schnittgeschwindigkeit erreicht.

Drehzahlregelung

Die Drehzahl l&sst sich mit dem Stellrad [1-10] stufenlos

im Drehzahlbereich (siehe Technische Daten) einstellen.

Dadurch konnen Sie die Schnittgeschwindigkeit der

jeweiligen Oberflache optimal anpassen.

Drehzahlstufe je Material

Vollholz (hart, weich) 6

Span- und Hartfaserplatten 3-6
6

Schichtholz, Tischlerplatten, furnierte und
beschichtete Platten

Laminat, Mineralwerkstoffe 4

Gips- und zementgebundene Span- und Faserplatten 1

Aluminiumplatten und -profile bis 15 mm 4 -
3

Kunststoffe, faserverstarkte Kunststoffe (GfK), Papier
und Gewebe

Acrylglas 4-5

Deutsch

Strombegrenzung

Die Strombegrenzung verhindert bei extremer Uberlastung
eine zu hohe Stromaufnahme. Dies kann zu einer
Verringerung der Motordrehzahl fihren. Nach Entlastung
lauft der Motor sofort wieder an.

Bremse

Die Sage TS 55 FEBQ besitzt eine elektronische Bremse.
Nach dem Ausschalten wird das Sageblatt in ca. 2 Sekunden
elektronisch zum Stillstand abgebremst.

Temperatursicherung

Bei zu hoher Motortemperatur werden Stromzufuhr und
Drehzahl reduziert. Das Elektrowerkzeug lauft nur noch mit
verringerter Leistung weiter, um eine rasche Abkihlung
durch die Motorliftung zu ermdglichen. Nach Abkihlung
lauft das Elektrowerkzeug wieder selbststandig hoch.

7.2 Schnitttiefe einstellen

Die Schnitttiefe lasst sich von 0-55 mm am
Schnitttiefenanschlag [3-1] einstellen.

Das Sageaggregat kann nun bis zur eingestellten
Schnitttiefe nach unten gedriickt werden.

Schnitttiefe ohne Fiihrungsschiene
max. 55 mm

@

Schnitttiefe mit Fihrungsschiene FS
FS max. 5T mm

+

7.3 Schnittwinkel einstellen

zwischen 0° und 45°:

= Offnen Sie die Drehknopfe [4-11.

= Schwenken Sie das Sdgeaggregat bis zum gewiinschten
Schnittwinkel [4-2].

= SchlieBen Sie die Drehknépfe [4-11.

0) Die beiden Stellungen (0° und 45°) sind von Werk aus
eingestellt und kdnnen vom Kundendienst nachjustiert
werden.

Schieben Sie bei Winkelschnitten das Sichtfenster/
Splitterschutz in die oberste Position!

auf Hinterschnitt -1° und 47°:

Schwenken Sie das Sageaggregat wie oben beschrieben
in die Endlage (0°/45°).

Ziehen Sie die Entriegelung [4-3] leicht heraus.

Ziehen Sie fiir den -1°-Hinterschnitt zusatzlich die
Entriegelung [4-4] heraus.

M Das Sigeaggregat fillt in die -1°/47°-Stellung.

= SchlieBen Sie die Drehknopfe [4-11.

7.4 Sdgeblatt auswdhlen

Festool-Sageblatter sind mit einem farbigen Ring
gekennzeichnet. Die Farbe des Rings steht fiir den
Werkstoff, fur den das Sageblatt geeignet ist.

\

\

\l

Beachten Sie die erforderlichen S&geblattdaten (siehe
Kapitel 3.1).

Farbe Werkstoff
Gelb Holz

Rot Laminat, Mineralwerkstoff
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Farbe Werkstoff

Grin Gips- und zementgebundene Span-
und Faserplatten

Blau Aluminium, Kunststoff

7.5 Sdgeblatt wechseln

/N\/\ WaRNUNG

Verletzungsgefahr, Stromschlag
= Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen!

&@ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch heiBles und scharfes

Einsatzwerkzeug.

= Verwenden Sie keine stumpfen und defekten
Einsatzwerkzeuge.

= Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Hantieren mit dem
Einsatzwerkzeug.

Sdgeblatt entnehmen

= Schwenken Sie die Maschine vor dem Sageblattwechsel
auf 0°-Stellung und stellen Sie die maximale Schnitttiefe
ein.

= Legen Sie den Hebel [5-2] bis zum Anschlag um.

= Schieben Sie die Einschaltsperre [5-1] nach oben und
dricken Sie das Sageaggregat bis zum Einrasten nach
unten.

= Offnen Sie die Schraube [5-5] mit dem
Innensechskantschlissel [5-3].

= Entnehmen Sie das Sageblatt [5-71.

Sdgeblatt einsetzen

WARNUNG! Schrauben und Flansch auf Verschmutzung
prifen und nur saubere und unbeschadigte Teile
verwenden!

= Neues Sageblatt einsetzen.
WARNUNG! Die Drehrichtung von S&geblatt [5-8]
und Sige [5-6]1 miissen lbereinstimmen! Bei
Nichtbeachtung konnen schwerwiegende Verletzungen
die Folge sein.

= AuBeren Flansch [5-9] so einsetzen, dass die
Mitnahmezapfen in die Aussparung des inneren
Flansches eingreift.

= Schraube [5-5] fest anziehen.

= Hebel [5-2] zuriicklegen.

7.6 Sichtfenster/ Splitterschutz einsetzen

Das Sichtfenster (transparent) [6-1] ermdglicht die Sicht
auf das Sageblatt und optimiert die Staubabsaugung.

Der Splitterschutz (griin) [6-2] verbessert zusatzlich bei
0° Schnitten die Qualitat der Schnittkante des abgesagten
Werkstlickteils auf der oben liegenden Seite.

= Setzen Sie den Splitterschutz [6-2] ein.

= Schrauben Sie den Drehknopf [6-3] durch das Langloch
in den Splitterschutz.

= Achten Sie darauf, dass die Mutter [6-4] fest im
Splitterschutz sitzt.

= VORSICHT! Nur Drehknopf verwenden, der lhrer
Tauchsdge beiliegt. Der Drehknopf einer anderen Sage
kann zu lang sein und das Sageblatt blockieren.

Splitterschutz einsdagen

Vor der ersten Verwendung, muss der Splitterschutz
eingesagt werden:

= Stellen Sie die Maschine auf maximale Schnitttiefe.

= Stellen Sie die Drehzahl der Maschine auf Stufe 6.

= Legen Sie die Maschine zum Einsagen des
Splitterschutzes auf ein Opferholz.

7.7 Absaugung

& WARNUNG

Gesundheitsgefdahrdung durch Staube
= Nie ohne Absaugung arbeiten.
» Nationale Bestimmungen beachten.

Festool Absaugmobil

An den Absaugstutzen [7-1] kann ein Festool Absaugmobil
mit einem Saugschlauchdurchmesser von 27/32 mm oder
36 mm (36 mm wegen geringerer Verstopfungsgefahr
empfohlen) angeschlossen werden.

Das Anschlussstiick eines Saugschlauchs @ 27 wird in

das Winkelstiick [7-2] gesteckt. Das Anschlussstiick eines
Saugschlauchs @ 36 wird auf das Winkelstiick [7-2]
gesteckt.

VORSICHT! Wird kein Antistatik-Saugschlauch verwendet,
kann es zu statischer Aufladung kommen. Der Anwender
kann einen elektrischen Schlag bekommen und die
Elektronik des Elektrowerkzeugs kann beschadigt werden.

Anforderungen an das Absaugmobil

Nenndurchmesser Schlauch 227 mm
Durchflussmenge >11 s
> 41 mh

Empfohlene Filtereffizienz Staubklasse L oder besserl!

Beachten Sie die Betriebsanleitung des Absaugmobils.

Das Absaugmobil muss fiir den zu bearbeitenden

Werkstoff geeignet sein. Unterbrechen Sie die Arbeit bei
nachlassender Saugleistung und beseitigen Sie die Ursache.

Bei Verwendung eines Staubsacks leeren Sie diesen
regelmafig, um eine optimale Staubabsaugung zu
gewahrleisten.

Winkelstiick [7]

Das Winkelstiick [7-2] in die gewlinschte Position drehen
und verriegeln [7-3].

8 Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug

Beachten Sie beim Arbeiten alle eingangs
eingeflihrten Sicherheitshinweise sowie folgende

Regeln:

Vor Beginn

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die
Antriebseinheit mit dem Sageblatt einwandfrei und
vollstandig in die Ausgangsstellung nach oben in das
Schutzgehause zuriick schwenkt. Verwenden Sie die
Sage nicht, wenn die obere Endposition nicht sicher
gestellt ist. Klemmen oder fixieren Sie die schwenkbare
Antriebseinheit niemals auf eine bestimmte Schnitttiefe
fest. Dadurch ware das Sageblatt ungeschitzt.

- Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz die Funktion
der Eintauchvorrichtung und verwenden Sie das
Elektrowerkzeug nur, wenn dieses ordnungsgemaf
funktioniert.

- Festen Sitz des Sageblatts Uberprifen.

- Vergewissern Sie sich vor dem Arbeiten, dass der
Drehknopf [1-3] fest angezogen ist.

- Stellen Sie sicher, dass sich der Absaugschlauch und die
Netzanschlussleitung Uber den gesamten Sageschnitt
nicht verhaken, weder am Werkstlick noch durch die
Werkstlickauflage oder Gefahrenstellen auf dem Boden.

[11 Verwenden Sie Staubklasse M oder H fir gefahrlichen Staub, wie z. B. Holz, quarzhaltige Materialien und Farben.
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- Befestigen Sie das Werkstiick stets so, dass es sich beim
Bearbeiten nicht bewegen kann.
- Das Werkstlick spannungsfrei und eben auflegen.

Beim Arbeiten

- Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten immer
mit beiden Handen an den Handgriffen [1-4]. Dies
ist die Voraussetzung fiir exaktes Arbeiten und fiir
das Eintauchen unerlasslich. Tauchen Sie langsam und
gleichmafig in das Werkstick ein.

- Fudhren Sie das Elektrowerkzeug nur im eingeschalteten
Zustand gegen das Werkstuck.

- Schieben Sie die Sage stets nach vorne [10-2], niemals
riickwarts zu sich heranziehen.

- Vermeiden Sie durch eine angepasste
Vorschubgeschwindigkeit eine Uberhitzung der
Schneiden des Sageblattes, und beim Schneiden von
Kunststoffen ein Schmelzen des Kunststoffes. Je harter
der zu sagende Werkstoff, desto kleiner sollte die
Vorschubgeschwindigkeit sein.

- Arbeiten Sie nicht mit der Maschine, wenn die
Elektronik defekt ist, da dies zu Giberhohten
Drehzahlen fihren kann. Eine fehlerhafte Elektronik
erkennen Sie am fehlenden Sanftanlauf, wenn keine
Drehzahlregelung maoglich ist und bei Rauchentwicklung
oder Verbrennungsgeruch aus der Maschine.

- Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass das Sageblatt komplett von der
Schutzhaube umschlossen ist.

8.1 Sagen nach Anriss

Der Schnittanzeiger [8-2] zeigt bei 0°- und 45°-Schnitten
(ohne Fihrungsschiene] den Schnittverlauf an.

8.2 Abschnitte sagen

Die Maschine mit dem vorderen Teil des Sagetisches
auf das Werkstlick aufsetzen, Maschine einschalten,
auf die eingestellte Schnitttiefe niederdriicken und in
Schnittrichtung vorschieben.

8.3 Ausschnitte sdgen (Tauchschnitte)
Um Rickschlage zu vermeiden sind bei
Tauchschnitten folgende Hinweise unbedingt zu
beachten:

- Legen Sie die Maschine stets mit der hinteren Kante des
Sagetisches gegen einen festen Anschlag.

- Legen Sie beim Arbeiten mit der Fihrungsschiene
die Maschine an den Riickschlagstopp FS-RSP
(Zubehdr) [10-4] an, der auf der Fiihrungsschiene
festgeklemmt wird.

Vorgehensweise

= Setzen Sie die Maschine auf das Werkstiick auf und
legen Sie diese an einen Anschlag (Rickschlagstopp) an.

» Schalten Sie die Maschine ein.

» Driicken Sie die Maschine langsam auf die eingestellte
Schnitttiefe nieder und schieben Sie diese in
Schnittrichtung vor.

M Die Markierungen [8-1] zeigen bei maximaler
Schnitttiefe und Verwendung der Fihrungsschiene den
vordersten und hintersten Schnittpunkt des Sageblattes
(@ 160 mm)] an.

8.4 Gips- und zementgebundene Faserplatten

Wegen der hohen Staubentwicklung wird die Verwendung
der seitlich an der Schutzhaube montierbaren Abdeckung
ABSA-TS55/60 (Zubehér) und eines Festool Absaugmobils
empfohlen.

Deutsch

9 Wartung und Pflege

/N/\ warNUNG

Verletzungsgefahr, Stromschlag

= Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten stets den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen!

= Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten, die ein
Offnen des Motorgehauses erfordern, dirfen nur von
einer autorisierten Kundendienstwerkstatt durchgefihrt
werden.

Kundendienst und Reparaturen diirfen nur durch den
Hersteller oder durch Servicewerkstatten durchgefihrt
werden. Nur Originalersatzteile von Festool verwenden.

Weitere Informationen: www.festool.de/service

Das Gerat ist mit selbstabschaltbaren Spezialkohlen
ausgerdstet. Sind diese abgenutzt, erfolgt eine
automatische Stromunterbrechung und das Gerat kommt
zum Stillstand.

Folgende Hinweise beachten:

= Beschadigte Schutzeinrichtungen und Teile, z. B. ein
defekter Hebel zum Werkzeugwechsel [1-5], missen
sachgemaf durch eine anerkannte Fachwerkstatt
repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts
anderes in der Betriebsanleitung angegeben ist.

= Uberpriifen Sie Zustand und einwandfreie Funktion der
Rickholfeder, welche die gesamte Antriebseinheit in die
obere geschiitzte Endlagenposition driickt.

= Zur Sicherung der Luftzirkulation die Kihlluftoffnungen
im Gehause stets frei und sauber halten.

= Um Splitter und Spéne aus dem Elektrowerkzeug zu
entfernen, saugen Sie alle Offnungen ab. Offnen Sie
niemals den Schutzdeckel [1-18].

= Bei Arbeit mit gips- und zementgebundenen
Faserplatten das Gerat besonders griindlich
reinigen. Reinigen Sie die Liftungsoffnungen des
Elektrowerkzeugs und des Ein-/Ausschalters mit
trockener und olfreier Druckluft. Andernfalls kann sich
gipshaltiger Staub im Gehause des Elektrowerkzeugs
und am Ein-/Ausschalter absetzen und in Verbindung
mit Luftfeuchtigkeit ausharten. Das kann zu
Beeintrachtigungen am Schaltmechanismus fiihren.

9.1 Nachgeschliffene Sageblatter

Mit Hilfe der Einstellschraube [9-1] kann die Schnitttiefe
von nachgeschliffenen Sageblattern genau eingestellt
werden.

= Stellen Sie den Schnitttiefenanschlag [9-2] auf 0 mm
(mit Fiihrungsschiene) ein.

= Entriegeln Sie das Sageaggregat und driicken Sie es bis
zum Anschlag nach unten.

= Schrauben Sie die Einstellschraube [9-1] soweit hinein,
bis das Sageblatt das Werkstiick berihrt.

9.2 Sdgetisch wackelt

@ Bei der Einstellung des Schnittwinkels muss der
Sagetisch auf einer ebenen Flache stehen.

Wackelt der Sagetisch, muss die Einstellung erneut
vorgenommen werden (Kapitel 7.3).

10 Zubehor

Nur von Festool zugelassenes Zubehor und
Verbrauchsmaterial verwenden. Siehe www.festool.de.

Durch die Verwendung von anderem Zubehor und
Verbrauchsmaterial kann das Elektrowerkzeug unsicher
werden und zu schweren Unfallen fuhren.

Zusatzlich zu dem beschriebenen Zubehdr bietet Festool
weiteres umfangreiches System-Zubehor an, das lhnen
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einen vielfaltigen und effektiven Einsatz lhrer Maschine
gestattet, z. B.:

e Parallelanschlag, Tischverbreiterung PA-TS 55
Seitliche Abdeckung, Schattenfugen ABSA-TS 55/60
Rickschlagstopp FS-RSP

Parallelanschlag FS-PA und Verlangerung FS-PA-VL
Multifunktionstisch MFT/3

10.1  S&dgeblatter, sonstiges Zubehor

Um unterschiedliche Werkstoffe rasch und sauber
schneiden zu konnen, bietet Ihnen Festool fir alle
Einsatzfalle speziell auf Ihre Festool Sage abgestimmte
Sageblatter an.

10.2  Fiihrungssystem

Die Fiihrungsschiene ermoglicht prazise, saubere Schnitte
und schiitzt gleichzeitig die Werkstiickoberflache vor
Beschadigungen.

In Verbindung mit dem umfangreichen Zubehér lassen
sich mit dem Fuhrungssystem exakte Winkelschnitte,
Gehrungsschnitte und Einpassarbeiten erledigen. Die
Befestigungsmaglichkeit mittels Zwingen [10-5] sorgt fiir
einen festen Halt und sicheres Arbeiten.

= Fihrungsspiel des Sagetisches auf der Fiihrungsschiene
mit den beiden Stellbacken [10-1] einstellen.

Sagen Sie vor dem ersten Einsatz der Fiihrungsschiene

den Splitterschutz [10-3] ein:

= Stellen Sie die Drehzahl der Maschine auf Stufe 6.

= Setzen Sie die Maschine mit der gesamten
Fihrungsplatte am hinteren Ende der Fiihrungsschiene
auf.

= Schalten Sie die Maschine ein.

= Dricken Sie die Maschine langsam bis zur max.
eingestellten Schnitttiefe nach unten und sagen Sie den
Splitterschutz ohne abzusetzen auf der ganzen Lange zu.

M Die Kante des Splitterschutzes entspricht nun exakt der
Schnittkante.

@ Legen Sie die Flihrungsschiene zum Einsagen des
Splitterschutzes auf ein Opferholz auf.

11 Umwelt

Gerat nicht in den Hausmiill werfen! Gerate,
Zubehor und Verpackungen einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Geltende nationale
Vorschriften beachten.
Gemaf Europaischer Richtlinie Gber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und Umsetzung in nationales Recht,
miissen verbrauchte Elektrogerate getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Informationen zu den Riicknahmestellen sind unter
www.festool.de/recycling einsehbar.

Informationen zu kritischen Stoffen: www.festool.de/reach

12 Allgemeine Hinweise

Konformitatserklarung: www.festool.com/declaration-of-
conformity

121 Informationen zum Datenschutz

Das Elektrowerkzeug enthalt einen Chip zur automatischen
Speicherung von Maschinen- und Betriebsdaten.

Die gespeicherten Daten enthalten keinen direkten
Personenbezug.

Die Daten konnen mit speziellen Geraten kontaktlos
ausgelesen werden, und werden von Festool ausschliefilich
zur Fehlerdiagnose, Reparatur- und Garantieabwicklung
sowie zur Qualitatsverbesserung bzw. Weiterentwicklung
des Elektrowerkzeugs verwendet. Eine dariiber
hinausgehende Nutzung der Daten - ohne ausdriickliche
Einwilligung des Kunden - erfolgt nicht.
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Symbols

Warning of general danger

Warning of electric shock

Read the operating manual and safety warnings.

Wear ear protection.

Wear protective gloves when changing tools.

Wear a dust mask.

" OSO®IAPDT

Wear protective goggles.

Pull out the mains plug

Disconnecting the mains power cable.

Connect the mains power cable.

Direction of rotation of saw and the saw blade

Safety class Il

O Pe

Safety warnings

2.1 General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

2.2 Safety instructions for specific circular saws

- Only for AS/NZS: The tool shall always be supplied via
residual current device with a rated residual current of
30 mA or less.
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Cutting procedures

- & DANGER: Keep hands away from cutting area
and the blade. Keep your second hand on auxiliary
handle, or motor housing. If both hands are holding the
saw, they cannot be cut by the blade.

- Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.

- Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

- Never hold the workpiece in your hands or across your
leg while cutting. Secure the workpiece to a stable
platform. It is important to support the work properly
to minimise body exposure, blade binding, or loss of
control.

- Hold the power tool by the insulated handle surfaces if
you intend to perform work that entails a risk of cutting
into hidden power cables or the tool's own power cable.
Contact with live cables transfers an electric current to
metal components on the electric power tool and causes
electric shocks.

- When ripping, always use a rip fence or straight edge
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

- Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades that
do not match the mounting hardware of the saw will run
off-centre, causing loss of control.

- Never use damaged or incorrect blade washers or bolt.
The blade washers and bolt were specially designed
for your saw, for optimum performance and safety of
operation.

Kickback causes and related warnings

- kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to
lift up and out of the workpiece toward the operator;

- when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut,
the teeth at the back edge of the blade can dig into the
top surface of the wood causing the blade to climb out of
the kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect

operating procedures or conditions and can be avoided by

taking proper precautions as given below.

- Maintain a firm grip with both hands on the saw and
position your arms to resist kickback forces. Position
your body to either side of the blade, but not in line
with the blade. Kickback could cause the saw to jump
backwards, but kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken.

- When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to a
complete stop. Never attempt to remove the saw from
the work or pull the saw backward while the blade
is in motion or kickback may occur. Investigate and
take corrective actions to eliminate the cause of blade
binding.

- When restarting a saw in the workpiece, centre the saw
blade in the kerf so that the saw teeth are not engaged
into the material. If a saw blade binds, it may walk up or
kickback from the workpiece as the saw is restarted.

- Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the
panel on both sides, near the line of cut and near the
edge of the panel.

English

- Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or
improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback.

- Blade depth and bevel adjusting locking levers must
be tight and secure before making the cut. If blade
adjustment shifts while cutting, it may cause binding and
kickback.

- Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Guard function

- Check the guard for proper closing before each use.
Do not operate the saw if the guard does not move
freely and enclose the blade instantly. Never clamp or
tie the guard so that the blade exposed. If the saw is
accidentally dropped, the guard may be bent. Check to
make sure that the guard Moves freely and does not
touch the blade or any other part, in all angles and
depths of cut.

- Check the operation and condition of the guard return
spring. If the guard and the spring are not operating
properly, they must be serviced before use. The guard
may operate sluggishly due to damaged parts, gummy
deposits, or a build-up of debris.

- Assure that the base plate of the saw will not shift
while performing the “plunge cut”. Blade shifting
sideways will cause binding and likely kick back.

- Always observe that the guard is covering the blade
before placing the saw down on bench or floor. An
unprotected, coasting blade will cause the saw to walk
backwards, cutting whatever is in its path. Be aware of
the time it takes for the blade to stop after switch is
released.

Function of the guide wedge [5-4]

- Use the correct saw blade for the guide wedge. To
ensure that the guide wedge functions properly, make
sure that the blade core of the saw blade is thinner than
the guide wedge and that the tooth width is greater than
the thickness of the guide wedge.

- Do not operate the saw if the guide wedge is bent. Even
the slightest problem can cause the guard to close more
slowly.

2.3 Safety instructions for the pre-assembled saw
blade

Usage

- The maximum speed specified on the saw blade must
not be exceeded and the speed range must be adhered
to.

- The pre-installed saw blade is only designed for use in
circular saws.

- Proceed with extreme care when unpacking, packing and
handling the tool (e.g. installing it in the machine). There
is a risk of injury from extremely sharp cutting edges!

- When handling the tool, wearing safety gloves provides a
more secure hold of the tool and further reduces the risk
of injury.

- Circular saw blades with cracked bodies must be
replaced. Repair is not permitted.

- Circular saw blades with a combination design (soldered
saw teeth] with saw tooth thickness smaller than 1 mm
must no longer be used.

-  WARNING! Do not use tools with visible cracks or blunt
or damaged cutting edges.

Installation and mounting

- Tools must be clamped in such a way that they cannot
come loose during operation.

- When assembling the tools, it must be ensured that the
clamping takes place on the tool hub or the clamping
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surface of the tool, and that the cutting edges do not
come into contact with other components.

- Do not lengthen the key or tighten by hitting with a
hammer.

- The clamping surfaces must be cleaned to remove
contamination, grease, oil and water.

- Clamping screws must be tightened according to the
manufacturer’s instructions.

- Only securely installed rings, e.g. rings that have been
pressed in or those that are held in position by an
adhesive bond, may be used to adjust the hole diameter
of circular saw blades to the spindle diameter of the
machine. The use of loose rings is not permitted.

Service and maintenance

- Repairs or resanding work must only be carried out by
Festool customer service workshops or experts.

- The tool design must not be changed.

- Deresinify and clean the tool regularly (cleaning agent
with pH between 4.5 and 8).

- Blunt edges can be resharpened on the clamping
surface to a minimum cutting edge thickness of T mm.

- Only transport the tool in suitable packaging - risk of
injury!

2.4 Further safety instructions

- Wear suitable personal protective equipment: Ear
protection, protective goggles, dust mask for dust-
producing work.

- Harmful dust may be created, e.g. when processing
lead-containing paintwork, metals and certain types of
wood. Comply with the safety regulations that apply in
your country. Contact with or inhalation of this dust may
pose a risk for the operating personnel or persons in the
vicinity.

- Use suitable breathing protection to protect your
health. In enclosed spaces, ensure that there is
sufficient ventilation and connect a mobile dust
extractor.

- Do notinstall the power tool in a work bench. The
power tool may become unsafe and cause serious
accidents if installed in work benches from other
manufacturers or self-manufactured work benches.

- Check whether there are any signs of damage to
the housing components, such as cracks or stress
whitening. Have any damaged components repaired
before using the power tool.

- Use appropriate detection devices to look for any
hidden supply lines or consult your local utility
company. If the insertion tool makes contact with live
cables, it can result in fire and electric shock. Damage
to a gas pipe can lead to an explosion. Penetration of a
water pipe can result in damage to property.

2.5 Aluminium processing

When processing aluminium, the following measures must
be taken for safety reasons:

- Wear protective goggles.

- Regularly clean dust deposits from the motor housing on
the power tool.

- Use a saw blade suitable for cutting aluminium.

- Close the viewing window/chip guard.

- Install an upstream residual-current circuit breaker
(RCD, PRCD).

- When sawing panels, use petroleum for lubrication; thin-
walled profiles (up to 3 mm) can be sawed without
lubrication.

2.6 Emission levels

The levels determined in accordance with EN 62841 are
typically:
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Sound pressure level Lpa = 93 dB(A)
Sound power level Lwa =101 dB(A]
Uncertainty K=3dB

CAUTION! The specified values may be exceeded during
operation. Always use ear protection.

Vibration emission level a,, (vector sum for three directions)
and uncertainty K, vibrated shock pr measured in
accordance with EN 62841:

Sawing wood apw € 2.5 m/s? K=1.5m/s?
Prw € 98.4 m/s? K=9.5m/s?
Sawing metal apm € 2.5 m/s? K=1.5m/s?
Pem < 119 m/s? K=21m/s?

The specified emissions values (vibration, noise) are used
to compare machines. They are also used for making
preliminary estimates regarding vibration and noise loads
during operation and represent the primary applications of
the power tool.

CAUTION! The emission values may deviate from the
specified values. This is dependent on how the tool is used
and the type of workpiece being machined.

» Assess the actual load during the entire operating cycle.
» Determine suitable safety measures depending on the
actual load.

3 Intended use

Circular saws are designed for sawing wood, materials
similar to wood, gypsum and cement-bonded fibre materials
and plastics. When fitted with the special saw blades for
aluminium that are offered by Festool, these machines can
also be used for sawing aluminium.

Materials containing asbestos must NOT be processed.
Do not use cutting or abrasive wheels.
The user is liable for improper or non-intended use.

3.1 Saw blades

Only use saw blades with the following dimensions:

- Saw blades according to EN 847-1
- Saw blade diameter 160 mm
- Cutting width 1.8 mm
- Locating bore 20 mm
- Standard blade thickness 1.1-1.4 mm
Suitable for speeds of up to 9500 min'
Festool saw blades comply with EN 847-1.
Only saw materials for which the saw blade in question has
been designed.

4 Technical data

Plunge-cut saw
Speed (no-load)

TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ
2000 - 5800 rpm

Inclination -1°to 47°
Cutting depth at 0° 0-55mm
Cutting depth at 45° 0-43mm
Saw blade dimensions 160 x 1.8 x 20 mm
Weight (without power cable) 4.5 kg
5 Parts of the device

[1-1]1 Adjustable jaws

[1-2] Scale

[1-3]1 Rotary knobs for adjusting the angle
[1-4]1 Handles

[1-5]1 Lever for changing the tool

[1-6] Safety lock

[1-71 On/off switch



[1-8] Extractor connector

[1-91 Unlocking devices for undercuts -1° to 47°

[1-10] Speed control

[1-11]1 Mains power cable

[1-12] Split scale for the cutting depth stop (with/without a
guide rail)

[1-13] Cutting depth adjusting screw for reconditioned saw
blades

[1-14] Cutting depth stop

[1-15] Gauge marker

[1-16] Viewing window/chip guard

[1-171 Splinter guard

[1-18] Protective lid

The specified illustrations appear at the beginning of the
Operating Instructions.

Accessories shown or described are not always included in
the scope of delivery.

6 commissioning

/N\/\ warNING

Unauthorised voltage or frequency

Risk of accidents

= Check whether the mains voltage and the frequency of
the power source correspond to the specifications on the
name plate.

= Note that, in North America, only Festool machines with
the voltage specifications 120 V/60 Hz may be used.

& CAUTION

Heating of the plug it connection if the bayonet fitting is

not completely locked.

Risk of burns

» Before switching on the power tool, make sure that the
bayonet fitting at the mains cable is closed fully and
locked.

Always switch off the machine before connecting
and disconnecting the mains power cable.

Connecting and detaching the mains power cable [1-11] see
figure [2].

Slide the safety lock [1-6] upwards and press the
on/off switch [1-7] (press = ON/release = OFF).

Pressing the safety lock unlocks the plunging
mechanism. The saw unit can then be moved downwards.
This causes the saw blade to emerge from the guard.

7 Settings

/N\/\ warNING

Risk of injury, electric shock
= Always disconnect the mains plug from the socket
before performing any work on the machine.

7.1 Electronics

The machines TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ come with full-wave
electronics with the following properties:

Constant speed

The motor speed is electronically kept constant. This
ensures a uniform cutting speed even when under load.
Speed control

You can continuously adjust the speed within the speed
range using the adjusting wheel [1-10] (see "Technical
data"). This enables you to optimise the cutting speed to suit
each surface.

English

Speed range per material

Solid wood (hard, soft) 6
Chipboard and hardboard 3-6
Laminated wood, blockboard, veneered and laminated b
panels

Laminate, mineral materials 4-6
Plaster- and cement-bonded chipboard and fibreboard 1-3
Aluminium panels and profiles up to 15 mm 4-6
Plastics, fibre-reinforced plastics, paper and fabric 3-5
Acrylic glass 4-5

Current limiting

Current limiting prevents excessive current consumption
under extreme overload, which can lead to a decrease in
the motor speed. The motor immediately restarts after the
load is removed.

Brake

The saw TS 55 FEBQ comes with an electronic brake. The
saw blade is stopped electronically within approximately two
seconds of switching off the machine.

Temperature cut-out

The power supply is restricted and the speed reduced if

the motor exceeds a certain temperature. The power tool
continues operating at reduced power to allow the ventilator
to cool the motor quickly. The power tool starts up again
automatically once the motor has cooled sufficiently.

7.2 Adjusting the cutting depth

The cutting depth can be set at 0-55 mm at the cutting depth
stop [3-11.

The saw unit can now be pushed downwards as far as the
cutting depth that is set.

Cutting depth without guide rail
max. 55 mm

L

Cutting depth with FS guide rail
max. 51T mm

+
M
m

7.3 Setting the cutting angle

between 0° and 45°:

= Unscrew the rotary knobs [4-11.

= Swivel the saw unit to the desired cutting angle [4-2].
= Tighten the rotary knobs [4-1].

@ Both positions (0° and 45°) are set at the factory and can
be readjusted by the customer service team.

When making angled cuts, slide the viewing window/
splinter guard to the highest position.

To undercut -1° and 47°:

Swivel the saw unit to the end position (0°/45°) as
described above.

Pull out the release button [4-3] slightly.

For -1° undercuts, also pull the release button [4-4].
The saw unit engages in the -1°/47° position.
Tighten the rotary knobs [4-1].

Y

YR Y Y

7.4 Selecting the saw blade

Festool saw blades are identified by a coloured ring. The
colour of the ring represents the material for which the saw
blade is suited.

Refer to the necessary saw blade data (see section 3.1).
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Colour Material
Yellow Wood

Red Laminate, mineral material

Green Plaster- and cement-bonded
chipboard and fibreboard

Blue  Aluminium, plastic

7.5 Changing the saw blade

/N\/A\ WaRNING

Risk of injury, electric shock
» Always disconnect the mains plug from the socket
before performing any work on the machine.

&@ CAUTION

Risk of injury from hot and sharp tool.
= Do not use blunt or faulty tools.
= Wear protective gloves when handling the tool.

Remove the saw blade

= Swivel the machine to 0° before replacing the saw blade
and adjust the maximum cutting depth.

= Turn the lever [56-2] as far as it will go.

= Slide the safety lock [5-1] upwards and push the saw
unit downwards until it clicks into place.

= Loosen the screw [6-5] using the Allen key [5-3].

= Remove the saw blade [5-7].

Inserting the saw blade

WARNING! Check the screws and flange for contamination
and only use clean and undamaged parts.

= Insert the new saw blade.
WARNING! The direction of rotation of the saw
blade [5-8] and saw [5-6] must match. Serious injuries
may occur in the event of non-compliance.

= Insert the outer flange [5-9] so that the pin engages in
the recess on the inner flange.

= Tighten the screw [5-5].

= Reposition the lever [5-2].

7.6 Fitting the viewing window/splinter guard

The viewing window (transparent) [6-1] provides a view of
the saw blade and optimises dust extraction.

With 0° cuts, the splinter guard (green) [6-2] also improves
the quality of the cutting edge of the sawn-off workpiece on
the upper side.

= Insert the splinter guard [6-2].

= Screw the rotary knob [6-3] through the long hole in the
splinter guard.

= Make sure that the nut [6-4] is seated securely in the
splinter guard.

= CAUTION! Only use the rotary knob supplied with your
plunge-cut saw. The rotary knob of another saw may be
too long and jam the saw blade.

Sawing a splinter guard
You must bed in the splinter guard before using it:

= Set the machine to maximum cutting depth.
= Set the machine speed to 6.

» Place the machine for sawing the splinter guard on a
test piece of wood.

7.7 Dust extraction

& WARNING

Heath hazard posed by dust
= Always work with an extractor.
= Comply with national regulations.

Festool mobile dust extractor

A Festool mobile dust extractor with a suction hose
diameter of 27/32 mm or 36 mm (36 mm recommended
due to the reduced risk of clogging) can be connected to the
extractor connector [7-1].

The adapter on a 27 diameter suction hose is inserted into
the angle adapter [7-2]. The adapter on a 36 diameter
suction hose is inserted over the angle adapter [7-2].

CAUTION! A static charge may build up if no antistatic
suction hose is used. The user may receive an electric shock
and the power tool's electronics may be damaged.

Requirements for the mobile dust extractor

Nominal hose diameter 227 mm
Flow rate >11U/s
> 41 m¥h

Recommended filter efficiency Dust class L or betterl?!

Observe the operating manual of the mobile dust extractor.
The mobile dust extractor must be suitable for the material
you are working on. If the suction power decreases, stop
working and eliminate the cause.

When using a dust bag, empty it regularly to guarantee
optimum dust extraction.

Angle adapter [7]

Turn the angle adapter [7-2] to the desired position and lock
it [7-3].

8 Working with the electric power tool

When working on the machine, observe all of the
safety warnings that are listed at the start as well as
the following rules:

Before starting

- Before each use, check whether the drive unit with the
saw blade correctly and fully swivels back up into its
initial position in the protective housing. Do not use the
saw if the upper end position is not secured. Never
clamp or secure the swivelling drive unit at a specific
cutting depth. This would mean that the saw blade is not
protected.

- Check the function of the plunging mechanism prior to
use and do not use the power tool if it does not function
correctly.

- Check that the saw blade is securely in place.

- Make sure that the rotary knob [1-3] is tightened before
starting work.

- Make sure that extractor hose and mains power cable do
not snag the entire saw cut, either on the workpiece, the
workpiece support or hazards on the ground.

- Always secure the workpiece in such a way that it cannot
move during machining.

- Position the workpiece so that it is stress-free and level.

During work
- When working, always hold the power tool with both
hands on the handles [1-4]. This is a prerequisite for

[2] Use dust class M or H for hazardous types of dust such as wood, quartziferous materials and paints or varnishes.
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precise work and is essential for plunge-cutting. Plunge
into the workpiece slowly and evenly.

- Only guide the power tool towards the workpiece when it
is switched on.

- Always push the saw forwards [10-2], and never
towards yourself.

- Adapt the infeed speed to prevent the cutters on the saw
blade from overheating and prevent plastic materials
from melting during cutting. The harder the material to
be sawn, the lower the feed speed needs to be.

- Do not work with the machine if the electronics are
defective, because this may lead to excessive speeds.
You can tell if the electronics are defective if there is no
smooth start-up or if it is not possible to regulate the
speed or where smoke is present or if there is a smell of
burning coming from the machine.

- Make sure that the guard completely surrounds the saw
blade before placing the saw on the worktop or on the
ground.

8.1 Sawing along the scribe mark

The gauge marker [8-2] displays the cutting line for 0° and
45° cuts (without a guide rail).

8.2 Cutting sections

Position the machine with the front part of the saw table on
the workpiece, switch on the machine, push it down to the

set cutting depth and push it forward in the cutting direction.

8.3 Sawing cut-outs (plunge cuts)

In order to avoid kickbacks, the following
instructions must always be followed when plunge
cutting:

- Always position the machine with the rear edge of the
saw table against a fixed stop.

- When working with the guide rail, position the machine
at the FS-RSP kickback stop (accessory) [10-4], which is
clamped to the guide rail.

Procedure

= Place the machine on the workpiece and position it at a
stop (KickbackStop).

» Switch on the machine.

= Slowly push the machine down to the set cutting depth
and push it forward in the cutting direction.

M The marks [8-1] indicate the absolute front and rear
cutting points of the saw blade (@ 160 mm) when using
the saw at maximum cutting depth with the guide rail.

8.4 Gypsum and cement-bound fibreboards

Due to the high volume of dust, it is recommended to
use the cover ABSA-TS55/60 (accessories) which can be
mounted at the side at the protective cover and a Festool
mobile dust extractor.

9 Service and maintenance

/N\/\ warNING

Risk of injury, electric shock

» Always pull the mains plug from the socket before
performing any servicing and maintenance work.

= All maintenance and repair work which requires the
motor housing to be opened should always be carried
out by an authorised service workshop.

Customer service and repairs must only be carried out by
the manufacturer or service workshops. You must only use
original Festool spare parts.

Further information: www.festool.co.uk/service

The tool is equipped with special self-disconnecting carbon
brushes. If they wear out, the power supply is disconnected
automatically and the tool stops.

English

Observe the following instructions:

» Damaged safety devices and parts, such as a faulty lever
for changing tools [1-5], must be properly repaired or
replaced in a recognised specialist workshop, unless
otherwise indicated in the operating manual.

= Check the condition and fault-free functioning of the
recuperating springs, which push the entire drive
mechanism bearing into the upper protected end
positions.

= To ensure constant air circulation, always keep the
cooling air openings in the housing clean and free of
blockages.

= Use an extractor on all openings in order to remove
wood chips and splinters from the power tool. Never
open the protective lid [1-18].

= When working with plaster- and cement-bonded
fibreboards, clean the tool particularly thoroughly. Clean
the vents of the power tool and on/off switch using
dry, oil-free compressed air. Otherwise, gypsum dust
deposits may build up inside the power tool's housing
and on the on/off switch and harden when exposed to
humidity. This may impair the switching mechanism.

9.1 Reconditioned saw blades

You can use the adjusting screw [9-1] to precisely set the
cutting depth for reconditioned saw blades.

= Set the cutting depth stop [9-2] to 0 mm (with guide rail).

= Unlock the saw unit and push it downwards as far as the
stop.

= Screw the adjusting screw [9-1] in until the saw blade
comes into contact with the workpiece.

9.2 Saw table wobbles

@The saw table must be on an even surface when
adjusting the cutting angle.

If the saw table wobbles, the setting must be implemented
again [Section 7.3).

10 Accessories

Always use accessories and consumables approved by
Festool. See www.festool.co.uk.

The power tool may become unsafe and lead to serious
accidents if other accessories and consumables are used.

In addition to the accessories described, Festool also
provides a comprehensive range of system accessories that
allow you to use your machine more effectively and in
diverse applications, e.g.:

Parallel stop, table widener PA-TS 55
Side-mounted cover, false joint ABSA-TS 55/60
Kickback stop FS-RSP

Parallel stop FS-PA and guide extension FS-PA-VL
Multifunction table MFT/3

10.1 Saw blades, other accessories

In order to saw different materials quickly and cleanly,
Festool offers saw blades for all applications and these are
specially designed for your Festool saw.

10.2  Guide system

The guide rail enables you to make clean, accurate
cuts while simultaneously protecting the surface of the
workpiece from damage.

In conjunction with the extensive range of accessories, exact
angled cuts, mitre cuts and fitting work can be completed
with the guide system. The option of attaching the guide

rail securely using clamps [10-5] ensures safer working
conditions.

= Adjust the guide play between the saw table and the
guide rail using the two adjustable jaws [10-1].
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Bed in the splinter guard [10-3] before using the guide rail

for the first time:

= Set the machine speed to 6.

= Place the machine at the rear end of the guide rail

together with the complete guide plate.

Switch on the machine.

= Push down the machine slowly to the max. preset cutting
depth and cut along the full length of the splinter guard
without stopping.

M The edge of the splinter guard now corresponds exactly
to the cutting edge.

\

@ Position the guide rail for sawing the splinter guard on a
test piece of wood.

1 Environment

Do not dispose of the device in the household
waste! Recycle devices, accessories and packaging.
Observe applicable national regulations.

In accordance with the European Directive on waste
electrical and electronic equipment and implementation
in national law, used electrical devices must be collected
separately and handed in for environmentally friendly
recycling.

Information on the collection points can be viewed at
www.festool.co.uk/recycling.

Information on critical materials: www.festool.co.uk/reach

12 General information

Declaration of conformity: www.festool.com/declaration-
of-conformity

Imported into the UK by
Festool UK Ltd

1 Anglo Saxon Way

Bury St Edmunds

IP30 9XH

Great Britain

12.1 Information on data privacy

The power tool contains a chip which automatically stores
machine and operating data. The data saved cannot be
traced back directly to an individual.

The data can be read in a contactless manner using special
devices and shall only be used by Festool for fault diagnosis,
repair and warranty processing and for quality improvement
or enhancement of the power tool. The data shall not be
used in any other way without the express consent of the
customer.
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Symboles

Avertit d'un danger général

Avertit d'un risque de décharge électrique

Lire la notice d'utilisation et les consignes de
sécurité.

Porter une protection auditive.

Porter des gants de protection pour procéder au
changement d'outil.

Porter une protection respiratoire.

() Porter des lunettes de protection.

Débrancher la fiche secteur

Débrancher le cable de raccordement secteur.

Brancher le cable de raccordement secteur.

Ml Tl ol= 1Ol 1D

provoquer une décharge électrique, un incendie et/ou des
blessures graves.

Conserver l'ensemble des consignes de sécurité et des
instructions afin de pouvoir les consulter ultérieurement.

2.2 Consignes de sécurité spécifiques aux scies
circulaires

Sciage

& DANGER ! N'approchez pas vos mains de la zone
de sciage et de la lame de scie. Tenez la poignée
supplémentaire ou le carter moteur a l'aide de votre
deuxiéme main. Vous éviterez tout risque de blessure
avec la lame de scie si vous tenez la scie circulaire a
deux mains.

- Ne touchez pas le dessous de la piéce. Le capot de
protection ne peut pas vous protéger de la lame de scie
dans la zone située au-dessous de la piéece.

- Adaptez la profondeur de coupe a l'épaisseur de la
piéce. Les dents ne doivent pas étre complétement
visibles sous la piéce.

- Ne tenez jamais la piéce a scier dans la main ou sur
la jambe. Fixez la piéce sur un support stable. Il est
important de bien fixer la piéce a travailler afin de
réduire les risques de contact corporel, de blocage de
la lame de scie ou de perte de controle.

- Sil'outil monté risque d'entrer en contact avec des

cables invisibles ou son propre cable de raccordement,

tenez U'outil électroportatif par les parties isolées. Le
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contact avec un cable sous tension met également les
pieces métalliques de l'outil électroportatif sous tension
et peut provoquer une décharge électrique.

Pour les coupes en longueur, utilisez toujours une
butée ou une aréte de guidage droite. Ceci permet
d'améliorer la précision de la coupe et de réduire les
risques de blocage de la lame de scie.

Utilisez toujours des lames de scie présentant une
taille et un trou de fixation adaptés (par ex. trou en
forme de losange ou rond). Les lames de scie qui ne
sont pas adaptées aux piéces de montage de la scie
tournent de maniére excentrique et entrainent une perte
de contrdle.

N'utilisez jamais de brides ou de vis de serrage
détériorées ou inadaptées. Les brides et les vis de
serrage de la lame de scie ont été concues spécialement
pour votre scie afin de garantir une performance
optimale ainsi que la sécurité de fonctionnement.

Causes du recul et consignes de sécurité correspondantes

Le recul est un mouvement soudain qu'effectue la
lame de scie quand elle s'accroche, se coince ou est
mal alignée. La scie se souléve alors de maniere
incontrolée, sort du matériau et se déplace en direction
de l'utilisateur ;

quand la lame de scie s'accroche ou se coince dans la
fente de coupe qui se resserre, elle reste bloquée et

la force générée par le moteur repousse l'appareil en
direction de l'utilisateur ;

Si la lame de scie se tord ou est mal alignée dans la
ligne de coupe, les dents de sa partie arriere peuvent
s'accrocher dans la surface de la piece. Dans ce cas, la
lame de scie est éjectée de la fente de coupe et la scie
est repoussée en direction de l'utilisateur.

Le recul résulte d'une utilisation incorrecte ou inappropriée
de la scie. Il peut étre évité en appliquant les mesures de
précaution adéquates, comme décrit ci-aprés.

Tenez fermement la scie des deux mains et placez vos
bras a une position dans laquelle vous serez en mesure
de résister a la force du recul. Tenez-vous toujours

a coté de la lame de scie et ne placez jamais cette
derniére dans l'axe de votre corps. En cas de recul, la
scie circulaire peut étre projetée en arriére. Toutefois,
l'utilisateur peut maitriser la force du recul s'il a pris les
mesures appropriées.

Si la lame de scie se coince ou que vous souhaitez
interrompre votre travail, relachez Uinterrupteur
marche/arrét et maintenez la scie dans le matériau
jusqu’'a ce qu‘elle soit complétement immobile. Ne
tentez jamais de sortir la scie de la piéce ou de

la tirer vers l'arriére tant que la lame de scie est

en mouvement. Ceci pourrait provoquer un recul.
Déterminez la cause du blocage de la lame de scie et
prenez les mesures nécessaires pour y remédier.

Si vous souhaitez remettre en marche une scie
enfoncée dans la piéce, centrez la lame de scie dans

la fente de coupe et vérifiez que les dents de la scie ne
se sont pas accrochées dans la piéce. Si la lame de scie
est bloquée, il est possible qu'elle sorte de la piéce ou
provoque un recul au redémarrage de la scie.

Placez des appuis sous les panneaux de grande taille
afin de réduire le risque blocage de la lame de scie

et de recul. Les panneaux de grande taille peuvent
fléchir sous leur propre poids. Les panneaux doivent
étre soutenus des deux cotés, prés de la fente de coupe
tout comme sur les bords.

N'utilisez pas de lames de scie émoussées ou
endommageées. En raison d'une fente de coupe trop
étroite, les lames de scie dont les dents sont émoussées
ou tordues provoquent une friction plus importante, un
blocage de la lame de scie et un recul.

Avant le sciage, serrez les éléments de réglage de

la profondeur et de l'angle de coupe. En cas de
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changement des réglages pendant le sciage, la lame de
scie peut se bloquer et provoquer un recul.

Soyez particulierement prudent lors du sciage dans
des parois ou d'autres zones sans visibilité. Lors du
sciage, la lame de scie peut se bloquer dans des objets
invisibles et provoquer un recul.

Fonctionnement du capot de protection

Avant chaque utilisation, vérifiez que le capot de
protection se ferme parfaitement. N'utilisez pas la scie
si le capot de protection est géné dans son mouvement
et ne se ferme pas instantanément. Veillez a ne jamais
bloquer ou attacher le capot de protection. Sinon, la
lame de scie n'est plus protégée. Si la scie tombe par
accident sur le sol, le capot de protection risque de se
déformer. Assurez-vous que le capot de protection n'est
pas géné dans son mouvement et qu'il ne touche ni la
lame de scie ni d'autres piéces quels que soient l'angle
et la profondeur de coupe.

Vérifiez l'état et le fonctionnement du ressort du capot
de protection. Si le capot de protection et le ressort

ne fonctionnent pas parfaitement, faites procéder a la
maintenance de la scie avant de U'utiliser. Les pieces
endommagées, les dépdts collants et les accumulations
de copeaux ralentissent le fonctionnement du capot de
protection.

Pour les coupes plongeantes qui ne sont effectuées

a angle droit, fixez la plaque de base de la scie de
maniére a empécher tout mouvement. Un déplacement
latéral peut provoquer un blocage de la lame de scie et,
par conséquent, un recul.

Ne posez pas la scie sur l'établi ou sur le sol sans

que le capot de protection ne recouvre la lame de scie.
Une lame de scie non protégée ou encore en phase de
ralentissement déplace la scie dans le sens inverse du
sens de coupe et scie tout ce qui se trouve sur son
chemin. Il est donc indispensable de tenir compte de la
durée de ralentissement de la scie avant l'arrét complet.

Fonctionnement du guide-lame [5-4]

Utilisez la lame de scie adaptée au guide-lame. Pour
que le guide-lame puisse fonctionner, le corps de la
lame de scie doit étre plus mince que le guide-lame et
la largeur de dent doit étre supérieure a l'épaisseur du
guide-lame.

N'utilisez pas la scie avec un guide-lame déformé. La
moindre déformation peut ralentir la fermeture du capot
de protection.

2.3 Consignes de sécurité relatives a la lame de scie
prémontée
Utilisation

La vitesse maximale indiquée sur la lame de scie ne
doit pas étre dépassée ou la plage de vitesse doit étre
respectée.

La lame de scie prémontée est réservée pour
'utilisation dans des scies circulaires.

Déballer, emballer et manipuler l'outil avec le plus
grand soin (lors de l'installation dans la machine par
ex.). Risque de blessure dii aux dents tres tranchantes !
Lors de la manipulation de l'outil, le port de gants de
protection améliore la prise sur l'outil et réduit encore le
risque de blessure.

Remplacez les lames de scie circulaire fissurées. Une
remise en état n'est pas autorisée.

Les lames de scies circulaires de type composite (avec
dents de scie soudées) dont ['épaisseur des dents est
inférieure a 1 mm ne doivent plus étre utilisées.
AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas les outils avec

des fissures visibles, des dents émoussées ou
endommagées.
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Montage et fixation

- Les outils doivent étre serrés de telle sorte qu'ils ne se
détachent pas pendant le travail.

- Lors du montage des outils, s'assurer que le serrage sur
le moyeu de lU'outil ou sur la surface de serrage de l'outil
a bien lieu et que les lames n'entrent pas en contact
avec les autres éléments.

- Lefait de rallonger la clé ou de la serrer avec des coups
de marteau n'est pas autorisé.

- Nettoyer les salissures, la graisse, l'huile ou l'eau des
surfaces de serrage.

- Serrer les vis de serrage selon les instructions du
fabricant.

- Pour adapter le diamétre d'alésage des lames de scie
circulaire au diametre de la broche de la machine,
seules des bagues fixes sont utilisées, par ex. : des
bagues pressées ou maintenues en place par collage.
L'utilisation de bagues desserrées n'est pas autorisée.

Entretien et maintenance

- Lesréparations ou les opérations de réaffiitage ne
doivent étre effectuées que par des ateliers SAV Festool
ou des personnes qualifiées.

- Ne modifiez pas la conception de l'outil.

- Enlevez la résine et nettoyez régulierement l'outil
(produit nettoyant dont le pH est compris entre 4,5 et
8).

- Les arétes de coupe émoussées peuvent étre rectifiées
sur la surface de coupe jusqu'a une épaisseur de coupe
minimale de T mm.

- Transportez l'outil dans un emballage approprié pour
éviter tout risque de blessure !

2.4 Autres consignes de sécurité

- Portez un équipement de protection individuelle
approprié : protection auditive, lunettes de protection,
masque contre la poussiére lors des travaux
s'accompagnant d'un dégagement de poussiere.

- Des poussiéres dangereuses pour la santé peuvent se
former, par ex. dans le cas des revétements contenant
du plomb ou lors du travail de métaux et de certaines
essences de bois. Veuillez respecter les réglements de
sécurité en vigueur dans votre pays. Le contact avec
ces poussiéres ou leur inhalation peut présenter un
danger pour la santé de l'utilisateur ou des personnes
se trouvant a proximité.

- Pour protéger votre santé, portez une protection
respiratoire appropriée. Dans les espaces clos, assurer
une ventilation suffisante et raccorder un aspirateur.

- Ne montez pas l'outil électroportatif dans une table
de travail. Le montage dans une table de travail
d'un autre fabricant ou des tables réalisées par soi-
méme compromet la sécurité d'utilisation de l'outil
électroportatif et peut conduire a de graves accidents.

- Vérifiez si des éléments du carter présentent
des dommages (fissures, fendillements, etc.). Faites
réparer les parties endommagées avant d'utiliser 'outil
électroportatif.

- Utilisez des appareils de détection appropriés
pour repérer les cables d'alimentation invisibles
ou consultez l'entreprise locale de distribution
d'électricité. Le contact de l'outil monté avec un céble
sous tension peut provoquer un feu ou une décharge
électrique. Une conduite de gaz endommagée peut
provoquer une explosion. Le percage dans une conduite
d'eau provoque des dégats matériels.

2.5 Traitement de l'aluminium

Pour des raisons de sécurité, respecter les mesures
suivantes dans le cas du traitement de l'aluminium :

- Portez des lunettes de protection !
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- Retirez régulierement les dépdts de poussiere
accumulés dans le carter moteur de l'outil
électroportatif.

- Pour couper de l'aluminium, utilisez une lame de scie
appropriée.

- Fermez la fenétre d'inspection/le protecteur contre les
projections de copeaux.

- Installer en amont un disjoncteur différentiel.

- Pour scier des panneaux, la lame doit étre graissée
avec de la graisse de pétrole. Les profils a parois fines
(jusqu'a 3 mm) peuvent étre travaillés sans graissage.

2.6 Valeurs d'émission

Les valeurs typiques déterminées selon EN 62841 sont les
suivantes :

Niveau de pression acoustique Lps = 93 dB(A)
Niveau de puissance acoustique Lwa =101 dB(A]
Incertitude K=3dB

ATTENTION ! Les valeurs indiquées peuvent étre dépassées
pendant l'utilisation. Utilisez une protection auditive.

Valeur d'émission vibratoire aj, (somme vectorielle de trois
directions), vibrations dues a des chocs répétés p et
incertitude K déterminées selon EN 62841 :

Sciage du bois anw € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prw < 98,4 m/s? K=9,5m/s?
Sciage du métal anm < 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Pem € 119 m/s? K=21m/s?

Les valeurs d‘émissions fournies (vibrations, bruit) servent
a la comparaison des machines, conviennent aussi a une
évaluation provisoire des nuisances sonores et vibratoires
durant l'utilisation, et correspondent aux principaux types
d'utilisation de l'outil électroportatif.

ATTENTION ! Les valeurs d'émissions peuvent diverger des
valeurs indiquées. Ceci dépend de l'utilisation de l'outil et du
type de piéce a travailler.

= Evaluez les nuisances sonores réelles sur tout le cycle
de fonctionnement.

= Définissez des mesures de sécurité appropriées sur la
base des nuisances réelles.

3 Utilisation conforme

Les scies plongeantes sont concues pour scier le bois et
matériaux similaires, les matieres fibreuses a liant platre
et a liant ciment ainsi que les plastiques. Les lames de
scies spéciales pour l'aluminium proposées par Festool
permettent d'utiliser également les machines pour scier
Ualuminium.

L'utilisation de l'outil électroportatif avec des matériaux
contenant de l'amiante n'est pas autorisée.

N'utilisez pas de disques a tronconner ni de disques
abrasifs.

L'utilisateur est responsable des dommages provoqués par
une utilisation non conforme.

3.1 Lames de scie

Seules des lames de scie conformes aux caractéristiques
suivantes sont autorisées :

- Lames de scie selon EN 847-1

- Diametre de lame 160 mm

- Largeur de coupe 1,8 mm

- Alésage 20 mm

- Epaisseur de lame 1,1-1,4 mm

- Utilisable pour vitesses jusqu‘a 9500 tr/min

Les lames de scie Festool répondent a la norme EN 847-1.

Scier uniqguement des matériaux pour lesquels la lame de
scie utilisée a été concue.



4 Caractéristiques techniques

Scie plongeante TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ
Puissance 1200 W
Régime (a vide) 2000 - 5800 tr/min
Position inclinée -1°3a47°
Profondeur de coupe a 0° 0-55mm
Profondeur de coupe a 45° 0-43mm
Dimensions lame de scie 160x1,8x20 mm
Poids (sans le cordon 4,5 kg

d'alimentation)

5 Eléments de la machine

[1-11 Touche de réglage

[1-2] Echelle angulaire

[1-3] Boutons rotatifs pour réglage angulaire

[1-41 Poignées

[1-5] Levier pour changement de lame

[1-6] Dispositif de marche forcée

[1-71 Interrupteur MARCHE/ARRET

[1-8] Raccord d’aspiration

[1-91 Déverrouillages pour contre-dépouilles -1° a 47°

[1-10] Régulation de vitesse

[1-11] Cable de raccordement secteur

[1-12] Graduation double pour la butée de profondeur de
coupe (avec/sans rail de guidage)

[1-13] Vis de réglage de profondeur de coupe pour lames
de scie réaffitées

[1-14] Butée de profondeur de coupe

[1-15] Indicateur de coupe

[1-16] Fenétre d'inspection / protecteur contre les
projections de copeaux

[1-17] Pare-éclats

[1-18] Couvercle de protection

Les illustrations indiquées se trouvent en début de notice
d'utilisation.

Les accessoires illustrés ou décrits ne font pas tous partie
des éléments livrés.

6 Mise en service

&& AVERTISSEMENT

Tension ou fréquence non admissible !

Risque d'accident

= Latension et la fréquence d'alimentation électrique
doivent étre conformes aux indications de la plaque
signalétique.

= En Amérique du nord, utiliser uniquement les machines
Festool fonctionnant sous une tension de 120V / 60 Hz.

& ATTENTION

Echauffement du raccordement plug-it si le raccord a

baionnette n'est pas complétement verrouillé.

Risque de briilures

= Avant de mettre en marche l'outil électroportatif,
assurez-vous que le raccord a bafonnette sur le cable
de raccordement secteur est complétement fermé et
verrouillé.

Toujours éteindre la machine avant de brancher ou
débrancher le cable de raccordement secteur !

Branchement et débranchement du cable de raccordement
secteur [1-11], voir figure [2].
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Poussez le bouton de sécurité anti-déclenchement

[1-6] vers le haut et appuyez sur U'interrupteur

MARCHE/ARRET [1-7] (pression = marche,
relichement = arrét).

L'actionnement du bouton de sécurité anti-déclenchement
a pour effet de déverrouiller le dispositif de plongée. Le
bloc de sciage peut étre déplacé vers le bas. Lors du
déplacement, la lame de scie sort du capot de protection.

7 Réglages

& A AVERTISSEMENT

Risque de blessures, décharge électrique

= Débrancher la fiche de la prise de courant avant toute
intervention sur la machine !

7.1 Systéme électronique

Les modéles TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ disposent d'une
électronique complete qui présente les caractéristiques
suivantes :

Vitesse constante

Le systeme électronique maintient le régime du moteur a
un niveau constant. La vitesse de coupe reste donc stable,
méme lorsque l'appareil est fortement sollicité.

Régulation de la vitesse

La molette [1-10] permet un réglage continu de la vitesse
dans la plage de régimes (voir Caractéristiques techniques).
Il est ainsi possible d'adapter de maniére optimale la vitesse
de coupe au type de surface.

Niveau de régime selon le matériau

Bois massif (dur, tendre) 6
Panneaux de particules et panneaux durs 3-6
Bois stratifié, panneaux lattés, contreplaqués et 6
revétus

Stratifiés, matiéres minérales L-6

Panneaux de particules et de fibres a base de platreet 1-3
de ciment

Panneaux et profilés d'aluminium jusqu'a 15 mm 4L-6

Plastiques, plastiques renforcés aux fibres de verre, 3-5
papier et tissu

Verre acrylique 4-5

Limitation de courant

La limitation de courant empéche une consommation
électrique excessive en cas de tres forte surcharge,
susceptible d'entrainer une baisse de régime du moteur.
Des la disparition de la surcharge, le moteur se remet en
route.

Frein

La scie TS 55 FEBQ dispose d'un frein électronique. Apreés la
mise a l'arrét, le frein électronique freine et immobilise la
lame de scie en 2 s environ.

Fusible thermique

En cas de température excessive du moteur, l'alimentation
électrique et la vitesse sont réduites. L'outil électroportatif
continue de fonctionner a puissance réduite afin de
permettre un refroidissement rapide par ventilation

du moteur. Aprés refroidissement, l'outil électroportatif
redémarre automatiquement.

7.2 Réglage de la profondeur de coupe

La profondeur de coupe peut étre réglée entre 0-55 mm au
niveau de la butée de profondeur de coupe [3-1].

Le bloc de sciage peut maintenant étre abaissé jusqu'a la
profondeur de coupe réglée.

25



Francais

Profondeur de coupe sans rail de guidage
max. 55 mm

L

Profondeur de coupe avec rail de guidage FS

+
M
m

max. 51T mm

7.3 Régler l'angle de coupe

sur une plage de 0° a 45°:

= Desserrez les boutons rotatifs [4-11.

= Basculez le bloc de sciage jusqu'a l'angle de coupe
souhaité [4-2].

= Serrez les boutons rotatifs [4-1].

0) Les deux positions (0° et 45°) sont réglées en usine et
peuvent étre réajustées par le service apres-vente.

Lors des coupes en biais, placez la fenétre
d'inspection/le pare-éclats en position supérieure !

Pour contre-dépouille de -1° et 47° :

= Basculez le bloc de sciage en position finale (0°/45°)
comme décrit ci-dessus.

Tirez légérement 'élément de déverrouillage [4-3].
Pour la contre-dépouille de -1°, tirez également
['élément de déverrouillage [4-4].

M Le bloc de sciage passe en position -1°/47°.

= Serrez les boutons rotatifs [4-1].

\j

\

7.4 Sélectionner la lame de scie

Les lames de scie Festool sont marquées d'un anneau de
couleur. La couleur de l'anneau correspond a la matiére a
laquelle convient la lame de scie.

Respectez les exigences concernant les lames de scie (voir
chapitre 3.1).

Couleur Matériau
Jaune Bois

Symbole

Rouge Stratifiés, matieres minérales

Vert Panneaux de particules et de fibres
a base de platre et de ciment

Bleu Aluminium, plastiques

7.5 Remplacement de la lame de scie

& & AVERTISSEMENT

Risque de blessures, décharge électrique
= Débrancher la fiche de la prise de courant avant toute
intervention sur la machine !

&@ ATTENTION

Risques de blessures dues a l'outil d'usinage chaud et

tranchant.

= Ne montez pas d'outils d'usinage émoussés ou
défectueux.

= Portez des gants de protection pour manipuler l'outil
d'usinage.

Retrait de la lame de scie

= Avant le remplacement de la lame de scie, basculez la
machine en position 0° et réglez-la sur la profondeur de
coupe maximale.
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= Rabattez le levier [5-2] jusqu'en butée.

= Poussez le bouton de sécurité anti-déclenchement [5-1]
vers le haut et abaissez le bloc de sciage jusqu’a ce qu'il
s'enclenche.

= Desserrez la vis [5-5] avec la clé pour vis six pans
creux [5-3].

= Retirez la lame de scie [5-71.

Montage de la lame de scie

AVERTISSEMENT ! Vérifiez l'absence de saletés sur les vis
et la bride et n'utilisez que des piéces propres et intactes !

= Insérez la nouvelle lame de scie.
AVERTISSEMENT ! La lame de scie [5-8] et la scie [5-6]
doivent tourner dans le méme sens !l y a sinon un
risque de blessures graves.

= Insérez la bride extérieure [5-9] de sorte que les ergots
d'entrainement s'engagent dans 'évidement de la bride
intérieure.

= Serrez la vis [5-5].

= Ramenez le levier [5-2] dans sa position initiale.

7.6 Montage de la fenétre d'inspection/du pare-éclats

La fenétre d'inspection (transparente) [6-1] permet de voir
la lame de scie et optimise 'aspiration des poussieres.

Lors de coupes a 0°, le pare-éclats (vert) [6-2] améliore en

outre la qualité de l'aréte de coupe sur la face supérieure de

la piece sciée.

= Installez le pare-éclats [6-2].

= Vissez le bouton rotatif [6-3] dans le pare-éclats a
travers le trou oblong.

= Veillez a ce que l'écrou [6-4] soit solidement fixé dans le
pare-éclats.

= ATTENTION ! Utilisez uniqguement le bouton rotatif
fourni avec votre scie plongeante. Le bouton rotatif
d'une autre scie peut étre trop long et bloquer la lame
de scie.

Entaillage du pare-éclats

Avant la premiere utilisation, il est nécessaire d'entailler le
pare-éclats :

= Réglez la machine sur la profondeur de coupe maximale.

» Réglez la vitesse de la machine en position 6.

= Pour entailler le pare-éclats, posez la machine sur une
chute de bois.

7.7 Aspiration

& AVERTISSEMENT

Risques pour la santé dus aux poussiéres
» Ne jamais travailler sans aspiration.
= Respecter les dispositions nationales.

Aspirateur Festool

Le raccord d'aspiration [7-1] permet de raccorder un
aspirateur Festool équipé d'un tuyau de 27/32 ou 36 mm

de diamétre (conseil : un tuyau de 36 mm de diametre réduit
le risque de colmatage).

La piece de raccordement d'un tuyau d'aspiration @ 27
est placée dans la piéce coudée [7-2]. La piéce de
raccordement d'un tuyau d'aspiration @ 36 est placée sur
la piéce coudée [7-2].

ATTENTION ! Sivous n'utilisez pas de tuyau d'aspiration
antistatique, une accumulation d'électricité statique est
possible. L'utilisateur risque alors de subir un choc
électrique et l'électronique de l'outil électroportatif risque
d'étre endommagée.



Exigences relatives a l'aspirateur

Diametre nominal du tuyau 227 mm
Débit >11UUs

> 41 m¥/h
Efficacité de filtration Catégorie de poussieres L ou
recommandée mieux3!

Respectez la notice d'utilisation de l'aspirateur. L'aspirateur
doit convenir au matériau a travailler. En cas de

diminution de la puissance d'aspiration pendant l'utilisation,
interrompez votre travail pour y remédier.

Sivous utilisez un sac a poussiere, videz-le régulierement
afin d'assurer une aspiration optimale des poussiéeres.

Piéce coudée [7]

Tourner la piéce coudée [7-2] dans la position souhaitée et
la verrouiller [7-3].

8

Utilisation de l'outil électroportatif

Pendant l'utilisation, respectez toutes les consignes
de sécurité indiquées ci-avant ainsi que les regles
suivantes :

Avant de commencer

Vérifiez avant chaque utilisation si l'unité d'entrainement
avec la lame de scie bascule bien a nouveau vers le

haut jusque dans sa position d'origine dans le carter de
protection. N'utilisez pas la scie si la lame ne revient
pas complétement vers le haut. Ne bloquez ou ne

fixez jamais l'unité d’entrainement pivotante dans une
profondeur de coupe particuliére. La lame de scie ne
serait alors pas protégée.

Vérifiez avant chaque utilisation le bon fonctionnement
du dispositif de plongée et utilisez l'outil électroportatif
uniquement si celui-ci fonctionne correctement.
Vérifier la bonne fixation de la lame de scie.
Assurez-vous avant l'utilisation que le bouton

rotatif [1-3] est serré.

Assurez-vous que le tuyau d'aspiration et le cable
secteur ne se coincent a aucun moment de la coupe, que
ce soit sur la piéce, sur le support de piece ou entre des
objets sur le sol.

Fixez toujours la piéce de maniére a ce qu'elle ne puisse
pas bouger pendant l'utilisation de l'outil électroportatif.
Poser la piece a plat et sans la soumettre a des
contraintes.

Pendant l'utilisation

Pendant l'utilisation, tenez toujours l'outil
électroportatif des deux mains par les poignées [1-4].
Cela est indispensable pour un travail précis et la
réalisation de coupes plongeantes. Plongez la lame dans
la piece lentement et avec un mouvement régulier.

Ne placez l'outil électroportatif sur la piece qu'apres
l'avoir mis en marche.

Poussez toujours la scie vers 'avant [10-2], jamais vers
l'arriére vers vous.

En sélectionnant une vitesse d'avance adaptée, vous
évitez une surchauffe des arétes de coupe de la lame

de scie et, dans le cas de coupes de matieres plastiques,
une fusion du plastique. Plus le matétiau a scier est dur,
plus la vitesse d'avance doit étre faible.

N'utilisez pas la machine si l'électronique est
défectueuse car elle peut alors se mettre a tourner

a des vitesses excessives. La défectuosité du systeme
électronique est reconnaissable a l'absence de
démarrage progressif, une défaillance de la régulation
de vitesse et un dégagement de fumée ou d'odeur de
combustion de la machine.

(3]

8.1

Francais

Avant de poser la scie sur l'établi ou sur le sol, assurez-
vous que le capot de protection recouvre complétement
la lame de scie.

Sciage d‘apreés tracé

L'indicateur de coupe [8-2] affiche le déroulement de coupe
en pas de 0° et 45° (sans rail de guidage).

8.2

Réalisation de coupes droites

Placer Uoutil avec la partie avant de la table de sciage sur

la piéce a travailler, brancher 'outil, appuyer vers le bas sur
la profondeur de coupe réglée et avancer en direction de la
coupe.

8.3

Réalisation de découpes (coupes plongeantes)

Afin d'éviter tout risque de recul, il est impératif
d'appliquer les consignes suivantes lors des coupes
plongeantes :
Placez toujours le bord arriére de la table de sciage de la
machine contre une butée solidement fixée.
Pour travailler avec le rail de guidage, placez la machine
contre la butée anti-recul FS-RSP (accessoire) [10-4], a
fixer sur le rail de guidage.

Marche a suivre

|

8.4

Posez la machine sur la piéce et placez-la contre une
butée (butée anti-recul).

Mettez la machine en marche.

Abaissez lentement la machine a la profondeur de coupe
réglée et avancez-la dans le sens de coupe.

A la profondeur de coupe maximale et en combinaison
avec le rail de guidage, les marquages [8-1] indiquent
les points de coupe de la lame de scie (@ 160 mm] situés
le plus en avant et le plus en arriere.

Panneaux de fibres a liant platre et a liant ciment

En raison de la quantité élevée de poussiéres, nous

vous recommandons d'utiliser le couvercle ABSA-TS55/60
(accessoires) monté latéralement sur le capot de protection
et un aspirateur Festool.

9

Entretien et maintenance

& @ AVERTISSEMENT

Risque de blessures, décharge électrique

-

Avant toute opération de maintenance ou d'entretien,
toujours débrancher la fiche secteur de la prise de
courant !

Toutes les opérations de maintenance et de réparation
nécessitant l'ouverture du boitier du moteur doivent
uniquement étre effectuées par un atelier de service
aprés-vente agréé.

Les opérations de service aprés-vente et les réparations
doivent uniquement étre effectuées par le fabricant ou des
ateliers agréés. Utiliser uniquement des pieces détachées
d'origine Festool.

Informations complémentaires : www.festool.fr/services

L'appareil est équipé de charbons spéciaux a coupure
automatique. Lorsque ceux-ci sont usés, l'alimentation est
coupée et l'appareil s'arréte.

Respecter les consignes suivantes :

[ =

Sauf indication contraire dans la notice d'utilisation,

les dispositifs de protection et pieces endommagés (p.
ex. un levier de changement d'outil [1-5]) doivent étre
réparés ou remplacés dans les regles de l'art par un
atelier spécialisé agréé.

Controlez l'état et le bon fonctionnement du ressort de
rappel qui raméne l'unité d'entrainement complete dans
la position de butée supérieure protégée.

Utilisez la catégorie de poussiéeres M ou H pour les poussiéres dangereuses, par ex. bois, matériaux contenant du quartz et peintures.
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» Pour garantir la circulation de l'air, les ouies de
ventilation sur le boitier doivent toujours rester propres
et dégagées.

= Aspirez tous les orifices pour retirer les éclats et
copeaux de l'outil électroportatif. N'ouvrez jamais le
couvercle de protection [1-18].

= En cas d'utilisation sur des panneaux de fibres a liant
platre et a liant ciment, nettoyer tres soigneusement
l'appareil. Nettoyez les ouvertures de ventilation de
Uoutil électroportatif et de l'interrupteur marche/arrét
avec de l'air comprimé sec et sans huile. Sinon, de la
poussiere contenant du platre peut se déposer dans
le boitier de 'outil électroportatif de méme que sur
Uinterrupteur marche/arrét, puis durcir sous l'effet de
U'humidité de l'air. Ceci peut compromettre le bon
fonctionnement du mécanisme de commutation.

9.1 Lames de scie réaffltées

La vis de réglage [9-1] permet de régler avec précision la
profondeur de coupe des lames de scie réaffiitées.

= Réglez la butée de profondeur de coupe [9-2] sur 0 mm
(avec rail de guidage).

= Déverrouillez le bloc de sciage et abaissez-le jusqu’en
butée.

= Vissez la vis de réglage [9-1] jusqu'a ce que la lame de
scie touche la piéce.

9.2 La table de sciage n'est pas stable

@ Lors du réglage de l'angle de coupe, la table de sciage
doit reposer sur une surface plane.

Si la table de sciage n'est pas stable, le réglage doit étre
recommencé (chapitre 7.3).

10 Accessoires

N'utiliser que des accessoires et consommables autorisés
par Festool. Voir www.festool.fr.

L'utilisation d'autres accessoires et consommables
peuvent compromettre la sécurité d'utilisation de L'outil
électroportatif et provoquer de graves accidents.

Outre les accessoires décrits, Festool propose des
accessoires systeme complets, vous permettant une
utilisation polyvalente et efficace de votre machine, p. ex. :

e Butée parallele, extension de table PA-TS 55
* Revétement latéral, ajourage ABSA-TS 55/60
e Butée anti-recul FS-RSP

e Butée paralléle FS-PA et rallonge FS-PA-VL
e Table multifonctions MFT 3

10.1 Lames de scie, autres accessoires

Afin de pouvoir découper rapidement et proprement
différents matériaux, Festool propose des lames de scie
spécialement adaptées a la scie Festool et a tous les cas
d'utilisation.

10.2  Systéme de guidage

Le rail de guidage permet d'obtenir des coupes précises et
nettes. Il protege par ailleurs la surface de la piece contre
tout dommage.

En combinaison avec les nombreux accessoires proposés, le
systeme de guidage permet d'effectuer des coupes en biais,
des coupes d'onglet et des opérations d'ajustage précises.
La possibilité de fixation au moyen de serre-joints [10-5]
garantit un maintien fiable et un travail en toute sécurité.

= Régler le jeu de guidage de la table de sciage sur le rail
de guidage avec les deux touches de réglage [10-11.

Avant la premiére utilisation du rail de guidage, sciez le

pare-éclats [10-3] :

= Réglez la vitesse de la machine sur le niveau 6.

» Placez la plaque de guidage entiére de la machine sur
U'extrémité arriere du rail de guidage.

= Mettez la machine en marche.

= Abaissez lentement la machine jusqu'a la profondeur de
coupe max. réglée et sciez le pare-éclats sur toute la
longueur sans vous arréter.

M L'aréte du pare-éclats correspond alors exactement
'aréte de coupe.

@ Pour entailler le pare-éclats, posez le rail de guidage
sur une chute de bois.

1 Environnement

Ne pas jeter l'appareil avec les ordures
ménageres ! Veiller a un recyclage écologique des
appareils, accessoires et emballages. Respecter
les réglements nationaux en vigueur.
Selon la directive européenne relative aux appareils
électriques et électroniques usagés et sa transposition en
droit national, les appareils électriques usagés doivent étre
collectés a part et recyclés de maniere écologique.

Des informations relatives aux points de collecte sont
disponibles sur www.festool.fr/recycling.

Informations relatives aux matiéres critiques :
www.festool.fr/reach

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires YIS
et cordons oo oy
se recyclent n 4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

12 Remarques générales

Déclaration de conformité : www.festool.com/declaration-
of-conformity

12.1 Informations relatives a la protection des données

L'outil électroportatif contient une puce permettant
'enregistrement automatique des données d'outil et de
fonctionnement. Les données enregistrées ne contiennent
aucune référence directe aux personnes.

Les données peuvent étre lues sans contact a 'aide
d'appareils spéciaux. Elles sont utilisées par Festool
uniquement pour le diagnostic d'erreurs, la gestion des
réparations et de la garantie, ainsi que pour l'amélioration
de la qualité et/ou le perfectionnement de L'outil
électroportatif. Toute utilisation des données dépassant ce
cadre - sans l'accord expres du client - est exclue.
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Leer el manual de instrucciones y las indicaciones
de seguridad.

Utilizar proteccion para los oidos.

Deben usarse guantes de proteccion al cambiar de
herramienta.

Utilizar proteccion respiratoria.

SO

]
Cl

Utilizar gafas de proteccion.

Desenchufar

Desconectar el cable de conexion a la red.

Conectar el cable de conexion a la red.

Sentido de giro de la sierray de la hoja de sierra

Clase de proteccion |l

"@ene@

Indicaciones de seguridad

g
—

Indicaciones de seguridad generales para
herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Leer todas las indicaciones de

seguridad y instrucciones. Si no se cumplen

debidamente las indicaciones de seguridad y las
instrucciones, pueden producirse descargas eléctricas,
quemaduras o lesiones graves.

Guardar todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para que sirvan de futura referencia.

2.2 Indicaciones de seguridad especificas para sierras
circulares

Procedimiento de corte

& iPELIGRO! No introduzca las manos en la zona
de serrado ni las acerque a la hoja de sierra. Sujete el
mango adicional o la carcasa del motor con la mano
que queda libre. Si se sujeta la sierra circular con
ambas manos, la hoja de sierra no podra danarlas.

- No agarre la pieza de trabajo por debajo. La caperuza
de proteccidn no puede protegerle de la hoja de sierra
por debajo de la pieza de trabajo.

- Ajuste la profundidad de corte segutn el grosor de la
pieza de trabajo. Por debajo de la pieza de trabajo debe
quedar a la vista menos que una altura completa de
diente.

- Nunca sujete la pieza de trabajo que va a serrar con
la mano o sobre la pierna. Fije la pieza de trabajo
en un alojamiento estable. Es muy importante fijar
correctamente la pieza de trabajo para minimizar los
riesgos de contacto con el cuerpo, los atascos de la hoja
de sierra o la pérdida de control.

- Alrealizar trabajos en los que la herramienta pudiera
entrar en contacto con cables eléctricos ocultos o con
el propio cable de conexidn, sujete la herramienta
eléctrica por las superficies de agarre aisladas. El
contacto con una linea electrificada hace que las piezas
metalicas de la herramienta eléctrica se vean sometidas
a tension y que se produzca una descarga eléctrica.

- Utilice siempre un tope o una guia de canto recta

cuando realice cortes longitudinales. Esto mejora la

Espanol

precision del corte y reduce las posibilidades de que la
hoja de sierra se atasque.

- Utilice siempre hojas de sierra con el debido
tamano y con un taladro de alojamiento adecuado
(p. ej. romboidal o redondo). Las hojas de sierra no
compatibles con las piezas de montaje de la sierra
tienen una marcha descentrada y causan pérdida de
control.

- Nunca utilice bridas tensoras o tornillos de hojas de
sierra danados o incorrectos. Las bridas tensoras y
los tornillos de hojas de sierra han sido fabricados
especialmente para su sierra con el propdsito de
obtener un rendimiento y una seguridad de servicio
optimos.

Contragolpe: causas e indicaciones de seguridad al
respecto

- Un contragolpe es una reaccion inesperada de una hoja
de sierra que se engancha, se bloquea o se ha alineado
incorrectamente, lo cual puede producir que la sierra se
salga de la pieza de trabajo de manera descontrolada y
se desvie hacia el operario;

- la hoja de sierra se bloquea al engancharse o atascarse
en la ranura de serrado que se va estrechando y la
fuerza del motor sacude la maquina hacia atras en
direccién al operario;

- silahoja de sierra se tuerce o se alinea
incorrectamente, los dientes de la parte posterior de la
hoja de la sierra pueden engancharse en la superficie de
la pieza de trabajo, de manera que la hoja de sierra sale
de la ranuray salta hacia atras en direccidon al operario.

El contragolpe es la consecuencia de un uso incorrecto

o inapropiado de la sierra. Puede evitarse si se siguen

unas medidas de precaucion adecuadas como las que se

describen a continuacion.

- Sujete la sierra con ambas manos y coloque los brazos
de tal modo que le permitan hacer frente a la fuerza
de un posible contragolpe. Coléquese siempre en un
lateral de la hoja de sierra, no la sitte en linea con
su cuerpo. En caso de contragolpe la sierra circular
puede saltar hacia atras; sin embargo, el operario
puede controlar la fuerza del contragolpe si aplica unas
medidas adecuadas.

- Silahojade sierra se engancha o desea interrumpir
el trabajo, suelte el interruptor de conexiony
desconexion y sujete la sierra dentro del material
tranquilamente hasta que la hoja de sierra se detenga
completamente. No intente retirar la sierra de la
pieza de trabajo o tirar de la sierra hacia atras
mientras la hoja de sierra se esté moviendo, pues
podria producirse un contragolpe. Averigiie y subsane
el motivo por el que la hoja de sierra se ha enganchado.

- Cuando desee reanudar el trabajo con una sierra que
se encuentre dentro de una pieza de trabajo, centre la
hoja de sierra en la ranura de serrado y compruebe
que los dientes de la sierra no se hayan enganchado
en la pieza de trabajo. Si la hoja de sierra se hubiera
enganchado, puede salirse de la pieza de trabajo u
ocasionar un contragolpe al volver a arrancarla.

- Cuando trabaje con paneles grandes, apuntalelos para
reducir el riesgo de que se produzca un contragolpe
por el enganche de una hoja de sierra. Los paneles
grandes pueden combarse por su propio peso. Los
paneles deben apuntalarse por ambos lados, tanto cerca
de la ranura de serrado como en el canto.

- No utilice hojas de sierra romas o danadas. Las hojas
de sierra con dientes romos o mal alineados producen,
a causa de una ranura de serrado demasiado estrecha,
un rozamiento mayor, el bloqueo de la hoja de sierray
contragolpes.

- Antes de comenzar a serrar, fije los ajustes de
profundidad y los angulos de corte. Si durante las
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tareas de serrado se modifican los ajustes, la hoja de
sierra puede bloquearse y podria causar un contragolpe.

- Tenga especial precaucion al serrar en muros o en
otras zonas que no se puedan examinar. La hoja de
sierra que realiza la incision puede bloquearse al serrar
objetos ocultos y causar un contragolpe.

Funcion de la caperuza de proteccion

- Antes de cada uso compruebe que la caperuza de
proteccion se cierra correctamente. No utilice la sierra
si la caperuza de proteccion no ofrece movilidad y
no se cierra de inmediato. No bloquee ni inmovilice
la caperuza de proteccion; de lo contrario, la hoja
de sierra quedaria desprotegida. Si la sierra cae al
suelo por accidente, la caperuza de proteccion puede
deformarse. Asegurese de que la caperuza se mueve
sin dificultad y que no entra en contacto con la hoja
de sierra ni con otras piezas en ningln angulo o
profundidad de corte.

- Compruebe el estado y el funcionamiento del resorte
de la caperuza de proteccion. No utilice la sierra si
la caperuza de proteccion y el resorte no funcionan
correctamente. Las piezas danadas, los residuos
pegajosos o la acumulacién de virutas hacen que la
caperuza de proteccién funcione de forma retardada.

- Alrealizar un corte de incision no rectangular, asegure
la placa base de la sierra para evitar que se produzcan
desplazamientos laterales. Un desplazamiento lateral
podria bloquear la hoja de sierra, lo que causaria un
contragolpe.

- No coloque la sierra en la mesa de trabajo o en
el suelo sin haber comprobado que la caperuza de
proteccion cubre la hoja de sierra. Una hoja de sierra
sin proteccion que marcha por inercia mueve la sierra
en sentido contrario al corte y sierra todo lo que esta
en su camino. Tener en cuenta el tiempo de marcha por
inercia de la sierra.

Funcionamiento de la cuia de partir [5-4]

- Utilice la hoja de sierra apropiada para la cuna de
partir. Para que la cuna de partir cumpla su funcién,
el disco de soporte de la hoja de sierra debe ser mas fino
que la cuna de partiry el ancho del dentado debe ser
mayor que el grosor de la cuna de partir.

- No poner la sierra en funcionamiento con la cuna de
partir torcida. Incluso una averia sin importancia podria
ralentizar el cierre de la caperuza de proteccion.

2.3 Indicaciones de seguridad para la hoja de sierra
premontada
Utilizacion

- No debe excederse del n.° de revoluciones maximo
indicado en la hoja de sierra; debe respetarse el
intervalo de revoluciones.

- Lahoja de sierra premontada esta concebida para
utilizar exclusivamente en sierras circulares.

- Las tareas de embalaje, desembalaje y manipulacion de
la herramienta (p. ej. montaje en la maquina) deben
realizarse con sumo cuidado. Existe peligro de lesion por
la presencia de aristas de corte muy afiladas.

- Eluso de guantes de proteccion al manejar la
herramienta incrementa la seguridad de agarre y reduce
aun mas el riesgo de sufrir lesiones.

- Las hojas de sierra circulares que presenten grietas
deben cambiarse de inmediato. Queda prohibida la
reparacion.

- No pueden seguir utilizandose hojas de sierra en version
compuesta (dientes de sierra soldados) con grosores de
diente inferiores a Tmm.

- ADVERTENCIA No deben utilizarse herramientas con
grietas visibles, con aristas de corte romas o danadas.
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Montaje y fijacion

Las herramientas deben sujetarse de manera que no se
suelten durante el funcionamiento.

Durante el montaje de las herramientas, es preciso
asegurarse de que la sujecion se realiza en el buje

de la herramienta o en la superficie de sujecion de

la herramienta, y de que las cuchillas no entran en
contacto entre si ni con los elementos de sujecion.

No esta permitido alargar la llave ni apretar los tornillos
dando golpes con un martillo.

Debe limpiarse la suciedad, la grasa, el aceite y el agua
de las superficies de sujecion.

Los tornillos de sujecion deben apretarse observando
las instrucciones del fabricante.

Para ajustar el didmetro de orificio de las hojas de
sierra al didmetro del husillo de la maquina solo pueden
utilizarse anillos fijos, p. ej., anillos engastados o fijados
mediante union adhesiva. No esta permitido utilizar
anillos sueltos.

Mantenimiento y cuidado

2.4

Las reparaciones y los trabajos de repaso deben
quedar estrictamente reservados a talleres del servicio
posventa o a expertos.

No debe modificarse la construccion de la herramienta.
Eliminar la resinay limpiar periddicamente la
h]erramienta (producto de limpieza con pH entre 4,5y
8).

Las aristas de corte romas pueden reafilarse en la
superficie de sujecidn hasta un grosor de filo minimo
de T mm.

El transporte de la herramienta debe realizarse solo en
un embalaje adecuado: jpeligro de lesiones!

Otras indicaciones de seguridad

2.5

Deben utilizarse los equipos de proteccion individual
adecuados: proteccion de oidos, gafas de proteccion,
mascarilla para trabajos que generen polvo.

Puede generarse polvo nocivo, p. ej. al tratar pinturas
con contenido de plomo, metales y algunos tipos de
madera. Observe las normativas de seguridad vigentes
en el pais de uso. El contacto o la inhalacion de este
polvo pueden suponer una amenaza para la persona que
realiza el trabajo o para aquellas que se encuentren
cerca.

Para proteger su salud, utilice la proteccion
respiratoria adecuada. En espacios cerrados procure
una ventilacion suficiente y conecte un sistema movil de
aspiracion.

No monte la herramienta eléctrica en una mesa de
trabajo. EL montaje en mesas de trabajo de otros
fabricantes o de fabricacién propia puede mermar

la seguridad de la herramienta eléctrica y provocar
accidentes graves.

Compruebe si los componentes de la carcasa
presentan danos como fisuras o marcas blancas por
esfuerzo. Haga reparar las piezas deterioradas antes de
usar la herramienta eléctrica.

Utilice aparatos de deteccion adecuados para encontrar
tuberias de abastecimiento ocultas o consulte a la
compaiiia local de abastecimiento de energia. El
contacto de la herramienta con cables eléctricos puede
provocar fuego y descargas eléctricas. Si se dana

una tuberia de gas, puede provocar una explosion. La
penetracion en una tuberia de agua ocasiona danos
materiales.

Trabajos con aluminio

Al trabajar con aluminio debera tener presente las
siguientes medidas por motivos de seguridad:

Utilizar gafas de proteccidn.



- Limpiar la herramienta eléctrica periédicamente para
eliminar el polvo acumulado en la carcasa del motor.

- Utilice una hoja de sierra adecuada para cortar en
aluminio.

- Cierre la mirilla/la proteccion contra el vuelo de virutas.

- Preconectar un interruptor diferencial (FI, PRCD).

- Alserrar placas, utilice petréleo para lubricar; los
perfiles de pared delgada (hasta 3 mm] se pueden
procesar sin lubricacidn.

2.6 Emisiones

Los valores tipicos obtenidos de acuerdo con la norma
EN 62841 son:

Nivel de intensidad sonora Lpa = 93 dB(A]
Nivel de potencia acustica Lwa = 101 dB(A)
Incertidumbre K=3dB

{ATENCION! Durante el trabajo, se pueden superar los
valores indicados. Utilizar proteccion de oidos.

Valor de emisidn de vibraciones a,, (suma vectorial de
tres direcciones), vibraciones de impacto repetidas pr e
incertidumbre K determinada seguin EN 62841:

Serrado de madera apw < 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prw € 98,4 m/s? K=9,5m/s?
Serrado de metal anm € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Pem € 119 m/s? K=21m/s?

Los valores de emisién indicados (vibracién, ruido) sirven
para comparar maquinas; también son adecuados para una
evaluacion preliminar de la exposicion a vibraciones y ruido
durante el uso, y representan las principales aplicaciones
de la herramienta eléctrica.

{ATENCION! Los valores de emision pueden diferir de los
valores indicados. Esto depende del uso que se le dé a la
herramientay del tipo de pieza de trabajo procesado.

= Debe valorarse el nivel de carga real a lo largo de todo el
ciclo de funcionamiento.

» Determine las medidas de seguridad adecuadas en
funcién de la carga real.

3 Uso previsto

Las sierras de incision estan disefadas para serrar madera,
materiales con caracteristicas similares a la madera,
materiales fibrosos de yeso o cemento aglomerado, asi
como plasticos. Gracias a la oferta de hojas de sierra
especiales de Festool para aluminio, las maquinas también
pueden utilizarse para serrar aluminio.

La maquina NO debe emplearse para tratar materiales que
contengan amianto.

No utilizar discos de tronzary lijar.
El usuario responde de cualquier uso indebido.

3.1 Hojas de sierra

Solo deben utilizarse hojas de sierra con los siguientes
datos:

- Hojas de sierra segun EN 847-1

- Didmetro de la hoja de sierra 160 mm

- Anchura de corte 1,8 mm

- Taladro de alojamiento 20 mm

- Grosor del disco de soporte 1,1-1,4 mm

- Apta para n.® de revoluciones de hasta 9500 rpm

Las hojas de sierra Festool cumplen con lo indicado en la
norma EN 847-1.

Serrar Unicamente materiales adecuados para la hoja de
sierra en cuestion.
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4 Datos técnicos

Sierra de incision TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ

Potencia 1200 W
Ndmero de revoluciones (marcha 2000 - 5800 rpm
en vacio)

Inclinacion De -1°a 47°
Profundidad de corte a 0° 0-55mm
Profundidad de corte a 45° 0-43mm
Medidas de la hoja de sierra 160x1,8x20 mm
Peso (sin cable de red) 4,5 kg
5 Componentes de la herramienta

[1-1]1 Mordazas de ajuste

[1-2] Escala

[1-3] Botones giratorios para el ajuste de angulo

[1-41 Empunaduras

[1-5] Palanca para cambio de herramienta

[1-6] Bloqueo de conexidn

[1-7]1 Interruptor de conexidny desconexion

[1-8] Racor de aspiracion

[1-9] Desbloqueos para destalonado de -1° a 47°

[1-10] Regulacion del nimero de revoluciones

[1-11] Cable de conexidén a la red

[1-12] Escala dividida en dos para el tope de profundidad
de corte (con/sin riel de guia)

[1-13] Tornillo de ajuste de profundidad de corte para
hojas de sierra rectificadas

[1-14] Tope de profundidad de corte

[1-15] Indicador de corte

[1-16] Mirilla/proteccidn contra el vuelo de virutas

[1-17] Proteccion antiastillas

[1-18] Tapa de protecciéon

Las figuras indicadas se encuentran al principio del manual
de instrucciones.

Los accesorios representados o descritos no forman parte
integra de la dotacion de suministro.

6 Puesta en servicio

& & ADVERTENCIA

Tension o frecuencia no permitida

Peligro de accidente

= Latension de redy la frecuencia de la red eléctrica
deben coincidir con los datos que figuran en la placa de
tipo.

= En Norteamérica solo pueden utilizarse las maquinas
Festool con una tension de 120 V/ 60 Hz.

& ATENCION

Calentamiento de la conexion plug-it porque el cierre de

bayoneta no esta completamente bloqueado.

Peligro de quemaduras

= Antes de conectar la herramienta eléctrica, asegurarse
de que el cierre de bayoneta del cable de conexidon a la
red eléctrica esté completamente cerrado y bloqueado.

Apagar siempre la maquina antes de conectary
desconectar el cable de conexion a la red eléctrica.

Conexidn y desconexion del cable de conexion a la red
[1-11], véase la imagen [2].
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Cierre el bloqueo de conexion [1-6] hacia arriba 'y
pulse el interruptor de conexién y desconexion [1-7]
(pulsar = conectado; soltar = desconectado).

El accionamiento del bloqueo de conexidon desbloquea el
dispositivo de incision. EL grupo de la sierra se puede
mover hacia abajo. La hoja de sierra sale de la caperuza
de proteccion.

7 Ajustes

& @ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y electrocucion
= Desconectar el enchufe de la red antes de realizar
cualquier trabajo en la maquina.

71 Sistema electronico

Las herramientas TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ cuentan con un
sistema electrénico de onda completa con las siguientes
caracteristicas:

Numero de revoluciones constante

El nimero de revoluciones del motor se mantiene constante
gracias a un sistema electrénico. De este modo se consigue
también una velocidad de corte estable bajo carga.
Regulacion del nimero de revoluciones

El niumero de revoluciones puede ajustarse con la rueda

de ajuste [1-10] de modo continuo dentro de la gama de
revoluciones (véanse los Datos técnicos). De esta forma,
puede adaptar la velocidad de corte de forma 6ptima a cada
superficie.

Velocidad en funcion del material

Madera maciza (dura, blanda) b

Placas de viruta y de fibra dura 3-6
6

Madera laminada, tableros de ebanisteria, placas
enchapadas y revestidas

Laminado, materiales minerales L-6
Planchas de madera aglomerada y de fibras 1-
aglutinadas con cemento y yeso

Placas y perfiles de aluminio de hasta 15 mm 4-6
Plasticos, plasticos reforzados con fibra de vidrio 3-5
(GfK), papel y tejidos

Vidrio acrilico 4-5

Limitacion de corriente

La limitacion de corriente evita un consumo de corriente
excesivo en caso de sobrecarga extrema. Esto puede
causar una reduccion de la velocidad del motor. Tras
aliviarse la carga, el motor vuelve a ponerse en marcha
inmediatamente.

Freno

La sierra TS 55 FEBQ cuenta con un freno electronico.
Después de desconectarla, la hoja de sierra se frena
electrénicamente en aprox. 2 segundos hasta que se
detiene.

Protector contra sobretemperatura

Si el motor alcanza una temperatura excesiva, se reducen
la alimentacidn de corriente y el nUmero de revoluciones.
La herramienta eléctrica seguira funcionando a potencia
reducida para permitir que el motor se enfrie rapidamente
mediante el sistema de ventilacion. Una vez enfriada, la
herramienta eléctrica arranca automaticamente.

7.2 Ajustar la profundidad de corte

La profundidad de corte puede ajustarse entre 0-55 mm en
el tope de profundidad de corte [3-1].

El grupo de la sierra puede ahora presionarse hacia abajo
hasta la profundidad de corte ajustada.
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Profundidad de corte sin riel de guia
max. 55 mm

L

Profundidad de corte con riel de guia FS

+
M
m

max. 51T mm
7.3 Ajuste de angulo de corte
entre 0°y 45°:

= Abra los botones giratorios [4-11].

= Incline el grupo de la sierra hasta el angulo de corte
deseado [4-2].

= Cierre los botones giratorios [4-1].

0) Las dos posiciones (0° y 45°) vienen ajustadas de fabrica
y pueden ser reajustadas por el servicio de atencidn al
cliente.

En los cortes angulares, sitte la mirilla/la proteccidn
antiastillas en la posicion superior.

En destalonado -1° y 47°:

Incline el grupo de la sierra hasta la posicién final (0°/
45°) como se describe arriba.

Tire del desbloqueo [4-3] ligeramente hacia fuera.
Para el destalonado de -1° saque el desbloqueo [4-4].
El grupo de la sierra cae a la posicion -1°/47°.

= Cierre los botones giratorios [4-11.

\l
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7.4 Seleccion de la hoja de sierra

Las hojas de sierra Festool estan identificadas con un anillo
en color. El color del anillo indica el material para el que es
apta la hoja de sierra.

Observe los datos necesarios sobre la hoja de sierra (véase
el capitulo 3.1).

Color Material
Amarillo Madera

Simbolo

Rojo Laminado, material mineral
Verde  Planchas de madera aglomeraday [ & ||V

de fibras aglutinadas con cemento ”% .

y yeso <
Azul Aluminio, plastico

P =
AL &:CRVL

7.5 Cambiar la hoja de sierra

& & ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y electrocucion
= Desconectar el enchufe de la red antes de realizar
cualquier trabajo en la maquina.

&@ ATENCION

Riesgo de lesiones por herramientas calientes y afiladas.
» No utilizar herramientas romas o defectuosas.
= Use guantes de proteccion al manejar la herramienta.

Retirar la hoja de sierra

= Antes de cambiar la hoja de sierra, incline la maquina
a la posicion de 0°y ajuste la profundidad de corte
maxima.

= Mueva la palanca hasta el tope [5-2].

= Levante el blogqueo de conexién [5-11y presione el grupo
de la sierra hacia abajo hasta que se encastre.



= Afloje el tornillo [5-5] con la llave de macho hexagonal
[5-31.
= Retire la hoja de sierra [5-71.

Montaje de la hoja de sierra

ADVERTENCIA Comprobar si los tornillos y la brida estan
sucios y utilizar Unicamente piezas limpias y que no
presenten danos.

= Colocar la hoja de sierra nueva.
ADVERTENCIA Los sentidos de giro de la hoja de sierra
[5-81y de la sierra [5-6] deben coincidir. Si no se sigue
esta indicacion, se pueden producir lesiones graves.

= Colocar la brida exterior [5-9] de manera que el taco de
arrastre encaje en la entalladura de la brida interior.

= Apretar el tornillo [5-5].

= Hacer retroceder la palanca [5-2].

7.6 Montaje de la mirilla/proteccion anti-astillas

La mirilla (transparente) [6-1] permite observar la hoja de
sierra y optimiza la aspiracion del polvo.

La proteccion antiastillas (verde) [6-2] mejora
considerablemente la calidad del canto de corte del lado
superior de la pieza de trabajo en cortes de 0°.

= Coloque la proteccion antiastillas [6-2].

= Enrosque el botdn giratorio [6-3] en la proteccidn
antiastillas a través del orificio alargado.

= Preste atencion a que la tuerca [6-4] esté debidamente
asentada en la proteccion antiastillas.

= jATENCION! Utilizar Gnicamente el botdn giratorio que
se suministra junto con la sierra de incision. El botdn
giratorio de otras sierras puede ser demasiado largoy
bloquear la hoja de sierra.

Serrar la proteccion anti-astillas
Antes del primer uso es necesario serrar la proteccion anti-
astillas:

= Ajuste la maquina a la profundidad de corte maxima.

= Ajuste la velocidad de la maquina al nivel 6.

= Coloque la maquina en un taco martir para serrar la
proteccidn anti-astillas.

7.7 Aspiracion

& ADVERTENCIA

Consecuencias perjudiciales para la salud a causa del
polvo

= No trabajar nunca sin sistema de aspiracion.

» Observar las disposiciones nacionales.

Sistema moavil de aspiracion de Festool

En el racor de aspiracion [7-1] se puede conectar un
sisterna movil de aspiracion de Festool con un tubo flexible
con un didametro de 27/32 mm o de 36 mm (se recomienda
36 mm, ya que el riesgo de obstruccion es menor).

La pieza de conexion de un tubo flexible de aspiraciéon de
27 mm de diametro se introduce en el codo [7-2]. La pieza
de conexion de un tubo flexible de aspiraciéon de 36 mm de
didmetro se introduce en el codo [7-2].

{ATENCION! Si no se utiliza un tubo flexible de aspiracion
antiestatico, puede cargarse de energia estatica. El usuario
puede sufrir una descarga eléctricay la electronica de la
herramienta eléctrica puede resultar danada.

Espanol

Requisitos del sistema mavil de aspiracion

Diametro nominal del tubo 227 mm

flexible

Caudal >111/s
> 41 m3/h

Eficiencia de filtrado Clase de polvo L o

recomendada superiorw

Consulte el manual de instrucciones del sistema movil

de aspiracion. El sistema movil de aspiracion debe ser
apropiado para el material que se vaya a tratar. Interrumpa
los trabajos si disminuye la potencia de aspiraciony
subsane la causa.

Si se utiliza una bolsa para polvo, vaciela regularmente para
garantizar una aspiracion dptima del polvo.

Rétula angular [7]

Girar la rétula angular [7-2] a la posicion deseada y
bloquear [7-31.

8 Trabajo con la herramienta eléctrica

Durante el trabajo tenga en cuenta todas las
indicaciones de seguridad especificadas al principio,
asi como las siguientes reglas:

Antes de comenzar

- Antes de cada uso, compruebe si la unidad de
accionamiento y la hoja de sierra vuelven a girar a
la posicion de partida, hacia arriba sin problemas'y
completamente a la carcasa de proteccion. No utilice la
sierra si la posicion final superior no esta garantizada.
No bloquee ni fije la unidad de accionamiento giratoria
en una profundidad de corte determinada. La hoja de
sierra quedaria desprotegida.

- Verificar antes de cada uso el funcionamiento del
dispositivo de incision y utilizar la herramienta eléctrica
Unicamente si funciona correctamente.

- Comprobar que la hoja de sierra esté bien sujeta.

- Antes de empezar a trabajar, cerciorarse de que el boton
giratorio [1-3] esté fijamente enroscado.

- Asegurarse de que, durante el proceso de corte, el tubo
flexible de aspiracion y el cable de conexidon a la red
eléctrica no se enganchen en la pieza de trabajo ni en el
soporte de la pieza de trabajo o en puntos peligrosos del
suelo.

- Fije la pieza de trabajo siempre de forma que no se
pueda mover cuando se trabaje con ella.

- Depositar la pieza de trabajo sin tension y en posicién
plana.

Al trabajar

- Altrabajar con la herramienta eléctrica, sujétela
siempre con ambas manos por las empunaduras [1-4].
Es imprescindible para trabajar y realizar incisiones con
precision. Incida en la pieza de trabajo de forma lentay
uniforme.

- Dirija la herramienta eléctrica hacia la pieza de trabajo
solo cuando esté conectada.

- Empuje la sierra siempre hacia delante [10-2], no tirar
en ningun caso hacia atras.

- Adaptar la velocidad de avance para evitar que se
sobrecalienten los filos de la hoja de sierra o que se
derrita el plastico al serrarlo. Cuanto mas duro sea
el material a serrar, menor debe ser la velocidad de
avance.

- No trabaje con la maquina cuando la electroénica esté
defectuosa, pues podria producirse un elevado nimero
de revoluciones. Sabra que el sistema electronico esta
defectuoso cuando el arranque no sea suave, cuando no

[4] Utilice la clase de polvo M o H para polvos peligrosos, como los que se generan a partir de madera, materiales que contienen cuarzo y pinturas.
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sea posible regular el nimero de revoluciones y por la
produccion de humo o el olor a quemado de la maquina.

- No deposite la sierra en la mesa de trabajo o en el suelo
sin que la hoja de sierra esté totalmente protegida por la
caperuza de proteccion.

8.1 Serrado por linea de corte

El indicador de corte [8-2] muestra el trazado de corte en
los cortes de 0° y 45° (sin riel de guial.

8.2 Serrar cortes

Coloque la maquina, con la parte delantera de la mesa

de serrar, sobre la pieza de trabajo, conecte la maquina,
presione hacia abajo hasta la profundidad de corte ajustada
y avance en el sentido de corte.

8.3 Serrar segmentos (cortes de incision)

A fin de evitar contragolpes al efectuar cortes de
incision, deberan observarse obligatoriamente las
siguientes indicaciones:
- Coloque la maquina siempre con el canto posterior de la
mesa de serrar contra un tope fijo.
- Altrabajar con el riel de guia, apoye la maquina en la
parada de contragolpe FS-RSP (accesorios) [10-4], que a
su vez va fijada al riel de guia.

Procedimiento

= Coloque la maquina sobre la pieza de trabajo y apdyela
contra un tope (parada de contragolpe).

= Conecte la maquina.

= Presione la maquina lentamente hasta la profundidad de
corte ajustada y muévala en el sentido del corte.

M Las marcas [8-1] muestran, a la profundidad de corte
maximay si se utiliza el riel de guia, el punto de corte
mas adelantado y el mas atrasado de la hoja de sierra
(@ 160 mm).

8.4 Placas de fibras de yeso y aglomerado de cemento

Debido al gran volumen de polvo que se genera, se
recomienda utilizar la proteccion ABSA-TS55/60 (accesorio)
que se puede montar en el lateral de la caperuza de
proteccion y un sistema movil de aspiracion Festool.

9 Mantenimiento y cuidado

& @ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y electrocucion

= Desconectar el enchufe de la red antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento o de conservacion.

= Todos los trabajos de mantenimiento y reparacion que
exijan abrir la carcasa del motor tan solo pueden ser
llevados a cabo por un taller autorizado.

El Servicio de Atencion al Cliente y de reparaciones solo
esta disponible a través del fabricante o de los talleres
de reparacion. Utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales de Festool.

Mas informacidn: www.festool.es/servicio

La maquina estd equipada con escobillas especiales
autodesconectables. Si las escobillas estan desgastadas, se
interrumpe automaticamente la corriente y la maquina se
detiene.

Tener en cuenta las siguientes advertencias:

= Los dispositivos de proteccion y las piezas que presenten
danos, p. ej una palanca para cambiar de herramienta
[1-5], deben ser reparados o sustituidos conforme a
lo prescrito por un taller especializado autorizado, a
menos que se especifique de otro modo en el manual
de instrucciones.

= Compruebe el estado y el correcto funcionamiento del
muelle recuperador que presiona toda la unidad de
accionamiento a la posicion final protegida superior.
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= Con el fin de garantizar una correcta circulacion del aire,
las aberturas para el aire de refrigeracion de la carcasa
deben mantenerse despejadas y limpias.

= Aspirar en todos los orificios para limpiar las astillas y
las virutas de la herramienta eléctrica. Nunca abra la
tapa de proteccion [1-18].

= Al trabajar con placas de fibras de yeso y aglomerado
de cemento, limpiar la herramienta de forma minuciosa.
Limpie los orificios de ventilacion de la herramienta
eléctricay los del interruptor de conexion y desconexion
con aire comprimido seco y sin aceite. De lo contrario
podria sedimentarse polvo con yeso en la carcasa de
la herramienta eléctrica y el interruptor de conexiony
desconexidn, y endurecerse tras entrar en contacto con
la humedad ambiental. Esto podria conllevar problemas
en el mecanismo de conmutacion.

9.1 Hojas de sierra rectificadas

El tornillo de ajuste [9-1] permite ajustar exactamente la
profundidad de corte de las hojas de sierra rectificadas.

= Ajuste el tope de profundidad de corte [9-2] a 0 mm (con
el riel de guia).

= Desbloquee el grupo de la sierray presidnelo hacia
abajo hasta el tope.

= Atornille el tornillo de ajuste [9-1] hasta que la hoja de
sierra quede en contacto con la pieza de trabajo.

9.2 La mesa de serrar se tambalea

®Al ajustar el angulo de corte, la mesa de serrar debe
estar colocada sobre una superficie plana.

Si la mesa de serrar se tambalea, se debe volver a ajustar
(capitulo 7.3).

10 Accesorios

Utilizar 4nicamente accesorios y material de consumo
autorizados por Festool. Véase www.festool.es.

La utilizacion de accesorios y material de consumo de otros
fabricantes puede mermar la seguridad de la herramienta
eléctrica y provocar accidentes graves.

Ademas de los accesorios descritos, Festool ofrece una
amplia gama de accesorios de sistema que le permiten
hacer un uso versétil y efectivo de la maquina, p.ej.:

e Tope paralelo, ampliacion de mesa PA-TS 55
e Proteccion lateral, machihembrados ABSA-TS 55/60
e Parada de contragolpe FS-RSP

e Tope paralelo FS-PAy prolongacién FS-PA-VL

e Mesa multifuncional MFT/3

10.1 Hojas de sierray otros accesorios

Para cortar diversos materiales de forma rapida y limpia,
Festool le ofrece hojas de sierra compatibles con su sierra
Festool y adecuadas para cualquier aplicacion.

10.2 Sistema de guia

El riel de guia permite realizar cortes precisos y limpios y,
al mismo tiempo, protege la superficie de la pieza de trabajo
de posibles danos.

En combinacidn con el extenso conjunto de accesorios,
con el sistema de guia es posible efectuar unos cortes
angulares, a inglete y unos trabajos de adaptacion

con gran exactitud. La posibilidad de fijaciéon mediante
mordazas [10-5] garantiza una sujecion y un trabajo
seguros.

= Ajustar el juego de la guia de la mesa de serrar en el riel
de guia con las dos mordazas de ajuste [10-11].

Antes del primer uso del riel de guia, sierre la proteccion

antiastillas [10-3]:

= Ajuste la velocidad de la maquina al nivel 6.

= Coloque la maquina con toda la placa guia en el extremo
posterior del riel de guia.


https://www.festool.es/servicio
https://www.festool.es

= Conecte la maquina.
= Presione la maquina lentamente hacia abajo hasta
la profundidad de corte maxima ajustaday sierre la

proteccidn antiastillas por toda la longitud sin levantarla.

M El canto de la proteccién antiastillas se corresponde
exactamente con el canto de corte.

@ Coloque el riel de guia para serrar la proteccion anti-
astillas en un taco martir.

1 Entorno

No desechar con la basura doméstica. Reciclar las
herramientas, los accesorios y los embalajes de
forma respetuosa con el medio ambiente. Respetar
las disposiciones nacionales vigentes.
De acuerdo con la Directiva europea sobre residuos de
aparatos eléctricos y electronicos y su transposicién a la
legislacion nacional, los aparatos eléctricos usados deben
recogerse por separado y reciclarse de forma respetuosa
con el medio ambiente.

Encontrard informacion sobre los centros de recogida en
www.festool.es/recycling.

Espanol

Informacion sobre sustancias criticas: www.festool.es/
reach

12 Observaciones generales

Declaracién de conformidad: www.festool.com/
declaration-of-conformity

12.1  Informacion relativa a la proteccion de datos

La herramienta eléctrica contiene un chip que almacena
automaticamente los datos de servicio y de la maquina.
Los datos guardados no pueden estar directamente
relacionados con ninguna persona.

Los datos pueden leerse sin contacto con dispositivos
especiales, y Festool los utiliza exclusivamente para el
diagndstico de fallos, la gestidn de las reparaciones y de

la garantia, asi como para la mejora de la calidad o el
perfeccionamiento de la herramienta eléctrica. Los datos
no se utilizan para otros fines sin el consentimiento expreso
del cliente.
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CumBonum

MNpepynpexgpeHune 3a obuia onacHocT

OnacHoCT 0T TOKOB yaap

I'IpoqueTe MHCTPYKLUMATA 3a eKkcnaoaTtayng,
YKa3aHUATa 3a 6esonacHocT.

HoceTe 3awuntHun cnywanku.

Mpun CMsIHA Ha MHCTPYMEHT HoCeTe 3aLUUTHM
pbKaBULM.

HoceTte nuxatenHa 3awuTa.

HoceTe 3alnTHK ounna.

N3Bapete wencena

Pa3kauBaHe Ha 3axpaHBalums kaben.

Cebp3BaHe Ha 3axpaHBalums kaben.

Mocoka Ha BbpTeHe Ha LUpKyNsipa U pexeLns guck

O Ni@O@S@®I>>T

Knac Ha 3awwmTa ll

2 MpaBuna 3a TexHukaTa Ha 6esonacHocT
2.1 06wm yka3aHusa 3a 6e30MacHOCT 3a eNeKTPUYECKH
MaLLUHU

BHUMAHMUE! MNMpoyeTeTe BCUUKU UHCTPYKLIMU U

yKa3saHus 3a 6esonacHocT.[1ponycky npu cnasBaHeTo

Ha NHCTPYKLUMNUTE 3a 6e3onacHoCT U YKa3aHUATa
MoraT [0 JoBejfaT [0 TOKOB yaap, noxap n/Man Texku
HapaHsBaHUs.

CbxpaHsiBaliTe BCUUKU YKA3aHUSA U MHCTPYKLMU 3a
6e3onacHa paboTa, 3a ga MoXxe B 6baewa npu Hy)Xkaa pa
ce KOHCynTupare C TaX.

2.2 CneumndUYHM 32 UHCTPYMEHTA UHCTPYKL UM 3a
6e30MacHOCT 3a pb4HMU LIUPKYASIPHU TPMOHM

Mpouec Ha ps3aHe

- & OMACHOCT! NMaseTe pbLeTe CU OT peXXeLus
AucK. lpbXXTe c gBeTe CU pbLe pbKOXBaTKaTa unm
Kopnyca Ha MoTopa. KoraTo fBeTe pbLie AbpxaT
LMPKYNAPHUS TPUOH, peXeLLnaT AUCK He MOoXKe Aa v
HapaHu.

- He nocraBsitTe pbue nop o6paboTrBaeMus getan.
3alNUTHMAT Kanak He MoXKe fla BM npegnassa oT
pexewmns guck nog pabotHua petann.

- HacrtpouTte gebennHarta Ha psa3aHe cnopep Tasu Ha
paboTHus petann. Tpsabsa fa ce BUXKAA NO-Manko oT
MNbJ/IHATA BUCOYNHA HaA 3'b6LJ,I/ITe non paGOTHI/Iﬂ ,EI,ETaIZJ'I.

- Hwukora He gpbXTe paboTHMUA peTaitn B pbka U He ro
nopnupanTte ¢ Kpak. 3akpenete geTtaina Ha ctabuiHa
noanoxka. BaxHo e, paboTHuaT getann ga 6bae
cTabunHo 3acTonopeH, 3a fa bble cBefeHa O MUHUMYM
0MacHoCTTa OT JOMKMP Ha pexeLuns OUCK Ao TanoTo,
3aknelBaHe Ha aucka nnum 3aryba Ha KOHTpon.

- XBawaunTe eneKTpuyeckata MallMHa 3a U30JMpPaHUTe
PbKOXBaTKM, KOraTo usBbpliBaTte paborta, npu KosTo
paboTHaTa MaluMHa MoXKe fia CpeLyHe CKpUTa en.
MHcTanauus nnm cobcTBeHns cu npoBogHUK. KoHTakT
Ha MeTaslHUTe YaCTU Ha MHCTPYMEHTA C efleKTpuyeckaTa
Mpexa Lie NpeAn3BmnKka KbCo CbefuHUeHNe.

- Mpu HapnbXXHO psA3aHe BUHArvM M3non3BaiTe HapgAbXHA
ynopa unu nuHean. Toea nogobpsasa TOYHOCTTA Ha
pa3pes3nTe 1 HaMansBa Bb3MOXHOCTTA 3a 3ak/eLBaHe Ha
pexewnad ouck.

- BuHarm nsnonspanTe pexkelwm AUCKOBE C NOAXOASALL,
pa3Mep ¥ nacsaly, OTBOp 3a 3aKpenBaHe (HanpuMep
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Bwnrapcku

¢ popmaTa Ha pelueTka uam Kpbr). Pexelum guckose,
KOWUTO He NacBaT Ha MOHTa>XXHWUTe YaCTu Ha unpkKyndapa, ce
BbPTAT HEPaBHOMEPHO 1 BOAAT A0 3aryba Ha KOHTpoJI.
Hukora He u3non3BsaiTe NOBPEeAEHN UK FPELLHU
3aTeraTteniHu ¢pnaHUM UNKM BUHTOBE. 3aTeraTenHuTe
bnaHuM 1 BUHTOBETE Ha pexeLLns UCK ca KOHCTpyMpaHu
cnewumanHo 3a Ballusa LMPKYNSp U ce rpuxar 3a
ONTUMaNHW pesynTaTu U CUTYPHOCT Ha paboTa.

OTkart - anI'-IVIHVI U CbOTBETHUTE YKa3aHuq 3a 6esonacHocT

OTkaTbT NpeAcTaBfsBa BHe3aMHa peakuus Ha 3axBaHar,
3aKJIMHEH UMW FPeLLHO HUBENIMPaH LMPKYNSpeH LUCK,
KaTo pe3ynTaT e NoBAMraHe Ha Uupkynsipa bes KoHTpon

M n3kapBaHeTo My oT obpaboTBaeMus feTann B nocoka Ha
onepaTopa;

aKo LMPKYNAPHUAT ANCK Ce e 3aXBaHan WK 3aKNUHWA B
3aTBapsiL, ce 0TBOP Ha psa3aHe, Toi bnokmpa v cunata

Ha MoTopa Bpbliya MallnHaTa obpaTHo B nocokaTa Ha
onepaTopa;

aKo LMPKYNAPHUAT ANCK CE U3MECTU UNIW e TPEeLUHO
LleHTpoBaH B cpe3a, 3bbunTe B 33fiHaTa My 4acT MoraT Aa
ce 3aK/IMHAT B NOBLPXHOCTTa Ha obpaboTBaeMus fetann
M Taka UMPKYNSPHUAT BUCK MOXe Aa 0TCKOYM OT 0TBOPa U
LMpKYNsIpT fia ce BbpHE Mo nocoka Ha ornepaTopa.

OTKaTbT e pe3ynTaT OT rpeLlHa uan HenpaBuiHa ynotpeba Ha
unpkynsapa. Ton moxe aa 6bae nsberHat upes BanMaHe Ha
CbOTBETHUTE NpefnasHN MepKu, onNncaHu no-gosny.

36

[pb)XTe 3apaBo LUPKYNsSpa c ABE pblie U 'M NocTaBeTe
B TaKaBa No3uuMs, Ye Aa MOXKeTe 1a NoeMeTe OTKaTHUTe
cunu. BUHaru ctoTe oTCTpaHU Ha LUPKYNAPHUA AUCK,
HUKOra He NOCTaBAWUTE LLMPKYNSAPHUA ANCK HA eAHa
JINHUA € TANOTO K. [1pn oTKaT LMPKYNSPBLT MOXKe [a
0TCKOYW Ha3aj, HO NON3BaTENAT MOXe [ia oBflafiee
OTKaTHWUTE CUJIN, CTUTa fa B3eMe CbOTBETHUTE MepPKN.

B cnyyait, ye UMPKYNSAPHUAT AUCK 3as8ae U
npekbcHeTe paboTa, oTnycHeTe 6yToHa 3a BK/louBaHe/
M3K/0YBaHe U 3afpbXKTe LMPKynsApa B MaTepuana,
AOKATO LMPKYNAPHUS AUCK HE cnpe oKo4aTeslHo.
Hukora He onuTBailTe ga U3BaguTe LLUPKyNspa oT
o6paboTBaeMus peTain unu pa ro ApbnHeTe Ha3apg
Npu NoJsioXkKeHue, Ye LMPKYNSIPHUA AUCK BCe ole ce
ABWXMW, B NPOTUBEH CJly4yal MOXKe Aa ce Nosly4ym oTkar.
YcTtaHoBeTe n OTCTpaHeTe NPUYNHNTE 3a 3adXKAaHETO Ha
LUPKYNSPHAS OUCK.

KoraTo uckate ga BKJloUMTEe OTHOBO LIUPKYNAp,
HaMmupaly ce B obpaboTBaeMusa getain, ueHTpupanTe
npucTaBkKaTa B 0TBOPa Ha pA3aHe M NpoBepeTe Aanu
pexxewmTe 3b6UM He ca 3asnmn B o6paboTBaeMus
AeTann. AKo LMPKYNAPHUAT AUCK 3asa4e, TOM MoXe Aa
nsnese ot obpaboTBaeMus fetann unu aa npeansBuka
0TKaT KOraTo LMpKyAspbT 0THOBO BbAe BKIOYEH.
MoanpeTte roneMuTe NNIOCKOCTM, 3a Aa HAManuTe pUcka
OT OTKAT, MPMYMHEH OT 3aA LLMPKYNSipeH AUCK. [oneMu
NJ0CKOCTU MoraT Aa ce orbHaT nof cobcTBeHOTO CU
Terno. Mnockoctute Tpabea pa 6boaT 3acTonopeHu ot
[BeTe CTpaHu, KakTo B 65M30CT A0 pa3pesa, Taka v Ao
pbba.

He usnonsBaliTe U3TbNEHN UNN NOBPEAEHUN LLUPKYNSIPU.
3apaiv npekaneHo TeCHUS paspes LUpkynapute

C U3TbMNEHN UNKN TpeLlHO pa3nosioXkeHn 3'b6LLI/I
npean3BuKBaT NOBULLEHO TpMUeHe, 3ad>XXAaHe Ha
LMpKynsipa u oTkar.

YcTtaHoBeTe nNpeau pA3aHeTo HaCTPOUKUTE 3a
Abn604YMHa U BIrbA Ha psAsaHe. AKo Mo BpeMe Ha
PA3aHETO HAaCTPOMKUTE Ce MPOMEHSAT, LUPKYNSAPHUAT OUCK
MOXe Aa Ce 3aK/IMHM 1 1@ Ce NOJy4Yn oTKaT.

Bbbpete ocob6eHO BHUMaTENIHN NpU pAA3aHe B CTEHU

WNKn apyru npsko Heo6o3pumu obnactu. MNpu pssaxe
NoTLBALLUAT BUCK MoXKe fa bnokupa B CKpUTK 06eKTU U
[a npenn3BuKa OTKarT.

¢YHKL|,VI9| Ha 3alUUTHUA Kanak

Mpeau Bcska ynotpeba npoBepsaBalTe Aanu 3aliUTHUAT
Kanak ce 3aTBaps NpaBUAHO. AKO TOW He ce ABUXM
cB060HO 1 He ce 3aTBaps JIeCHO, He U3NoN3BakTe
TpuoHa. Hukora He 3aKnMHBauTe UK He 3aXBalLjanTe
3aWMTHUA Kanak; Taka LUPKYNSPHUAT AUCK 0CTaBa
He3almTeH. AKo HEBOJIHO U3MYCHETE TPMOHA Ha 3eMATa,
ToraBa KanakbT MOXe fia ce U3KpuBW. YBepsiBanTte

ce, 4e 3allNTHUAT Kanak ce OBUXU CBOﬁO/J,HO nnpu
BCUYKU BN U ,El,'bJ'IGO‘-IVIHVI Ha pA3aHe He A0KOCBa HUTO
LUUPKYNSPHUS UCK, HUTO APYrK YacTu.

MpoBepeTte cbcTOAHUETO U PYHKLLMOHMPAHETO Ha
npy>kMHaTa Ha 3alWunTHUA Kanak. NMpepaiTe uupkynapa
Ha peMOHT npeAau ynotpeba, ako 3aWMTHUAT Kanak u
npy>xuHaTa He paboTaT 6e3ynpeyHo. [loBpefeHun yacTu,
nenkaBun HacoAaBaHUA NN HaTpynBaHe Ha CTPY>XKN
3abaBaT paboTaTa Ha 3aWMTHMUS Kanak.

O6e3onacsaBanTte npu "MoTbBaLy cpes”, KOWTO

He e U3NbJIHEeH NPaBoObIbJIHO, OCHOBHATA NJo4a

Ha uMpKynspa cpelly msMectBaHe. CTpaHW4YHOTO
M3MecTBaHe MoXe [a [oBefe [10 3axBallaHe Ha
LUUPKYNAPHUS OUCK U MO TO3M HAUYUH L0 OTKaT.

He noctaBsiTe TpMoHa Ha paboTHaTa Maca uamn Ha noga
6e3 3aWMTHMA Kanak Aa NoKpuBa peXxewms AncK. EgnH
He3alMTeH peXxeLy ANCK, KOWTO NpoAbnyaBa Aa ce BbpTu
cnepn U3KNYBAHETO Ha MHCTPYMEHTa, NpUABUMXXBaA TPUOHa
B nocoka, obpaTHa Ha nocokaTa Ha psidaHe, 1 pexe
BCMYKO, M3Mpeynno ce Ha nbTa My. [opaan ToBa B3eMeTe
npeaBuL BbPTEHETO Ha AUCKA Clief U3K/IIOYBAHETO Ha
TpuoOHa.

®yHKUMSA Ha BoaeLwwusa KnuH [5-4]

M3nonseaiiTe nogxoasLy LMPKYNApeH AUCK 3a BoaeLwus
KNWH. 3a ga GyHKLUMOHMPA BOAELMAT KIIWH €
HeOGXOﬂ,VIMO ,D,E6EJ'II/IHaTa Ha OCHOBHATa 4acCT Ha
UMPKYNSPHUSA OUCK Aa € No-TbHKa OT Hero, a 3bbumnTe ga
ca no-LwnpoKu.

He usnonsBsaiiTe UMPKyNspa c USKpUBEH BoAeLl KIUH.
ﬂ'OpVI MaJika HEI/IBFIpaBHOCT MOXXe Oa 386aBI/I 38TBapﬂHETO
Ha 3alMTHMUS Kanak.

2.3 YKka3saHus 3a 6e3onacHocT 3a npeaBapUTesiHO
MOHTUPAHUSA LLUPKYNSApeH AUCK
N3nonssaHe

OTnaBaHuTe BbPXY peXeLLms HOX MakcuMaHu obopoTu
He 6vBa fa ce nNpeBULIaBaT, pecn. ANana3oHbT Ha
obopoTtute TpsbBa fa ce cna3Ba.

MpenBapuTeNHO MOHTUPAHMWAT LMPKYNSPEH ANCK e
M3KJIOYNTESTHO 1 caMo 3a ynoTpeba B LnpKynspu.
BHvMaBawTe MHOro Npun pasonakoBaHe v onakoBaHe

Ha MHCTPYMeHTa, a CblLo Taka v npu paboTa ¢ Hero
(HanpumMep MoHTax Ha MalwuHaTa). MiMa onacHocT ot
HapaHsiBaHe nopaju MHoro octpuTe pvbose!

Mpwn paboTa ¢ MHCTPYMEHT Ype3 HOCEHeTO Ha 3aLUTHK
pbkaBuum ce nofobpsiBa 3axBaTa BbPXy MHCTPYMEHTA U
ce HaMansiBa [OMbJAHWUTENIHO PUCKa OT HapaHsBaHe.
LinpkynapHu guckoBe, KOUTO MMAT NYKHATUHW N0 TANOTO,
Tpabea pga bbvaaT cMeHeHu. 3abpaHeHo e Te fa bbaoaTt
PEMOHTMPaHW.

Kpbrosu LMpKynsipHU LUCKOBE C KOMMO3UTHA CTPYKTypa
(3anoeHu pexeln 366m), uninTo pasmep Ha 3b6uUTe e no-
Manbk oT 1 MM, He buBa fa ce n3nonsear.
NMPEAYNPEXXAEHUE! iHcTpymeHTH ¢ BUAMMU
MyKHATUHW, CbC 3aTbNEHN UNW NOBPEAEHN pexeLn
CTpaHu He buBa noseue Aa bbAaT M3NON3BaAHM.

MoHTaX ¥ 3aKpenBaHe

NHcTpymeHTUTe TpsibBa fa ca Taka obTerHatu, ye npu
n3non3BaHe Aa He ce pa3xnabear.

[pn MOHTaXxa Ha MHCTpYMeHTUTe TpsibBa fa ce
rapaHTupa, ye obTAraHeTo CTaBa BbpXy BTy/iKaTa Ha
WHCTPYMEHTa MUK BbpXy 0BTsXHaTa NOBbPXHOCT Ha



WHCTPYMEHTa 1 Ye pe3LuTe He BAN3aT B KOHTAT eAUH C
LPYr Unu c 0b6TSXKHUTE eneMeHTy.

- YpbikaBaHe Ha KJllo4a MK 3aTsraHe ¢ MoMoLLTa Ha
yAapu C 4yK He e JoMnyCTUMO.

- [lo npepgHuTe NnoBBbPXHOCTM He bBuBa fa MMa
3aMbpCsBaHUS, CMaska, Macno 1 Bofa.

- 06TsxHUTe BUHTOBe TpsbBa fa ce 3aTerHar cnopeg
yKasaHusiTa Ha NPOV3BOANTENS.

- 3aHacTpoiika Ha guameTbpa Ha nNpobuBaHe Ha KpbroBms
NOCT Ha TPMOHa No fuaMeTbpa Ha LWNUHAena Ha
MallnHaTa MoraT fa Ce M3NoN3BaT CaMO HEMOABMUXKHO
nocTaBeHW NPbCTEHW, HaMp.: MPeCcoBaHN MY 3aAbPXKaHu
C NpunenBaLlo CBbP3BaHe NpbCTeHW. M3nonsBaHeTo Ha
xnabaBu NPBLCTEHM He ce gonycka.

TexHuyecko 06CJ1Y)KBaHe nnogabvp>xaHe

- PeMoHTUTE AN wWnnpoBbYHUTE LENHOCTH MoraT Aa ce
M3BBbPLUBAT CaMO OT KIIMEHTCKUTE CEPBU3HM LLEHTPOBE Ha
Festool nnu ot excneptn.

- KoHcTpykumaTa Ha MHCTpyMeHTa He buBa fa bvae
NPOMEeHsHa.

- PepoBHO noyncTeaiiTe MHCTPYMeHTa (MoYMUCTBALLO
cpenctso ¢ pH cToitHocT Mexay 4,5 u 8).

- TbnuTe ocTpueTa MoraT Aa ce fo3artoyat BbpXy
06TsXHaTa NOBBPXHOCT A0 MUHMMaNHa AebenunHa Ha
ocTtpueto oT 1 MM.

- TpaHcnopTupalTe MHCTPYMEHTa caMo B NOAXOAALA
0MakoBKa, 3aLl0To B MPOTMBEH C/ly4all MMa 0MacHoCT OT
HapaHsaBaHe!

2.4 [donbnHuTenHn ykasaHus 3a 6esonacHoct

- HoceTte nopxopsio nM4yHo npeanasHo obopyaBaHe:
3awmTa 3a cnyxa, 3alWMTHM 04MUNa, NPOTMBONPaxoBa
mMacka npwv paboTu, npu komTo ce obpa3yBa npax.

- Bwb3aMoxHo e fa ce obpasyBa BpeaeH 3a 3paBeTo npax,
Hanp. npu paboTa ¢ bou, cbabpXKalLM 0N0BO, MeTanu
n HAKoW BMaoBe Abpeo. CbbniogaBaitTe BanupgHuTe
BbB BallaTa cTpaHa MHCTpYyKuuK 3a 6e3onacHocT.
[lokocBaHe MM BAMLLBAHETO Ha TakMBa NpaxoBe MoXxe
[a e onacHo 3a paboTeLyns YoBeK UM 33 HaMUpaLLWTe ce
Habnunso xopa.

- 3asawwmTa Ha Bawerto 3gpaBe HoceHe
noaxofasila 3salnTa 3a AUXaTeNHuTe NbTuwa. B
3aTBOPEHW NPOCTPaHCTBa OCUrypeTe [0CTaTbyHO A06PO
NpoBETPeHUe U cBbpXeTe MobWIHa acnMpaLMoHHa
cucTema.

- He MoHTUpaiTe eneKkTpMyeckaTa MallMHa Ha paboTHa
Maca. [1pu MoHTax Ha paboTHa Maca Ha apyr
NpOM3BOAMTEN MU B CaMOCTOATENHO M3paboTeHa Maca
enekTpMyeckaTa MalllMHa MOXe [ia CTaHe onacHa v ToBa
[a [oBefe [0 TEXKU 3/10MONYKMU.

- KoHTponupaiite, panu 4yactu ot Kopnyca umar
noBpeau, KaTo NyKHaTUHU MU MUKPONYKHATUHWU. [Tpeam
paboTa c ypefia peMOHTMpalTe NOBpPeLeHUTE YacTu Ha
eNeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT.

- WUsnonsBaiiTe noaxoasiLmM ypeau, C KOMTO Aa OTKpUeTe
CKpUTaTa el. UHCTanaums unm ce ob6bpHeTe KbM
MeCTHUS A0CTAaBYUK HA eNeKTpuYecTBo. KoHTaKTbT Ha
paboTHUS UHCTPYMEHT C ENEKTPUYECKM NPOBOAHMK NOj,
HanpexxeHve MoXe Aa AoBefe A0 NoxXxap Uin TOKOB
ynap. MNoBpexpaHe Ha ra3onpoBof, MOXe [1a foBefe [0
ekcnnosus. [poHVMKBaHe BbB BOLOMNPOBOS LLe fLoBefe [0
MaTepuasHu WeTn.

2,5 O6paboTka Ha anyMUHMIA

Mo cbobpaxeHuns 3a 6esonacHocT npu obpaboTka Ha
anyMmuHui TpsibBa fa ce cnasBaT ClefHWUTe npasuna:

- HoceTte 3awWwnTtHM oumnal

- [louyncTBanTe pegoBHO kKopnyca Ha MoTopa Ha
eNeKTPUYECKNS MHCTPYMEHT OT NPaxoBM HaTpynBaHMs.

- W3nonssaiTe nopxoxell 3a cpe3ose B alyMUHUN
LUPKYNSpeH AUCK.

Bbnrapcku

- 3aTBapanTe 3awWmTaTa CpeLy CTPYXKM.

- BknouBaHe Ha nNpekbCBay 3a 0CTaTb4yeH ToK
(nedekTHOTOKOBA 3aLLMTa).

- [pw pa3aHe Ha NIOCKOCTM N3NON3BaNTe KEPOCKH 3a
CMasBaHe; TbHKOCTEHHU Npodwunn (go 3 MM) MoraT pa ce
obpaboreat be3 cma3BaHe.

2.6 CTOMHOCTU Ha eMUcum

YctaHoBeHUTe cbrnacHo EN 62841 cTtoiHOCTM 0BMKHOBEHO
Bb3/M3aT Ha:

HuBo Ha 3ByKOBOTO HansraHe Lpy = 93 dB(A)
HuBo Ha 3ByKOoBa MOLLHOCT Lwa =101 dB(A)
KoepuumneHT Ha HecurypHocT K=3dB

BHumMaHue! Mpn paboTta nocoyeHunTe cToMHOCTM MoraT fa
6baaT HagBuWeHW. 3non3sanTe 3aMTHY CAyLLANIKMY.

CToMHOCT Ha BUBPaLMOHHMTE eMUCKK &y, (BEKTOpHA CyMa
OT TpY NoCcokm), NoBTapALLM ce yaapHu Bubpauum pg

1 KoedUUMeHT Ha HecurypHocT K ca onpeaeneHu
cboTBeTHO EN 62841:

PasaHe Ha AbpBO apw € 2,5 M/c? K=1,5m/c?
Prw € 98,4 M/c? K=9,5m/c?
PasaHe Ha MeTan apm € 2,5 m/c? K=1,5m/c?
Pem < 119 M/c? K=21M/c?

MocoyeHUTe CTOMHOCTM Ha eMUcuUTe (BUBpaLuu, Lym)
CNy>XaT 3a CPaBHeHWe Ha MalLVHUTE, MOAXOASALLM ca U
3a npefBapuTeNHa oLeHka Ha BMbpauumuTe 1 Wyma npu
ynotpeba v npefcTaBnaBaT OCHOBHUTE MPUNOXKEHUS Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

BHuMaHue! CToiHOCTUTE Ha eMUCUK MoraT Aa ce
pa3nunyaBaT 0T NOCOYEHUTE CTOMHOCTU. ToBa 3aBUCK OT
N3MoN3BaHeTO Ha UHCTPYMEHTA M OT BMAa Ha obpaboTBaemus
netann.

= OueHeTe feNCTBUTENHOTO HaTOBapBaHe No BpeMe Ha
0bwmns paboTeH LMK,

= [JebuHupante nogxoaawm Mmepkn 3a besonacHocT B
3aBUCUMOCT OT feCTBUTENHATa HaToBapBaHe.

3 Ynotpe6a no npegHa3Ha4YyeHue

MoTbBaWMTE LMPKYNSAPHN TPUOHW Ca NpefHa3HayYeHn 3a
psi3aHe Ha AbpBO, NoA06HM Ha AbPBO MaTepuanu, BNakHecTu
rMMNCOBM ¥ LMMEHTOBM MaTepuanu kakTo n nnactMacu. Cue
cneuuanHuTe peXeLln AUCcKoBe 3a anyMuHui ot Festool
MHCTPYMeHTWTe MoraT Aa 6bAT N3MoN3BaHM 1 3a psA3aHe Ha
anyMUHUN.

MaTtepuanu cbabpkalym asbect He Tpabea fa 6vaat
obpaboTBaHm.

[la He ce n3non3eat oTpe3HW U LWANPOBBYHMN AUCKOBE.
MoTpebuTenat Hocx OTroBOPHOCT NpW HenpaBuiHa ynoTpeba.
3.1 LmpkynsapHu anckose

MoraT fa ce M3non3BaT caMo LMPKYASPHU LUCKOBE CbC
cnefHUTE OaHHU:

- UwnpkynsapHu guckose cbrnacHo EN 847-1
- [OunameTbp Ha umpkynspHusa guck 160 mm
- LWwnpoumHa Ha pasaHe 1,8 MM

- OtBop 3a noctaBsHe 20 MM

- [ebenuHa Ha ocHoBHUSA ncT 1,1 = 1,4 MM
- noaxopsawo 3a obopotv fo 9500 06/MuH
Festool umpkynsapute otroBapst Ha EN 847-1.

PexeTe caMo MaTepuanu, 3a KOUTO CbOTBETHUAT PEXELL HOX
e npenBUAEH.
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4 TeXHUYecKun AaHHU

MoTbBawW, LUPKYNSAPEH TPUOH TS 55 FEBQ
MowHocT 1200 Bt
O6opoTu (npaseH xon) 2000 - 5800 06/MuH
HaknoHeHOTO nonoxeHune -1° po 47°
ObnboymHa Ha pazaHe npu 0° 0-55Mm
[bnboynHa Ha psa3aHe npu 45° 0-43 MM

Pa3Mmepu Ha LMpKynspHUs guck 160 x 1,8 x 20 MM
Terno (6e3 Mpexosu kaben) 4,5 kr

5 EneMeHTH Ha ypepa

[1-1]1 Ponka 3a perynupane

[1-2] brnosa ckana

[1-3] BwobpTawm ce konyeTa 3a HacTpoika Ha brbia

[1-4] PunkoxsaTka

[1-5] JlocTye 3a cMAHa Ha MHCTpyMeHTa

[1-6] Bnokupare Ha BKIlOUBaHeTO

[1-71 Myckos kntoy BK./M3KA.

[1-8] AcnupauuoHeH wyuep

[1-91 OvkniouBaHusa 3a 3agHK cpesose —1° o 47°

[1-10] Perynupaxe Ha obopoTuTe

[1-11] EnekTtpuyecku kaben

[1-12] ckana c gBe feneHus 3a 4bNBOUYNHEH OrpaHUYUTEN
(c/6e3 HanpaBnaBalla WNHa)

[1-13] BuHT 3a HacTpoiika Ha gbnboynHaTa Ha psiaHe 3a
[,03aTOYEHU LUMPKYIAPHU OUCKOBE

[1-14] OrpaHuuuTen 3a gbnboynHaTta Ha pssaHe

[1-15] MokasaTen Ha pssaHeTo

[1-16] Busbop / 3awmra cpewty Tanaw

[1-17] 3awumTa cpeuyy 3a4yensaHe

[1-18] 3awmTeH kanak

lo3oBaHWTe M306paxkeHns ce HaMMpaT B HA4aNoTo Ha
yKasaHueTo 3a ynoTtpeba.

lokazaHnTe UM oNucaHn NPUHALNEXHOCTH 0TYACTN He
cnapat kbM obeMa Ha focTaBKaTa.

6 MyckaHe B pelicTBue

& & NPERYNPEXAEHVE

HeponycTuMo HanpeXxeHue UM YyecToTa!

OnacHocT oT 3/10M0J1yKa

= HanpexeHueTo B MpexaTa 1 YyecToTaTa Ha U3TOYHMKA Ha
eHeprus TpsabBa fa 0TroBapaT C AaHHWTe, NOCOYEHU Ha
dupmeHaTa Tabesnka.

= B CeBepHa AMepuka MoraT aa 6baaT M3nos3saHu caMmo
MalwuHKu Ha Festool ¢ Hanpexenune 120V / 60 Xu,.

& BHUMAHME

3arpsBaHe Ha plug it cBbp3BaHeTo Npu Hepobpe

dukcupaHo 6ailoHeTHO 3aTBapsiHe.

OnacHocT oT UsrapsiHe

= I'Ipe,qm BKJIlOYBaHe Ha eJjieKTpn4yeckaTta MalllMHa ce
yBepeTe, Ye DalloHETHOTO 3aTBapsiHe BbPXYy CBbP3BaLyus
NMPOBOJHMK € HAaMbJIHO 3aTBOPEHO U 3aK/I0YEHO.

I'Ipep,m CBbp3BaHe U pa3kadaHe Ha MpexXoBua
NPOBOAHUK BMHAru N3KYBanTe MalwmHara!l

Cebp3BaHe U pa3kadyaHe Ha MpexoBus nposogHuk [1-111
Bx. dur. [2].
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MpeMecTeTe npeanasnTens Ha LMPKyAapHUA

TpuoH [1-6] Hanpen n HaTucHeTe GyToHa 3a

BkatouBaHe/usknousare [1-7] (HatucHar = Brn./
nycHaT= U3KJ.).

MpeMecTBaHeTo Ha NpefnasuTens ocBoboxaaBa
MoTbBALLOTO ABUXKEHMe Ha unpkynsapa. Llnpkynapst Moxe
na bbae npemecteH Hagony. [py ToBa UMPKYNSPHAS BUCK
M3113a 0T 3aLLMTHUS Kanak.

7 HacTtpoiiku

& & NPELYNPEXAEHVE

OnacHocT oT HapaHfAiBaHe, TOKOB yAap
= [lpenwu Bcsika paboTa BbpXy MHCTPYMEHTa BMHArM
M3KJtoYBanTe Wencena oT KoHTakTa!

71 EnexktpoHuka

Mawwunute TS 55 FEBQ umat gsynonynepuogHa
eNeKTPOHUKA CbC CeflHUTe CBONCTBA:

KoHcTaHTHM 06opoTy

060p0Tl/ITe Ha MOTopa ce NoaAbp>XaT KOHCTAaHTHU No
€1eKTPOHEeH Ha4YuH. Taka LOpW Npn HaToBapBaHe CKOPOCTTa
Ha pA3aHe He Ce NPpOMeH4d.

ByToH 3a perynupaHe Ha o6bopoTute

ObopoTtute MoraT ga 6baaT HacTponBaHu be3cTeneHHo

c konenueTto [1-10] BLB Bb3MOXHMSA Ananas3oH (BX.
TexHuuecku naHHm). Taka MoxeTe fia agantupaTte onTMMasHo
CKOPOCTTa Ha psA3aHe KbM CbOTBETHATa NMOBBPXHOCT.

CteneH Ha obopoTWTe Ha BbpPTEHE B 3aBUCUMOCT OT

MaTepuana

MacuBHO AbpBO (TBbPAO, MeKO) 6

MMnockocTn oT TanawmT 1 oT TBLPL da3ep 3-6
6

CnoecTo obpBO, LbPBOAECKM N0CKOCTU, GYpHUPAHU
M NOKPUTU MITOCKOCTM

JlaMuHaT, MUHepanHu MaTepuanu 4-6

[MnockocTn oT TanawmnT u dasep, CBbP3aHN C TUNC U 1-3
LUMMeHT

AnymunHmneBu naockocTv u npodunam go 15 Mm 4-6
MnacTMacu, ycunenu ¢ BnakHa nnactMmacu (GFK], 3-5
XapTusi u nnat

AKpUWAHO CTbKI10 4-5

OrpaHu4yaBaHe Ha Toka

OrpaHunuyaBaHeTO Ha Toka NpefoTBpaTsBa NpekoMepHaTa
KOHCYMaLMsi Ha eNeKTPMYeCTBO NPY UKITIOUYUTENHO
HaToBapBaHe. ToBa MoXe fAa foBefe [0 HaMansBaHe

Ha obopoTuTe Ha aBuratens. Cnep HamansiBaHe Ha
HaToBapBaHeTO ABWUraTeNaT BefHara 0THOBO yBe/iM4yaBa
obopoTuTe.

Cnupauka

Lunpkynapst TS 55 FEBQ nputexasa enexTpoHHa cnupayka.
Cnep n3kntouBaHe LMPKYNSPHUAT AUCK Ce CNPa eNeKTPOHHO
[,0 MOKOW 32 0KOJ10 2 CeKyHAN.

TeMnepaTypeH npeanasuTen

Mpv TBbPAE BMCOKa TeMMnepaTypa Ha MOTopa NofaBaHeTo Ha
Tok 1 obopoTuTe ce pegyumpat. Enekrtpuyeckata MawmHa
cera paboTu caMo ¢ HaManeHa MOLLHOCT, 3a [la CTaHe
BBb3MOXHO HbP30TO OXN1aXKjaHe 0T BEHTUIaTopa Ha MoTopa.
Cnep, oxnaxpaHe enekTpuyeckaTa MallnMHa 0THOBO caMa ce
BKJIOYBA.

7.2 HacTpoiika Ha gbnb6ouynHaTa Ha psa3aHe

JbnboumHaTa Ha pa3aHe Moxe fa ce HacTpoiBa oT 0 - 55 MM
BbpXy OrpaHuMumnTens 3a gbibounHa Ha pasaHe [3-11.

Pexxewmar arperaTt MoXe fa ce HaTUCKa HafoJjly caMo o
HacTpoeHaTa ,D,'b)'l60‘-IVIHa Ha pA3aHe.



[ObnbounHa Ha pa3aHe be3 HanpaBngBalla WWHa

% Makc. 55 MM

[ObnbouymHa Ha pa3aHe c HanpaBnsBalwa WwWuHa FS
+F§g Makc. 51 Mm

7.3 HacTpoiiTe brona Ha cpes

Mexpay 0° n 45°:

= OtBuiiTe BbpTALLMTe ce konueTa [4-1].

= [IpeMecTeTe pexelums arperaT 4o HacTpoiiBaHe Ha
XenaHns brba Ha pasaHel4-2].

= 3asuiiTe BbpTAWMTE ce KonueTa [4-1].

@,D,BeTe noauuuu (0° n 45°) ca HacTpoeHn dpabpuyHo u
MoraT fia 6baaT peryavpaHu B cepsusa.

lMpu psizaHe Nof brbfl MocTaBeTe 3aluuUTaTa Ccpelly
CTPYXXKV B Hall-BMCOKa no3muus!

npu 3agHo pa3aHe -1° n 47°:

= [lpeMecTeTe pexellnsa arperaT KakTo e 0NMcaHo no-rope
B KpaiiHa nosuuums (0°/45°).

W3Bapete neko npepnasutens [4-3].

JonbnHuTtendo nssagete npeanasutens [4-4] 3a 3apen
pa3pe3 o1 -1°.

M PexewwsT arperat nonaga B nosuuus -1°/47°.

= 3aBuitTe BbpTAWMTe ce kKonyeTa [4-1].

\l

\l

7.4 M360p Ha peXxeLl HOXX

Festool umpkynapuTe ca 0603HaueHM C LBeTeH NPbLCTEH.
LleeTbT Ha NpbcTeHa obo3HayaBa MaTepuana, 3a KOMTO e
NOAXOAALL PEXELLNS HOX.

Cna3BaiiTe He0BXOAUMUTE AaHHU 33 LMPKYNSPHUA AucK (BXK.
rnasa 3.1).

Bos Marepuan CumBon

xbnta [bpBoobpaboTtka

—

S

4yepBeH JlamMuHar, MWHepaneH MaTepuan

3eneH [lnockoctu oT TanawmT u dasep,
CBBP3aHM C TUNC U LUMEHT

CUH AnyMUHWIA, NnacTMaca

AL

7.5 CMsiHa Ha LMPKYASIPHUA AUCK

&& NPERYNPEXLEHVE

OnacHocT OT HapaHfiBaHe, TOKOB yaap
» [lpenwn Bcsika paboTa BbpXy MHCTPYMEHTa BUHArMM
“3KnoYBanTe Liencena oT KOHTakTa!

&@ BHUMAHMUE

OnacHocT oT HapaHsiBaHe Nopaau ropeLla u ocTpa pabortHa

npucraBka.

= He n3nonsganTe 3aTbneHn nnm gedekTHn paboTHM
NPUCTaBKW.

» HoceTe 3aWnNTHM pbkaBuLum Npun bopaBeHe ¢ paboTHaTa
npucTaBka.

CBaneTte LMPKYNSpHUA ANCK

= [lpeau CMsiHa Ha UUPKYNSPHUS OUCK NpeMecTeTe
MalumHaTa B no3unumns 0°m 3apaiTe MakcumanHaTta
ObnboynHa Ha psasaHe.

Bbnrapcku

= [lpemecTeTe noctyeto [5-2] go orpaHnuntens.

= bBytHeTe npegnasutens [5-1] Harope u HaTucHeTe
UMPKYsipa 40 3arHesfiBaHe Hagony.

= Ortsuiite BuHTa [5-5] ¢ wecrtorpama [5-3].

=~ WsBapgete unpkynapHusa auck [5-71.

MocTaBsHe Ha LUPKYNSAPHUS ANCK

NPEAYNPEXAEHUE! MNMposepeTe BUHTOBETE U dpriaHeLa 3a
3aMbpPCABAHUS U U3MON3BAWTE CAMO YNCTU U U3MNPABHU
yactu!

= [locTaBeTe HOBUA LMPKYIAPEH AUCK.
NPEAYNPEXAEHUE! MNocokaTa Ha BbpTeHe Ha
umpkynaphua auck [5-81 u umpkynapa [5-61 Tpabea aa
cbBnaga! lNpu Hecna3seaHe MoraT fa nocienBaT TeXKM
HapaHaBaHus.

= [locTasete BbHWHUA dnaHey [5-9] Taka, ye
NPUCHEAUHUTENHUAT WUT fa nonagHe B 0TBOPA Ha
BbTpelLHUa dnaHew,.

= 3aBuHTeTe BuHTa [5-5].

= BubpHete noctueto [5-2].

7.6 M3nonsBaHe Ha 3alMTaTa cpeLly CTpY>XKu/

3awuTaTa cpely otyenBaHe

3awumraTa cpewuy cTpyxxku (npospauna) [6-1] otkpuea
BMAMMOCTTa KbM PeXeLLnUs AUCK 1 ONTUMU3Mpa
npaxon3cMyKBaHeTo.

3awmumTaTa cpelyy otyenBaHe (3enena) [6-2] nonobpsea
LOMbJIHUTENTHO KaYeCTBOTO Ha pbba npw paspesun npu 0° ot
ropHaTta cTpaHa Ha paboTHus geTain.

= T[locTaBeTe 3awuTaTa cpewty otyensaHe [6-2].

= 3aBuiiTe BbpTALWOTO ce konye [6-3] npes
nponabarosaTtaTa Aynka B 3allMTaTa CpeLly oT4enBaHe.

= YBepere ce, Ye raitkarta [6-4] ctou ctabuiHo B 3awwmTaTa
cpeLly oTYenBaHe.

= BHuMaHue! U3nonssaiTte caMo BbPTALLO Ce Konye,
KOeTo NpuHaaneXxu Ha Bawwusa noTbBawy, LMpKynap.
BbpTaLLo ce konye oT Apyr LMpKyNap MoXe fia e TBbpae
Lbnro v fa bnokupa pexeLms anck.

Paspsa3BaHe Ha 3awmTaTa cpelly 3alenBaHe
Mpenyn NbpBOTO M3MOM3BaHE 3allMTaTa cpeLly oT4ensaHe
TpsibBa na 6bhe npopssaHa:

» HacTpoinTe MalwnHaTa Ha MakcuMMasnHa gbnboynHa Ha
psi3aHe.

= HacTpoiTe 060poTUTE Ha MHCTPYMEHTa Ha cTeneH 6.

= [locTaBeTe MallMHaTa 3a BpA3BaHe Ha 3aluuTaTa cpelLly
oTYernBaHe BbPXy AbpBeHa nocTaBka.

7.7 MpaxonscMyKBaHe

& NPEAYNPEXXAEHUE

OnacHocT 3a 3apaBeTo nopaau npaxose
» Huwkora He paboTteTe 6e3 npaxomM3cMyKBaHe.
» Cna3sBaliTe HauMOHaNHWTe pasnopeabu.

Mo6unHa acnupaumoHHa cuctema Festool

KbM npaxomscMyksaTenHata srioxka [7-1]1 moxe ga 6bae
npvkayeHa MmobunHa acnmpaumnoHHa cuctema Festool ¢
LMaMeTbp Ha CMyKaTeNHWUsa Mapkyd oT 27/32 MM unu 36 MM
(36 MM ce npenopbyBa NPOTMB ONACHOCT OT 3anyLuBaHe].

EneMeHTHT 3a NpucbenmHsiBaHe Ha Mapkyy ¢ @ 27 ce nbxBa B
briosus enemeHt [7-2]. EneMeHTbT 3a npucbeivHaBaHe Ha
Mapkyd ¢ @ 36 ce nbxBa B briosus enemeHT [7-2].

BHuMaHue! Ako He bbae n3non3eaH aHTUCTAaTUYEH MapKy,
MOXe [ia Ce CTUIHe 10 cTaTuyeH 3apsg. Monssatenar

MoXe [la 6bae yaapeH oT TOKOB yAap W eNekTpoHMKaTa Ha
eneKTpUYECKUs UHCTPYMEHT MoXe Aa bble noBpeneHa.
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U3uckBaHusa KkbM MobunHaTa npaxocMyKadka

HomwnHaneH gnameTsbp Ha > 27 MM

MapKyya

Nebut > 11 n/c
> 41 M3y

MpenopbunTenHa epekTMBHOCT Knac Ha npax L unn

Ha dunTbpa noseyeld!

CnepBaiiTe MHCTPYKLMSATA 3@ eKchnoaTtauus Ha MobunHaTta
npaxocMykauka. MobunHaTa npaxocMykayka TpsibBa aa e
noaxoAsila 3a obpaboTsaHus MaTepuan. lpun HaMmansBaHe
Ha cMyKaTenHaTa cuna npekbcHeTe paboTaTa U oTCTpaHeTe
npuymnHara.

Mpun n3nonssaHe Ha Topba 3a npax Tpsabea fa 9 u3npassare
pefoBHO, 3a fia rapaHT1paTe oNTUMaNHO NPaxomu3cMyKBaHe.

‘brnos enemeHT [7]

3aBbpTeTe braosua enement [7-2] B xenaHaTa No3nLUMS 1 ro
3aknioyete [7-3].

8 PaboTa c enekTpnyeckarta MallUuHa

ﬂpm pa60Ta crna3BanTe BCUMYKM LaeHN yKa3aHnd 3a
6630I'IaCHOCT, KaKTo n cnegHUTe npasuna:

Mpepu Havanoto

- [lpeaw Bcsika ynoTpeba nposepsiBainTe ganu
3a4BVXBALLMAT MOAYN C LUPKYNSPHUS [UCK Ce 3aBbpTa
Be3npobneMHo v fokpai B U3XOAHO NOJIOXEHWE Harope
B 3alLMTHUA Kopnyc. He nanonseante umpkynspa,
aKo ropHaTa KpalnHa nosuuus He e NOACUTypeHa.
Hwvikora He 3axBaLlaiTe nnu GukcmMpante HaknaHaLWmUs
ce 3a/BW>XBalL, MOAYJN Ha onpedeneHa AbnboynHa Ha
psizaHe. Taka UMPKYNSPHUAT OUCK e e He3aLLuTeH.

- [lpeaw Bcsika ynotpeba npoBepsiBanTe GyHKLMOHUPAHETO
Ha NoTbBAaLLOTO NpucnocobnexHne n nsnonspante
enekTpuyeckaTa MalliHa caMo KoraTo To GyHKLMOHMpa
N3npaBHo.

- [lpoBepeTe cTabunHUA CTOEX Ha LMPKYASAPHUSA ANCK.

- YBepeTe ce npenu 3anoysaHe Ha paboTa, Ye BbPTALLOTO
konye [1-3] e 3npaBo 3aBuTO.

- YBepeTe ce, Ye CMyKaTeTHUAT MapKyy 1 kabenbT 3a
CBbp3BaHe KbM MpexaTa He 3aKayaT HUKbAE No Lenuns
paspes Ha LMpKynspa, HATO BbpXy AeTanna, HUTo npes
onopaTa Ha feTanna uiau onacHuWTe MecTa Ha nopa.

- 3akpensainTte obpaboTBaeMusa feTann BuHaru Taka, ye
npv obpaboTka f4a He MoXe fia ce ABMXM.

- [loctaBeTe obpaboTBaeMuat getain ceobofHO 1 paBHO.

Mo BpeMe Ha paboTa

- [lpu paboTa opbXTe enekTpuyeckaTa MallMHa BUHAru ¢
ABe pbue 3a pbukute [1-4]. Tosa e HeobxoanMo ycnosue
3a npeumnsHa pabota u 3a nogasaHeTo. BkapBawTte 6aBHO
“ paBHOMepHo B obpaboTBaeMus getann.

- BopeTe enektpmyeckaTa MalliMHa camMo BbB BKJ/IIOYEH
pexum kbM obpaboTBaeMusa petann.

- BuHaru HaTuckanTte TpuoHa Hanpen [10-2], Hukora He ro
AbpnanTe Ha3ap kbM cebe cu.

- He ponyckawTe nperpsiBaHe Ha pexeLins GUCK 1
cTonsiBaHe Ha MaTepwana Npu psidaHe Ha naacTMaca KaTo
KOHTposIMpaTe CKOPOCTTa Ha NpeMuHaBaHe npes feTanna.
KonkoTo no-TBbpA € 0TpA3BaHUSAT MaTepuan, TOJIKOBa Mo-
Manka TpsibBa fa bbae ckopocTTa Ha noJaBaHeTo.

- He paboTteTe c MawwnHaTa, ako efNeKkTpoHMKaTa e
AedekTHa, TbI KaTo TOBa MoXe Aa foBeje [0
npesuwweHn obopotu. ebexkTHaTa enekTpoHmKa ce
Mo3HaBa Mo JIMMCBALLMS NIaBEeH MyCcK, ako He e Bb3MOXHO
perynupaHe Ha obopoTuTe 1 npu obpasyBaHe Ha AUM UIn
MMPWU3Ma Ha U3ropso OT MallnHaTa.

- He nocTaBsaiTe umpKynspa Bbpxy Te3rsixa uiv Ha noga
6e3 3alWMTHMA Kanak Aa NoKpUBa HaMbAHO LMPKYNSPHUS
BMICK.

8.1 PsizaHe no oyepTaHus

YkazaTenaT Ha pasareto [8-2]lnokassa gsuxxeHuneto Ha
umpkynapa npum paspesu ot 0° n 45° (6e3 Bogewa wuHa).

8.2 Psa3aHe Ha cerMeHTHU

MocTaBeTe MHCTPYMEHTA C NpefHaTa YacT Ha NoTa Ha
LMpKynsipa Bbpxy paboTHuUA feTain, BKIOYeTe MallnHaTa,
HaTUCHeTe A0 HacTpoeHaTa AbNBoYMHa M IBUXKETE B NOCOKA
Ha psi3aHe.

8.3 Psa3aHe Ha cerMeHTH (NoTbBaLK pa3pesu)

3a pa npepoTBpaTUTE 0TKaTK NpY NOTbBALLM
pa3peswu, cnefBanTte obesaTenHo cnefHUTe
yKasaHusi:

- BwHaru noctaBaAvTe MalwmHaTa nNerHana cbe 3agHns pub
Ha MacaTa 3a psi3aHe KbM TBbpAa onopa.

- [lpwn paboTa c HanpaBnsBalla WKHA NoCTaBaANTe
MalluMHaTa NlerHana BbB Bb3BpaTHaTa 6nokunposka FS-
RSP (npuHapnexHoctu) [10-4], koaTo e 3akpeneHa 3a
HanpaBnsiBaLliaTa WuHa.

HauuH Ha peitcTBUe

» [locTaBeTe MalmnHaTa Bbpxy obpaboTBaeMus getann u
nosioxeTe BbPXy orpaHuymuten (Bb3spatHa Brokuposkal.

= BxtouveTe MawwmHara.

» [lpuTncHeTe MawmHaTa 6aBHO BbpXy HacTpoeHaTa
AbnboynHa Ha psasaHe n n3byTanTe B mocokaTta Ha cpe3a.

¥ Mapkunposkute [8-1] nokassaTt npu MakcumanHa
LbnboynHa Ha psizaHe M M3NO0JI3BHAe Ha HanpasfaBaLla
WMHa Hal-NpefHaTa 1 Hall-3agHaTa pexXella Toyka Ha
umpkynapHua auck (@ 160 mm).

8.4 F'wnco- n uuMeHTopasepHU NNOCKOCTU

3apaau cMAHOTO 3anpallBaHe ce NpenopbyBa M3M0N3BaHeTo
Ha CTPaHMYHO 3aKpenBaHO Ha 3alUUTHMA Kanak

nokputne ABSA-TS55/60 (npuHaanexxHocT) u Ha MobusHa
npaxocMykayka Festool.

9 TexHuuecko obcny)XxBaHe U NnoagbpXKaHe

& @ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocT OoT HapaHsAiBaHe, TOKOB yaap

= [lpeawn BcsikakBy paboTu No noamapbXKaTa BUHAru
M3KJloYBaKTe Liencesia oT KoOHTakTa!

» Bcunykm paboTtu no TexHnueckoTo obcnyBaHe M peMOHTa,
KOMTO M3NCKBAT OTBapsiHe Ha Kopnyca Ha ABuraTtens,
TpabBa Aa bbAaT M3BbLPLUBAHM CaMo OT aBTOpU3UpaHa
paboTunHuua 3a cepBM3HO 0bCnyXKBaHe.

KnueHTtcka cny>kba u peMoHTU MoraT Aa ce n3BbpLiBaT
CaMo 0T NPOU3BOAUTENS UM OT CEPBU3HU paboTunHuum.
MN3non3aiTe caMo OPUrMHaNHM pe3epBHU YacTyu Ha
Festool.

Ouwie nHpopmauna: www.festool.bg/cepeus

YPe,EI,'bT e CHa6,EI,eH CbC CaMou3KJitoYBally ce cneunanHu
BbrneHun yeTkun. Ako Te ce M3HOCAT, CTaBa aBTOMATU4YHO
npekbCBaHe Ha NoAaBaHETO Ha TOK U ypeha crnupa.

CnasBaiiTe cnepgHUTe yKa3aHua:

= [loBpepeHu NpenasHu ycTponcTBa U YacTu, Hanpumep
nedekTeH N0CT 3a cMAHa Ha uHcTpyMeHTuTe [1-5],
Tpabea ga 6baaT NnpodecnoHanHo peMoHTUpPaHU Unu
3aMeHeHU OT MpPU3HaT cneLuannsvpaH cepens, 0OCBEH ako
B MHCTPYKLMSATA 33 eKcnioatauus He e NocoYeHo 4pyro.

» [lpoBepeTe cbCTOAHMETO M Be3ynpeyHoTo
byHKLMOHUPaHe Ha Bb3BpaTHaTa Npy>XuHa, KoaTo

[5] WanonseaiTe knac Ha npax M nnu H 3a onacex npax kaTo Hanp. AbpBo, MaTepuanu, Cbabpxalin Kksapy, v bou.
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NpUTUCKa LLeNns 3aABUXKBaLL, MO/ B rOpHaTa 3alluTeHa
KpalrHa no3mums.

= 3a pa ocurypute LUpKynaumsa Ha Bb3ayxa BUHArN gpbXTe
cB0bOAHM 1 YNCTK OTBOPUTE 3a MPOBETPEHME B KOpryca.

= 3a fa npeMaxHeTe CTPYXXKWUTE U CTbProTUHUTE OT
eneKTPUYECKUS UHCTPYMEHT, M3CMyYeTe C NpaxocMykayka
BCUYKM 0TBOPU. HMKOra He oTBapsvTe 3aWUTHNS
kanak [1-18].

» [lpu pabota c runco- nnn uumeHTodasepHN NNOCKOCTH
ocobeHo fnobpe nouncreaiTe ypepa. lNouncreante
BEHTWNALMOHHWNTe 0TBOPM Ha eNlekTpMyeckaTa MaLlinHa
M NYCKOBUS MPeKbCBay CbC Cyx M obe3MacneH CrbcTeH
Bb34yX. B npoTuBeH cayyai cbabpxkall, rmMnc npax Moxe
ha ce cbbepe B kopnyca Ha enekTpuyeckarta MallnHa 1
Mo NyCKOBMWS MpeKbCBayY v Aa ce BTBBbPAMW MPW KOHTaKT
C BJlaraTa BbB Bb3fyxa. |0Ba MOXe Aa foBefe [0
MOBPEXAAHWUSA MO NPEBK/IOYBALLNSA MEXAHU3BM.

9.1 JlonbAHMTENHO 3aTOYEHUN LMPKYNISPHU ANCKOBE

C noMoluTa Ha BUHTa 3a perynupaHe [9-1] moxe ga ce
HacTpou ToyHaTa AbnboyMHa Ha psi3aHe Ha A03aTo4YeHuTe
LUMPKYNSPHY LUCKOBE.

= HacTpoiite gbn6oymHHUA orpanuunTen [9-2]1 Ha 0 MM (c
HampaensBala WuHa).

= OTktoyeTe pexkelns arperaT U ro HaTUCHeTe [0
orpaHvuunTen Hapony.

= 3aBuHTeTe BuHTa 3a perynupaHe [9-1] goTonkosa, ue
LMPKYNSpHUAT ANCK fa AokocBa obpaboTeaemuns getanin.

9.2 OcHoBHaTa naoya ce KnaTtu

@ Mpu HacTpoiikka Ha brbja Ha psi3aHe OCHOBHATa MnJoyva
TpsibBa fa nexu BbpXy paBHa MOBbPXHOCT.

AKo ocHOBHaTa Myioya ce KnaTu, HacTpoikaTa Tpsbea ga 6bae
n3BbpLUeHa nosTopHo (rnaea 7.3).

10 lMpuHapneXxHocTu

N3nonseanTe caMo pa3peweHunTe oT Festool
npvHaAaexHocTn n koHcymatmen. Bxx. www.festool.bg.

Mpwn ynoTpeba Ha Apyrn NPUHAASIEXHOCTU 1 KOHCYMATUBM
eneKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT MOXKe Jia CTaHe npobneMaTnyeH
M Aa ce CTUTHEe A0 TEXKM 310M0JTyKHU.

JonbnHuTenHo KbM onucaHuTe NpuHagnexHoctn Festool
npepnara boraTa rama CUCTEMHU BOMBIHEHUS, KOWUTO fa
Bu ocurypst pasHoobpasHa n edukacHa paboTta ¢ Bawwsa
MHCTPYMEHT:

MapanenHa cTpaHuyHa onopa PA-TS 55

Mokputne ABSA-TS 55/60

Bb3BpaTHa bnokuposka FS-RSP

YcnopepeH orpanunumten FS-PA n yobnxenne FS-PA-VL
MyntuyHkuoHanHa maca MFT/3

10.1 LiMpkynsipHu puckose, Apyryu npuHaaNeXHoCcTu

3a 6Bp30 M YnCTO pa3aHe Ha pa3nnMyHu MaTepuanu Festool
npepsiara NoAXoAsLWMN LUPKYASPHU BUCKOBE 33 BCUYKM
cnyyau Ha ynotpeba Ha Bawwus Festool umpkynsap.

10.2 Cucrtema Bogauu

BopelaTa WnHa npaBu Bb3MOXHU NPELM3HU U YACTM
paspesu ¥ CbLLEBPEMEHHO Na3u NMOBbLPXHOCTTA Ha paboTHUS
LeTaiin oT HapaHsBaHe.

Bbnrapcku

B koMbuHauwma c pa3HoobpasHuTe NpMHaANEXHOCTU C
BoJellaTa cMcTeMa MoraT Aa bbaaT n3BbpLUBaHM TOUYHM
paspesun Noj brba M NpeLn3Hn HanacBaTeHN LeAHOCTH.
3acTtonopsaBaHeTo cbe cTeru [10-5] ce rpusku 3a ctabuntoTo
CTOeHe M CUrypHOCTTa Ha paboTarta.

= 0ObepeTe nydTa Mexay nioTa Ha LMPKyNsipa v BoAellaTa
LWWHa C NoMoLLTa Ha LBeTe posiku 3a perynupaHe [10-1].

Mpean NbpBOTO M3NON3BaHe Ha BoAeLLaTa WWHa U3pexeTe

3awmTaTa cpeuyy otuensaHe [10-3]:

= HacTpoinTe 060poTHTE Ha MHCTPYMEHTa Ha cTeneH 6.

= [locTaBeTe MallMHaTa C usnaTa HanpaBnsBallia njaoya
BbPXY 3a4HUA Kpas Ha BoAellaTa WuHa.

= BrknoueTte MawuHara.

= HaTtucHete MalinHaTa 6aBHO HagoNy A0 MakcMManHaTta
HacTpoeHa AbnboynHa Ha pa3aHe 1 U3pexeTe 3aluMTaTa
cpelly oTyenBaHe Mo UsnaTa AbMkuHa bes ga cnupare.

M Cera pbbbT Ha 3alMTaTa cpelly 3a4ernBaHe CbOTBETCTBA
HambJHO Ha pexeLins pbb.

@ MocTaBeTe HanpaBnsiBaljaTa WWHa 3a BPsA3BaHe Ha
npefnasunTens oT CTPYXXKN BbPXY XepPTBEHO AbPBO.

1 OkonHa cpepa

He nsxBbpnsante ypeaa B ,oMakMHCKus 6oknyk!
NHCTpyMeHTU, NpUHaLNEXHOCTU U KOHCYMaTUBU
TpsibBa na 6boaT pasfenHo U3XBLPJISHU C
MUCBN 3a oKkosnHaTa cpefa. CnassanTe BanugHuTe
HalMoHanHu pasnopenbu.
Cnopep eBponeiickaTa Hapefba nsnonssaHuTte
enexkTpoypean Tpsibea fa ce cbbupat pasgenHo v aa 6boat
npefaBaHu 3a peuukinMpaHe ¢ MUCHI 3a OKOJIHaTa cpefa.

NHdopMaLms 3a nyHkTOBeTe 3a cbbupaHe MoxeTe Aa
HaMepwuTe Ha agpec www.festool.bg/recycling.

WHdopMauumsa 3a KpUTUYHKM MaTepuanu: www.festool.bg/
reach

12 061K yKasaHus

Hexnapaumns 3a cboteetcTBUe: www.festool.com/
declaration-of-conformity

121 WUHdopmauus 3a 3awimTa Ha faHHUTe

EJ'IEKTpMLIECKWFIT MHCTPYMEHT CbAbp>Ka YMn 3a aBTOMATUYHO
3anaMeTdBaHe Ha MallHHN U pa6OTHVI OaHHW.
3anaMeTeHUTe faHHU He CbAbpPXaT OUPEKTHU NpenpaTku
KbM KOHKpeTHW nunua.

[aHHuTe MoraT fa ce MpoynTaT CbC CNeunaNnHn ypeam
Be3KoHTaKTHO v ce n3nonseat oT Festool usknwynTenHo

¥ CaMo 3a JMarHoCTUKa Ha rpeLLKun, PeMOHTHU LeIHOCTK

M ypexpaaHe Ha rapaHUMOHHN NCKOBE, KakTo 1 3a
nopfobpsiBaHe Ha Ka4yecTBOTO, Pecn. JOYCbBbPLUEHCTBAHE Ha
eNeKTPUYECKNS MHCTPYMEHT. M3nun3alla n3BbH Te3n pamku
ynoTpeba Ha laHHUTe He Ce N3BbPLLUBA, OCBEH aKo HAMa
M3PUYHO paspeLleHmne oT KINeHTa.

Cesky

Obsah 9 Udrzba @ 05t OVANT.cvov e eeeeee et 46

10 PriSlUSENSIVI ..o 47

; Byer;pbeoeflﬁ'c;;{&.’};éi&;{y' """"""""""""""""""""""""""""" Z; 11 ZIVONT PrOSEEEAI oo 47
3 Pousiti v souladu & urenim. . ih 12 VSe0becné poKYNY....c.ooiiiieieeee e 47
4 Technické Udaje.....occoiiiiieie e A 1 Symboly
5 Jednotlivé SOUCASTI......ocoi i 44,
6 Uvedeni do ProvOZU.......ocueeeeeieeeeeiee e 44,
7 Nastavenl'...i.]. ____________________________________________________________________ Lh & Varovani pred vSeobecnym nebezpedim
8 Prace s elektrickym naradim.........oocooiiiiiiiiiiii 46

41


https://www.festool.bg
https://www.festool.bg/recycling
https://www.festool.bg/reach
https://www.festool.bg/reach
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 

([@X

1)

esky

Varovani pred Grazem elektrickym proudem

Prectéte si navod k obsluze, bezpecnostni pokyny.

Noste chranice sluchu.

Pri vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

Pouzivejte respirator.

Noste ochranné bryle.

Vytadhnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Odpojte privodni kabel.

Pripojte privodni kabel.

Smér otaceni pily a pilového kotouce

Trida ochrany Il

N
—

O PO ®ID>

Bezpecnostni pokyny
VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické
naradi

VYSTRAHA! Prectéte si viechny bezpeénostni
pokyny a instrukce. Nedodrzovani bezpecnostnich
pokyn( a instrukci mize zpUsobit Uraz elektrickym

proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte,
abyste je mohli pouzit i v budoucnosti.

2.2

Specifické bezpecnostni pokyny pro rucni
kotoucové pily

Rezani

- & NEBEZPECi! Nedavejte ruce do blizkosti pily
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a pilového kotouce. Druhou rukou drzte pridavnou
rukojet nebo kryt motoru. Kdyz drzite okruzni pilu
ob&ma rukama, nemuzete si je o pilovy kotou¢ poranit.
Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt vas pod
obrobkem nemdze pred pilovym kotoucem chranit.
PFizplsobte hloubku Fezu tloustce obrobku. Pod
obrobkem by mélo byt vidét méné neZ plnou vysku zubd.
Rezany obrobek nepfidrzujte nikdy rukou nebo na
noze. Obrobek zajistéte do stabilniho upnuti. Je ddlezité
obrobek dobfe upevnit, aby se minimalizovalo nebezpedi
télesného kontaktu, uvaznuti pilového kotouce nebo
ztraty kontroly.

KdyZ provadite prace, pfi nichz miZe nastroj narazit
na skryta elektricka vedeni nebo vlastni privodni
kabel, drzte elektrické naradi za izolované rukojeti.

Pri kontaktu s elektrickym vedenim pod napétim se
ocitnou pod napétim i kovové Casti elektrického naradi,
coz zpUsobi Uraz elektrickym proudem.

Pri podélnych Fezech pouzZivejte vZdy doraz nebo
rovnou vodici hranu. Zlepsuje to presnost rezu a snizuje
moznost uvaznuti pilového kotouce.

Vzdy pouzivejte pilové kotouce o spravné velikosti

a s vhodnym upinacim otvorem (napF. koso¢tvercovym
nebo kruhovym). Pilové kotouce, které se nehodi do

upinani pily, nemaji vystfedény béh a vedou ke ztraté
kontroly nad pilou.

Nikdy nepouzivejte poskozenou nebo nespravnou
upinaci prirubu pilového kotouce ¢i poskozené nebo
nespravné Srouby pilového kotouce. Upinaci priruba

a Srouby pilového kotouce byly specialné zkonstruovany
pro vasi pilu, aby zajistily optimalni vykon a bezpecnost
provozu.

Zpétny raz - priciny a prislusné bezpecnostni pokyny

Zpétny raz je nahla reakce v disledku zaseknutého,
uvizlého nebo Spatné vyrovnaného pilového kotouce,
ktera vede k tomu, Ze se pila nekontrolované zvedne

a pohybuje se z obrobku smérem k pracovnikovi;

kdyZ se pilovy kotou¢ zasekne nebo uvazne ve svirajici
Stérbiné rezu, zablokuje se a sila motoru vymrsti naradi
zpét smérem k pracovnikovi;

pokud je pilovy kotou¢ v fezu zkrouceny nebo je Spatné
vyrovnany, mohou se zuby v zadni ¢asti pilového kotouce
zaseknout v povrchu obrobku, a v disledku toho pilovy
kotouc vyskoCi ze spary rezu a pila se pohybuje smérem
k pracovnikovi.

Zpétny raz je disledek Spatného nebo nespravného
pouzivani pily. Lze mu zabranit pomoci vhodnych
preventivnich opatreni, ktera jsou popsana nize.

Drzte pilu pevné obéma rukama a paze méjte v takové
poloze, abyste byli schopni zachytit silu zpétného razu.
Vzdy stijte tak, abyste méli pilovy kotoué po strané,
nikdy ne v jedné pFimce s télem. Pfi zpétném razu mize
okruzni pila odskocit dozadu, pracovnik ale maze silu
zpétného razu zvladnout, pokud ucinil vhodna opatreni.
Kdyz se pilovy kotouc zasekne nebo kdyzZ prerusite
praci, uvolnéte vypinac a drzte klidné pilu v obrobku,
dokud se pilovy kotouc tiplné nezastavi. Nikdy se
nesnazte pilu z obrobku odstranit nebo tahnout dozadu,
dokud se pilovy kotou¢ toéi, jinak mizZe dojit ke
zpétnému razu. Zjistéte a odstrante pricinu zaseknuti
pilového kotouce.

Pokud chcete znovu spustit pilu, ktera je uvizla

v obrobku, vyrovnejte pilovy kotouc v Fezu

a zkontrolujte, zda nejsou zuby zaseklé v obrobku.
Pokud je pilovy kotouc¢ uvizly, mdze po opétovném
zapnuti pily vyjet z obrobku nebo zpUsobit zpétny raz.
Velké desky podeprete, abyste zabranili riziku
zpétného razu zpusobeného zaseklym pilovym
kotou¢em. Velké desky se mohou pUsobenim vlastni
hmotnosti prohnout. Desky je nutné podepfit na obou
stranach, jak v blizkosti Stérbiny Fezu, tak také na hrané.
Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové kotouce.
Pilové kotouce s tupymi nebo Spatné vyrovnanymi zuby
zpUsobuji v disledku Uzké Stérbiny fezu vétsi tieni,
uvaznuti pilového kotouce a zpétny raz.

Pred Fezanim pevné utadhnéte nastaveni hloubky Fezu
a Uhlu Fezu. Pokud se béhem fezani nastaveni zméni,
muze pilovy kotou¢ uvaznout a mdze dojit ke zpétnému
rézu.

Zvlast opatrni budte pri Fezani do stén nebo do jinych
oblasti, kam nevidite. Zanorujici se pilovy kotou¢ se
muUzZe pFi Fezani zablokovat ve skrytych predmétech

a zpUsobit zpétny raz.

Funkce ochranného krytu

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se ochranny
kryt spravné uzavira. Pilu nepouzivejte, pokud
ochranny kryt neni volné pohyblivy a nezavira

se okamzité. Ochranny kryt nikdy nezajistujte ani
neuvazujte; pilovy kotouc by tak nebyl chranény. Pokud
by pila neumyslné spadla na zem, mGze se ochranny
kryt zdeformovat. Zajistéte, aby se ochranny kryt volné
pohyboval a pri jakychkoli Uhlech a hloubkach rezu se
nedotykal pilového kotouce ani ostatnich dild.
Zkontrolujte stav a funkci pruziny ochranného krytu.
Pokud ochranny kryt a pruzina nefunguji dokonale,



nechte u pily pied pouzitim provést udrzbu. Poskozené
dily, lepivé usazeniny nebo nahromadéné trisky
zpUsobuji opozdéné fungovani ochranného krytu.

- P¥i,Fezu zanoFenim®, ktery neni pravouhly, zajistéte
zakladni desku pily proti posunuti. Posunuti do strany
mUze vést k uvaznuti pilového kotouce a tim ke
zpétnému razu.

- Neodkladejte pilu na pracovni plochu nebo na zem,
pokud pilovy kotou¢ neni zakryty ochrannym krytem.
Nechranény, dobihajici pilovy kotouc pohybuje pilou
proti sméru rezu a reze vse, co mu prijde do cesty.
Nezapominejte nikdy na dobéh pily.

Funkce vodiciho klinu [5-4]

- Pouzivejte pilovy kotouc vhodny pro vodici klin. Aby
vodici klin fungoval, musi byt télo pilového kotouce tenci
nez vodici klin a §ifka zubl musi byt vétsi nez tloustka
vodiciho klinu.

- Nepouzivejte pilu s ohnutym vodicim klinem. | nepatrna
porucha mdze uzavirani ochranného krytu zpomalit.

2.3 Bezpecnostni pokyny pro pifedmontovany pilovy
kotouc

Cesky

2.4 Dalsi bezpecnostni pokyny

Pouziti

- Nesmi se prekracovat maximalni otacky uvedené na
pilovém kotouci, resp. musi se dodrZovat rozsah otacek.

- Predmontovany pilovy kotouc je uréeny vyhradné pro
pouZiti v okruznich pilach.

- Privybalovani a baleni nastroje a pri manipulaci s nim
(napr. upinani do naradi) postupujte s krajni opatrnosti.
Nebezpedi poranéni o velmi ostré bFity!

- Nosenim ochrannych rukavic pfi manipulaci s nastrojem
se zlepSuje bezpecné uchopeni nastroje a jesté vice se
snizuje riziko poranéni.

- Pilové kotouce, jejichz téla jsou popraskana, se musi
vymeénit. Jakakoliv oprava neni pripustna.

- Pilové kotouce s kompozitnim provedenim (pajené pilové
zuby), jejichZ zuby maji tloustku mensi nez 1 mm, se jiz
nesmi pouzivat.

- VYSTRAHA! Nastroje s viditelnymi prasklinami, s tupymi
nebo poskozenymi brity se nesméji pouzivat.

Montaz a upevnéni

- Nastroje musi byt upnuté tak, aby se pri provozu
neuvolnily.

- Pri montazi nastrojl je treba zajistit, aby se upinani
provadélo na naboji ¢i upinaci ploSce nastroje a aby se
brity nedostaly do kontaktu s jinymi dily.

- Prodlouzeni klice nebo utahovani pomoci udert kladiva
neni pripustné.

- Upinaci plosky se musi vycistit, aby se zbavily necistot,
tuku, oleje a vody.

- Upinaci Srouby se musi utahovat podle navoda vyrobce.

- Pro nastaveni prdméru otvoru pilovych kotoucl na
primér vietena naradi se musi pouzivat pouze pevné
nasazené krouzky, napr.: zalisované krouzky nebo
krouzky drzici prilnavosti. Pouziti volnych krouzkl neni
pripustné.

Udrzba a oetFovani

- Opravy a ostreni smi provadét pouze zdkaznické servisy
Festool nebo odbornici.

- Konstrukce nastroje se nesmi zménit.

- Z povrchu nastroje pravidelné odstranujte pryskyrici
a Cistéte ho (Cistici prostfedky s hodnotou pH od 4,5 do
8).

- Tupé brity lze na Cele ostrit do minimalni tloustky britu
1T mm.

- Nastroj prepravujte jen ve vhodném obalu - nebezpeci
poranéni!

- Pouzivejte vhodné osobni ochranné prostredky:
chranice sluchu, ochranné bryle, pfi prasnych pracich
respirator.

- Muze vznikat zdravi Skodlivy prach, napf. pri obrabéni
natérd s obsahem olova, kovl a nékterych druhl dreva.
Dodrzujte bezpecnostni predpisy platné ve vasi zemi.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mdze pro
obsluhu ¢i osoby nachazejici se v blizkosti predstavovat
nebezpedi.

- Kvuli ochrané svého zdravi pouZivejte vhodny
respirator. V uzavienych prostorech se postarejte
o dostatecné vétrani a pripojte mobilni vysavac.

- Elektrické naradi nemontujte na pracovni stul. Montaz
na pracovni stdl jiného vyrobce nebo pracovni stdl vlastni
vyroby mdze zpUsobit, Ze elektrické naradi nebude
bezpeéné, coz mize vést k tézkym Grazdm.

- Zkontrolujte, zda soucasti krytu nevykazuji poskozeni,
jako napriklad praskliny nebo vlasové trhliny.
Poskozené dily nechte pred pouzitim elektrického naradi
opravit.

- Pouzivejte vhodné detekcni pristroje k vyhledani
skrytych napajecich vedeni nebo k praci prizvéte
zastupce mistni rozvodné spolecnosti. Kontakt nastroje
s vedenim, které vede elektrické napéti, mdZe vést
k vzniku pozaru a Urazu elektrickym proudem. Poskozeni
plynového vedeni mUze vést k vybuchu. Naruseni
vodovodni trubky zplsobi vécné $kody.

2.5 Obrabéni hliniku

Pri rezani hliniku je z bezpec¢nostnich divodl nutné
dodrzovat nasledujici opatrfeni:

- Noste ochranné bryle!

- Pravidelné Cistéte prach usazeny v krytu motoru
elektrického naradi.

- Pro rezani hliniku pouzivejte vhodny pilovy kotouc.

- Zavfete prizor / ochranny kryt proti tfiskam.

- Zapojte naradi pres proudovy chranic¢ (FI, PRCD).

- Prirezani desek pouzivejte pro mazani petrolej,
tenkost&nné profily (do 3 mm) lze Fezat bez mazani.

2.6 Hodnoty emisi
Hodnoty zjisténé podle EN 62841 predstavuji typicky:

Hladina akustického tlaku Lps = 93 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lwa =101 dB(A)
Nejistota K=3dB

POZOR! Pri praci mohou byt prekroc¢eny uvedené hodnoty.
Pouzivejte chranice sluchu.

Hodnota vibraci a;, [soucet vektor( ve tfech smérech),
opakované radzové vibrace pg a nejistota K zjisténé

podle EN 62841:

Rezéani di'eva anw € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prw € 98,4 m/s? K=9,5m/s?
Rezani kovu any € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Pem < 119 m/s? K=21m/s?

Uvedené hodnoty emisi (vibrace, hluk) slouzi pro porovnani
naradi, jsou vhodné také pro predbézny odhad zatizeni
vibracemi a hlukem pri pouziti, vztahuji se k hlavnim
pouzitim elektrického naradi.

POZOR! Hodnoty emisi se mohou od uvedenych hodnot lisit.
Zavisi to na pouziti naradi a druhu obrobku.

= Posudte skutecné zatizeni béhem celého provozniho
cyklu.

= Nezavisle na skutecném zatiZeni stanovte vhodnd
bezpecnostni opatreni.
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Cesky
3 Pouziti v souladu s urcenim

Ponorné pily jsou uréené k fezani dfeva, materiall
podobnych drevu, sadrovlaknitych a cementovlaknitych
material a dale plastd. Se specialnimi pilovymi kotouci na
hlinik, které nabizi Festool, lze naradi pouzivat i k fezani
tohoto materialu.

Rezani jakychkoli pfedmét( obsahujicich azbest je zakazano.

Nepouzivejte délici a brusné kotouce.

Pri pouziti v rozporu s ur¢enym tcelem nese odpovédnost
uzivatel.

3.1 Pilové kotouce

Smi se pouzivat pouze pilové kotouce s nasledujicimi
parametry:

- Pilové kotouce podle EN 847-1

- Prdmér pilového kotouce 160 mm

- Sirkarezu 1,8 mm

- Upinaci otvor 20 mm

- Tloustka téla kotouce 1,1-1,4 mm

- Vhodné pro otacky do 9500 min’

Pilové kotouce Festool odpovidaji normé EN 847-1.

Rezejte pouze materialy, pro které je prisluény pilovy kotou¢
urceny.

4 Technické udaje

Ponorna pila TS 55 FEBQ
Vykon 1200 W
Otacky (volnobéh) 2 000-5 800 min"’
Sikma poloha -1° az 47°
Hloubka Fezu pri 0° 0-55 mm
Hloubka rezu pri 45° 0-43 mm
Rozmeéry pilového kotouce 160 x 1,8 x 20 mm
Hmotnost (bez sitového kabelu) 4,5 kg

5 Jednotlivé soucasti

[1-1]1 Stavéci Celisti

[1-2]1 Uhlova stupnice

[1-3]1 Otocné knofliky pro nastaveni Ghlu

[1-4] Rukojeti

[1-5] Packa pro vymeénu nastroje

[1-6] Blokovani zapnuti

[1-71 Spinac

[1-8] Odsavaci hrdlo

[1-91 Odjisténi pro Sikmé rezy -1° az 47°

[1-10] Regulace otaéek

[1-11] Privodni kabel

[1-12] Dvoudilna stupnice pro hloubkovy doraz (s vodici
liStou / bez vodici listy)

[1-13]1 Sroub pro nastaveni hloubky fezu pro naostrené
pilové kotouce

[1-14] Hloubkovy doraz

[1-15] Ukazatel Fezu

[1-16] Prizor / chrani proti tfiskdm
[1-17]1 Zabrana

[1-18]1 Ochranny kryt

Uvedené obrazky se nachazeji na zacatku navodu k pouziti.

Zobrazené nebo popsané prisluSenstvi zCasti neni soucasti
dodavky.
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6 Uvedeni do provozu

& & VAROVANi

Nepripustné napéti nebo nepripustna frekvence!

Nebezpeci Urazu

= Sitové napéti a frekvence zdroje elektrické energie musi
souhlasit s Udaji na typovém Stitku.

= V Severni Americe se smi pouzivat pouze naradi Festool
s napétim 120V / 60 Hz.

& UPOZORNENI

Zahrivani pripojky plug it pfi nedokonale zajisténém
bajonetovém uzavéru.
Nebezpeci popaleni
= Pred zapnutim elektrického naradi zkontrolujte, zda
je bajonetovy uzavér na sitovém kabelu Uplné zavreny
a zajistény.
Naradi pred pripojovanim a odpojovanim sitového
kabelu vzdy vypnéte!
PFipojeni a odpojeni sitového kabelu [1-11] viz obrazek [2].

Posunte blokovani zapnuti [1-6] nahoru a stisknéte
vypina¢ [1-7] (stisknuti = zapnuti / uvolnéni =
vypnuti).
Stisknutim blokovani zapnuti se odjisti zanorovaci zarizeni.
Pila se mlze pohybovat dold. PFitom se pilovy kotoué vynofi
z ochranného krytu.

7 Nastaveni

& @ VAROVANI

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem

= Pred provadénim jakychkoli praci na naradi vytahnéte
sitovou zastrcku ze zasuvky!

71 Elektronika

Naradi TS 55 FEBQ je vybavené elektronickym Fizenim
s nasledujicimi vlastnostmi:

Konstantni otacky

Otacky motoru jsou elektronicky udrzovany na konstantni
hodnoté. Tim je i pfi zatizeni dosaZzeno rovnomérné rychlosti
rezu.

Regulace otacek

Otacky lze pomoci ovladaciho kolecka [1-10] plynule
nastavovat v rozsahu otacek (viz Technické udaje). MOZete
tak rychlost rezani optimalné prizplsobit pFislusnému
povrchu.

Stupen otacek podle materialu

Masivni dfevo (tvrdé, mékké) b
Drevotriskové a drevovlaknité desky 3-6

Vrstvené drevo, latovky, dyhované desky a desky
s povrchovou vrstvou

Laminat, mineralni materialy 4-6
Sadrou a cementem pojené triskové a vlaknité desky ~ 1-3
Hlinikové desky a profily do 15 mm 4-6
Plasty, vlaknem vyztuzené plasty (GfK], papir a tkaniny 3-5
Akrylatové sklo 4-5

Omezovac proudu

Omezovac proudu zabranuje priliS velkému odbéru proudu
pri extrémnim pretizeni. To mdZe vést ke snizeni otacek
motoru. Kdyz pfetizeni pomine, motor hned zase nabéhne do
plvodnich otacek.



Brzda

Pila TS 55 FEBQ je vybavena elektronickou brzdou. Po
vypnuti se pilovy kotou¢ elektronicky zabrzdi béhem cca 2 s.
Tepelna pojistka

Pri prilis vysoké teploté motoru se omezi privod proudu

a otacky. Elektrické naradi bézi dal uz jen s omezenym
vykonem, aby bylo zajiSténo rychlé vychladnuti pomoci
vétrani motoru. Po vychladnuti se elektrické naradi opét
samo naplno rozbéhne.

7.2 Nastaveni hloubky Fezu

Hloubku rezu 0-55 mm lze nastavit na hloubkovém
dorazu [3-1].

Rezaci agregat lze nyni zatladit dold aZ na nastavenou
hloubku rezu.

Hloubka fezu bez vodici liSty
max. 55 mm

v

Hloubka rezu s vodici listou FS
max. 51 mm

+
)
iﬁ

7.3 Nastaveni Uhlu Fezu

od 0° do 45°:

= Povolte oto¢né knofliky [4-11.

= Natocte pilu na poZzadovany Uhel Fezul4-2].
= Utahnéte oto&né knofliky [4-11.

@ Obé polohy (0° a 45°) jsou nastavené z vyroby a lze je
nechat seridit v servisu.

PFi Uhlovych Fezech posufte prdzor / chranic proti
otfepdm do nejhornéjsi polohy!

Na sikmy Fez -1° a 47°:

Natocte pilu podle vySe uvedeného popisu do koncové

polohy (0°/45°).

Mirné povytdhnéte odjisténi [4-3].

Pro Sikmy rez -1° navic vytahnéte odjisténi [4-4].

Pila poklesne do polohy -1°/47°.

Utahnéte otoc¢né knofliky [4-11.

\l
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7.4 Volba pilového kotouce

Pilové kotouce Festool jsou oznaceny barevnym krouzkem.
Barva krouzku oznacuje material, pro ktery je pilovy kotouc
vhodny.

Dodrzujte potrebné Gdaje pilového kotouce [viz kapitolu 3.1).

Barva Material
Zluté Drevo

Symbol

Cervend Laminat, mineralni material

Zelend Sadrou a cementem pojené
triskové a vlaknité desky

Modra Hlinik, plast

7.5 Vymeéna pilového platku

& & VAROVANI

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem
= Pred provadénim jakychkoli praci na naradi vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky!

Cesky

&@ UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni o horky a ostry nastroj.
= Nepouzivejte tupé a vadné nastroje.
= Pri manipulaci s nastrojem noste ochranné rukavice.

Vyjmuti pilového kotouce

= Pred vyménou pilového kotouce naklopte naradi do
polohy 0° a nastavte maximalni hloubku rezu.

= Preklopte packu [5-2] aZ nadoraz.

= Posunte blokovani zapnuti [5-1] nahoru a zatlacte pilu
dold, az zaskodi.

= Inbusovym kli¢em [5-3] povolte Sroub [5-5].

= Vyjméte pilovy kotou¢ [5-71.

Nasazeni pilového kotouce

VYSTRAHA! Zkontrolujte $rouby a pfirubu, zda nejsou

znecisténé, a pouzivejte jen Cisté a neposkozené dily!

= Nasadte novy pilovy kotouc.
VYSTRAHA! Smér otaceni pilového kotouce [5-8]
a pily [5-6]1 musi byt shodny! NedodrzZeni této zasady
mUzZe mit za nasledek tézka poranéni.
do otvoru vnitini priruby.
= Utahnéte $roub [5-5].
= Packu [5-2] vratte do plvodni polohy.

7.6 Nasazeni pruzoru / zabrany

Pruzor (prihledny) [6-1] umozZriuje pohled na pilovy kotou¢
a optimalizuje odsavani prachu.

Zabrana (zelend) [6-2] navic zdokonaluje pfi 0° Fezech
kvalitu Fezné hrany rezaného obrobku na horni strané.

= Nasadte zabranu [6-2].
= Nasroubujte Sroub [6-3] ovalnym otvorem do zabrany.
= Dbejte na to, aby matice [6-4] byla pevné usazena
v zabrané.
= POZOR! Pouzivejte pouze Sroub, ktery je prilozeny
k ponorné pile. Sroub od jiné pily mdze byt pfilis dlouhy
a mUze zablokovat pilovy kotouc.

Nariznuti zabrany

Pred prvnim pouzitim je nutné zabranu nafiznout:
= Nastavte naradi na maximalni hloubku rezu.
= Nastavte otacky naradi na stupen 6.

= Pro nariznuti zabrany nasadte naradi na drevo, které
nebudete potfebovat.

7.7 Odsavani

& VAROVANI

OhrozZeni zdravi plisobenim prachu
= Nikdy nepracujte bez odsavani.
= Dodrzujte narodni predpisy.

Mobilni vysavac Festool

K odsavacimu hrdlu [7-11 lze pripojit mobilni vysavac

s primeérem saci hadice 27/32 mm nebo 36 mm (kvali
mensimu nebezpedi ucpani doporucujeme 36 mm).
PFipojku saci hadice o @ 27 nasadte do kolinka [7-2].
Pripojku saci hadice o @ 36 nasadte do kolinka [7-2].
POZOR! KdyZ se nepouziva antistaticka saci hadice, mlze
dochazet k elektrostatickym vybojdm. Uzivatel mGze dostat

zasah elektrickym proudem a mUze se poskodit elektronika
elektrického naradi.

PoZadavky na mobilni vysavac

Jmenovity prdmér hadice > 27 mm
Objemovy pratok >111/s
> 41 m3/h

Doporucena ucinnost filtru T¥ida prachu L nebo vy&ilé]
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Cesky

Dodrzujte navod k obsluze mobilniho vysavace. Mobilni
vysavac musi byt vhodny pro obrabény material. PFi
klesajicim sacim vykonu preruste praci a odstrante pricinu.

Pri pouziti vaku na prach tento vak pravidelné vyprazdnuijte,
abyste zabezpecili optimalni odsavani prachu.

Kolinko [7]

Otocte kolinko [7-2] do poZadované polohy a zajistéte
ho [7-31.

8 Prace s elektrickym naradim

Pri praci dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny
uvedené za zacatku , v€etné nasledujicich zasad:

Pred zahajenim prace

- Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se pohonna
jednotka s pilovym kotoucem spravné a Uplné vrati do
vychozi polohy nahoru do ochranného krytu. Pokud nenf
zabezpecend horni koncova poloha, pilu nepouzivejte.
Otocnou pohonnou jednotku nikdy neupinejte nebo
neupeviujte na urcitou hloubku rezu. Pilovy kotou¢ by
pak nebyl chranény.

- Pred kazdym pouzitim zkontrolujte funkci zanorfovaciho
zarizeni a elektrické naradi pouzivejte pouze tehdy,
pokud toto zafizeni radné funguje.

- Zkontrolujte pevné usazeni pilového kotouce.

- Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda je otocny
knoflik [1-3] pevné utazeny.

- Zajistéte, aby se odsavaci hadice a sitovy kabel béhem
celého rezu nezahakly, ani o obrobek, ani o opéru
obrobku nebo nebezpecnd mista na podlaze.

- Obrobek upevnéte vzdy tak, aby se pfi praci nemohl
pohybovat.

- Obrobek polozte bez pnuti a rovné.

Pfi praci

- Pri praci drzte elektrické naradi za rukojeti vzdy
obéma rukama [1-4]. Takovato manipulace je dilezitym
predpokladem pro presnou praci a nezbytné pro
zanoreni. Zanoreni do obrobku provadéjte pomalu
a rovhomeérné.

- Elektrické naradi vedte proti obrobku, jen pokud je
zapnuté.

- Pilu vzdy posouvejte dopredu [10-2], nikdy ji
nepritahujte k sobé.

- Prizplsobenou rychlosti posuvu zabrante prehrivani
ostri pilového kotouce a pfi fezani plastu jeho taveni.
Cim je Fezany material tvrdsi, tim nizsi by méla byt
rychlost posuvu.

- Nepracujte s naradim, pokud je vadna elektronika,
protoze to mUze vést k nadmérnym otackam. Vadnou
elektroniku poznate podle toho, Ze neprobiha mékky
rozbéh, neni mozna regulace otacek a z naradi vychazi
kouF nebo zapach spaleniny.

- Neodkladejte pilu na pracovni plochu nebo na podlahu,
pokud neni pilovy kotouc¢ Uplné zakryty ochrannym
krytem.

8.1 Rezani podle orysovani

Ukazatel fezu [8-2] ukazuje pfi 0° a 45° Fezech (bez vodici
listy) pribéh fezu.

8.2 Prirezavani

Naradi nasadte predni ¢asti stolu pily na obrobek, zapnéte
ho, zatlacte dold na nastavenou hloubku Fezu a posunujte ve
smeéru rezu.

8.3 Rezani vyFezi [Fezy zanoFenim)

Abyste pri rezech zanorenim zamezili zpétnym
raztm, je bezpodmineéné nutné dodrzovat
nasledujici pokyny:

- Naradi vzdy prilozte zadni hranou stolu pily k pevnému
dorazu.

- Pripraci s vodici liStou prilozte naradi k dorazu proti
zpétnému razu FS-RSP (pFislugenstvi) [10-4], ktery je
upevnény na vodici listé.

Postup

= Nasadte naradi na obrobek a priloZte ho k dorazu
(dorazu proti zpétnému razu).

= Zapnéte naradi.

= Pomalu zatlacte naradi dold na nastavenou hloubku Fezu
a posouvejte ho ve sméru rezu.

M Znacky [8-1] ukazuji pfi maximalni hloubce fezu
a pouziti vodici listy nejprednéjsi a nejzadnéjsi bod Fezu
pilového kotouée (@ 160 mm).

8.4 Sadrovlaknité a cementovlaknité desky

Kvali vysoké prasnosti doporucujeme pouzivat kryt ABSA-
TS55/60 (prislusenstvi, ktery lze namontovat ze strany na
ochranny kryt, a mobilni vysavac Festool.

9 Udrzba a oSetrovani

& @ VAROVANI

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem

= Pred jakymikoli pracemi Gdrzby a opravami vytahnéte
vzdy sitfovou zastrcku ze zasuvky!

= VsSechny prace udrzby a opravy, které vyzaduji
otevreni krytu motoru, smi provadét pouze autorizovany
zakaznicky servis.

Servis a opravy smi provadét pouze vyrobce nebo servisni
dilny. PouZivejte pouze originalni nahradni dily Festool.

Dalsi informace: www.festool.cz/sluzby

Naradi je vybaveno specialnimi samovypinacimi uhliky.
Jsou-li opotrebené, automaticky se prerusi napajeni
a naradi se zastavi.

Dodrzujte nasledujici pokyny:

= Poskozené dily, napF. vadnou packu pro vyménu
nastroje [1-5]1, musi odborné opravit nebo vyménit
kvalifikovany servis, pokud neni v ndvodu k obsluze
uvedeno jinak.

= Zkontrolujte stav a bezchybnou funkci vratné pruziny,
ktera tlaci celou pohonnou jednotku do horni chranéné
koncové polohy.

= Pro zajisténi cirkulace vzduchu musi byt chladici otvory
v krytu vzdy volné a Cisté.

= Ze vSech otvorl elektrického naradi vysajte Glomky,
trisky a piliny. Nikdy neotevirejte ochranny kryt [1-18].

= Po praci se sadrovlaknitych a cementovlaknitych desek
naradi obzvlasté dikladné vycistéte. Vylistéte vétraci
otvory elektrického naradi a vypinac suchym stlacenym
vzduchem bez oleje. V opaéném pfipadé se mdZe sadrovy
prach usadit uvnitf elektrického naradi a na vypinaci
a ve spojeni s vlhkosti ve vzduchu zatvrdnout. To mze
zpUsobit podkozeni spinaciho mechanismu.

9.1 Naostirené pilové kotouce

Pomoci nastavovaciho Sroubu [9-1] lze presné nastavit
hloubku Fezu naostrenych pilovych kotoucd.

= Nastavte hloubkovy doraz [9-2] na 0 mm (s vodici listou).

= Odjistéte pilu a zatlacte ji aZz nadoraz dold.

= Zasroubujte nastavovaci sroub [9-1] natolik, aby se
pilovy kotou¢ dotykal obrobku.

9.2 Stul pily se kyve.

@ Pri nastaveni Uhlu fezu musi stat stdl pily na rovné
plose.

[6] Pouzivejte tfidu prachu M nebo H pro nebezpecny prach, napr. dievo, materialy s obsahem kiremiku a barvy.
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https://www.festool.cz/sluzby

Pokud se stll pily kyve, musi se nastaveni provést znovu
(kapitola 7.3).

10 Prislusenstvi

Pouzivejte pouze prislusenstvi a spotfebni material
schvaleny firmou Festool. Viz www.festool.cz.

Pouzivani jiného prisluSenstvi a spotfebniho materialu mize
zpUsobit nespolehlivost elektrického naradi a téZké urazy.

Kromé popsaného prislusenstvi nabizi Festool dalsi bohaté
systémové pFislusenstvi, které vdam umozni mnohostranné
a efektivni pouzivani vaseho naradi, napr.:

paralelni doraz, rozsireni stolu PA-TS 55
postranni kryt, drazky ABSA-TS 55/60

doraz proti zpétnému razu FS-RSP

paralelni doraz FS-PA a prodlouzeni FS-PA-VL
multifunkéni stdl MFT/3

10.1  Pilové kotouce, ostatni prislusenstvi

Abyste mohli rychle a ¢isté Fezat rizné materialy, nabizi
vam firma Festool pro vSechny druhy pouziti pilové kotouce
prizplsobené specialné pro Vasi pilu Festool.

10.2  Vodici systém
Vodici liSta umoZnuje presné, Cisté Fezy a soucasné chrani
povrch obrobku pred poskozenim.

Ve spojeni s bohatym prisluSenstvim umoznuje vodici

systém provadét presné Uhlové rezy, pokosové Fezy

a vyFezavani. MoZznost upevnéni pomoci svérek [10-5]

zajistuje stabilni upevnéni a bezpecnou praci.

= Pomoci obou stavécich éelisti [10-1] nastavte vili vedeni
stolu pily na vodici listé.

Pred prvnim pouzitim vodici listy nariznéte chranic proti

otfepum [10-31:

= Nastavte otacky naradi na stupen 6.

= Nasadte naradi celou vodici deskou na zadni konec vodici
liSty.

Cesky

= Zapnéte naradi.

= Zatla¢te naradi pomalu dold az k maximalni nastavené
hloubce rezu a bez prerusovani nariznéte chranic otrepd
po celé délce.

M Hrana chranice proti otfepdm nyni pFesné odpovida
rezné hrané.

@ Pro nariznuti zabrany nasadte vodici liStu na drevo,
které nebudete potfebovat.

1 Zivotni prostiedi

Naradi nevyhazujte do domovniho odpadu! Narad;,
prislusenstvi a obaly odevzdejte k ekologické

recyklaci. Dodrzujte platné vnitrostatni predpisy.

Podle evropské smérnice o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich a provadéni v narodnim pravu
se mus/ stard elektricka zafizeni shromazdovat oddélené
a odevzdat k ekologické recyklaci.

Informace o sbérnach najdete na www.festool.cz/recycling.
Informace ke kritickym latkam: www.festool.cz/reach

12 Vseobecné pokyny

Prohlageni o shodé: www.festool.com/declaration-of-
conformity

121 Informace k ochrané udaju

Elektrické naradi obsahuje Cip pro automatické ulozeni
Gdaji o naradi a provoznich Udajd. Z ulozenych Gdajd nelze
vyvozovat zadnou primou souvislost s uréitymi osobami.

Udaje lze bezkontaktné nacist pomoci specialnich zafizeni
a spolecnost Festool je pouziva vyhradné pro diagnostiku
zavad, provadéni oprav a vyfizovani zaruky a dale pro
zlepSovani kvality, resp. dalsi vyvoj elektrického naradi.
Tyto Udaje nejsou - bez vyslovného souhlasu zakaznika -
vyuzivany nad tento ramec.
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Symboler

Advarsel om generel fare

Advarsel om elektrisk stgd

Laes sikkerhedsanvisningerne i brugsanvisningen.

Brug hgreveern.

Brug beskyttelseshandsker ved skift af veerktgj.

Brug &ndedraetsvaern.

=1%o

Brug beskyttelsesbriller.

Treek ledningen ud

Traek ledningen ud.

Tilslut ledningen.

Savens og savklingens rotationsretning

Sikkerhedsklasse Il

=Rl

Sikkerhedsanvisninger

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktgj

ADVARSEL! Laes alle sikkerhedsanvisninger og

vejledninger. Overholdes sikkerhedsanvisningerne

og vejledningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stgd, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger til
senere brug.

2.2 Maskinspecifikke sikkerhedsanvisninger for
rundsave

Savning

- & FARE! Hold handerne vaek fra savomradet og
savklingen. Hold fast i det ekstra handgreb eller
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motorhuset med den anden hand. N&r begge haender
holder rundsaven, kan de ikke komme til skade pa
savklingen.

Hold ikke haenderne under emnet. Beskyttelseskappen
giver ingen beskyttelse mod savklingen under emnet.
Tilpas skaeredybden til emnets tykkelse. Der bgr kunne
ses mindre end en hel tandhgjde under arbejdsemnet.
Hold aldrig det emne, der skal saves, i handen eller
over benet. Sgrg for at sikre emnet i en stabil holder.
Det er vigtigt at fastgere emnet godt, sa risikoen for
kropskontakt, fastklemning af savklingen eller tab af
kontrol minimeres.

Hold el-vaerktgjet i de isolerede grebsflader

under udfgrelse af arbejde, hvor der er risiko

for, at indsatsveerktgjet kan ramme skjulte
stromledninger eller maskinledningen. Kontakt med
en spandingsfgrende ledning saetter ogsa strgm til de
metalliske maskindele og medfgrer elektrisk stgd.
Anvend altid et anslag eller en lige fgringskant

ved laengdesnit. Dette forbedrer snitngjagtigheden og
mindsker muligheden for, at savklingen saetter sig fast.
Anvend altid savklinger i den rigtige stgrrelse og med
passende holdeboring (f.eks. rudeformet eller rund).
Savklinger, der ikke passer til savens monteringsdele,
lgber skaevt og medfgrer tab af kontrol.

Anvend aldrig beskadigede eller forkerte
savklingespaendeflanger eller -skruer.
Savklingespaendeflangerne og -skruerne er konstrueret
specielt til din sav med henblik p& optimal ydelse og
driftssikkerhed.

Tilbageslag - arsager og tilsvarende
sikkerhedsanvisninger

Et tilbageslag er en pludselig reaktion fra en
fastsiddende, fastklemt eller forkert placeret savklinge,
der medfgrer, at en ukontrolleret sav lgfter sig ud af
emnet og bevaeger sig i retning af brugeren.

Hvis savklingen saetter sig fast i savsnittet, blokerer
den, og motorkraften sl&r maskinen tilbage i retning af
brugeren.

Hvis savklingen placeres forkert i savsnittet, kan
taenderne bagerst pa savklingen satte sig fast i emnets
overflade, s& savklingen springer ud af savsnittet og
bevaeger sig i retning af brugeren.

Et tilbageslag er fglge af en forkert brug af
saven. Det kan forhindres ved hjaelp af passende
forsigtighedsforanstaltninger som beskrevet i det fglgende.
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Hold saven fast med begge hander, og bring dine arme
i en stilling, hvor du kan sta imod tilbageslagskraften.
Sta altid ved siden af savklingen, og placer aldrig
kroppen pa linje med savklingen. Ved tilbageslag

kan rundsaven springe tilbage, brugeren kan dog
beherske tilbageslagskraefterne, hvis der er truffet
egnede foranstaltninger.

Hvis savklingen sidder fast, eller du afbryder arbejdet,
skal du slippe start-stop-kontakten og holde saven
roligt i emnet, indtil savklingen er standset helt. Progv
aldrig at fjerne saven fra emnet eller trekke den
tilbage, sa laenge savklingen bevaeger sig, da der ellers
er risiko for tilbageslag. Find og afhjeelp arsagen til, at
savklingen sidder fast.

Hvis du vil starte en sav, som sidder i emnet, skal

du centrere savklingen i savsnittet og kontrollere,

at savtaenderne ikke sidder fast i emnet. Sidder
savklingen fast, kan den bevaege sig ud af emnet eller
medfgre tilbageslag, nar saven startes igen.

Understgt store plader for at mindske risikoen for
tilbageslag pa grund af en savklinge, der sidder

fast. Store plader kan bgje ned pa grund af deres
egenvaegt. Plader skal understgttes pa begge sider, bade
i neerheden af savsnittet og ved kanten.

Brug aldrig stumpe og beskadigede savklinger.
Savklinger med stumpe eller forkert placerede teender
medfgrer gget friktion, fastklemning af savklingen og
tilbageslag.

Fastlas skaeredybde- og skarevinkelindstillingerne,
far du saver. Hvis indstillingerne andrer sig under
savningen, kan savklingen szette sig fast og medfgre et
tilbageslag.

Var sarligt forsigtig ved savning i eksisterende vaegge
eller andre omrader, som ikke kan overskues. Den
neddykkende savklinge kan blokere ved savning i skjulte
objekter og medfgre tilbageslag.

Beskyttelseskappens funktion

Kontroller for hver brug, at beskyttelseskappen lukker
korrekt. Brug ikke saven, hvis beskyttelseskappen ikke
kan bevages frit og ikke lukkes straks. Klem eller
bind aldrig beskyttelseskappen fast, da savklingen sa
ikke ville vaere beskyttet. Hvis saven utilsigtet falder

pé gulvet, kan beskyttelseskappen bgjes. Kontroller,

at beskyttelseskappen bevager sig frit og i ingen
skarevinkel og skaeredybde bergrer savklingen eller
andre dele.

Kontrollér tilstand og funktion af fjederen til
beskyttelseskappen. Fa foretaget vedligeholdelse af
saven fgr brug, hvis beskyttelseskappen og fjederen
ikke arbejder korrekt. Beskadigede dele, klaebrige
rester og ophobninger af spaner far beskyttelseskappen
til at arbejde med forsinkelse.

Sgrg for, at savens grundplade ikke kan forskyde sig
under "dyksnit", der ikke udfgres i en ret vinkel.
Forskydning til siden kan blokere savklingen og medfgre
tilbageslag.

Lag ikke saven fra dig pa arbejdsbanken eller gulvet,
uden at beskyttelseskappen skarmer savklingen af.
En ubeskyttet, efterlgbende savklinge bevaeger saven
mod snitretningen og saver i det, den stgder pa. Veer
opmaerksom pa savens efterlgbstid.

Fglerkilens funktion [5-4]

Brug en savklinge, der passer til fglerkilen. Fglerkilen
fungerer kun, hvis stamklingen er tyndere end
falerkilen, og hvis tandbredden er stgrre end fglerkilens
tykkelse.

Brug ikke saven, hvis fglerkilen er bgjet. Blot en ringe
fejl kan forsinke lukningen af beskyttelseskappen.

2.3 Sikkerhedsanvisninger for den formonterede
savklinge
Anvendelse

Det maksimale omdrejningstal, der er angivet pa
savklingen, ma ikke overskrides og skal overholdes.

Den formonterede savklinge er udelukkende beregnet til
brug i rundsave.

Udvis seerlig forsigtighed ved ud- og indpakning af
vaerktgjet samt ved handtering (f.eks. montering i
maskinen). Fare for kvaestelser pa grund af meget
skarpe skeer!

Handsker giver et bedre greb om veerktgjet og reducerer
yderligere risikoen for kvaestelser.

Rundsavklinger, hvis blad er revnet, skal udskiftes.
Reparation er ikke tilladt.

Rundsavklinger med paloddede savtaender, hvis
tandtykkelse er mindre end 1 mm, ma ikke laengere
anvendes.

ADVARSEL! Vaerktgj med synlige revner, slgve eller
beskadigede skaer mé ikke benyttes.

Montering og fastggrelse

Veaerktgj skal vaere opspaendt sadan, at de ikke lgsner sig
under brug.

Ved montering af vaerktgjer skal man sgrge for,

at de opspaendes pa navet eller opspaendingsfladen,



og at skeerene ikke kommer i bergring med andre
komponenter.

- Forleengelse af ngglen eller fastspaending ved hjeelp af
hammerslag er ikke tilladt.

- Opspeandingsfladerne skal renses for snavs, fedt, olie og
vand.

- Spandeskruer skal spandes i henhold til producentens
anvisninger.

- Ved indstilling af rundsavklingernes huldiameter til
maskinens spindeldiameter ma der kun anvendes fast
monterede ringe, f.eks. indpressede eller vedhaeftede
ringe. Det er ikke tilladt at bruge lgse ringe.

Vedligeholdelse og pleje

- Reparation og genopslibning mé& kun udfgres af Festool
servicevaerksteder eller fagfolk.

- Veerktgjets konstruktion mé ikke @ndres.

- Fjernregelmaessigt harpiks fra vaerktgjet, og renger
vaerl}&tejjet (renggringsmiddel med pH-vaerdi mellem 4,5
og 8J.

- Slgve skeer kan efterslibes pa spanfladen ned til en
minimal tykkelse pd 1 mm.

- Transportér kun veaerktgjet i egnet emballage - fare for
kvaestelser!

2.4 Yderligere sikkerhedsanvisninger

- Brug egnede personlige vernemidler: Hgrevaern,
beskyttelsesbriller og stevmaske ved stgvende arbejde.

- Der kan dannes skadeligt stgv, f.eks. ved bearbejdning
af blyholdige malinger, metaller og visse traesorter.
Overhold de til enhver tid gaeldende nationale
sikkerhedsforskrifter. Bergring eller indanding af dette
stgv kan veere til fare for brugeren eller personer, som
opholder sig i narheden.

- Brug et egnet andedraetsvaern for at skane dit helbred.
Sorg for tilstraekkelig ventilation i lukkede rum, og tilslut
en stgvsuger.

- El-vaerktgjet ma ikke monteres pa et arbejdsbord. Hvis
el-vaerktgjet monteres pa et arbejdsbord fra en anden
leverandgr eller et selvlavet arbejdsbord, kan det blive
ustabilt og forarsage alvorlige ulykker.

- Kontrollér, om husets dele har synlige tegn
pa beskadigelser som revner eller hvidbrud. F&
beskadigede dele repareret, inden el-vaerktgjet tages i
brug.

- Anvend egnede detektorer for at identificere
skjulte forsyningsledninger, eller spgrg det lokale
forsyningsselskab. Hvis indsatsvaerktgjet far kontakt
med en spaendingsferende ledning, kan det medfgre
brand og elektrisk stgd. Beskadigelse af en gasledning
kan medfgre en eksplosion. Gennemtraengning af et
vandrgr medfgrer materielle skader.

2.5 Aluminiumbearbejdning

Af hensyn til sikkerheden skal fglgende
sikkerhedsforanstaltninger overholdes ved bearbejdning af
aluminium:

- Brug beskyttelsesbriller!

- Renggr regelmaessigt el-vaerktgjet for stgvaflejringer i
motorhuset.

- Brug en egnet savklinge til savning i aluminium.

- Luk inspektionsruden/sp&nfangeren.

- Etabler tilslutning via en fejlstrsmsafbryder (FI-, PRCD-
afbryder).

- Ved savning af plader skal der smgres med petroleum,
tynde profiler (indtil 3 mm) kan saves uden smgring.

2.6 Emissionsveardier

Vaerdierne, som er beregnet i henhold til EN 62841, er
typisk:

Dansk

Lydtrykniveau Lpa =93 dB(A)
Lydeffektniveau Lwa =101 dB(A)
Usikkerhed K=3dB

FORSIGTIG! Under arbejdet kan de angivne vardier blive
overskredet. Brug hgrevaern.
Vibrationsemissionsvaerdi a,, (vektorsum fra tre retninger),

gentagne stgdvibrationer p ¢ og usikkerhed K malt
iht. EN 62841:

Savning i tree ahw € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prw < 98,4 m/s? K=9,5m/s?
Savning i metal apm € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Pem < 119 m/s? K=21m/s?

De angivne emissionsvardier (vibration, stgj) danner
grundlag for en sammenligning af maskiner og er

ogsa egnede til en forelgbig vurdering af vibrations-

og stgjbelastningen ved brug, idet de repraesenterer el-
vaerktgjets primaere anvendelsessituationer.

FORSIGTIG! Emissionsvaerdierne kan afvige fra de angivne
vaerdier. Dette afhaenger af, hvordan vaerktgjet anvendes, og
hvilken type emne der bearbejdes.

» Vurder den faktiske belastning igennem hele
driftscyklussen.

= Treef egnede sikkerhedsforanstaltninger afhaengigt af
den faktiske belastning.

3 Bestemmelsesmaessig brug

Dyksavene er beregnet til savning i trae, treelignende
materialer, gips- og cementbundne fibermaterialer samt
kunststof. Med Festools specialsavklinger til aluminium kan
maskinerne ogsa anvendes til savning i aluminium.

Der ma ikke bearbejdes asbestholdige materialer.
Brug ikke skeaere- og slibeskiver.
Ved ikke-bestemmelsesmaessig brug haefter brugeren.

3.1 Savklinger

Der m& kun anvendes savklinger med fglgende
specifikationer:

- Savklinger iht. EN 847-1
- Savklingediameter 160 mm
- Snitbredde 1,8 mm
- Boring 20 mm
- Stamklingetykkelse 1,1-1,4 mm
Egnet til omdrejnlngstal op til 9500 o/min
Festool savklinger opfylder kravene i EN 847-1.

Sav kun materialer, som savklingen er beregnet til.

4 Tekniske data

Dyksav TS 55 FEBQ
Ydelse 1200 W
Omdrejningstal (ubelastet) 2000-5800 o/min
Geringssnit -1°til 47°
Skaeredybde ved 0° 0-55 mm
Skaeredybde ved 45° 0-43 mm
Savklingemal 160x1,8x20 mm
Vaegt (uden netkabel) 4,5 kg

5 Produktets elementer

[1-1] Stilleskruer

[1-2] Vinkelskala

[1-3] Drejeknapper til vinkelindstilling
[1-4]1 Greb

[1-51 Arm til skift af veerktgj

[1-6] Startspeerre
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[1-7]1 Teend-/sluk-knap

[1-8] Udsugningsstuds

[1-91 Udlgsere til underskaering -1° til 47°
[1-10] Hastighedsregulering

[1-11] Netledning

[1-12] Todelt skala til dybdeanslag (med/uden
fgringsskinne)

[1-13] Indstillingsskrue til skaeredybde for efterslebne
savklinger

[1-14] Skaeredybdeanslag
[1-15] Snitviser

[1-16] Skueglas/spanfanger
[1-17]1 Overfladebeskytter
[1-18] Beskyttelsesdacksel

De angivne illustrationer findes i tillaegget til
brugsanvisningen.

Det viste eller beskrevne tilbehgr er til dels ikke en del af
leveringen.

6 Ibrugtagning

& @ ADVARSEL

Ikke-tilladt spaending eller frekvens!

Fare for ulykke

= Forsyningsspandingen og strgmkildens frekvens skal
stemme overens med angivelserne pa typeskiltet.

= | Nordamerika ma der kun bruges Festool-maskiner
med spaendingsangivelsen 120V / 60 Hz.

& FORSIGTIG

Opvarmning af plug it-tilslutningen, hvis bajonetlukningen

ikke er last helt.

Fare for forbranding

= Fgr du teender for el-vaerktgjet, skal du forsikre dig om,
at bajonetlukningen pé ledningen er lukket og l&st helt.

Sluk altid for maskinen, fgr ledningen tilsluttes og
traekkes ud!

Tilslutning og udtraekning af ledningen [1-11], se figur [2].

Skub kontaktspaerren [1-6] opad, og tryk pa taend-/
sluk-knappen [1-7] (tryk = start / slip = stop).

Ved aktivering af kontaktspaerren friggres
neddykningsanordningen. Saven kan bevaeges nedad.
Derved kommer savklingen frem fra beskyttelseskappen.

7 Indstillinger

& @ ADVARSEL

Risiko for kvaestelser, elektrisk stgd
= Treek altid stikket ud af stikkontakten fgr arbejde pa
maskinen!

7.1 Elektronik

Maskinerne TS 55 FEBQ er forsynet med en
helperiodeelektronik med fglgende egenskaber:
Konstant omdrejningstal

Motoromdrejningstallet holdes konstant ved hjalp af
elektronikken. Derved holdes en jeevn skeerehastighed ogsd
under belastning.

Hastighedsregulering

Omdrejningstallet kan indstilles trinlgst med
indstillingshjulet [1-10] i omdrejningstalomradet (se
Tekniske data). P4 den made kan skeerehastigheden
indstilles optimalt til den pdgaeldende overflade.
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Omdrejningstrin alt efter materiale
Massivt tree (hardt, blgdt)
Spanplader og harde fiberplader 3-
Limtrae, mgbelplader, finerede og laminerede plader
Laminat, mineralske materialer 4
Gips- og cementbundne span- og fiberplader 1
Aluminiumsplader og -profiler indtil 15 mm 4 -
3

Kunststof, fiberforstaerket kunststof (GfK), papir og
velourveev

Akrylglas 4-5

Stregmbegrasnsning

Ved ekstrem overbelastning forhindrer
strgmbegraensningen et for hgjt stremforbrug. Det
kan medfgre en reduktion af motoromdrejningstallet.
Efter aflastning kerer motoren straks igen med fulde
omdrejninger.

Bremse

Saven TS 55 FEBQ har en elektronisk bremse. Savklingen
stoppes elektronisk ca. 2 s, efter at saven er frakoblet.
Temperatursikring

Strgmtilfgrslen og omdrejningstallet reduceres i tilfaelde af
en for hgj motortemperatur. El-vaerktgjet kgrer fortsat, men
kun med nedsat effekt, s motoren kan kgle af hurtigst
muligt. Efter afkgling kgrer el-veerktgjet automatisk op i
omdrejninger igen.

7.2 Indstilling af skaeredybde

Skaeredybden kan indstilles til 0-55 mm pa
skaeredybdeanslaget [3-1].

Saven kan nu trykkes ned til den indstillede skaeredybde.

Skaeredybde uden fgringsskinne
maks. 55 mm

L

Skaeredybde med fgringsskinne FS

+
M
m

maks. 51 mm

7.3 Indstil skarevinklen

mel&em 0° og 45°:

= Abn drejeknapperne [4-1].

= Drej saven til den gnskede skeerevinkel [4-2].
= Luk drejeknapperne [4-1].

@ De to slutpositioner (0° og 45°) er indstillet fra fabrikken
og kan efterjusteres af vores kundeservice.

Skub inspektionsruden/overfladebeskytteren i
gverste position i forbindelse med vinkelsnit!

pa undersnit -1° og 47°:

= Drej saven i slutposition (0°/45°) som beskrevet ovenfor.
= Treek lasen [4-3] lidt ud.

= For at udfgre et undersnit pa -1° skal
friggringsknappen [4-4]desuden traekkes ud.

Saven gari -1°/47°-position.

= Luk drejeknapperne [4-1].

=

7.4 Valg af savklinge

Festool savklinger er markeret med en farvet ring. Ringens
farve star for det materiale, som savklingen er beregnet til.

Overhold de pakraevede savklingedata (se kapitel 3.1).



Farve Materiale
Gul Treae

Rgd Laminat, mineralsk materiale

Grgn Gips- og cementbundne span- og
fiberplader

Bl&  Aluminium, kunststof

7.5 Skift af savklinge

& & ADVARSEL

Risiko for kvaestelser, elektrisk stgd
= Treek altid stikket ud af stikkontakten fgr arbejde pa
maskinen!

&@ FORSIGTIG

Risiko for personskader pa grund af varmt og skarpt

indsatsvarktg;.

= Brug ikke slgve eller defekte indsatsveerktgjer.

= Brug beskyttelseshandsker ved handtering af
indsatsveerktgjet.

Afmontering af savklinge

= Drej maskinen hen pa positionen 0° fgr skift af savklinge,
og indstil den maksimale skaredybde.

= Vip armen [5-2] ned indtil anslag.

= Skub startspaerren [5-1] op, og tryk saven ned indtil
stop.

= Lagsn skruen [5-5] med unbrakongglen [5-31.

= Tag savklingen [5-7] ud.

Iszetning af savklinge

ADVARSEL! Kontrollér, om skruer og flange er snavsede -
anvend kun rene og intakte dele!

» Isaet en ny savklinge .
ADVARSEL! Savklingens [5-8] og savens [5-6]
rotationsretning skal passe sammen! | modsat fald kan
det medfgre alvorlige personskader.

= Indszet den udvendige flange [5-9], s&
medbringertappen griber ind i udsparingen i den
indvendige flange.

= Speend skruen [5-5] fast.

= Lag armen [5-2] tilbage.

7.6 Iszetning af inspektionsrude/overfladebeskytter

Inspektionsruden (transparent) [6-1] ggr det muligt at se
savklingen og optimere stgvudsugningen.

Overfladebeskytteren (gran) [6-2] forbedrer ved 0°-snit
kvaliteten vaesentligt pa snitkanten pd den afsavede
emnedels opadvendte side.

= Anvend overfladebeskytteren [6-2].

= Skru drejeknappen [6-3]ind i overfladebeskytteren
gennem langhullet.

= Veer opmaerksom pd, at matrikken [6-4] sidder fast i
overfladebeskytteren.

= FORSIGTIG! Brug kun den drejeknap, der er vedlagt
dyksaven. En anden savs drejeknap kan veere for lang og
blokere savklingen.

Tilsavning af overfladebeskytter
Far fgrste anvendelse skal overfladebeskytteren saves til:

Dansk

» Indstil maskinen til maks. skaeredybde.

» Indstil maskinens omdrejningstal til trin 6.

= Lag maskinen pa et stykke underlagstree for at save
overfladebeskytteren til.

7.7 Udsugning

& ADVARSEL

Sundhedsfare fra stgv
= Arbejd aldrig uden udsugning.
= Overhold nationale bestemmelser.

Festool stgvsuger

P& udsugningsstudsen [7-1] er det muligt at tilslutte en
Festool stgvsuger med en slangediameter pd 27/32mm
eller 36 mm (36 mm anbefales pa grund af lavere risiko for
tilstopning).

Tilslutningsstykket til en stgvsugerslange med @ 27

anbringes i vinkelstykket [7-2]. Tilslutningsstykket til en
stgvsugerslange med @ 36 anbringes i vinkelstykket [7-2].

FORSIGTIG! Anvendes der ikke en antistatisk
stgvsugerslange, kan der opsta statisk elektricitet.
Brugeren kan fa et elektrisk stgd, og el-veaerktgjets
elektronik kan blive beskadiget.

Krav til stgvsugeren

Nominel diameter slange > 27 mm
Gennemstrgmningsmaengde >11 s
> 41 m3/h

Anbefalet filtereffektivitet Stgvklasse L eller bedrel”!

Felg brugsanvisningen til stgvsugeren. Stgvsugeren skal
vaere egnet til det materiale, der skal bearbejdes. Afbryd
arbejdet, hvis sugekapaciteten falder, og afhjeelp arsagen.

Ved brug af en filterpose skal denne temmes regelmaessigt
for at sikre en optimal stgvudsugning.

Vinkelstykke [7]

Drej vinkelstykket [7-2] i den gnskede position, og l&s
det [7-3].

8 Arbejde med el-vaerktgjet

Under arbejdet skal alle ovennavnte
sikkerhedsanvisninger samt fglgende regler
overholdes:

For start

- Kontrollér fgr hver brug, om motorenheden med
savklingen svinger uhindret og fuldstaendigt tilbage op i
udgangsstillingen i beskyttelseshuset. Benyt ikke saven,
hvis den gverste endeposition ikke er sikret. Klem eller
fiksér aldrig den svingbare motorenhed fast i en bestemt
skaeredybde. Det ville eksponere savklingen ubeskyttet.

- Kontrollér altid neddykningsanordningens funktion
for brug, og brug kun el-veerktgjet, nar
neddykningsanordningen fungerer, som den skal.

- Kontrollér, at savklingen sidder ordentligt fast.

- Kontrollér, fgr arbejdet pabegyndes, at
drejeknappen [1-3] er spaendt ordentligt.

- Sgrg for at, udsugningsslangen og netledningen ikke
seetter sig fast nogetsteds i savsnittet, hverken i emnet
eller som fglge af emneunderlaget eller farlige steder pa
gulvet.

- Fastger altid emnet, s& det ikke kan bevaege sig under
bearbejdningen.

- Leeg emnet pa, sa det ligger plant uden at spaende.

[71 Anvend stgvklasse M eller H for farligt stev som f.eks. trae, kvartsholdige materialer og maling.
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Under arbejdet

- Hold altid el-veerktgjet fast med begge hander pa
grebene [1-4] under arbejdet. Dette er en forudsaetning
for at arbejde preecist og er helt ngdvendigt for at dykke
ned i emnet. Neddykning i emnet skal forega langsomt
0g jevnt.

- Far kun el-veerktgjet mod emnet, nar der er teendt for
maskinen.

- Skub altid saven fremad [10-2], trek den aldrig tilbage
imod dig selv.

- Undgé ved at vaelge en tilpasset fremfgringshastighed,
at savklingens skar overophedes, og at kunststoffet
smelter ved skering af kunststoffer. Jo hardere
materiale, der saves i, desto lavere bgr
fremfgringshastigheden vaere.

- Arbejd ikke med maskinen, hvis elektronikken er defekt,
da det kan medfgre for hgje omdrejningstal. En defekt
elektronik kan kendes p3, at blgd opstart ikke er mulig,
at det ikke er muligt at regulere omdrejningstallet og
ved rggudvikling eller brandlugt fra maskinen.

- Leg ikke saven fra dig pa arbejdsbaenken eller
gulvet, uden at savklingen er helt omsluttet af
beskyttelseskappen.

8.1 Savning efter afmaerkning

Snitviseren [8-2] viser snitforlgbet ved 0°- og 45°-snit (uden
fgringsskinne).

8.2 Savning af afsnit

Szet maskinen med den forreste del af savplanet pa
arbejdsemnet, taend for maskinen, pres nedad til den
indstillede skaeredybde og skub maskinen fremad i
skareretningen.

8.3 Savning af udskaringer (dyksnit)

For at forhindre at maskinen slar tilbage skal
falgende anvisninger overholdes ved dyksnit:

- Laeg altid maskinen med den bagerste kant af
arbejdsbordet mod et fast anslag.

- Ved arbejde med fgringsskinnen skal maskinen laegges
mod stopbeslaget FS-RSP (tilbehgr) [10-4], som
klemmes fast pa fgringsskinnen.

Fremgangsmade

= St maskinen pa arbejdsemnet, og laeg den mod et
anslag (stopbeslag).

» Teend maskinen.

» Tryk langsomt maskinen ned til den indstillede
skaeredybde, og skub den frem i skaereretning.

M Markeringerne [8-1] viser det forreste og bagerste
snitpunkt for savklingen (@ 160 mm]) ved maks.
skaeredybde og brug af fgringsskinnen.

8.4 Gips- og cementbundne fiberplader

Pa grund af den kraftige stgvudvikling anbefales det at
benytte afskeermningen ABSA-TS55/60 (tilbehgr], der kan
monteres pa siden af beskyttelsesskaermen, og en Festool
stgvsuger.

9 Vedligeholdelse og pleje

& & ADVARSEL

Risiko for kvaestelser, elektrisk stgd

= Treaek altid stikket ud af stikkontakten fgr alle service- og
vedligeholdelsesarbejder!

» Vedligeholdelses- og reparationsarbejde, der kraever, at
motorhuset dbnes, ma kun foretages af et autoriseret
serviceveerksted.

Kundeservice og reparation mé& kun udfgres af producenten
eller servicevaerksteder. Brug kun originale reservedele
fra Festool.
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Yderligere oplysninger: www.festool.dk/service

Maskinen er udstyret med specialkul, der kobler
automatisk fra. Nar disse er slidt, foretages en automatisk
strgmafbrydelse, og maskinen standses.

Folg falgende anvisninger:

= Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele, f.eks.
en defekt arm til vaerktgjsskift [1-5], skal repareres
eller udskiftes fagligt korrekt af et autoriseret
specialvaerksted, medmindre andet er angivet i
brugsanvisningen.

= Kontrollér, at returfjederen, der trykker hele
motorenheden op i den gverste beskyttede slutposition,
er i god stand og fungerer fejlfrit.

= Hold altid keleluftdbningerne i huset frie og rene for at
sikre luftcirkulationen.

= For at fjerne splinter og spaner fra el-vaerktgjet skal
du satte stgvsugeren pa alle abninger. Abn aldrig
beskyttelsesdaekslet [1-18].

= Renggr maskinen ekstra grundigt ved arbejde med gips-
og cementbundne fiberplader. Renggr el-vaerktgjets
ventilationsdbning og start-stop-kontakten med tgr og
oliefri trykluft. Ellers kan det gipsholdige stgv saette sig
inde i el-veerktgjet og omkring start-stop-kontakten og
heaerde i forbindelse med luftfugtighed. Det kan pavirke
skiftemekanismen.

9.1 Efterslebne savklinger

Ved hjeelp af indstillingsskruen [9-1] kan skaeredybden pa
efterslebne savklinger indstilles ngjagtigt.

> Indstil dybdeanslaget [9-2] til 0 mm (med fgringsskinne).

= L&s saven op, og tryk den ned indtil anslag.

= Skru indstillingsskruen [9-1] sa langt ind, at savklingen
bergrer arbejdsemnet.

9.2 Arbejdsbordet vipper

@ Nar skaerevinklen indstilles, skal arbejdsbordet sta pa
et jeevnt underlag.

Vipper arbejdsbordet, skal skarevinklen indstilles pa ny
(kapitel 7.3).

10 Tilbehor

Anvend kun Festool godkendt tilbehgr og forbrugsmateriale.
Se www.festool.dk.

Hvis der anvendes andet tilbehgr og andre
forbrugsmaterialer, kan el-vaerktgjet blive usikkert, hvilket
kan medfgre alvorlige ulykker.

Ud over det beskrevne tilbehgr har Festool et omfattende
systemtilbehgrsprogram, som muligger en alsidig og
effektiv anvendelse af maskinen, f.eks.:

Parallelanslag, sidebord PA-TS 55
Sideafdaekning, skyggefuger ABSA-TS 55/60
Stopbeslag FS-RSP

Parallelanslag FS-PA og forleenger FS-PA-VL
Multifunktionsbord MFT/3

10.1  Savklinger, andet tilbehgr

For at kunne skare hurtigt og optimalt i
forskellige materialer leverer Festool savklinger til alle
anvendelsesformal og tilpasset specielt til din Festool sav.

10.2  Fgringssystem

Feringsskinnen muligger preecise, rene snit og beskytter
samtidig emnets overflade mod beskadigelse.

| forbindelse med det omfattende tilbehgr kan der ved hjzelp
af faringssystemet udfgres ngjagtige vinkelsnit, geringssnit
og indfgjningsarbejder. Muligheden for fastggrelse ved
hjeelp af skruetvinger [10-5] sgrger for stabilt hold og
sikkert arbejde.

= Indstil arbejdsbordets fgringsspillerum pa
fgringsskinnen med de to stilleskruer [10-11.


https://www.festool.dk/service
https://www.festool.dk

Sav overfladebeskytteren [10-3] til for forste ibrugtagning

af fgringsskinnen:

= Indstil maskinens omdrejningstal til trin é.

= St maskinen med hele fgringspladen pa den bageste
ende af fgringsskinnen.

» Taend maskinen.

= Pres maskinen langsomt ned til den maks. indstillede
skaeredybde, og sav overfladebeskytteren til i hele
leengden uden pauser.

M Overfladebeskytterens kant svarer nu ngjagtigt til
snitkanten.

@ Leeg faringsskinnen pa et stykke underlagstree for at
save overfladebeskytteren til.

1 Miljg
Maskinen ma ikke bortskaffes med almindeligt
husholdningsaffald! Udstyr, tilbehgr og emballage
skal bortskaffes miljgmaessigt korrekt pa en
kommunal genbrugsstation. Geeldende nationale
forskrifter skal overholdes.

Iht. Europa-Parlamentets og R&dets direktiv om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) og implementering

Dansk

i national lovgivning skal brugte el-apparater indsamles
separat og genbruges pa en miljgvenlig méde.

Du finder oplysninger om indsamlingsstederne pa
www.festool.dk/recycling.

Informationer om kritiske stoffer: www.festool.dk/reach

12 Generelle henvisninger
Overensstemmelseserklaering: www.festool.com/
declaration-of-conformity

121 Informationer om databeskyttelse

El-veerktgjet indeholder en chip, der automatisk gemmer
maskin- og driftsdata. De gemte data indeholder ingen
direkte personoplysninger.

Dataene kan udlaeses kontaktlgst med specielle apparater
og anvendes udelukkende af Festool med henblik pa
fejldiagnose, reparationer og h&ndtering af garantikrav samt
til kvalitetsforbedring og videreudvikling af el-vaerktgjet.
Dataene anvendes ikke til andre formal uden kundens
udtrykkelige tilladelse.
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IuuBoAa

Mpoeldonoinon ano yeviko Kivduvo

Mpoedonoinon yla nAektponAnéia

AwaBaoTe TIg unodeifelg acpaleiag oTig odnyieg
AetToupylag.

®opate npoatacia akong (wraonideg).

Kata tnv ahayn e€apThpatog popate
NPOOTATEUTLKA yavTLa.

®opate npoatacia avanvong (pdoka npoawnou).

7l QopdTte NPooTATEUTLKA yuaALd.

TpaBn&Te To @Lg ano Tnv npiza

AnoouvdéaTe T0 KOAWALO GUVOEGNC OTO NAEKTPLKO
dikTUO.

ZuvdEoTe To KOAWBLO 0UVOEONG OTO NAEKTPLKO
dikTUO.

®opd nepLoTPOPNG TOU NpLovioU Kat Tou
nPLOVOdLOKOU

O N @O @®I>> |

Katnyopia npootaciag Il

Awadikacia nplovicparog

- & KINAYNOZ! Mnv anA®veTe Ta XépLa oag oTnv
nNEPLOXN KOMNG Kal aTov NpLovodioko. Kpartdare e 10
aAAo oag xépL Tnv np6aBeTn AaBn i To nepiBAnpa Tou
Kwnthpa. Otav kpatdte 1o dlokonpiovo Kat pe Ta dUo oag
X€pLa, 0EvV PNOPEL va 0aG TPAUPATIOEL 0 MPLOVOOLOKOG.

- Mnv anAwveTe Ta XépLa 6ag KATw ano To
ene§epyagopevo Koppatt. O npopulakthpag dev pnopei
va 604G NPOCTATEWYEL AMO TOV NMPLOVOALOKO OTNV MEPLOXN
KATW ano 1o ene§epyazoUeEVO KOPHATL.

- MNpocapuooTe To BaBog KonNng 6To NAX0G TOU
ene€epyazopevou KoppartoU. O nplovddLokog NpeneL va
Qaivetat Alyotepo and 1o UYPog evog OOVTLOU KATW ano To
ene€epyazoPEVO KOPMATL.

- Mn ouykpateite NnoTé 10 ENE§EPYAzOUEVO KOHHATL
Nou NPLoOViZeTE PE TO XEPL N NAVW GTO NASL 0aG.
Ao@alizeTe To ene§epyazOPevo KOPHATL O€ PLa oTaBepn
unodoxn. Eivat onpavtiko, va oTepe@VeTe KAAd 10
eNegePyazOUEVO KOUPATL, £TOL EATXLOTOMOLELTE TOV KivOUVO
va TPAUUATLOTELTE, VO JAYKWOEL 0 NpLovodLoKog N va
XAOETE TOV EAEYXO0 TOU EpyaAeiou.

- Kpardare 1o nAeKTPLKO €pyaleio HOVO ANO TLG HOVWHEVEG
enupaveleg AaBng, 6Tav EKTEAELTE Epyacieg, oTIG onoieg
10 €§dpTNHa Ba pNopoUcE va TPAUHATICEL KAAUPHEVOUG
aywyoug peupaTog N 1o 31KG Tou KaAwdLo cUvdeong.

H enagn p’ évav nhekTpo@opo aywyo BETeL eniong Ta
METAAALKA HEPN TOU NAEKTPLKOU gpyaAeiou und Taon Kat
odnyel oe nAekTponAn§ia.

- Xpnoigonoleite oTNV KONN Kara pRNKog NAavrore évav
avacToAéa n évav euBU NAxn ywa 08nyd. AuTo BeATiwvel
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eAMNVIKG

TNV aKpiBela TNG KOMNG Kal PELwVEL Tn duvaToTnTa, va
HaykwBel o npLovodLoKog.

XpnolgonoLeite NAVTOTE NPLOVOILOKOUG GTO GWOTO
péyeBog Kat e KAaTaAAnAn onn unodoxng (n.x.
popBoeldng h oTpoyyuAn). Ot mplovodiokol, nou dev
TalpLdzouv ota €§apThPATA CUVAPHOAGYNONG TOU NPLOVLoU,
dev nepLoTpEPoOvTaL oJaAd Kat 0dnyouv o€ aNWAELD TOU
eANEyXOU.

Mn xpnotgonoleite NoTé XaAaoHEVEG h AaB0G PAAVTZEG
n Bideg oUaPLyEng Tou NpLovodiokou. Ot pAGvVTZEG KaL

oL Bideg ouopLENG Tou NPLOVOALOKOU EXOUV KATAOKEUAOTEL
€L0LKA yLa TO NPLOVL 6ag, yia LOavikh LoxU Kal acPaAeta
AetToupyliac.

Autieg avakpouaong Kat avrioTolxeg unodei§elg acpaieiag

Mua avakpouon eival n Ea@vikn avtidpaon evog
Haykwpévou n AdBog euBuypapplop€vou NpLovodilokou,
nou odnyei 6€ YLa pn eAEyXOPEVN aNOPAKPUVON TOU
npLovioU ano 1o ene§epyazdpuevo KOPPATL Y Kivnon npog
TNV KaTeLBuVON TOU XELPLOTA,

OTaV 0 NPLOVOALOKOG HAOYKWOEL HEOA OTN OXLOKN KOMNG
nou KAeivel, ynAokapel kat n dUvaun Tou KvnThpa
onpwxvel andtopa 1o epyaAeio npog Tnv KateuBuvon Tou
XELPLOTN,

OTav 0 NPLOVOALOKOG OTPEBAWOEL HECA OTN GXLOUN KOMNG
n euBuypappiotei AaBog, ynopouv Ta dovTLa Tou Niow
TOMEQ TOU MPLOVOOLOKOU VA HAYKWOOUV OTNV ENLPAVELD
TOU ENe€ePYazOPEVOU KOPPATLOU. X€ aUTh TNV NePiNTWON 0
NPLOVOOLOKOC aNOpPaKPUVETAL anod TN OXLOPA KAl TO ApLovL
METLETAL NPOG TA MiOW NPOG TNV KATEUBUVGN TOU XELPLOTN.

H avakpouon eival To anotéAeopa plag AdBoug n eopaipévng
xphong Tou nptoviou. Mnopei va anopeuxBel, AapBavovtag
Ta KATAAANAQ NPOQUAGKTLKA HETPA, ONWG NEPLYPAPETAL OTN
OUVEXELQ.
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Kpardre To nplovi cTaBepd pe Ta dUo XEpLa Kat PEPTE
TOoUG Bpaxiovég oag o€ pua B€on, oTnv onoia pnopeire
va anocoBnoeTe TG duvapelg avakpouong. NMapapévere
NAvToTE OTA NAAYLO TOU NPLOVOJLOKOU KAl HN OTEKECTE
noTE £TGL NOU 0 NPLOVOdLOKOG va BpioKeTal o€ pLa
YPAUUN HE TO OWHA 6AG. X€ NEPINTWON PLAG AVAKPOUONG
prnopel To OLokonpiovo va NeETAxTel Npog Ta Niow, aAAd
OHWG 0 XELPLOTNG PNOpPEL va dapacel TG SUVAELG
avakpouaong, 6Tav €xouv AnpBel Ta kKataAAnAa pETPa.

Edv o npLovodLloKog HayKWOEL N GLAKOWETE TNV gpyacia,
a@noTe Tov LaKONTh Evepyonoinong/anevepyonoinong
€AeUOEPO KAl KPATACTE TO NPLOVL NOUXT GTO
ene§epyazoEVO KOPUATL, WGNOU va akltvnTonotnBei
€VTEAWG 0 NpLovodLokog. Mnv npoonaB®noeTe notE, va
anopaKPUVETE TO NPLOVL anod To eNe§EpyagoPEVO KOPHATL
n va 1o TpaBNEeTe NPog Ta Niow, 600 NEPLOTPEPETAL
aKoOua o NPLovodLoKoG, dLaPopeTika Ba pnopouce va
oupBei pua avakpouon. EEakplBwoTe KaL anokataoTNoTeE
TNV aLTia yia 70 HAyKWHa Tou NPLovodLOKOU.

‘Otav B€AeTe va EekivnoeTte §ava €va npLovy, nou

€lval JayKwHEéVo 0’ €va ENEEEPYAZOUEVO KOPHATL,
KEVTPAPETE TOV NPLOVOOLOKO GTN OXLOHN KOMNNG Kat
eAEYETE, av Ta 6OVTLA TOU NPLOVOOLOKOU Elval HJayKwHEva
oTo ene€epyagopevo Koppart. Otav o npLovodLoKog

elval paykwpevog, pnopei va anopyakpuvBel and To
ene€epyazOpPevo KOPPATL N va NPOKAAECEL pla avakpouaon,
oTav To nNpLoviL Eeklvnoet §ava.

LTNPigETE TIG HEYAAEG NAGKEG, YO VA EAATTWOETE

TOV Kivduvo HLag avakpouong ano €vav HayKwHEVo
npLovodiLoko. Ot peyaleg nAdkeg pnopei va Auyioouv KaTw
ano 1o Bapog Toug. OL MAGKeG NpéneL va aTnpizgovtal Kat
oTLG OU0 NAEUPEG, TOOO KOVTA GTN GXLOUN KOMNG 0G0 Kal
oTNV aKpn.

Mn xpnotponoteite Kavévav OTOHWHEVO N XAAQOHEVO
npLovodLoko. Ot nplovodLloKol pe oTOHwHEVA h AaBog
euBuypappiopeva dovTia Adoyw TNG NOAU OTEVAG OXLOUNG
Konng npokaAouv au§npevn TpBNA, paykwpa Tou
npLovodLoKou Kat avakpouon.

Mpuw Tnv Konn o@i§Te KaAd Tig pubpiceLg Tou Baboug
KOMNG Kal TnG ywviag Konng. Edv katd tn dudpkela Tng
konng aAAd&ouv ot puBpiocelg, pnopei va paykwBei o
nplLovodLoKoG Kal va 0dnynaoeL o avakpouon.

MpooéxeTe 13LaiTepa KATa To NPLOVLOHA GE UNAPXOVTEG
Toixoug N o€ AAAEG PN eppaveig neploxég. O Bubizdpevog
npLovodLoKOG UNOPEL KATa TNV KOMN va PNAOKApPEL O€
TUXOV KOAUPPEVO QVTIKELPEVA KAL VO NMPOKAAECEL pLa
avakpouon.

AewToupyia Tou npo@uUAAKThpa

Mpw and kabe xpnon eAEyxeTe, €AV 0 NPOPUAAKTAPAG
KAeivel dpoya. Mn xpnotgonoteite To NpLovy, 6Tav o
npo@uAakTnpag dev Kiveital eAeUBepa kat dev KAeiveL
apéows. Mn opiyyete N pn dEVETE TOV NPOPUAAKTAPT
not€ oraBepd.’ETol Ba nTav o nplovodiokog
anpooTaTeuTot. Eav 1o nplove nécel akouola oo danedo,
pnopel va otpeBAmwoel o npopuAakTnpac. BeBawwBeire,
OTL 0 NPOPUAAKTNPAG KLveiTal eAeUBepa Kal 6" OAEG TLG
ywvieg kat BaBn konng dev €pxeTal o enapn oUTE PE TOV
nplovooLoKo oUTE Kal Je GAAa pépn.

EAéy€ETe TNV KaTdoTacn Kat Tn AeLToupyia Tou eAatnpiou
yua Tov npo@uAakTinpa. MNMpuv Tn Xpnon ava®éaTe Th
GUVTAPNON TOU NpLovioU, Eav 0 NPoPUAAKTAPAG Kal TO
eA\atnplo dev epyazovral dyoya. Ta xaAaopgva peépn,

Ta unoAeippata KOAAGG Kal N OUYKEVTPWGON NPLOVLALWV
€Unodizouv TN ypnyopn Kivnan Tou NPoQUATKTAPA.
Aopalizete oTh "BuBLgopevn Konn™, nou dev eKTeAeiTaL
KaOgera, Tnv nAdka Tng Baong Tou nplovioU ano Tuxov
peTaronwon. Mia nAdyla peTaTonLon pnopet va odnynoet
0€ HAYKWHO TOU NPLOVOOLOKOU Kal €TGL O€ avakpouon.
Mnv akoupnarte To NPLOVL NAVW GTOV NAYKO Epyaaciag

n oto danedo, xwpig va KaAUNTEL 0 NPOPUAAKTAPAG

TOV NpLovodLoKo. Evag akdAuntog nplovodLokog, nou
OUVEXIZEL va NEPLOTPEPETAL, HETAKLVEL TO NpLOvL avTiBeTa
oTnv kKateuBuvon Konng Kat nplovizget, 6,7t Bpel oo dpdpo
ToU. [p0o0é€Te 0 aUTN TNV NEPINTWON TO XPOVO GUVEXLONG
TnG Aettoupyiag Tou nptovioU.

ActToupyia Tng o@nvag odnyou [5-4]

2.3

Xpnotponoteite Tov KatdAAnAo ywa Th opnva odnyo
npLovodiLoko. [La va evepyel n opnva odnyog, NPENEL TO
Baokd 0TEAEXOG TOU NPLOVOOLOKOU va eival no Aentd anod
TN o@nva 0dnyo6 KAl To NAATOG TWV OOVTLWY NEPLOCOTEPO
ano 70 NAxog TnG apnvag odnyou.

Mn AewToupyeite To NPLOVL HE Auylopévn opnva odnyo.

‘Hdn kat n pikpdTepn BAABN pnopel va entBpaduvet 1o

KAgiolpo Tou NpoPUAaKThpa.

Ynodei§elg acpaleiag ya Tov
NPOCUVAPHOAOYNHEVO NPLOVOSLOKO

Xpnon

H unépBaon Tou peyloTou aplBuoU oTpoPwV Nou
ava@EPETaL 6Tov NPLOVOdLOKO OEV EMLTPENETAL N AvTioTOLXA
npeneL va TnpnBei n neploxn Tou aptBuol Twv GTPOPQV.

0 npocuvappoAoynpévog NpLovodLoKoG npoopizeTat
anoOKAELOTIKA yLa Tn xpnon o€ dlokonplova.

MpooéxeTe WOLaitepa KaTa 1o EenakeTdpLoya, 1o
MAKETAPLOPA KaL Tn xpnon Tou e€apthpartog (n.x.
TonoB&Tnon oto epyaleio). Kivduvog Tpaupatiogou ano Tig
NoAU KopTEPEG KOYELG!

Katd Tn xpnon Tou e€aptnpatog, BeATiwveTal Pe 1o

Va QOPATE MPOCTATEUTLKA YAVTLO N CUYKPATNON TOU
€€apPTNPATOG KAl HELWVETAL MEPALTEPW O KivOUVOG
TpaupaTlopou.

Ot nplovddLokol, Twy onoiwv To cwpa eivat paylopévo,
npéneL va aviikataotaBouv. Mwa enwdiopBwon dev
ENTPENETAL.

Ot nplovodlokol oe cuvdUAOPEVN KATAOKEUN
(ouykoMnpéva 86vTLa NpLovodiokou), Twv onoiwy To
naxog Twv dovTwy eivat gikpotepo ano 1 mm, dev
enurpénetal nA€ov va xpnaotgonotnBouv.



- MPOEIAONOIHZH! Ou nplovddLokoL Je 0paTeG pwYHEG, HE
@Bappéveg N KATEOTPAPHEVEG KOWELG eV EMLTPENETAL VA
XpnolgonotlouvTat.

ZuvappoAdynon Kat 6TeEpEwon

- Ta e€apThpata npEneL va eivat GQLYPEVA ETCL, WOTE VA JN
Eeopiyyovral kata Tn AetToupyia.

- Karta tn ouvappoAdynon twv e§apTnudTwy npénet va
€§aopaAizeTal, 6TL To OPLELHO NpaypaTonoteiTal ndvw oTnv
NANPVN Tou €EQPTAPATOG N OTNV EMUPAVELD OUOPLYENG TOU
€EapTNPATOC KaL OTL OL KOWELG dEV €pXOVTaL GE ENAPN PE
dMa e€apthpara.

- Mua enékTaon Tou KAELWOLOU h To o@i§Lpo pe Tn BonBela
XTUMNPATWV 0QUPLOU BeV ENLTPENETAL.

- Otenupaveleg ouopLy§ng npénet va kaBaploTouyv ano
punavon, Ainog, AadL Kat vepo.

- OuBidec ouopLyEng NpeNeL va o@IXTOUV CUPP®WVA PE TLG
odnyieg TOU KATAOKEUAOTN.

- T Tn pUBuLon TG SLAPETPOU TNG OMNNG NPLOVOOLOKWV
oTn OLGPETPO Tou AEova Tou epyaleiou, ENLTPENETAL va
xpnotgonotnBouv povo otaBepd TonoBeTnpévol dakTUALOL,
n.x.: Mpecaplopévol N daKTUALOL MOU CUyKpaToUVTAL HECW
npoo@uaong. H xpnon xaAapmv 0akTUALwY Ogv ENLTPENETAL.

ZuvTnpnon Kat ¢povTida

- Ol enwokeuég n oL epyacieg enavaleiavong entTpéneTal va
eKTENOUVTAL HOVO anod ouvepyeia eEuNNPETNONG NEAATWV
TnG Festool A ano edlkeupEvo NPOoWNLKO.

- H kataokeun Tou e§aptnparog dev entTpéneTal va
peTatpanei.

- Anopntwvete Kat kaBapizeTe 10 €€apTNHa TAKTIKA (UALKO
kKaBaplopou ye Tiun pH petal 4,5 £wc 8).

- O pBappéeveg KOYeLG pnopoUv va eNavaTpoxLoTolv oTny
EMLPAVELD KOMNG PEXPL KAL EVOG EAAXLIOTOU NAXOUG KOWNG
ané 1T mm.

- MeTtapopa Tou e§apTnpaTtog Povo o€ Yia KataAAnAn
ouokeuaoia - Kivouvog Tpaupariopou!

2.4 Nepawtépw unodeifelg acpaleiag

- O@opare KatdAAnAo NPocwnLko e§onAlopod npoaoraciag:
MNpooTtacia akong, MPOOTATEUTIKA YUOALd, HAOKA
npooTaciag and Tn oKOVN KaTa TLG EPYACLEC NOU
dnploupyouv GKovn.

- Mnopouv va npokUyouv okoveg BAaBepég yia Tnv uyeia,
n.X. Kat@ TNV eNegepyacia ENOTPWOEWY NOU NEPLEXOUV
HOAUBSO, pETAAAWY Kal Kanolwv TUnwv §uAeiag. NMpocé€re
TG dlata&elg acpaleiag nou LOXUOUV GTN XWPA Gag.

H enagn n n elonvon T€Tol0U €id0UG OKOVEG pMopei va
anoTeAEoeL KivOUVO yLa TOV XELPLOTN M yla Ta NAnciov
EUPLOKOPEVA ATO.

- T Tnv npocTacia Tng Uyeiag cag XxpNGLHONOLELTE pLa
KataAAnAn npooTacia avanvong (Haoka npocnou).
DpovtizeTe 0€ KAELOTOUG XWPOUG YyLO ENAPKN AEPLOPO Kal
OUVOEOTE PLa KIVNTH OUCKEUN avappo@nong.

- Mnv evowHaT®OETE aUTO TO NAEKTPLKO Epyaleio ae Evav
nayko gpyaciag. Xe nepintwon TonoBETnong oe évav
E€vo NAyko epyaciag n o€ €vav NAyko gpyaociag nou
KataokeudoaTe oL {0LoL, pnopel To NAEKTPLKO epyaleio
va pn oTepewveTal otaBepd kat va odnynoel o coBapd
aruxnyara.

- EMéy€rg, €dv Ta pépn Tou NEPLBANHATOG NAPOUCLAZOUV
ZNHLEG, ONWG pWYHEG h HLKpoBpavoeLg. AvabeaTte Tnv
EMLOKEUN TWV XAAQOPEVWV HEPWV MPLY TN XPAGN TOU
NAEKTPLKOU epyaleiou.

- Xpnoigonoteite KataAAnAa 6pyava avixveuong, ya
va avixveUoETE KAAUHHEVOUG aywyoUg Tpopodoaiag n
aneuBuvBeite oTnV TONKN €TALPEiLQ NAPOXNAG EVEPYELAG.
H enapn Tou e€apThpaTog Pe €vav NAEKTPOPOPO aywyo
pnopetl va odnynoel oe nupkayld kat nAekTponAn§ia. O
TPAUUATLOPOG eVOG aywyoU Napoxng agpiou pnopei va
odnynoet oe EkpngEn. H eloxwpnon o Evav cwAnva vepou
NPOKAAEL UALKEG ZNPLEG.
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25 Ene€epyacia ahoupiviou

Kata tnv ene€epyaoia alouplviou npéneL va TnpolvTal yia
Aoyoug aopaleiag Ta e§ng pETpa:

-  Qopdre npooTaTeuTIKE yuaALd!

- KaBapizeTe TaKTIKA TO NAEKTPLKO epyaleio and Thv
enkadnon okovng o1o NepiBAnpa Tou KvnThpa.

- Xpnotlgonoleite évav nplovodloko KAaTaAANAO yLa KoMEG o€
aAoupivio.

- Keiote 10 napaBupo eAéyxou/Tov NpoPUAGKTAPa
EKTOEEUONG NPLOVLOLWV.

- Eykartaothote on ypappn Tou dikTUOU NpLy To onpeio
AAYNC TOU peUPATOC €vav HIKpoauTopaTo dlakonTn
npoaotaciag eo@alpévou pevparog (FI, PRCD].

- Xpnotgonoleite Kata Tnv Konn nAakwv/oavidwv netpelato
yta Ainaven, 1a Aenta npo@il (péxpt 3 mm) pnopouv va
KonouUv xwpig Ainavaon.

2.6 TwHéG eKnopNng
O e€akplBwpéveg katd EN 62841 Tipég avépxovTal Kavovika:

Y1aBun nXnTIKNG nieong Lps = 93 dB(A)
I1G6BpNn NXNTIKAG LOXUOG Lwa = 101 dB(A)
AvaopalAela K=3dB

MPOXOXH! Kata Tnv epyacia pnopet va EenegpacTolyv oL
avaQePOPEVEG TIHEG. XPNOLUOMOLELTE Hla MPOOTACLA AKONG
(wraonideg).

H 1n eknopnng kpadaopav a,, (Stavuopatiko aBpotopa
TpLOV KaTeuBuvaewy), oL enavahapBavopevol kpadaopot
XTUMNPATOG pe KaL n avacpaAela K npocdlopioTnkav cUppwva
pe 1o EN 62841:

Konn §uAou anw € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prw < 98,4 m/s? K=9,5m/s?
Konn petralou anm € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Pem € 119 m/s? K=21m/s?

Ov avapepopeveg TipéG exknopnng (kpadaopot, BopuBog)
XPNOLPEUOUV OTN OUYKPLON epyaAeiwy, evOeikvuvTal Kal yia
Hla MPOCWPLVA EKTLUNON TNG KATANOVNONG anod Kpadaopoug
Kat BopuBoug KaTta Tn Xxpnaon, avTLtNPOoWNEUOUV TLG
NPAyHaTIKEG EQAPHOYEG TOU NAEKTPLKOU €pyaAeiou.

MPOZOXH! Ot TipeG eknopnng pnopei va anokAivouv ano
TIG ava@ePOPEVEG TIHEC. AuTo e€apTaTAL ANG TN XpNon Tou
epyaAeiou Kat 1o €id0¢ Tou eNeEepyazopeVOU KoupaTlou.

= AE&lohoynaoTe TNV Npaypatikn Katanoévnon Karta tn dlapkeLa
TOU OUVOALKOU KUKAOU AgLToupyiag.

= KaBopioTe avaAoya Pe TNV NpaydaTikn katanovnon
KaTaAAnAa p€tpa aopaAeiag.

3 Evdedelypévn xpnon

Ta BuBizdpeva nplévia npoopizovrat yla Tnv konn §uUAou,
UALKGV Napopolwy Je §UAO, yuywooavidwy Kal TOLHEVTOoavidwV
kKaBwg Kat ouvBeTIK®WY UALKwV. Ta epyaAeia pnopouv va
xpnatpgonotnBouv €niong KAl yla TNV KOMn aAOUPLVIOU HE TOUG
€10LKOUG NPLoVOOLOKOUG yLla aAoupivio mou Npoa@EpovTal anod
Tn Festool.

Ta uAlk@ nou gpnepLlExouv apiavro dev ENTPENETAL Va
ene€epyaoTouy.

Mn xpnolponothoete 6l0KoUG KOMNG KAl Aetavong.
Ze neplnTwaon pn evéedelypévng xphong euBuvetal o XpnoTng.

3.1 Mplovodiokot

EnurpéneTal va xpnolponotouvrat povo nplovodLoKol e Ta
akoAouBa oTowxeia:

- [plovodiokot cUppwva pe o npotuno EN 847-1
- Awapetpog nplovodiokou 160 mm

- T[IAatog konng 1,8 mm

- OnAunodoxng 20 mm
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- [laxog Tou BaoilkoU oteAéxoug 1,1-1,4 mm

- Kartahnhot yia aptBpolc otpopmv €wg 9500 otpogec/
AenTo™!

Ot nptovddiokol Festool avtiotowxolv oto npotuno EN 847-1.

KoBete pdvo UALKA, yia Ta onoila cUP@Wva PE TO OKOMNO
npPoopLoHOU NPoBAENETAL O EKACTOTE NPLOVOJLOKOG.

4 Texvika oTouxeia

BuBwzopevo npLovt TS 55 FEBQ
loxug 1.200 W
ApBuog otpopv [xwpig 2.000 - 5.800 otpopég/
@opTio) AenTod
KAion -1° pexpL 47°
BaBocg konng oTig 0° 0-55mm
BaBog konng oTig 45° 0-43 mm
Awaotdoelg nplovodLokou 160x1,8x20 mm
Bapog [xwpig kaAmdio 4,5 kg

ouvdeong aTo pevpal

5 E€apTnparta cuoKeung

[1-1]1 Ziayoveg pUBulong

[1-2] KAipaka ywviag

[1-3] TMeplotpo@ikd Koupna yla Tn pUBULEN TNG ywviag

[1-4] XewpolaBég

[1-5] MoxAog yia Tnv alayn e€aptnpatog

[1-6] AwTa€n kAewdwpaTog aBEANTNG evepyonoinong

[1-71 AwkonTng evepyonoinong/anevepyonoinong

[1-8] Ztopo avappognong

[1-91 Anaocgalicelg yia niow konég -1° péxp 47°

[1-10] PuBuion Tou aptBuou Twv oTpOPLV

[1-11] KaA@Oio auvdeong oTo NAeKTPLKO BiKTUO

[1-12] KAipaka xwplopévn ota dUo yia 0dnyd Tou BaBoug
Konng (pe/xwpig paya odnyo)

[1-13] Bida puBuiong Tou BaBoug Konng yLa
EMAVATPOXLOPEVOUG NPLOVODLOKOUG

[1-14] 08nyoc Tou BaBoug Konng

[1-15] Aciktng konng

[1-16] NapaBupo eAéyxou/MpooTacia ekTdEeuang
npLovidLv

[1-17] NpopuAakthpag okAnBpdov

[1-18] MpooTaTeuTiko KaAuppa

Ou avapepopeveg eLkOVEG BpiokovTal oTnv apxn Twv 0dnyLwv
AelToupyiag.

Mepika elkovizopeva n nepypapopeva eaprnuarta 0ev
OVAKOUV 0Ta UALKG napadoong.

6 B£con o€ AstToupyia

&@ MPOEIAOMOIHEH

Avenitpentn Tdon N cuxvoernrta!l

Kivduvog atuxnpartog

» H 1aon Tou dIKTUOU KAl N GUXVOTNTA TNG NNYNG TOU
PEUPATOG MPENEL VA TAUTIZOVTAL PE TA OTOLXELD TNG
nAake€Tag Tunou.

= X1n Bopela Apepilkn entrpéneTal va xpnaolponotouvrat
povo epyakeia Festool pe oToixeia taong petpatog 120V /
60 Hz.
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& NPOZOXH

B&puavon Tng oUvdeong plug it o€ nepinTwon Pn evTEA®G

ao@aAlopéVNG cUVOEGNG HNAYLOVETAG.

Kivduvog eykalparog

= [lpwv Tnv evepyonoinon Tou NAEKTPLKOU epyaleiou
BeBalwBeire, 6TL N oUvVdEON PnNayloveTag oTo KaAA®Lo
ouvdeONG 0TO NAEKTPLKO OiKTUO €lval EVIEAWG KAELOTN Kal
KAELWOWUEVN.

Mpwv Tn oUvdeon Kat anooUvdeon Tou KaAwdiou
ouvdEONG 0TO NAEKTPLKO OLKTUO aMEVEPYOMOLEITE
navrote 1o epyaleio!
YUvoeon Kal anoouvdeon Tou KaAwdiou oUvdeong oTo
nAekTpkd diktuo [1-11]1 BAéne ewova [2].

Inpw&re Tn dlatagn kAewdwpatog aBEANTNG

gvepyonoinong [1-6] npog Ta navw kat natnote

Tov dlakonTn evepyonoinang/anevepyonoinang [1-7]
(takonTng natnuevog = ON / dlakontng ehelBepog = OFF).
0 xelplopog TG dLatagng kAeldwpatog aBéAnTng
evepyonoinong anac@alizel Tn dtatagn BuBiopatog. To
OUYKPOTNHO TOU NplovioU Pnopet va perakivnBei npog ta
KaTw. Tautoxpova avadueTal kat o NpLovodLoKog anod Tov
NPOQPUAAKTNpPQ.

7 PuBpicelg

&& MPOEIAOMOIHEH

Kivduvog Tpaupatiopou, nAekTponAngia
= [lpw ano kaBe epyacia oto epyaAeio TpaBare navroTe 10
QLG and Tnv npiza Tou peupatog!

71 HAekTpoVviIKO cUOThHA

Ot ouokeuég TS 55 FEBQ daBetouv €va nAekTpovikd ocuoTnpa
NANPOUG KUPATOG PE TIG AKOAOUBEG LOLOTNTEG:

I1a0egpog apLlOPog oTpoPWV

O aptBuog oTpoPV TOoU KLVNTAPA SLaTNPEiTAL NAEKTPOVLKA

o1aBepog. Etol enttuyxdvetal akopa Kat ge gopTtio pia
opoLOPopPN TaXUTNTA KOMNG.

PUBpwon Tou aplBuou Twv aTpoPpwV

O apBuo6g Twv oTpoPwv pnopel va pubptoTei pe Tov dioko

pUBpong [1-10] cuvexwg otnv neploxn Tou aptBpol oTpoPdv

(BAéne Texvika otolxeia). ETol pnopeite va npooapuooeTe TNV

TaxUTNTA KOMNAG LOaVIKA 0TNV EKACTOTE ENLPAVELQ.

BaBpida aplBuou otpopwv avaloya pe 10 UALKO

Tuho (okAnpo, pakako) 6

Moplooavideg Kal Lvooavideg 3-6
6

KovTpa nAaké, NAAKeG EUAOUPYLKNG, KAMAQVTLOPEVEG
KOl ENOTPWUEVEG oavideg

MoAucTpwHaTKa UAKG (AapvaT), opukTa UALKG 4-6

ZUYKOMNPEVEG PE YUWO Kal TOLPEVTO poplooavideg kat  1-3
Lvooavioeg

MAGKeG kat npo@iA adouptviou péxpt 15 mm 4-6
MAaoTika, nAaoTika pe evioxuon wav (GfK), xaptikat  3-5
Upaopa

AKpPUAIKO YuaAL 4-5

MepLlopLlopog pevpaTog

O neploplopog Tou pelpaTog ePNodizel o€ NeEpPinTwaon
unepBoALKNG POPTIONG Pia NOAU UYNAN KaTtavailwon
NAEKTPLKOU peupaTog. Autd pnopei va odnynoeL o€ pia peiwon
TOU aplBpOU OTPpOPWY TOU KLVNTNPAd. META TOV MEPLOPLOUO
Eekvael apéowg Eava o Kvnthpag.

®pévo

To nptovt TS 55 FEBQ dtaBéTel éva nAekTpovikd QpEvo.
MeTa Tnv anevepyonoinon entBpaduvetal NAEKTPOVLKA O



npLovodLoKog nepinou o€ 2 deuTePOAENTA PEXPL TNV
aklvnTtonoinon.

Acgaleia Osppokpaciag (BeppLko)

Ze nepinTwaon noAU uwnAng Beppokpaciag Tou KlvnThpa
HEL@VETAL N napoxn pelpPaTog KaL o aplBuog oTpopwy. To
NAEKTPLKO epyaleio ouvexizel va AetToupyel akOUN POVO HE
HELWHEVN LOXU, yla TNV €NTEVEN PLAG ypRyopng YuEng HEow
TOU QEPLOPOU TOU KlvnTnpa. MeTa Tnv wuEn enttaxuverat To
nAekTpLKO epyaleio Eava and poévo Tou.

7.2 PuBuwon Tou Baboug Konng

To BaBog konng pnopei va puBptotet anod 0-55 mm atov
0dnyog Tou BaBoug konng [3-11.

To ouykp6TNpa Tou NpLovioU UNopPEL T@PA va MNLECTEL NPoG Ta
KATW PEXPL TO puButlopévo BaBog kKonng.

Bd&Bog konng xwpig paya odnyo
HEY. 55 mm

L

BdBog konng pe paya odnyo FS

+
)
i@

pEY. 5T mm

7.3 PuBuwon ywviag konng

peTau 0° Kau 45°:

= AUoTe Ta neploTpo@ika Koupnia [4-11.

» [upioTe To OUYKPOTNPA TOU MpLOVIOU PEXPL TNV ENLBUPNTA
ywvia konng [4-2].

= Y@i€te Ta neploTpo@ikad koupmia [4-11.

@ 0L 8Uo B¢oelg (0° kat 45°) éxouv pubutoTel and 1o
€PY0OTACLO KAL HMOPOUV va eNAvappuBuLoToly ano To
0€pBLg nehaTwv.

Ze neplnTwon Konng ywviwv onpw&te To napdbupo
eheyxou/Tnv npooTtacia okAnBpwv otnv endvw Bon!

oe niow Konn -1° kaw 47°:

[upioTe TO CUYKPOTNHA TOU NPLOVLOU, ONWG NEPLYPAPETAL
enavw otnv TeAkn Bon (0°/45°).

TpaBné&re Tnv anacpaiion [4-3] ehagpd npog Ta €€w.
TpaBngre €€w yLa Tnv niow konn -1° enwnAéov Thv
anac@aiion [4-4].

M To guykpoTNpa Tou NpLoviol nepvd otn BEon Twy -1°/47°.
= X@i€Te Ta NeploTpoPLka Koupnia [4-11.

\l

\l

\l

7.4 Entloyn nplovodiokou

Ot nplovddiokol Tng Festool elval papkaplopévol pe évav
Eyxpwpo 0aKTUALO. To Xpwpa Tou OaKTUALOU XaPaKTNPIZEL TO
UALKO, yLa To onoio €ivat KAaTAAANAOG 0 NPLOVOSLOKOG.
Mpooé€re Ta anapaitnta dedopéva nplovodiakou (BAENE aTo
Ke@ahato 3.1).

Xpwpa YAko

ZupBoAo
Kitpivo  TuAo ~

Kokkwvo TMoAuoTpwuatika uhika (Aapwvar),
OPUKTO UALKO

Mpaowvo ZuykoAANpEVEG pE YUWO KAl TOLPEVTO
poplooavideg Kat Lvooavideg

MnAe  AAoupivio, ouVBETLIKO UALKO

eMNVIKG

7.5 AMN\ayn nplovoAapag

&@ NPOEIAOMNOIHEH

Kivduvog Tpaupatiopou, nAektponAngia
= [lpwv ano kaBe epyacia oTo epyaieio TpaBarte navrote 10
¢Lg anod Tnv npiga Tou pevpatog!

&@ NPOZOXH

Kivduvog TpaupatiopgoU AOyw KauTou Kat KoPpTEPOU

egapThparog.

= Mn xpnotponoleite OBappéva KaL EAATTWHATLKA
e€aptnuara.

= Kara Tnv epyacia pe 1o €€apTnpa va popaTte
MPOCTATEUTLKA YyavTLA.

A@aipeon Tou npLovodLokou

= [upioTe 10 gepyaleio nptv TNV aAAayn Tng nplovoAapag otn
B8¢on Twv 0° kKat puBuioTe To peyloTo BaBog Konng.

= ZnpwEre Tov HoxA6 [5-2] péxpt Téppa.

Inpw&te Tn dLatagn kAewdwpatog aBEANTNG

evepyonoinong [5-1] npog Ta ndvw kat natnoTe 10

GUYKPOTNHA TOU MPLOVLOU PEXPL VA a0paAioeL Npog Td

KATW.

= Auote Tn Bida [5-5] pe 1o kAeldi TUnou AMev [5-31.

=~ Agatpéote Tov nplovodioko [5-71.

Y

TonoB£Tnon TnG NplovoAapag

MPOEIAOMOIHZH! EAeyEre TG Bideg kat Tn pAdvTZa yLa

punavon Kat xpnolPonotnoTe povo kabapa kat xwpig znya

pepn!

= TonoBeTnoTe €vav KawvoupyLlo NPLovOdLOKO.
MPOEIAOMNOIHZH! H popd neploTpopng Tou
nplovodiokou [5-81 kat Tou nptoviov [5-61 npénet
va TautizovTal! e nepinTwon pn tThpnong pnopet va
npokUuyouv goBapoi TpaupaTiopot.

= TonoBetnote Tnv e€wTeptkn @Aavrza [5-9] £tol, wote o
Neipog Kivnong va aopaAizeL oTnv EYKONn TNG E0WTEPLKNG
QAAVTZaG.

=~ Yi€re otaBepa Tn Bida [5-5].

= Enavagépete Tov poxAo [5-2] €ava otnv apxikn Tou BEan.

7.6 TonoB&Tnon napdbupou eAéyxou/npo@uAaKkTipa
OKANBpaVv

To napaBupo eAéyxou (Siapavéc) [6-1] kabiota duvato
TOV ONTLKO EAEYXO TOU NPLOVOOLOKOU Kal BeATioTONOLEL TNV
avappo®non TNG OKOVNG.

H npooTtacia okAnBpav (npdoivn) [6-2] BeAtiovel entnAéov
o€ nepinTwon konng 0° TNV MoLOTNTA TNG AKHUNG TNG KOMNG TOU
MPLOVIOPEVOU ENEEEPYAZOHEVOU KOPHPATLOU OTNV NAEUPA NOU
BplokeTat ano navw.

= TonoBetnoTe Tnv npoatacia okAnBpwv [6-2].

= Bwore 1o neplotpo@ikd koupni [6-3]1 péow Tng
HOKPOGTEVNG OMNG 0TNV NPOCTACia GKANBpwv.

= [pooe€re, To na€pade [6-4] va npooappozeral atabepa
oTnv npocTacia okANBpav.

= [IPOXOXH! Xpnotponoleite HOVO TO NEPLOTPOPLKO
Koupni, nou cuvodeuel To BuBLgopevo npLovi oac. To
NEPLOTPOPLKO Koupni evog GANou nploviou, gnopei va eivat
MOAU paKpU KAl va NPoKaAEoeL EUNAOKN GTOV MPLOVOOLOKO.

MpLévicpa Tou NpoPUAAKTRPA GKANBpwV

Mpwv TNV NpawTn XphHaon, NPEMNEL N NpooTacia 6KANBpwv va

Konet:

= PuBpioTe 10 epyaleio oTo péyloTo BaBog konng.

= PuBpioTte Tov aplBud otpopwv Tou epyaieiou otn BaBuida
6.

= [a 10 NpLoviopa Tou NPo@UAAKTNPA oKANBpmV
TonoBetnoTe To epyaieio ndvw oe €va axpnoTo §UAo.
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7.7 Avappognon

& MPOEIAOMOIHEH

Kivduvog yia Tnv uyeia Adyw agKovng
= Mnv epyazeoTte NoTE xwpig avappopnan.
= [lpooé€Te TIG €BVIKEG dLaTAEELG.

Kwntn cuokeun avappo@nong Festool

Yt1a otopta avappopnong [7-1]1 pnopei va ouvdebei pia

KLVNTN ouckeun avappopnaong Tng Festool pe pia dlapetpo
gUKauNToU cwAnva avappo@nong and 27/32 mm n 36 mm (1a
36 mm npoteivovral Aoyw Tou UIKPOTEPOU KLVOUVOU Qpayng).

To e€apTnua ouvdeong evog eUKAPNTOU CWANVA avappoOPnNong
pe @ 27 tonoBeteital yéoa oto ywviako e€aptnpa [7-2]. To
e€apTnpa olvdeong evag eUKAPNTOU owAnva avappdPnaong Ue
@ 36 TonoBeTeital ndvw oto ywviako e€aptnpa [7-21.

MPOXOXH! Otav 6 xpnoLyonoleiTal KAvEVag avTLoTATIKOG
eUKAUNTOG OWANVAg avappopnaong, ynopei va npokAnBel
OTATIKO NAEKTPLKO popTio. O xpnoTng pnopei va ndbet
NAEKTPONANELO KAL TO NAEKTPOVIKO GUOTNHA TOU NAEKTPLKOU
epyaAeiou pnopei va unooTei Znpia.

Anawrnoelg ywa Tn okouna

OvopaoTikn dLapeTPog > 27 mm

eUKaunTou cwAnva

MoooTtnTa pong >11 s
> 41 m3/h

ZuvIOTWHEVN anodoTikoTNTa Katnyopia okovng L n

PiATpou Ko)\UTspn[8]

Tnpeite TIg 00nyieg AetToupyiag Tng okounag. H okoUNa
npénetva eivat kKatdAAnAn yia 1o ene§epyazopevo UALKO.
AwakoyTe Tnv gpyacia, av pelwbel n Loxug avappdpnong kat
e€aleiyte Tnv attia.

Y€ XpAoN €vOG 0AKOU OKOVNG, EKKEVWVETE TOV TOKTLKA, yLd va
dlao@aALoTel BEATLOTN avappo@Nan oKOVNG.

Fwviakoé e€aprnpa [7]

MeploTpéyTe To ywviakod e€aptnua [7-2] otnv entBupnth Béon
kat aogaliore 1o [7-3].

8 Epyaocia pe 1o NAEKTPLKO €pyaleio

Mpocg€Te katd TNV epyacia dAeg TIg unodei&elg
ao@aleiag oTnv eloaywyn KaBwg Kat Toug
akoAouBoug Kavoveg:

Mpw ano Tnv évapén

- T[lpw ané kaBe xpnon eAéyxeTe, €av n govada kivnong pagl
HE TOV MPLOVOOLOKO EMNLOTPEPEL AYPOYA KAl NANPWG OTNV
apxtkn B€éon npog Ta ndvw oTo nepiBAnpa npootaciag. Mn
XPNGOLUOMoLELTE TO NPLOVL, 6Tav n enavw TeAkh B€on dev
elval e€ao@aliopévn. Mn opi§ete h pn otaBeponolnoeTe
TNV NEPLOTPEPOPEVN Povada Kivnong ataBepa noTe o €va
kaBoplopévo BaBog konng. EToL o nplovodiokog Ba Atav
anpooTATEUTOG.

- Tpw and kaBe xpnaon ehéyxete Tn AetToupyia Tng dtatagng
BuBiopaTtog NpooTaciag Kat XpNoLHONoLELTE TO NAEKTPLKO
epyaleio povo, oTav autd AetToupyel cUPPWVA HE TOUG
KOVOVLOHOUG.

- EAeyEre TNV KOAN Npocappoyn Tou NPLOVOSLOKOU.

- BeBawBeire npwv ano tnv epyacia, 6TL To NEPLOTPOPLKD
koupni [1-3] eivat otaBepd opuypéva.

- BeBawwBeire, 6T 0 eUKaUNTOG CWANVAG avappoOPNONG
KaL 70 KaAwOLo oUVOEONG 0TO NAEKTPLKO BiKTUO d€
HayKwvouv o€ 0AOKANPN TNV TOUN npLoviopatog, oUuTe 0T
ene€epyazOpPevo KOPPATL OUTE Kal oTn Baon evanoBeong
Tou ENe€ePyazoOPEVOU KOPPATLOU N o€ eNLKivOUVEG BEoeLg
oto danedo.

- XTEPEWVETE TO ENEEEPYAZOPEVO KOPPATL MAVTOTE £T0L,
woTe va pnv pnopet va kwnBei katd Tnv enefepyaoia.

- TonoBethaTe To eNe€epyazopevo KOPPATL XwPLG TAOELG KaL
enineda.

Kara Tnv epyacia

- Kpatdre 10 NAEKTPLIKO epyaleio KaTa TNV epyacia NAVTOTE
pe Ta dU0 xépLa and Tig xelpohaBeg [1-4]. Autd
elvat n anapaitntn npoUndBeon yla akplBeic epyacieg
katyta Tn BuBlon. BuBioTe apya kat opolopop®a oTo
ene€epyazopPEVO KOPPATL.

- 00nyeite To NAekTpLkd epyaleio povo o evepyonotnpévn
KaTAoTaoN Npog 1o ENEEEPYAZOUEVO KOHHATL.

- ZnpoxveTe T0 NpLoVL navrote npog 1a epnpog [10-2], noté
unv 10 TpaBAare Npog Ta Niow Npog 10 HEPOG 0ag.

- Ano@eUyeTe p€ow PLAG NPOCAPHUOCHEVNG TAXUTNTAG
npowBnaong pla unepBEppavon Twv GOVTLAY TOU
nplovooLoKoU Kal Katd TNV KOMN GUVBETIK®Y UALKQV [La
TAEN TOou ouvBeTIKOU UALkoU. 000 no okAnpo eival 10
UALKO yLa NpLoviopa, TO00 PLKPOTEPN NPEMEL VA €lval n
TaXUTNTA Npowlnong.

- Mnv epydzeoTe pe 10 epyaAeio, 6Tav éxel NdBeL znyLa 1o
NAEKTPOVLKO oUGTNHA, €NELON auTtod pnopel va odnynoet
0€ NOAU peyaloug aplBuoug oTpopwv. Eva eAaTTWHATIKO
NAEKTPOVLKO cUOTNPA TO avayvwpizeTe anod Tnv anoucia
analou Eekvnparog, 6Tav dev elval duvath Kapia puBuion
TOU aplBUoU Twv OTPOPWY KAL and TNV EPPAVLON Kanvou
KaL oopn Kauong ano 1o epyaAeio.

- Mnv akoupnate To NpLovVL NAvw oTov NAYKO Epyaciag n oTo
danedo, xwpig va KAAUNTETAL 0 NPLoVOdLOKOG NANPWG anod
TOV NPOQUATKTNAPQ.

8.1 Konn cUuppwva ge Tn ypapun xapa§ng

0 deiktng konng [8-2] deixvel oe konég 0° kat 45° (xwpig
paya 0dnyo) Tnv nopeia TNG KOMAG.

8.2 Konn Tunpdrwv

TonoBethoTe To epyaleio Ye TO HNPOGTLVO HEPOG TNG

Baong Tou NplovioU Navw oTo ENESEPYAZOHUEVO KOPUATL,
EVEPYOMOLNOTE TO EPYAAELD, MLEOTE NPOG TA KATW PEXPL TO
puBulopévo BaBog konng kat onpw&Te Npog TNV KateuBuvon
KOMNG.

8.3 Konn avolyparwv (BuBizopeveg Kongg)

["la va ano@uyeTe TNV avakpouaon, NpeneL va
TnpeiTe onwaodnnote TIG akdAouBeg unodeifelg oTig
BuBizopeveg Konég:

- TonoBeteite To epyaleio nAvToTE £TGL, WOTE N NLOW AKPA
TOU TpanezloU NpLoviopaTog va Kovipdpel o€ évav otabepd
avaoToA€aq.

- TonoBeteite kKatad Tnv epyacia pe Tn paya odnyo
T0 epyaAeio oTov avacToAéa avakpouong FS-RSP
(e€aptnpal [10-4], o onoiog ogiyyerat navw otn paya
odnyo.

Awdikaoia

= TonoBetnoTte To epyaleio Nndvw oTo eNeEepyazopevo
KOUMATL KOL OKOUPMNGTE TO OE €vaV aVAOTOAEQ
(avaoToAéag avakpouong).

= Evepyonouwnore 10 epyaleio.

= [liéoTe To epyaleio apyd nNpog Ta KATW 0TO pUBULOpPEVO
BaBog konng kat onpwETE To NPog TNV KaTeUBuvon KonAg.

M Ta papkaplopa [8-1]1 deixvouv aTo péyioto BabBog konng
KaL Je XpNon TnG payag odnyoU TO MLO UNPOGTLVO Kal TO
o niow onpeio Konng Tou nplovodiokou (@ 160 mm).

8.4 Muyooavideg Kal TOLHEVTOOAvidEG

Adyw Tng peydAng dnploupyiag okovng cuvicTatal n xphaon
TO0U KahUppatog ABSA-TS55 60 (e€aptnpal mou pnopet

va cuvappoloynBei MAeuplka oToV NPOPUACKTNPA KAL HLAG
KIVNTAG OUGKEUNG avappopnong Festool.

[8] Xpnowonownarte Tnv katnyopia okdvng M 1 H yia enkivduvn okovn, n.x. EUA0, UALKA MOU MEPLEXOUV PNTIVN KAL XpGpATA.
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9 Zuvtnpnon Kat gppovtida

&& MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog Tpauparicpol, nAektponAnéia

» [lpw ano kaBe epyaaia ouvthpnong kat epovtidag TpaBare
navroTte To QLG and Tnv Npiga Tou peupatog!

= ‘OAec oL epyaoieg ouvTAPNONG KAl EMLOKEURG, MOU
anattolv 10 avolypa Tou nepBAAPATOG TOU KvnThpa,
ENUTPENETAL VA NpaypaTonotouvTal yovo anod éva
€€ouolodoTnpEvo cuvepyelo 6EPBLG meAaTV.

To 0£pBiLg NEAAT®OV KaL OL ENOKEVEG MLTPENETAL

va ekTeAOUVTAL HOVO and TOV KATAOKEUAOTH N Ta
egoualodoTnuéva ouvepyeia oEpBLG. Xpnolponoleite ovo
yvnoua avraAlakTikd Festool.

MeploodTepeg nAnpopopieg: www.festool.com/service

To epyakeio eival eE0NALOPEVO PE ELOIKEG WNKTPEG
(kapBouvakia) autoanevepyonoinang. ‘OTav oL YNKTPEG
¢Bapouv, npayyatonoleitat pyla autopaTn dLakomnn Tou
PEUPATOG KaL To EpyaAeio aklvnTonoleiTat.

Mpooé€Te TIG akOAouBEG UNodEieLg:

= OukateoTpappéveg dlataelg npooTaciag Kat ta
xakaopeva pepn, n.x. Evag EAATTWHATIKOG HOXAOG yLa
Tnv aMayn e€aptnpatog [1-5], npenet va entokeuazovrat
owoTa N va avTikaBioTavrat and €va avayvwplopévo
e€eldlkeuPEvo ouvepyeio, OGOV OEV avaPEPETAL KATL
GAA\o oTLG 0dnyieg AetToupyiag.

= EAéy€re TNV KaTdoTaon Kal Tnv dyoyn Asttoupyia Tou
ehatnpiou enava@opdg, To onoilo niézel 6An Tn povada
klvnong oTnv enavw npooTateupévn TeAkn Bean.

» [ Tnv e€ao@aAiion Tng KUKAopoOpiag Tou aépa dlatnpeite
navToTe Ta avoiydarta Tou agpa YuEng oto nepiBAnpa
eheuBepa kat kabBapa.

= [wa Tnv anopdkpuvon 6KANBpwv Kal ypezLlwv anod 1o
NnAekTpLKO epyaleio, kaBapizeTe 0Aa Ta avoiypata. Mnv
avoi€eTe NoTé To NpooTaTeuTiko kaAuppa [1-18].

= Xe nepinTwon epyactav Pe yupooavideg Kat
TolgevTooavideg kaBapizeTe To epyaleio WOaitepa
npooekTIkA. KaBapizeTe Ta avoiypaTta agplopou Tou
NAeKTPLKOU epyaleiou Kal Tou dLakonTn gvepyonoinang/
anevepyonoinong YeE OTEYVO NEMLECUEVO AEPA XwpPig
npoopelEn AadLou. AlapopeTikda pnopei va evanoteBel oto
nepiBAnpa Tou NAekTpLKOU epyaleiou KAl oTov OLaKONTN
evepyonoinong/anevepyonoinaong oKOVN Moy EPNEPLEXEL
yUyo Kat oge cuvéuaoud pPe Tnv uypacia Tou agpa va
okAnpnvet. Autod pnopei va odnynoet o€ duaAeLToupyia Tou
pNnxaviopou Tou dtakonTn.

9.1 Enavartpoxiopévol nplovodLoKotl

Me n BonBela Tng Bidag puBuiong [9-11 pnopei va
puButoTel akpBwg To BABog KoNNAG TwV ENAVATPOXLOPEVWV
npLovodLoKwY.

= PuBpioTe Tov 08nyo Tou BaBoug konng [9-2] ota 0 mm (pe
paya odnyo).

= Anac@aAioTe To OUYKPOTNHA TOU NPLOVLOU KAl MLECTE TO
HEXPLTEPUA MPOG TA KATW.

= Buwore n Bida puBptong [9-1]1 To00 péoa, péxplo
NpLovOdLOKOG va aKoupna 1o ene§epyazopevo KOPPATL.

9.2 To TpanézL nploviopuaTog Kouviératl

@ Kata tn puBuion Tng ywviag Konng 1o TpanézL
nplovioparog npénetL va Bpioketal ndvw o pia eninedn
enupavela.

Edv kouviéTal To TpanézL nplovioparog, T6T€ N pUBULON Npenet
va npaypartonownBel ek véou (kepalato 7.3).

10 E€aptnpara
Xpnolponoteite povo Ta eykekpldéva ano tn Festool
egapthpata kat avaAwolpa uAtka. BAene www.festool.com.

eMNVIKG

Me Tn xpnon aA\wv €§apTNPATWVY KAl AVAAWGLH®WY UALKQV,
pnopel ToO NAEKTPLKO €pyaAELo va KATAOTEL AVAOPAAEG Kal va
npokAnBouUv coBapa atuxnuara.

EnwnAéov ota nepypapopeva e€aprtnpata, n Festool
NPOCPEPEL AKOPA €va eupUTATO cUCTNHA £€APTNHATWY, TO
onoio oag eNtTpENEL Pla NOAUNAEUPN KAl AMNOTEAEGHATLKNA
Xpnaon Tou epyaleiou oag, n.x.:

e 00nyog napaAnAwv, NAayla enNéKTacn Tou TpanezgLou PA-
TS 55

MAeuptkod KAAuppa, okotieg ABSA-TS 55/60

AvaoTtoAéag avakpouong FS-RSP

0dnyo6g naparnAwy FS-PA kat enéktaon FS-PA-VL
TpanézL noAaniav Aetroupytov MFT/3

10.1 MplovoAlapeg, alha e§apTnpara

Ma va ynopeite va KOWYeTE SLAPOPETIKA UALKG yphyopa

kaL kaBapa, n eTalpeia Festool oag npoopépet yla OAeG

TIG MEPLNTWOELG XPNONG ELOLKOUG NPLOVOILOKOUG MOU EXOUV
npocappoaoTei oo npLovt Festool.

10.2 XuoTtnua odnyoU

H paya odnydg kaBioTa duvarn Tig akpiBeig, kaBapég
KOMEG Kal NpooTaTeVel NApAAANAa TNV ENLPAVELD TOU
ene€epyazOPEVOU KOPUATLOU and ZNHLEG.

Ye ouvduaopo pe Tov peyalo aplBuo Twv e€apTnudtwy
pnopouv va entreuxBouv pe To cUoTNpa 0dnyoU akpLBeig
KOMEG ywviag, PaAToOKOWiHATa Kal EPYACLEG MPOCGAPHOYNG.
H duvarotnta otepEwang pe Tn Bonbela opiyktnpwv [10-5]
ppovTizeL yla pia oTaBepn otnplEn Kat acpain epyacia.

= PuBpioTe Tov 120y0 0dnYNONG TOU TPAMEZLOU NPLOVIOPATOG
aTn paya odnyo e TG dUo olayoveg puButong [10-11.

Mpwv TNV Np@TN XpHon Tng payag odnyoU NpLovioTe Thv

npooTacia okAnBpav [10-3]:

= PuBpioTe Tov aplBuod aTpopv Tou epyaleiou otn BaBpida
6.

= TonoBetnoTe To epyaleio pe 0AOKANPO TO NEAPA NAVW OTO
niow akpo Tng payag odnyou.

= Evepyonownote 1o epyaleio.

= [liéoTe 10 epyaleio apyd PEXPL TO PEYLOTO pUBULOPEVO
BaBog konng npog Ta KATw Kat KOYTE TNV NpoaTacia
okAnBpav xwpig dlakonn o€ OAO TO UNKOG.

M H akun Tng npooTtaciag okAnBpdv avTioTolxel Téhpa
akpLBwG oTNV AKKN TNG KOMAG.

@ "a 1o NpLdviopa Tou NPoPUAAKTAPA GKANBp®V
TonoBeTnoTe Tn paya 0dnyod NAvw o€ €va AxpnoTo §UAo.

11 MepuBaAlov

Mnv NETATE Th GUGKEUN OTO OLKLAKA anoppippara!l
MapadwoTte Ta epyaleia, Ta e§apThpaTa Kat TG
OUOKEUAGOLEG 0€ PLa PLALKA Npog To neplBaAAov
avakUkAwon. MpooégTe Toug LoxUovTeg €BVIKOUG
KOVOVLOUOUG.
YUpgwva pe Tnv Eupwnaikn Odnyia nepl naAlwv NAEKTPLK®V
KAl NAEKTPOVLKWY CUGKEUWV KAL TNV EQAPHOYN TNG 0TO £BVIKO
O0lKaL0 NPENEL OL PETAXELPLOPEVEG NAEKTPLKEG CUOKEUEG VA
oUMEyovTal EexwpLoTa Kat va npowBouvTal o€ Hia LAtkn
npog 1o neptBaAAov avakUuKAwan.

MAnpo@opieg yia Ta onpeia oUAOYNG UNOPELTE va OEiTE KATW
ano www.festool.com/recycling.

MAnpoopieg yia kKpiotpa UAka: www.festool.com/reach

12 Fevikég unodei&elg

AnAwon cuppopewong: www.festool.com/declaration-of-
conformity

121 MAnpo@opieg oXETIKA YE TNV NpOCTAGLA TWV
NPOCWNLKWYV OEF0HEVWV

To nAeKTpIKO €pyaleio NePLEXEL €va TOLN yla TNV AUTOHATN
anoBnkeuon dedopévwy Tou gpyaleiou kat dedopevwv
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Eesti

Aewtoupyiac. Ta anoBnkeupéva dedopéva dev neplthapBavouv
aneuBelag NPOOoWNIKEG avaPOPEG.

Ta dedopéva pnopouv va dtaBaoTolv Xwplc enapn pe
€LOLKEG OUOKEUEG Kal xpnaotponotouvtat anoé tn Festool
anoKAELOTIKA yla Tn OLdyvwon o@aiudTtwy, Tn dleknepaiwan

TWV EMNLOKEUMYV KAl TNG eyyunong kaBwg Kat ya Tnv BeAtiwon
TNG NOLOTNTAG N TNV NEPALTEPW EEEALEN TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou. OnoladnnoTe NepPatTEPW XpNon Twv 0EOOUEVWY -
XWPLG TNV KATNyopnpaTikn cuykatdBeon Tou neAdtn - dev
npayparonoteirat.

Sisukord
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9 Hooldus ja remont. ... 65
(LR 1= Y A T T 65
11 KeskKoNd.......ooiiiii 65
12 Uldised Markused.........uueeeeiiiiiiiieieeeee e 65

Siimbolid

Uldohu hoiatus

Ettevaatust: elektrilook!

Lugege kasutusjuhendit, ohutusjuhiseid.

Kandke kuulmiskaitset.

Kandke tarviku vahetamise ajal kaitsekindaid.

Kandke hingamisteede kaitsevahendit!

) Kandke kaitseprille.

Tommake toitepistik pesast valja

Toitejuhtme lahutamine.

Toitejuhtme Ghendamine.

Sae ja saeketta podrlemissuund

O HiPO@S@®I>>|

Kaitseklass Il

Ohutusnouded

Uldised ohutusnduded elektritooriistade

N
—

kasutamisel

HOIATUS! Lugege labi koik ohutusnouded ja

juhised.Ohutusnouete ja juhiste eiramine voib

pdhjustada elektrilédgi, tulekahju ja/vdi raskeid
vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja markused edasiseks
kasutamiseks alles.
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2.2 Seadmega seotud ohutusnouded kasiketassaagide
kasutamisel

Saagimine

- & OHT! Hoidke kded loikepiirkonnast ja saekettast
eemal. Hoidke teise kdega lisakdepidemest voi
mootorikorpusest. Kui hoiate ketassaagi molema kaega,
ei saa saeketas neid vigastada.

- Arge viige kési tooriku alla. Saekettakaitse ei kaitse
kasutajat saeketta eest tooriku alaosas.

- Valige loikesiigavus vastavalt tooriku paksusele.
Tooriku all peaks olema saeketast naha vahem kui
taishamba ulatuses.

- Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kies voi risti
iile jala. Kinnitage toorik stabiilse aluse kiilge. Oluline
on kinnitada toorik tugevalt, et valtimaks kehavigastusi,
saeketta kinnikiilumist ja ootamatuid olukordi.

- Hoidke elektritdoriista kummist haardepindadest, kui
teete toid, mille kdigus voivad tarvikud voi kruvid
vastu varjatud elektrijuhtmeid puutuda. Kokkupuude
pinge all oleva juhtmega voib tekitada pinge seadme
metallosades ja pohjustada elektrilodgi.

- Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut voi
juhtlauda. See tagab tdpsema loike ja vahendab saeketta
kinnikiilumise ohtu.

- Kasutage alati oige suuruse ja sobiva kinnitusavaga
saekettaid (nt rombikujulisi voi imaraid). Sae
komponentidega mittesobivad saekettad kipuvad
viskuma ja vdivad pohjustada dnnetusi.

- Arge kunagi kasutage saeketta kahustatud véi valesid
aadrikuid ja kruvisid. Saeketta aarikud ja kruvid on
konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, et tagada
optimaalset joudlust ja tooohutust.

Tagasiviskumise pohjused ja sellekohased ohutusjuhised
- Tagasiviskumine on ootamatu tulemus millegi taha

tottu, mis pohjustab olukorra, kus saag kontrollimatult
tooriku seest lles touseb ja kasutaja suunas liigub;

- kui saeketas jaab sulguva saagimispilu sisse kinni voi
kiilub toorikusse kinni, siis paiskub see mootorijouga
kasutaja suunas tagasi;

- kui saeketas saeldike sees vaandub vaoi on valesti
joondatud, voiivad saeketta tagaosa hambad tooriku
pealispinda kinni kiiluda, mille tagajarjel hiippab
saeketas saagimispilust valja ja saag paiskub kasutaja
suunas.

Tagasiviskumine on sae vale voi puuduliku kasitsemise

tulemus. Seda saab ennetada, kui rakendada jargmisi

ettevaatusabindusid.

- Hoidke saest molema kaega kinni ja hoidke kasivarsi
sellises asendis, kus te saate tagasilddgijoule
reageerida. Piisige alati saeketta kiilje peal, drge
seiske selliselt, et keha jadb saekettaga iihele joonele.
Tagasiviskumise korral voib kreissaag viskuda tagasi,
kuid kasutaja saab tagasiviskumisjoule reageerida, kui
ta kasutab sobivaid meetmeid.

- Juhul kui saeketas kinni kiilub voi soovite t66
katkestada, laske sisse-valja-Liilitist lahti ja hoidke
saagi tooriku sees paigal, kuni saeketas on loplikult
seiskunud. Arge kunagi piiiidke saagi tooriku seest
eemaldada voi seda tahapoole tommata, kui saeketas
veel liigub, vastaval juhul piisib tagasiviskumise



oht. Selgitage valja saeketta kinnikiilumise pohjus ja
korvaldage see.

- Kui soovite tooriku sees olevat saagi uuesti kdivitada,
siis tsentreerige saeketas saagimispilu sees ja
veenduge, et sae hambad ei ole toorikusse kinni
jaanud. Kui saeketas on kinnikiilunud, voib see
sae taaskaivitamisel toorikust valja paiskuda voi
tagasiviskumist pohjustada.

- Toetage suuri plaate, et vahendada kinnikiiluvast
saekettast tingitud tagasiviskumise ohtu. . Suured
plaadid voivad oma raskuse all painduda. Plaate tuleb
toetada nii saagimispilu lahedal kui ka servadelt.

- Arge kasutage niirisid voi kahjustatud saekettaid.
Nuride voi vales suunas osutavate hammastega
saekettad ei liigu vabalt labi kitsa saagimispilu, mis
pohjustab saeketta kiiremat kulumist, kinnikiilumist ja
tagasiviskumist.

- Fikseerige enne saagimist loikesiigavuse- ja
loikenurgaseadistused. Kui saagimise kaigus peaks
seadistused muutuma, voib saeketas kinni kiiluda ja
tagasi viskuda.

- Olge eriti ettevaatlik, kui freesite olemasolevatesse
seintesse voi teistesse varjatud piirkondadesse.
Sukeldatav saeketas voib saagimisel nagemisulatusest

tagasiviskumist.
Kettakaitse funktsioon

- Kontrollige enne iga kasutust, kas kaitsekate sulgub
korrektselt. Arge kasutage saagi, kui kaitsekate ei
liigu sujuvalt ega sulgu koheselt. Arge kunagi kiiluge
ega siduge kaitsekatet kinni, sest nii voib see saada
kahjustada. Juhul kui saag kukub kogemata porandale,
voib kaitsekate vaanduda. Veenduge, et kaitsekate liigub
takistusteta ja ei puutu vastu saeketast ega teisi detaile
mistahes loikenurga ja -sligavusega.

- Kontrollige kettakaitse vedru seisukorda ja toimivust.
Kui alumine kettakaitse ja vedru korralikult ei toota,
laske seadet enne kasutamist hooldada. Kahjustunud
osad, kleepunud mustus voi hunnikutesse kogunenud
laastud takistavad kaitsekatte liilkumist.

- Kui asute tegema mittetdisnurkset "sukelldiget”, siis
tagage, et sae alusplaat ei nihkuks paigast. Plaadi
kulgnihkumine voib pohjustada saeketta kinnikiilumist ja
see omakorda saeketta tagasiviskumist.

- Arge asetage saagi toopingile voi porandale, kui
saeketas ei ole kaitsekattega kaetud. Kaitsekatteta,
seiskumiseni podrleva saeketta tottu liigub saag
loikesuunale vastassuunas ja loikab koike, mis ette

seiskunud.

Juhtkiilu iilesanne [5-4]

- Kasutage juhtkiiluga sobivat saeketast. Selleks et
juhtkiil tootaks nouetekohaselt, peab saeketas olema
juhtkiilust 6hem ning saehamba laius peab olema
loikekiilu paksusest suurem.

- Arge kasutage saagi, mille juhtkiil on koverdunud. Juba
vaike torge voib kettakaitse sulgemist aeglustada.

2.3 Ohutusnouded eelmonteeritud saeketta
kasutamisel

Eesti

- Kui kannate tooriista kasitsemisel kaitsekindaid, siis
pusib tooriist paremini kaes ja vigastuste oht on
vaiksem.

- Pragunenud saekettad tuleb valja vahetada.
Parandamine ei ole lubatud.

- Liitkonstruktsiooniga saekettaid (joodetud
saehammastega), mille hambapaksus on vaiksem kui 1
mm, ei tohi enam kasutada.

- HOIATUS! Nahtavate pragudega, niride voi kahjustatud
teradega tarvikuid ei tohi kasutada.

Paigaldamine ja kinnitamine

- Tarvikud peavad olema kinnitatud nii, et need ei tule
tootamisel lahti.

- Tarvikute paigaldamisel tuleb veenduda, et tarvik
lukustuks ettenahtud kinnitusse, ja et terad ei puutuks
vastu teisi komponente.

- Votme pikendamine voi kinnipingutamine
haamrilookidega ei ole lubatud.

- Kinnituspinnad peavad olema puhtad ja vabad rasvast,
olist ning veest.

- Kinnituskruvid tuleb kinni pingutada vastavalt tootja
juhistele.

- Ketassaagide ketaste siseava kohandamiseks
seadme spindli labimdoduga tohib kasutada ainutl
jaigalt kinnitatavaid seibe, nt sissepressitud voi
nakkekinnitusega seibe. Lahtiste seibide kasutamine on
keelatud.

Hooldus ja remont

- Parandus- ja jarellihvimistoid tohivad teha Uksnes
Festooli volitatud tookojad voi asjaomase koolitusega
isikud.

- Seadme konstruktsiooni ei tohi muuta.

- Puhastage seadet regulaarselt ja eemaldage kiilge
jéénud vaik (puhastusvahendi pH-tase peab jaédma
vahemikku 4,5 kuni 8).

- Ndrisid terasid tohib jarelteritada ainult kuni paksuseni
1T mm.

- Seadet tohib transportida liksnes sobivas pakendis -
vigastuste oht!

2.4 Muud ohutusnouded

Kasutamine

- Saekettale margitud maksimaalset podrete arvu ei tohi
lletada, tootada tuleb ette nahtud vahemikus.

- Eelmonteeritud saeketas on ette nahtud kasutamiseks
Uksnes ketasaagides.

- Seadme pakendist valjavotmisel ja kokkupakkimisel,
samuti seadme ké&sitsemisel (nt seadme kokkupanekul)
olge aarmiselt ettevaatlik. Teravate terade tottu voite
ennast vigastada!

- Kandke sobivat isikukaitsevarustust:
kuulmiskaitsevahend, kaitseprillid, tolmumask tolmu
tekitavate todde korral.

- Naiteks pliid sisaldavate varvide, metallide ja monede
puiduliikide tootlemisel voib tekkida tervistkahjustav
tolm. Jargige riigis kehtivaid ohutuseeskirju.
Kokkupuude tolmuga voi selle sissehingamine vaib
olla ohtlik nii elektritooriista kasutajale kui ka
korvalseisjatele.

- Oma tervise kaitseks kandke sobivat
hingamiskaitsemaski. Tagage suletud ruumides piisav
ohutus ja Uhendage téoriistaga mobiilne tolmuimeja.

- Arge monteerige elektritddriista toopingi kiilge. Mdne
muu tootja voi enda valmistatud toopingi kilge
monteerimisel ei pruugi elektritdoriist piisavalt kinnituda
ja see voib pohjustada raskeid tooonnetusi.

- Kontrollige korpuse komponente kahjustuste suhtes,
nagu praod voi peenlohenemine. Kahjustada saanud
osad laske enne elektrilise tooriista kasutamist
parandada.

- Varjatud vee-, gaasi- voi elektrijuhtmete
tuvastamiseks kasutage sobivaid tuvastusseadmeid
voi tutvuge asjaomase projektdokumentatsiooniga.
Tarviku kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib
pohjustada tulekahju ja elektriloogi. Gaasijuhtme
vigastamine voib pohjustada plahvatust. Veejuhtme
vigastamine pohjustab varalist kahju.
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2.5 Alumiiniumi tootlemine

Metalli tootlemisel tuleb ohutuse huvides rakendada

jargmisi meetmeid:

- Kandke kaitseprille!

- Eemaldage regulaarselt mootorikorpusesse kogunev
tolm.

- Kasutage alumiiniumi loikamiseks sobivat saeketast.

- Sulgege vaataken / laastukaitse.

- Kasutage rikkevoolu kaitselilitit (FI-, PRCD-).

- Kasutage plaatide saagimisel maarimiseks petrooleumi,

dhukeseseinalisi (kuni 3 mm] profiile vib téédelda ilma
maarimata.

2.6 Heitevaartus

Kooskolas standardiga EN 62841 maodetud vaartused on
Uldjuhul:

helirdhutase Lpa = 93 dB(A)
helivdimsustase Lwa = 101 dB(A)
mootemaaramatus K=3dB

ETTEVAATUST! T66 kaigus voidakse nimetatud vaartusi
lletada. Kasutage kuulmiskaitsevahendit.
Vibratsioonitase a;, (kolme telje vektorsumma),

korduvad l6okvibratsioonid pr ja mootemaaramatus K
vastavalt EN 62841:

Puidu saagimine apw € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prw € 98,4 m/s? K=9,5m/s?
Metalli saagimine anm € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Pem € 119 m/s? K=21m/s?

Esitatud heitetasemed (vibratsioon, miira) on moéeldud
masinate vordlemiseks, sobivad ka vibratsiooni- ja
mirakoormuse esialgseks hindamiseks kasutamisel ning
esindavad elektritooriista peamisi kasutusviise.

ETTEVAATUST! Vibratsiooni- ja miravaartused voivad
esitatud vaartustest erineda. See soltub tooriista
kasutusviisist ja toodeldava tooriku liigist.

= Hinnake tegelikku koormust kogu tootstkli kestel.
= Rakendage tegelikule koormusele vastavaid
ohutusmeetmeid.

3 Sihiparane kasutamine

Sukelsaagimine on moeldud puidu, puidulaadsete
materjalide, kipsi- ja tsementsideainega kiudmaterjalide
ja plastide tootlemiseks. Festooli spetsiaalselt alumiiniumi
jaoks ettenahtud saeketastega saab masinat kasutada ka
alumiiniumi saagimiseks.

Asbestit sisaldavate materjalide tootlemine on keelatud.
Loike- ja lihvketaste kasutus ei ole lubatud.
Mittesihiparase kasutamise eest vastutab kasutaja.

3.1 Saekettad

Kasutada tohib ainult jargmisi saekettaid:

- Saekettada vastavalt EN 847-1
- Saeketta labimoot 160 mm
- Loikelaius 1,8 mm
- Padruniava 20 mm
- Saeketta paksus 1,1-1,4 mm
sobib pdorete arvule 9500 min"’
Festool i saekettad vastavad standardile EN 847-1.

Saagige ainult selliseid toorikuid, mille tarbeks on valitud
saeketas nouetekohaselt ette nahtud.
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4 Tehnilised andmed

Sukelsaed TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ
voimsus 1200 W
poorete arv (tlhik&igul) 2000-5800 min-'’
kaldasend -1° kuni 47°
loikestigavus 0° juures 0-55 mm
loikesligavus 45° juures 0-43 mm

saeketta mootmed 160x1,8x20 mm
Kaal (ilma tarvikuteta) 4,5 kg

5 Seadme osad

[1-1] seadeklots

[1-2] nurgaskaala

[1-3]1 nurga seadistamise p6ordnupud

[1-4] kaepidemed

[1-5] tooriistavahetuse hoob

[1-6] sisselilitustdkis

[1-71 sisse-valja-liliti

[1-8] tolmueemaldusliitmik

[1-9]1 vabastusnupud tagaldigete tegemiseks -1° kuni 47°

[1-10] P&orete arvu reguleerimine

[1-11] toitejuhe

[1-12] kaheosaline skaala ldikesligavuspiiriku jaoks (koos
juhtsiiniga/ilma juhtsiinita)

[1-13] l6ikesiigavuse reguleerimise kruvi teritatud
saeketaste jaoks

[1-14] (Gikesiigavuse piirik

[1-15] 6ikenaidik

[1-16] aken/laastukaitse

[1-17] Killukaitse

[1-18] Kaitsekate

Esitatud joonised leiate kasutusjuhendi algusest.

Koik joonisel kujutatud voi kirjeldatud tarvikud ei kuulu
tarnekomplekti.

6 Kasutuselevott

& & HOIATUS

Lubamatu pinge voi sagedus!

Tooonnetuse oht

» Vaorgupinge ja toiteallika sagedus peavad vastama
tuubisildi andmetele.

= Pohja-Ameerikas tohib kasutada vaid selliseid Festooli
tooriistu, mille pinge on 120V / 60 Hz.

& ETTEVAATUST

Pistik plug it kuumeneb, kui bajonettlukk ei ole taielikult

suletud.

Poletusoht!

» Enne elektrilise tooriista sisselulitamist veenduge, et
vorguihendusjuhtme bajonettlukk on taielikult suletud
ja lukustatud.

Lilitage masin valja alati enne masina toitevorku
Uhendamist ja sealt lahtilihendamist!!

Toitekaabli Ghendamine ja lahtitihendamine, [1-11] vt
joonis [2].

Likake sisselilitustdkis [1-6] iiles ja vajutage
sisse-valja-Lulitile [1-7] (vajutamine = sisse /
vabastamine = vilja).

Sisselilitustokise kasitsemine vabastab sukelseadise.

Saeagregaati saab viia alla. Seejuures liigub saeketas
kaitsekattest valja.



7 Seadistused

& & HOIATUS

Vigastuste oht, elektrilook
» Enne mis tahes toode tegemist téoriista kallal tommake
pistik alati pistikupesast valja!

71 Elektroonika

Seadmed TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ on varustatud taislaine-
elektroonikaga, millel on jargmised omadused:

Piisiv poorlemiskiirus

Mootori pédrete arv hoitakse elektrooniliselt konstantne.
Tanu sellele saavutatakse ka koormuse juures pisiv
loikekiirus.

Poorete arvu reguleerimine

Podrete arvu saab reguleerida seaderattast [1-10] porete
arvu vahemikus ilma astmeteta (vt Tehnilised andmed).
Sel viisil saab kohandada loikekiirust optimaalselt vastava
pealispinnaga.

Poorete arv vastavalt materjalile

Taispuit (kova, pehme) 6
Puitlaast- ja kovakiudplaadid 3-6
Liimpuit, tisleriplaadid, spoonitud ja kaetud plaadid 6
Laminaat, mineraalne toormaterjal 4L-6
Kips- ja tsementkrohviga laast- ja kiudplaadid 1-3
Alumiiniumplaadid ja -profiilid kuni 15 mm 4-6
Plastid, klaaskiuga sarrustatud plastid, paber ja 3-5
tekstiil

Akriilklaas 4-5

Voolupiiraja
Voolupiiraja hoiab aarmusliku tlekoormuse korral ara liiga
suure voolutarbe. See voib pohjustada mootori poorete

arvu alanemise. Parast ilekoormuse korvaldamist kaivitub
mootor kohe uuesti.

Pidur

Saag TS 55 FEBQ on varustatud elektroonilise piduriga.
Parast valjalulitamist pidurdatakse saeketas elektrooniliselt
umbes 2 sekundiga seiskumiseni.

Ulekuumenemiskaitse

Kui mootori temperatuur on liiga korge, vahendatakse
elektritoidet ja poorlemiskiirust. Elektriline tooriist tootab
nuud vahendatud voimsusega, et mootor kiiremini jahtuks.
Parast jahtumist votab seade iseseisvalt uuesti péorded
ules.

7.2 Loikesiigavuse reguleerimine

Loikesigavust saab reguleerida 0-55 mm oikesligavuse
piiiriku [3-1] peal.

Saeagregaati saab vajutada niilid alla, kuni seadistatud
l6ikesugavuseni.

Loikesiigavus ilma juhtsiinita
max 55 mm

Loikesligavus koos juhtsiiniga FS

max 51 mm

@

7.3 Seadistage loikenurk

vahemikus 0° ja 45°:

= Avage poordnupud [4-11.

= Keerake saagi soovitud ldikenurgani [4-2].
= Sulgege podrdnupud [4-11.

Eesti

@ Mélemad asendid (0° ja 45°) on tehaseseadistusega,
jarelseadistust saab teha kohalikus mulgiesinduses.

Nurgaldigete puhul likake vaateaken / laastukaitse
korgeimasse asendisse!

vdljaloiked -1° ja 47°:

- [Ke(/arak]e saag nagu eespool kirjeldatud loppasendisse
0°/45°).

Tommake lukust avamise nuppu [4-3] pisut valja.
Tommake -1°-tagaldike tegemiseks lisaks valja
vabastusnupp [4-4].

M Saagimisagregaat langeb -1°/47°-asendisse.

= Sulgege péérdnupud [4-11.

Y

\]

7.4 Saeketta valimine

Festool saekettad on tahistatud varvilise rongaga. Ronga
varv naitab materjali, mille tootlemiseks saeketas sobib.

Jargige saeketaste kohta esitatud andmeid (vt peatikki
3.1).

Varv Materjal

Siimbol
kollane Puit Z

punane Laminaat, mineraalne toormaterjal

roheline Kips- ja tsementkrohviga laast- ja

kiudpiaadid 52
sinine  alumiinium, plast
¢
7.5 Saelehe vahetamine

& @ HOIATUS

Vigastuste oht, elektrilook
» Enne mis tahes todde tegemist tooriista kallal tommake
pistik alati pistikupesast valja!

& @ ETTEVAATUST

Kuumast ja teravast tarvikust tingitud vigastusoht.
» Arge kasutage nirisid ega kahjustunud tarvikuid.
= Tarviku kdsitsemisel kandke kaitsekindaid.

Eemaldage saeketas

= Enne saeketta vahetamist keerake tooriist 0°-asendisse
ja reguleerige maksimaalne loikesligavus.

= Keerake hoob [5-2] piirikuni maha.

= Liikake sisselilitustokesti [5-1] lles ja suruge
saeagregaat alla, kuni see riivistub.

= Keerake kruvi [56-5] kuuskantvétmega [5-3] lahti.

= Eemaldage saeketas [5-71.

Saeketta paigaldamine

HOIATUS! Kontrollige, kas kruvid ja aarik on puhtad ning
kasutage lksnes puhtaid ja terveid osi!

= Paigaldage uus saeketas.
HOIATUS! Saeketta [5-8] ja sae [5-6] podrlemissuund
peab olema sama! Noude eiramisega voivad kaasneda
rasked kehavigastused.

= Reguleerige valimine aarik [5-91 valja nii, et
kinnitusnagad haakuvad sisemise aariku avasse.

= Keerake kruvi [5-5] tugevasti kinni.

= Keerake hoob [5-2] teisele poole.
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7.6 Vaateakna / rebenemisvastase kaitse
paigaldamine

Vaateaken (l3bipaistev] [6-1] ndeb saeketast ja see
holbustab tolmuimemist.

Laastukaitse (roheline) [6-2] t6ttu paraneb 0° ldigetel
mahaloigatud tooriku tlemise kiilje loikeserva kvaliteet.

= Paigaldage laastukaitse [6-2].

= Pistke péordnupp [6-3] pikiavasse ja kruvige see
laastukaitsme kilge.

= Veenduge, et mutter [6-4] on kinnitatud kindlalt
laastukaitsme kilge.

= ETTEVAATUST! Kasutage ainult sukelsae komplektis
olevat podrdnuppu. Méne muu sae podrdnupp voib olla
liiga pikk ja saeketta blokeerida.

Killukaitsesse sisseloige
Enne esmakasutust tuleb teha laastukaitsmesse sisselodige:

» Seadistage maksimaalne loikesligavus.

= Seadke pdorete arv astmele 6.

= Asetage masin killukaitse sisseldike tegemiseks puidust
tugidetailile.

7.7 Tolmueemaldus

& HOIATUS

Tolm voib kahjustada tervist.
= Seetottu kasutage todtamisel alati tolmuimejat.
= Jargige riigis kehtivaid ohutusnoudeid.

Festooli mobiilne tolmuimeja

Imiotsaku [7-1] kiilge saab iihendada Festooli mobiilse
tolmuimeja, mille imivooliku l&bimaét on 27/32 mm voi
36 mm (ummistusohu valtimiseks on soovitav kasutada
36 mm labimadduga voolikut).

@ 27 labimddduga imivoolik tuleb ihendada nurgikusse
[7-2]. @ 36 labimboduga imivoolik tuleb Ghendada nurgikuga
[7-2].

ETTEVAATUST! Kui ei kasutata antistaatilist imivoolikut,
voib tekkida staatiline elekter. Kasutaja voib saada
elektriloogi ja elektrilise todriista elektroonika voib saada
kahjustusi.

Nouded mobiilsele tolmuimejale

Vooliku nimilabimoot > 27 mm
Labivoolukogus >111/s
> 41 m3/h

Filtri soovituslik tohusus Tolmuklass L v&i kérgem[‘?]

Jargige mobiilse tolmuimeja kasutusjuhendit. Mobiilne
tolmuimeja peab sobima kasutamiseks toodeldava
materjaliga. Kahaneva imivoimsuse korral katkestage t60 ja
korvaldage selle pohjus.

Tolmukoti kasutamise korral tihjendage seda regulaarselt,
et tagada optimaalne tolmueemaldus.

Nurgik [7]
Keerake nurgik [7-2] soovitud asendisse ja lukustage [7-31.

8 Seadmega tootamine
Jargige tootamise ajal koiki ulaltoodud
ohutusjuhiseid ja jargmisi reegleid:
Enne alustamist
- Enneiga kasutust kontrollige, kas ajamimoodul
liigub koos seakettaga laitmatult ja taielikult dles,

algasendisse tagasi. Arge kasutage saagi siis, kui ajam
ei ole Ulemises loppasendis. Arge kiiluge ega fikseerige

kunagi podratavat ajamimoodulit kindlale loikesligavule.

- Kontrollige enne iga kasutust, kas sukeldatav seadis on
tookorras, ja kasutage elektritdoriista ainult siis, kui see
tootab nouetekohaselt.

- Kontrollige saeketta kindlat kinnitumist.

- Enne t66 alustamist veenduge, et poérdnupp [1-31 on
kindlalt kinni.

- Veenduge, et imivoolik ja toitejuhe liiguks takistusteta
ule kogu saeldike ega takerduks tooriku ega
toorikualuse voi porandal asuvate esemete kilge.

- Kinnitage toorik alati nii, et see tootamise ajal paigast ei
nihkuks.

- Paigutage toorik peale pingevabalt ja tasaselt.

Tootamise ajal

- Hoidke tootamise ajal alati kahe kdega elektritdoriista
kaepidemetest [1-4] kinni. See tagab tépse t36 ja on
saeketta sukeldamiseks hadavajalik. Sukeldage tooriist
toorikusse aeglaselt ja Uhtlaselt.

- Viige tooriist tooriku vastu Uksnes siis, kui seade on
sisse lilitatud.

- Likake saagi alati suunaga ette [10-2], Grge tdmmake
mitte kunagi tagasienda poole.

- Etteandekiirust sobitades valtige saeketta
ulekuumenemist ja plasti loikamisel plasti sulamist.
Mida kdvem on saetav toormaterjal, seda vaiksem peab
olema etteandekiirus.

- Arge todtage masinaga, mille elektroonika on vigane,
sest see pohjustab liiga suuri poordeid. Vigase
elektroonika tunnete ara selle jargi, kui seade kaivitub
torkudes voi kui podrete arvu ei saa reguleerida vai kui
seadmest tuleb suitsu voi polemise lohna.

- Arge toetage saagi téopingile voi porandale, kui saeketas
ei ole taies ulatuses kaitsekattega kaetud.

8.1 Saagimine kontuuri jargi

Loikeosuti [8-2] naitab 0°- ja 45°-16igete puhul (ilma
juhtsiinita) l6ike kulgemist.

8.2 Jarkamine

Asetage tooriist saepingi esiosaga toorikule, Lilitage sisse,
vajutage valjareguleeritud loikestigavusele ja nihutage loike
suunas ette.

8.3 Viljaldigete tegemine (sukelldiked)

Tagasiloogi valtimiseks tuleb sukelldigete puhul

& tingimata jargida jargmisi juhiseid:

- Asetage masina saelaua tagaserv alati vastu tugevat
piirikut.

- Asetage juhtsiiniga tootamise ajal masin
tagasiloogikaitsmega FS-RSP (tarvik] kohakuti [10-4],
mis on fikseeritud juhtsiini peale.

Kasitsemine

= Seadke masin tooriku peale ja asetage seejarel vastu
piirikut (tagasilodgikaitse).

= Lilitage seade sisse.

» Suruge masinat aeglaselt seadistatud loikesligavusele ja
likake seda loikesuunas.

M Margistused [8-1] naitavad maksimaalset lGikestigavust
ja saeketta eesmise ja tagumise loikepunkti juhtsiini
kasutust (@ 160 mm).

8.4 Kips- ja tsementsideainega plaadid

Rohke tolmu tekke tottu on soovitatav kasutada
kettakaitsme kiilge kinnitatavat katet ABSA-TS55 60
(lisatarvik] ja Festooli mobiilset tolmuimejat.

[9] Kasutage ohtliku tolmu, nt puidu, kvartsisisaldusega materjalide ja varvide puhul tolmuklassi M vai H.
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9 Hooldus ja remont

& & HOIATUS

Vigastuste oht, elektrilook

» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid tommake
vorgupistik alati pistikupesast valja!

= Koiki hooldus- ja parandustdod, mis nouavad
mootorikorpuse avamist, tuleb teha lasta volitatud
hooldustookojas.

Hooldust ja remonti tohib teostada liksnes tootja
voi volitatud teenidustookoda. Kasutage ainult Festooli
originaalvaruosi.

Lisateave: www.festool.ee/teenindus

Seade on varustatud isereguleeruvate grafiitharjadega. Kui
need on kulunud, siis vooluvarustus katkeb automaatselt ja
seade seiskub.

Pidage kinni jargmistest juhistest:

= Kahjustatud kaitseseadised ja osad (nt kui toriista
vahetuseks mdeldud hoob on defektne) [1-5], tuleb lasta
volitatud tookojas nouetekohaselt remontida voi valja
vahetada, kui kasutusjuhendis ei ole maaratud teisiti.

= Kontrollige tagastusvedru olekut ja torgeteta t6dd, sest
vedru llesanne on suruda tervet ajamimoodulit tGilemisse
loppasendisse.

= Ohuringluse tagamiseks tuleb hoida korpuse
jahutusavad alati vabad ja puhtad.

= Saepuru ja laastude eemaldamiseks seadmest
puhastage koik seadme avad tolmuimejaga. Arge kunagi
avage kaitsekatet [1-18].

= Parast kipsi- ja tsementsideainega kiudmaterjalide
tootlemist tuleb seadet puhastada eriti pohjalikult.
Puhastage elektritooriista ja sisse-valja-luliti
ventilatsiooniavasid kuiva ja dlivaba surudhuga. Vastaval
juhul voib kipsitolm elektritooriista ja sisse-valja-Luliti
korpusesse ladestuda ja niiskusega segunedes tahkuda.
Viimane voib pdhjustada lilitusmehhanismi torkeid.

9.1 Jarellihvitud saekettad

Seadekruvi [9-1] abil saab jarellihvitud saeketaste
loikesligavust tapselt seadistada.

= Seadke loikesligavuse piirik [9-2] 0 mm-le (juhtsiiniga).

» Avage saeagregaat lukustusest ja suruge see alla kuni
piirikuni.

= Kruvige seadekruvi [9-1] nii pikalt sisse, kuni saeketas
puutub vastu toorikut.

9.2 Saepink koigub

@ Loikenurga seadistamisel peab saepink seisma
Uhetasasel pinnal.

Kui saepink kdigub, tuleb seadistust korrata (peatiikk 7.3).

10 Tarvikud

Kasutage lksnes Festooli lubatud lisatarvikuid ja materjale.
Vaata www.festool.ee.

Teiste tootjate tarvikute ja materjalide kasutamisel ei ole
tagatud tooriista ohutu to0 ja tagajarjeks vaivad olla rasked
vigastused.

Kirjeldatud lisatarvikute korval pakub Festool arvukalt teisi
slisteemitarvikuid, mis lubavad seadet mitmekiilgselt ja
efektiivselt kasutada, nt:

Eesti

paralleeljuhik, saepingi laiendus PA-TS 55
kilgmine kate, varivuugid ABSA-TS 55/60
tagasiloogiseiskaja FS-RSP

paralleeljuhik FS-PA ja pikendus FS-PA-VL
multifunktsionaalne laud MFT/3

10.1 Saekettad, muud tarvikud

Erinevate toorikmaterjalide kiire ja puhta loikamise
tagamiseks pakub Festool koikideks kasutusviisideks
spetsiaalselt Teie Festooli saega kohandatud saekettaid.

10.2  Juhikusiisteem

Juhtsiin voimaldab teha tapseid ja puhtaid loikeid ning
kaitseb samal ajal tooriku pinda vigastuste eest.

Erinevate lisatarvikute abil saab juhikusiisteemi abil
teha tapseid nurgaldikeid, eerungiloikeid ja sobitustdid.
Pitskruvidega kinnitamine [10-5] tagab tugeva hoide ja
turvalise t60.

= Seadistage kahe seadeklotsiga [10-1] saepingi Lotk
juhtsiinil.

Tehke enne juhtsiini esmakordset kasutamist

laastukaitsesse [10-3]:

= Seadke pdorete arv astmele 6.

= Asetage seade koos juhtplaadiga juhtsiini tagumisele
otsale.

= Lilitage seade sisse.

= Viige seade aeglaselt alla seadistatud maksimaalsele
loikestigavusele ja saagige laastukaitse kogu pikkuses
oigesse mootu.

M Laastukaitse serv iihtib niilid ldikeservaga.

®Asetage juhtsiin laastukaitsekattesse sisseloike
tegemiseks puidust tugidetailile.

1 Keskkond

Arge kiidelge seadet koos olmejaitmetega!
Seadmed, lisavarustus ja pakendid tuleb suunata
keskkonnasdbralikult taaskasutusse. Jargige
kehtivaid riiklikke eeskirju.
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta tuleb kasutusressursi
ammendanud elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Teave tagastamiskohtade kohta on leitav www.festool.ee/
recycling.

Teave ohtlike ainete kohta: www.festool.ee/reach

12 Uldised méarkused

Vastavusdeklaratsioon: www.festool.com/declaration-of-
conformity

121 Teave andmekaitse kohta

Elektriline tooriist sisaldab kiipi seadme ja tddreziimi kohta
kaivate andmete automaatseks salvestamiseks. Salvestatud
andmetel puudub otsene seos isikuandmetega.

Andmeid saab eriseadmete abil lugeda kontaktivabalt,
Festool kasutab andmeid iksnes vigade diagnoosimiseks,
parandustoode tegemiseks, garantiijuhtudel ning elektrilise
tooriista kvaliteedi parandamiseks ja edasiarendamiseks.
Andmeid ei kasutata muul otstarbel, kui selleks puudub
kliendi sdnaselge noustumus.
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Tunnukset

Varoitus yleisesta vaarasta

Sahkoiskuvaara

Lue kayttdohjeet ja turvallisuusohjeet.

Kayta kuulosuojaimia.

Kayta tyokasineita terdanvaihdossa.

Kayta hengityssuojainta.

7l Kayta suojalaseja.

Veda verkkopistoke irti

Irrota verkkovirtajohto.

Kytke verkkovirtajohto.

Sahan ja sahanteran pydrintasuunta

O HiPO@S@®I>> |

Suojausluokka Il

Turvallisuusohjeet

N
—

Sadhkotyokaluja koskevat yleiset
turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki turvallisuus- ja

kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden ja kayttdohjeiden

noudattamisen laiminlyonti voi aiheuttaa sahkoiskun,
tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Sadilyta kaikki turvallisuusohjeet ja kayttoohjeet
myohempaa tarvetta varten.

2.2 Konekohtaiset turvallisuusohjeet
kdsipyorosahoille

Sahaus

- & VAARA! Ali tyonni kisidsi sahausalueen tai
sahanteran ldhelle. Pida toisella kadella kiinni
lisdkahvasta tai moottorin rungosta. Kadet ovat
suojassa sahanteralta, kun pidat molemmilla kasilla
kiinni pyorosahan kadensijoista.

- Ali kosketa tyokappaleen alapuolta. Suojus ei suojaa
sinua sahanteralta tyokappaleen alapuolella.

- Saada sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Terdsta pitaisi nakya tyokappaleen alapuolella alle yksi
kokonainen hammaskorkeus.

- Ala missain tapauksessa pid3 sahauksen aikana
tyokappaletta kadessa tai jalan paalla. Kiinnita
tyokappale tukevasti. Tyokappale on ehdottomasti
kiinnitettava huolellisesti, jotta saat estettya vartaloon
kosketuksen, sahateran jumiutumisen tai hallinnan
menettdamisen mahdollisimman luotettavasti.

- Pida kiinni sahkotyokalun eristetyista kahvapinnoista,
kun teet sellaisia tdita, joissa kayttotarvike saattaa
koskettaa piilossa olevia sdahkdjohtoja tai koneen
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omaan verkkovirtajohtoa. Kosketus jannitteiseen
johtoon tekee myos sahkotyokalun metalliosat jannitteen
alaisiksi ja aiheuttaa sahkdoiskun.

- Kayta pitkittaissahauksessa aina ohjainta tai suoraa
ohjausta reunaa pitkin. Se parantaa sahaustarkkuutta
ja pienentaa sahanteran jumittumisvaaraa.

- Kayta aina oikean kokoisia ja sopivalla kiinnitysreialla
varustettuja sahanteria (esim. vinonelion muotoinen
tai pyored). Sahanterat, jotka eivat sovi sahan
asennusosiin, pyorivat epakeskisesti ja johtavat
hallinnan menetykseen.

- Ald missiin tapauksessa kayta vaurioituneita tai
virheellisia sahanteran kiristyslaippoja tai -ruuveja.
Sahanteran kiristyslaipat ja -ruuvit on suunniteltu varta
vasten kyseiselle sahalle ja ne takaavat optimaalisen
tehokkuuden ja kayttoturvallisuuden.

Takaisku - aiheuttajat ja vastaavat turvallisuusohjeet

- Takaisku on akillinen reaktio, jonka aiheuttaa jumittunut
tai vinossa oleva sahantera. Talloin saha tempautuu
hallitsemattomasti irti tyokappaleesta ja sinkoutuu
kayttajan suuntaan;

- kapenevaan sahausuraan jumittuva sahantera pysahtyy
ja moottorin vaantovoima tempaisee laitteen kayttajan
suuntaan;

- vinossa tai vaarin sahausurassa olevan sahanteran
takaosan hampaat saattavat takertua tyokappaleen
pintaan, jolloin sahantera tempautuu irti sahausurasta
ja saha sinkoutuu taaksepain kayttajan suuntaan.

Takaisku johtuu sahan virheellisesta tai

epaasianmukaisesta kaytosta. Sen voi estaa sopivilla

varotoimenpiteilld, kuten seuraavana on kuvattu.

- Ota molemmin kasin kiinni sahan kddensijoista ja
pida kdsivarsia sellaisessa asennossa, jossa pystyt
hallitsemaan takaiskuvoimia. Seiso aina sahanteran
kyljen puolella, dla missaan tapauksessa oleskele
samalla linjalla sahanteran sahausuraan nahden.
Takaiskun yhteydessa pyorosaha saattaa tempautua
taaksepain. Oikein toimimalla kayttaja pystyy kuitenkin
hallitsemaan takaiskuvoimia.

- Jos sahantera jumittuu tai keskeytat tyoskentelyn,
vapauta kayttokytkin ja pida sahaa liikuttamatta
tyokappaleessa, kunnes sahanteré on pysdhtynyt
paikalleen. Ala missaan tapauksessa yrita irrottaa
sahaa tyokappaleesta tai vetaa sahaa taaksepain,
kun sahantera ei ole viela pysahtynyt, koska muuten
voi tapahtua takaisku. Selvita ja poista sahanteran
jumittumisen syy.

- Kun haluat kdynnistaa tyokappaleessa olevan sahan
uudelleen, keskita sahantera sahausuraan ja tarkista,
etteivat sen hampaat ole jumissa tyokappaleessa.

Jos sahantera jumittuu, se saattaa tempautua irti
tyokappaleesta, tai terd voi aiheuttaa takaiskun, kun
kaynnistat sahan uudelleen.

- Tue suuret levyt, jotta saat vahennettya sahanteran
jumittumisesta johtuvaa takaiskuvaaraa. Suuret levyt
voivat taipua omasta painostaan. Levyt taytyy tukea
molemmilla puolilla, seka sahausuran lahelta etta myos
reunoistaan.

- Al3 kéyta tylsii tai vaurioituneita sahanteria. Jos
sahanterien hampaat ovat tylsia tai vaantyneita,
sahausurasta tulee liian kapea. Tama lisaa kitkaa ja
johtaa sahanteran jumittumiseen ja takaiskuun.

- Kirista ennen sahausta sahaussyvyyden ja
sahauskulman saatimet. Jos sdaddt muuttuvat
sahauksen aikana, sahantera saattaa jumittua ja johtaa
takaiskuun.

- Noudata erityista varovaisuutta, kun sahaat seiniin tai
muihin piilossa oleviin alueisiin. Materiaaliin sahaava
sahantera voi jumittua piilossa oleviin osiin ja johtaa
takaiskuun.



Suojuksen toiminta

- Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa, ettd suojus
sulkeutuu kunnolla. Alé kéyté sahaa, jos suojus ei liiku
esteettomasti eikd sulkeudu valittomasti. Ald missdan
tapauksessa lukitse tai sido suojusta paikalleen, koska
talloin sahantera olisi suojaamaton. Jos saha putoaa
vahingossa lattialle, suojus saattaa vaantya. Varmista,
ettd suojus liikkuu esteetta ja ettei se kosketa muihin
osiin missaan sahauskulmassa ja -syvyydessa.

- Tarkasta suojuksen jousen kunto ja toimivuus.

Ala ota sahaa kayttoon, jos suojus ja jousi eivat
toimi moitteettomasti. Vaurioituneet osat, tahmeat
likakerrokset tai purukertymat hidastavat suojuksen
liiketta.

- Varmista ei-suorakulmaisesti tehtavassa
upotussahauksessa, ettei sahan pohjalevy paase
siirtymaan. Sivusuuntainen siirtyminen saattaa jumittaa
sahanteran ja johtaa siten takaiskuun.

- Aseta saha tyopoydalle tai lattialle vain kun sen suojus
peittaa sahanteran. Suojamaton ja edelleen pydriva
sahantera liikuttaa sahaa sahaussuuntaa vastaan ja
sahaa kaikkea tielleen osuvaa. Huomioi siksi sahan
jalkikayntiaika.

Halkaisupuukon toiminta [5-4]

- Kayta halkaisupuukolle sopivaa sahanteraa. Jotta
halkaisupuukko toimisi toivotulla tavalla, sahanteran
rungon taytyy olla halkaisupuukkoa ohuempi ja
hammasleveyden halkaisupuukon vahvuutta suurempi.

- Ald kayta sahaa, jos halkaisupuukko on vaantynyt.
Pienikin hairio voi hidastaa suojuksen sulkeutumista.

2.3 Valmiiksi asennettua sahanteraa koskevat
turvallisuusohjeet
Kayttokohde

- Ter&ssa ilmoitettua huippukierroslukua ei saa ylittda /
kierroslukualuetta taytyy noudattaa.

- Valmiiksi asennettua sahanterda saa kayttaa vain
pyorosahoissa.

- Noudata erityista varovaisuutta, kun otat teran
pakkauksesta / asetat terdn pakkaukseen, seké teran
kasittelyssa (esim. kun asennat teran tydkaluun).
Loukkaantumisvaara teravien terien takia!

- Kayta teraa kasitellessasi tyokasineita, jotka vahentavat
loukkaamisvaaraa ja mahdollistavat tukevan otteen
terasta.

- Sahantera taytyy vaihtaa, jos sen rungossa on
halkeamia. Korjaaminen on kielletty.

- Juotetuilla hampailla varustettuja sahanteria ei saa enaa
kayttaa, kun niiden hammaspaksuus on alle 1Tmm.

- VAROITUS! Teria ei saa kayttaa, jos niissa on nakyvia
halkeamia tai tylsia tai vaurioituneita hampaita.

Asennus ja kiinnitys

- Terat taytyy kiinnittaa niin, etteivat ne voi irrota kayton
aikana.

- Terien asennuksessa on varmistettava, etta tera
kiristetaan navan tai kiinnityspinnan kohdalta, ja etteivat
hampaat kosketa muihin osiin.

- Avaimen pidentaminen jatko-osalla tai liitoksen
kiristaminen vasaraniskuilla on kiellettya.

- Kiinnityspinnat taytyy puhdistaa liasta, rasvasta, oljysta
ja vedesta.

- Kiinnitysruuvit taytyy kiristaa valmistajan toimittamien
ohjeiden mukaan.

- Kun sahanterien reian halkaisija saadetaan tyokalun
karan halkaisijan kokoiseksi, tahan saa kayttaa
vain asennettuja renkaita, esimerkiksi: paikalleen
puristettuja tai pitavasti kiinnitettyja renkaita. Irrallaan
olevia renkaita ei saa kayttaa.

Suomi

Huolto ja hoito

- Korjaus- ja teroitustoitad saavat tehda vain Festool-
huoltokorjaamot tai asiantuntevat ammattilaiset.

- Teran rakennetta ei saa muuttaa.

- Puhdista tera saanndllisesti pihkasta ja muista
epapuhtauksista (puhdistusaineen pH-arvo 4,5-8].

- Tylsien hampaiden terasarmat saa teroittaa 1 mm:n
minimipaksuuteen asti.

- Teraa saa kuljettaa vain soveltuvassa pakkauksessa -
loukkaantumisvaara!

2.4 Lisaturvallisuusohjeet

- Kayta soveltuvia henkilonsuojaimia: Kuulosuojaimet,
suojalasit, hengityssuojain polya aiheuttavaan tyghon.

- Ty0ssa voi syntya terveydelle haitallista polya,
esimerkiksi lyijypitoisten maalipintojen, metallien
ja joidenkin puulaatujen tyostossa. Noudata oman
maasi voimassa olevia turvallisuusmaarayksia. Naiden
polylaatujen koskettaminen tai hengittaminen voi

ihmisille.

- Kayta soveltuvaa hengityssuojainta terveytesi
suojelemiseksi. Huolehdi sisatiloissa tehokkaasta
ilmanvaihdosta ja kytke laitteeseen jarjestelmaimuri.

- Al asenna sdhkotyokalua tyopoydalle. Sihkotyokalusta
saattaa tulla vaarallinen ja se voi johtaa vakaviin
onnettomuuksiin, jos se asennetaan toisen valmistajan
tai itsetehtyyn tyopdytaan.

- Tarkista rungon osat vaurioiden (esim. murtumat tai
hiushalkeamat) varalta. Korjauta vaurioituneet osat
ennen sahkotydkalun kayttoa.

- Kayta soveltuvia rakenneilmaisimia piilossa olevien
johtojen etsimiseen, tai kysy neuvoa paikalliselta
energia-/vesijohtolaitokselta. Sahkotyokalun kosketus
jannitteiseen johtoon voi aiheuttaa tulipalon ja
sahkoiskun. Kaasujohdon vaurioituminen voi aiheuttaa
rajahdyksen. Vesijohdon rikkoutuminen aiheuttaa
esinevahinkoja.

2.5 Alumiinin tyosto

Alumiinia tydstettaessa on noudatettava turvallisuussyista
seuraavia toimenpiteita:

- Kayta suojalaseja!l

- Puhdista sahkotydkalun moottorikoteloon kertynyt poly
saannollisin valiajoin.

- Kayta alumiinin sahaustoissa talle sille soveltuvaa
sahanteraa.

- Sulje lapindkyva suojus / purusuojus.

- Kytke eteen vikavirta- (FI-, PRCD-] suojakytkin.

- Kayta levyjen sahauksessa petrolivoitelua, ohutseinaisia
profiileja (enintd&n 3 mm) voi sahata ilman voitelua.

2.6 Paastoarvot

Standardin EN 62841 mukaan maaritetyt arvot ovat
tyypillisesti:

Aanenpainetaso Les = 93 dB(A)
Asnentehotaso Lwa =101 dB(A]
Epavarmuus K=3dB

VARO! [lmoitetut arvot saattavat ylittya tydskentelyn aikana.
Kayta kuulosuojaimia.

Tarinapaastéarvo a;, (kolmen suunnan vektorisummal,
toistuva iskumainen tarina pg ja epavarmuus K on maaritetty
standardin EN 62841 mukaan:

Puun sahaaminen anw € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prw € 98,4 m/s?  K=9,5m/s?
Metallin sahaaminen anm € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Pem € 119 m/s? K=21m/s?
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Ilmoitetut padstoarvot (taring, melu) soveltuvat tyckalujen
keskindiseen vertailuun. Ne soveltuvat myos kayton aikaisen
tarina- ja melualtistuksen alustavaan arviointiin ja edustavat
sahkotyokalun padasiasiallisia kayttokohteita.

VARO! Paastoarvot saattavat poiketa ilmoitetuista arvoista.
Ne riippuvat tyokalun kayttotavasta ja tyckappaleen
laadusta.

» Arvioi todellinen kuormitus koko kayttdjakson aikana.
= Maarita asianmukaiset turvatoimenpiteet todellisen
kuormituksen mukaan.

3 Maaraystenmukainen kaytto

Upotussahat on tarkoitettu puun, puunkaltaisten
materiaalien, kipsi- ja sementtisidonnaisten
kuitumateriaalien seka muovien sahaustoihin. Festoolin
tarjoamien alumiinille tarkoitettujen erikoissahanterien
avulla koneita voi kayttaa myos alumiinin sahaustoihin.

Asbestipitoisia materiaaleja ei saa sahata.
Al3 kayta katkaisu- ja hiomalaikkoja.

Laitteen kayttaja vastaa maaraystenvastaisesta kaytosta
aiheutuneista vahingoista.

3.1 Sahanterit

Tyokalussa saa kayttaa vain seuraavien tietojen mukaisia
sahanteria:

Standardin EN 847-1 mukaiset sahanterat

- Sahanteran halkaisija 160 mm

- Sahausuran leveys 1,8 mm

- Kiinnitysreika 20 mm

- Terarungon vahvuus 1,1-1,4 mm

- Soveltuu maks. 9500 min-! kierrosluvulle
Festool-sahanterat ovat standardin EN 847-1 mukaisia.

Sahaa vain sellaisia materiaaleja, joille kyseinen sahantera
on tarkoitettu.

4 Tekniset tiedot

Upotussaha TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ
Teho 1200 W
Kierrosluku (kuormittamatta) 2000-5800 min~!
Kallistuskulma -1°...47°
Sahaussyvyys kun 0° 0-55mm
Sahaussyvyys kun 45° 0-43mm
Sahanteran mitat 160x1,8x20 mm
Paino (ilman s&hkgjohtoa) 4,5 kg

5 Laitteen osat

[1-1]1 S&atéleuat

[1-2] Kulma-asteikko

[1-3]1 Kulmasdddsn kiertonupit
[1-4] Kahvat

[1-5] Kayttotarvikkeen vaihtovipu
[1-6] K&ynnistyssalpa

[1-7]1 Ké&ynnistys-/sammutuskytkin
[1-8] Poistoimuliitantd

[1-91 Lukitusten avauskohdat -1°...47° sahauskulmia
varten

[1-10] Kierroslukusaadin
[1-11] Verkkovirtajohto

[1-12] Syvyydenrajoittimen kaksiosainen asteikko
(ohjainkiskon kanssa / ilman ohjainkiskoa)

[1-13] Sahaussyvyyden saatoruuvi teroitettuja sahanteria
varten

[1-14] Syvyydenrajoitin
[1-15] Sahauskohdan osoitin
[1-16] Lapindkyva suojus / purusuojus
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[1-17] Murtosuoja
[1-18] Suojus

Mainitut kuvat ovat kayttooppaan alussa.

Kuvassa esitetyt tai tekstissa kuvaillut lisavarusteet eivat
osittain sisally toimitukseen.

6 Kayttoonotto

& & VAROITUS

Kielletty jannite tai taajuus!

Onnettomuusvaara

= Virtalahteen verkkojannitteen ja taajuuden taytyy vastata
konekilvessa annettuja tietoja.

» Pohjois-Amerikassa saa kayttaa vain sellaisia Festool-
koneita, joiden jannite on 120 V / 60 Hz.

& HUOMIO

Plug it -liitdnta voi kuumeta, jos bajonettikiinnitysta ei ole

lukittu kunnolla kiinni.

Palovammavaara

= Varmista ennen sahkdtyokalun kaynnistamista, etta
verkkovirtajohdon bajonettikiinnitys on liitetty ja lukittu
kunnolla kiinni.

Sammuta tyokalu aina ennen verkkovirtajohdon
kiinnittamista tai irrottamista!

Verkkovirtajohdon kiinnitys ja irrotus [1-11] katso kuva [2].

Tyénné kaynnistyssalpa [1-6] yl6s ja paina

kaynnistys-/sammutuskytkinta [1-7] (paina =

paalle / vapauta = POIS PAALTA).
Kaynnistyssalpaa painamalla avaat upotusmekanismin
lukituksen. Sahauslaitetta voi liikkuttaa alaspain. Tassa
yhteydessa sahantera tulee esiin suojuksesta.

7 Asetukset

& & VAROITUS

Loukkaantumisvaara, sahkoiskuvaara
= Irrota aina sahkopistoke pistorasiasta, ennen kuin alat
tehda koneeseen kohdistuvia toita!

7.1 Elektroniikka

Laitteet TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ on varustettu
kokoaaltoelektroniikalla ja seuraavilla ominaisuuksilla:
Tasainen kierrosluku

Elektroniikka pitaa moottorin kierrosluvun samana. Talla
tavoin sahausnopeus pysyy jatkuvasti tasaisena myos
kuormituksessa.

Kierrosluvun saato

Kierroslukua voi sa&taa portaattomasti saatopyoralla [1-10]
kierroslukualueen puitteissa (katso Tekniset tiedot). Siten
voit saataa optimaalisen sahausnopeuden tydstettavan
pinnan mukaan.

Materiaalikohtainen kierroslukualue

Tayspuu (kova, pehmea) 6
Lastu- ja kovakuitulevyt 3-6
Kerrospuu, kimpilevyt, viilulevyt ja pinnoitetut levyt 6
Laminaatti, mineraalimateriaalit 4L-6
Kipsi- ja sementtisidonnaiset lastu- ja kuitulevyt 1-3
Alumiinilevyt ja -profiilit maks. 15 mm 4-6
Muovit, kuituvahvisteiset muovit (lasikuitumuovi), 3-5
paperi ja kuitu

Akryylilasi 4-5



Virran rajoitus

Virran rajoitus estaa aarimmaisessa ylikuormituksessa
lilan suuren virranoton. Tama voi pienentda moottorin
kierroslukua. Moottori kiihtyy heti uudelleen kuormituksen
keventamisen jalkeen.

Jarru

Sahassa TS 55 FEBQ on elektroninen jarru. Moottorin
sammutuksen jalkeen elektroninen jarru pysayttaa
sahanteran n. 2 sekunnin sisalla.

Lampaosulake

Jos moottori kuumenee liikaa, virransyottoa ja kierroslukua
alennetaan. Sahkotyokalu kay edelleen matalammalla
teholla, jotta moottorin tuuletin jaahdyttaa koneen nopeasti.
Kun moottori on jadhtynyt, sahkotyokalun kierrosnopeus
nousee jalleen automaattisesti.

7.2 Sahaussyvyyden saato

Sahaussyvyyden voi saataa 0-55 mm
syvyydenrajoittimen [3-1] avulla.

Sahauslaitetta voi painaa sen jalkeen alaspain saadettyyn
sahaussyvyyteen asti.

Sahaussyvyys ilman ohjainkiskoa
maks. 55 mm

L

Sahaussyvyys FS-ohjainkiskon kanssa

+
)
m

maks. 51 mm

7.3 Sahauskulman saato

0°-45°:

= Avaa kiertonupit [4-11.

= K3anna sahalaite haluamaasi sahauskulmaan [4-2].
= Sulje kiertonupit [4-11].

@ Molemmat asennot (0° ja 45°) ovat tehdasasetuksia ja
ne voi tarvittaessa saadattaa huoltopisteessa.

Tydnna kulmasahauksissa lapindkyva suojus /
murtosuoja ylaasentoon!

Alileikkaukseen -1° ja 47°:

- Kéé]nné sahalaite ylla kuvatulla tavalla &riasentoon (0°/
45°).

= Vedd lukituksen avaajaa [4-3] hieman ulos.

» Veda -1°-alileikkuuta varten lisaksi lukituksen
avaaja [4-4] ulos.

M Sahalaite menee -1°/47°-asentoon.

= Sulje kiertonupit [4-1].

7.4 Sahanterdn valinta

Festool-sahanterat on merkitty varillisella renkaalla. Vari
tarkoittaa materiaalia, jolle sahantera soveltuu.

Huomioi tarvittavat sahanteratiedot (katso luku 3.1).

Tunnus

Vari Materiaali
Keltainen Puu

Punainen Laminaatti, mineraalimateriaali

Vihrea Kipsi- ja sementtisidonnaiset
lastu- ja kuitulevyt
Sininen  Alumiini, muovi

Suomi

7.5 Sahanteran vaihto

& @ VAROITUS

Loukkaantumisvaara, sahkoiskuvaara
= Irrota aina sahkopistoke pistorasiasta, ennen kuin alat
tehda koneeseen kohdistuvia toita!

&@ HUOMIO

Kuuman ja teravan kayttotarvikkeen aiheuttama
loukkaantumisvaara.

= Ala kayta tylsia tai viallisia kdyttotarvikkeita.

= Kayta tyokasineita, kun kasittelet kayttotarviketta.

Sahanteran irrottaminen

= Kaanna kone ennen sahanteran vaihtoa 0°-asentoon ja
saada suurin sahaussyvyys.

= K&anna vipu [5-2] rajoittimeen asti.

= Tyonna kéynnistyssalpaa [5-11 ylospain ja paina
sahauslaitetta alaspain, kunnes se lukittuu paikalleen.

= Avaa ruuvi [5-5] kuusiokoloavaimella [5-3].

= Ota sahantera [5-7] pois.

Sahanterdn asennus

VAROITUS! Tarkasta ruuvit ja laippa lian varalta ja kayta vain
puhtaita ja vauriottomia osia!

= Asenna uusi sahantera.
VAROITUS! Sahanteran [5-8] ja sahan [5-6]
pyorimissuunnan taytyy olla identtisia! Taman ohjeen
noudattamisen laiminlydnti voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

= Asenna ulompi laippa [5-9] paikalleen niin, ett&
vaantiotappi tarttuu sisemman laipan aukkoon.

= Kiristd ruuvi [5-5] pitavasti paikalleen.

= K&anné vipu [5-2] takaisin.

7.6 Lapinakyvan suojuksen / murtosuojan asennus

Lapindkyva suojus [6-1] varmistaa sahanteradn nikyvyyden
ja optimoi polynpoiston.

Murtosuoja (vihrea) [6-2] parantaa liséksi 0°-
asennolla tehtdvissa sahauksissa tyokappaleen ylapinnan
sahausreunan laatua.

= Aseta murtosuoja [6-2] paikalleen.

= Ruuvaa kiertonuppi [6-3] pitkittaisreian lapi
murtosuojaan.

= Varmista, ettd mutteri [6-4] on kunnolla paikallaan
murtosuojassa.

= VARO! Kayta vain upotussahan mukana toimitettua
kiertonuppia. Toisesta sahasta peraisin oleva
kiertonuppi voi olla lilan pitka ja jumittaa sahanteran.

Murtosuojan sahaaminen sopivaksi
Ennen ensimmaista kayttokertaa murtosuoja taytyy sahata
sopivaksi:

= Saada kone suurimmalle sahaussyvyydelle.

» 53ada koneen kierroslukuportaaksi 6.

= Aseta kone hukkapalan paalle, jotta voit sahata
murtosuojan sopivaksi.

7.7 Pdlynpoisto

& VAROITUS

Pély aiheuttaa vaaraa terveydelle
= Ald missaan tapauksessa tydskentele ilman imuria.
= Noudata maakohtaisia maarayksia.

Festool-jarjestelmaimuri

Poistoimuliitantaan [7-1] voi kytkea Festool-
jarjestelmaimurin, jonka imuletkun halkaisija on 27/32 mm
tai 36 mm (suosittelemme kokoa 36 mm véhaisemmaén
tukkeutumisvaaran takia).
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@ 27 imuletkun liitantakappale kytketaan
kulmakappaleen [7-2] sisélle. @ 36 imuletkun
litantdkappale kytketddn kulmakappaleen [7-2] paalle.

VARO! Jos et kayta antistaattista imuletkua, tydkaluun
voi varautua staattista sahkoa. Voit saada sahkdiskun ja
sahkotyokalun elektroniikka saattaa vaurioitua.

Jarjestelmdimuria koskevat vaatimukset

Letkun nimellishalkaisija > 27 mm
Virtausnopeus >11 /s
> 41 m3h

Suositeltu suodatusteho Pélyluokka L tai parempil 0]

Noudata jarjestelmaimurin kayttdohjeita. Jarjestelmaimurin
pitaa soveltua tyostettavalle materiaalille. Keskeyta
tyoskentely, jos imuteho heikkenee, ja poista tukkeutumisen
syy.

Kun kaytat polypussia, tyhjenna se saanndllisesti
optimaalisen polynpoiston varmistamiseksi.

Kulmaosa [7]

Kaanni ja lukitse kulmaosa [7-2] haluamaasi
asentoon [7-3].

8 Tyodskentely sahkotyokalulla

Noudata tdissa kaikkia tdman oppaan alussa
annettuja turvallisuusohjeita ja seka seuraavia
maarayksia:

Ennen aloitusta

- Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa, etta
kayttokoneisto kaantyy sahanteran kanssa
moitteettomasti ja taydellisesti takaisin ylos
lahtéasentoonsa suojakoteloon. Alé kayta sahaa, jos
se ei siirry luotettavasti ylempaan aariasentoonsa. Ala
missaan tapauksessa kiinnita tai lukitse kaantyvaa
kayttokoneistoa tiettyyn sahaussyvyyteen. Muuten
sahantera on esilla suojaamattomana.

- Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa upotusyksikon
toiminta ja kayta sahkaotyokalua vain, jos se toimii
asianmukaisesti.

- Tarkasta sahanteran kunnollinen kiinnitys.

- Varmista ennen téiden aloittamista, etta
kiertonuppi [1-3] on kiristetty pitdvasti paikalleen.

- Varmista, ettei poistoimuletku tai verkkovirtajohto voi
takertua missdan sahausvaiheessa tyokappaleeseen,
tyokappalealustaan tai lattian vaarakohtiin.

- Kiinnita tyokappale aina niin, ettei se paase liilkkumaan
tyoston aikana.

- Aseta tyokappale jannityksettomaan ja tasaiseen
asentoon.

Sahaustyossa
- Pida tyoskentelyn aikana aina molemmilla kasilla kiinni
sahkotyokalun kahvoista [1-4]. Tama on ehdottoman

tarkeaa, jotta tyoskentely ja upotussahaus sujuu tarkasti.

Upota sahantera hitaasti ja tasaisesti tyokappaleeseen.

- Ohjaa sahkotyokalu tyokappaletta vasten vain, kun
moottori on kdynnissa.

- Tyonné sahaa aina eteenpéin [10-2], 4la missdan
tapauksessa veda sita taaksepain itseasi kohti.

- Sahaa sopivalla vauhdilla, niin etta saat estettya
sahanterdasarmien ylikuumenemisen ja muovia
sahatessa muovin sulamisen. Mita kovempaa sahattava
materiaali on, sita hitaammin kannattaa sahata.

- Als kayta tyokalua, jos sen elektroniikka on vioittunut,
koska muuten moottori voi kdyda ylikierroksilla. Kyse
on elektroniikkaviasta, jos pehmea kaynnistystoiminto
puuttuu, moottorin kierroslukua ei saa saadettya tai
koneesta tulee savua tai palaneen hajua.

- Aseta saha tyopoydalle tai lattialle vain kun sen suojus
peittaa sahanteran kokonaan.

8.1 Sahaaminen viivaa pitkin

Sahausuran osoitin [8-2] nayttaa 0°- ja 45°-sahauksissa
(ilman ohjainkiskoa) sahauksen kulkulinjan.

8.2 Palojen sahaaminen

Laita kone sahauspodydan etumainen osa edella
tyokappaleelle, kaynnista kone, paina saadetylle
sahaussyvyydelle ja tydnna eteenpdin sahaussuuntaan.

8.3 Aukkojen sahaaminen (upotussahaus)

Takaiskujen valttamiseksi upotussahauksessa on
ehdottomasti noudatettava seuraavia ohjeita:

- Aseta koneen sahauspdydan takareuna aina tukevaa
rajoitinta vasten.

- Aseta kone ohjainkiskolla tehtavissa toissa
takaiskujarrua FS-RSP (lisatarvike) [10-4] vasten, joka
lukitaan ohjainkiskoon.

Menettelyohjeet

= Aseta kone tydokappaleen paalle ja tue se rajoittimeen

(takaiskujarru).

Kaynnista kone.

= Paina konetta hitaasti alaspain saadettyyn
sahaussyvyyteen ja tyonna sita eteenpain
sahaussuuntaan.

M Merkit [8-1] osoittavat suurimmassa sahaussyvyydessa
ja ohjainkiskoa kéytettdessa sahanteran (@ 160 mm)
etumaisen ja takimmaisen sahauskohdan.

\l

8.4 Kipsi- ja sementtisidonnaiset kuitulevyt

Voimakkaan polynmuodostuksen takia suosittelemme
kayttamaan suojuksen sivulle asennettavaa suojusosaa
ABSA-TS55 60 (lisatarvike) ja Festool-jarjestelmaimuria.

9 Huolto ja hoito

& & VAROITUS

Loukkaantumisvaara, sahkoiskuvaara

= Irrota aina sahkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
huolto- ja puhdistustoital

» Kaikki moottorin rungon avaamista edellyttavat
huolto- ja korjaustydt saa antaa vain valtuutetun
huoltokorjaamon tehtavaksi.

Huolto- ja korjaustydt saa tehda vain valmistaja tai
valtuutetut huoltokorjaamot. Kayta vain alkuperaisia
Festool-varaosia.

Lisatietoja: www.festool.fi/huolto

Koneessa on automaattisesti irtikytkeytyvat erikoishiilet. Jos
ne ovat kuluneet loppuun, virta katkeaa automaattisesti ja
laite pysahtyy.

Noudata seuraavia ohjeita:

= Vaurioituneet varolaitteet ja osat (esim. rikkoutunut
kayttotarvikkeen vaihtovipu [1-5]) taytyy korjauttaa tai
vaihdattaa valtuutetussa ammattikorjaamossa, mikali
kayttoohjeissa ei ole toisin neuvottu.

= Tarkasta, etta koko kayttokoneiston ylos suojattuun
dariasentoon siirtava palautusjousi on hyvassa kunnossa
ja toimii moitteettomasti.

» Pida ilmankierron varmistamiseksi kotelon
jaahdytysilmaraot aina esteettomina ja puhtaina.

= Imuroi kaikista sdhkdtydkalun aukoista sirut ja purut
pois. Alda missaan tapauksessa avaa suojusta [1-18].

= Kun tyostat kipsi- ja sementtisidonnaisia kuitulevyja,
puhdista tyckalu erityisen huolellisesti. Puhdista
sahkaotyokalun ja kayttokytkimen tuuletusaukot kuivalla

[10] Kayta polyluokkaa M tai H vaarallisten pélylaatujen, kuten puupélyn, kvartsipitoisten materiaalien pélyn ja maalipdlyn imuroinnissa.
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ja oljyttomalla paineilmalla. Muuten sahkaotyokalun
rungon sisaan ja kaynnistyskytkimeen voi kertya
Kipsipitoista polya, joka kovettuu ilmankosteuden
vaikutuksesta. Tama saattaa johtaa kytkentamekanismin
hairidihin.

9.1 Teroitetut sahanterit

Saatoruuvilla [9-1] voit s33taa teroitettujen sahanterien
sahaussyvyyden tarkasti.

= S35da sahaussyvyyden rajoitin [9-2] asentoon 0 mm
(ohjainkiskon kanssal).

= Avaa sahalaitteen lukitus ja paina sahaa alaspain
rajoittimeen asti.

= Kierra saatéruuvia [9-1] sisddnpéin, kunnes sahanterd
koskettaa tyokappaletta.

9.2 Sahauspoyta horjuu

Sahauskulman saadon yhteydessa sahauspoydan taytyy
@ olla tasaiselle alustalla.

Jos sahauspoyta horjuu, s3ato taytyy tehdd uudelleen (luku
7.3).

10 Lisavarusteet ja tarvikkeet

Kayta vain Festoolin hyvaksymia lisavarusteita ja
kayttotarvikkeita. Katso www.festool.fi.

Muiden lisavarusteiden ja kayttotarvikkeiden kayttaminen
voi tehda sahkotyokalun epaturvalliseksi ja aiheuttaa
vakavia onnettomuuksia.

Kuvattujen lisatarvikkeiden lisaksi Festool tarjoaa laajan
valikoiman muitakin jarjestelmatarvikkeita, joiden avulla
pystyt kayttamaan konettasi monipuolisesti ja tehokkaasti,
esimerkiksi:

Suuntausohjain, pdydan levennysosa PA-TS 55
Sivukansi, varjosaumat ABSA-TS 55/60
Takaiskujarru FS-RSP

Suuntausohjain FS-PA ja jatke FS-PA-VL
Monitoimipoyta MFT/3

10.1 Sahanterat, muut tarvikkeet

Festool tarjoaa kaikkiin kayttokohteisiin varta vasten
Festool-sahoille raataloityja sahanteria, joilla voit sahata
erilaisia materiaaleja nopeasti ja siististi.

10.2  Ohjainjarjestelma

Ohjainkisko mahdollistaa tarkat ja siistit sahaukset ja estaa
samalla tyokappaleen pintavauriot.

Laajan tarvikevalikoiman avulla ohjainjarjestelmalla

Suomi

sovitustehtavia. Kiinnitysmahdollisuus ruuvipuristimilla
[10-5] takaa pitavéan asennuksen ja turvallisen tyéskentelyn.

= Saada sahauspdydan ohjausvalys ohjainkiskolla kahdella
saatoleualla [10-1].

Sahaa ennen ohjainkiskon ensimmaista kayttokertaa

murtosuoja [10-3] sopivaksi:

» S53ada koneen kierroslukuportaaksi 6.

= Aseta kone koko ohjauslaatan kanssa ohjainkiskon
takapaatyyn.

= Kaynnista kone.

= Paina konetta hitaasti alaspain suurimpaan saadettyyn
sahaussyvyyteen asti ja sahaa murtosuoja sopivaksi
ilman paikaltaan siirtamista koko pituudelta.

M Tamain jalkeen murtosuojan reuna vastaa tdsmalleen
sahausreunaa.

®Aseta ohjainkisko hukkapalan paalle, jotta voit sahata
murtosuojan sopivaksi.

11 Ymparisto

Al3 heitd kiytosta poistettua konetta
talousjatteiden joukkoon! Toimita kaytosta
poistetut laitteet, tarvikkeet ja pakkaukset
ymparistoystavalliseen kierratykseen. Noudata
voimassaolevia kansallisia maarayksia.
Kaytosta poistettuja sahko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin ja sita vastaavan
kansallisen lainsadadannon mukaan loppuun kaytetyt
sahkdlaitteet taytyy kerata erikseen talteen ja toimittaa
ymparistoa saastavaan kierratykseen.

Kerayspisteita koskevat tiedot voit katsoa nettiosoitteesta
www.festool.fi/recycling.

Kriittisid aineita koskevat tiedot: www.festool.fi/reach

12 Yleisia ohjeita
Vaatimustenmukaisuusvakuutus: www.festool.com/
declaration-of-conformity

12.1  Tietosuojaa koskevat tiedot

Sahkotyokalu sisaltaa sirun, joka tallentaa automaattisesti
kone- ja kayttotiedot. Tallennetuista tiedoista ei voi paatella
suoraan henkilollisyytta.

Tiedot voidaan lukea erikoislaitteilla ilman kosketusta.
Festool kayttaa naita tietoja yksinomaan sahkaotyokalun
vianmaaritykseen, korjaus- ja takuutdihin seka
laadunparannus- ja edelleenkehitystarkoituksiin. Tietoja ei
kayteta tata pidemmalle ilman asiakkaan erikseen antamaa

Simboli

Opca opasnost

|zvucite mrezni utikac

Odvojite mrezni prikljucni vod.

voi tehda tarkkoja kulmasahauksia, jiirisahauksia ja lupaa
Hrvatski
Kazalo Procitajte upute za uporabu, sigurnosne
T S MDOLi . 71 napomene.
2 SigUrNOSNE NAPOMENE. .icuiieieeieeeeiieeeeeeeieeaeeeseeeesneeeeeas 72
Z ?:fmjigrll?[l;zduapc?i_a_?_a ................................................................................................................. ;2 @ Nosite zastitne slualice.
5 Elementialata......cccoooiiiii 74
6 StavlJaDJe U POGOM..iiiiiiii e 74 @ Nosite zadtitne rukavice pri zamjeni alata.
7 NamMJEStaN €. i 74
8 Rad s elektricnim alatom.......ccccceevieeiiienieiie e, 76
9 Odriavanje i (V:iééenje ....................................................... 76 Nosite zastitu za digne organe.
10 PribOr . ot 77
1T OKOUIS .t e 77
12 OPCE NAPOMENE. ..ottt 77 Nosite zastitne naocale.
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1
& Opasnost od strujnog udara

Prikljucivanje mreznog prikljuc¢nog voda.
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Hrvatski

% Smjer vrtnje pile i lista pile

D Klasa zastite Il

2 Sigurnosne napomene

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

UPOZORENUJE! Procitajte sve sigurnosne napomene

i upute.Propusti do kojih moze do¢i uslijed

nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa mogu
uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buducée
koristenje.

2.2 Za stroj specificne sigurnosne upute za rucne
kruzne pile

Postupak piljenja

- & OPASNOST! Svojim rukama se ne priblizavajte
podrucju pile i listu pile. Drugom rukom drzite dodatnu
rucku ili kuc¢iste motora. Ako objema rukama drzite
kruznu pilu, list pile ih ne moze ozlijediti.

- Ne stavljajte prste ispod izratka. Stitnik vas ne moze
zastititi od lista pila ispod izratka.

- Dubinu rezanja prilagodite debljini izratka. Trebao bi
biti vidljiv za manje od pune visine zupca pod izratkom.

- lzradak za rezanje nikada ne pridrzavajte u ruci ili iznad
noge. Osigurajte izradak na stabilnoj podlozi. Vazno
je izradak dobro ucvrstiti kako biste smanjili opasnost
od doticaja s tijelom, zaglavljivanja lista pile ili gubitka
kontrole.

- Elektricni alat uhvatite za izolirane rucke kada izvodite
radove kod kojih nastavak ili vlastiti prikljucni vod
mogu pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s
vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove
elektricnog alata pod napon te dovesti do elektricnog
udara.

- Prilikom uzduznog rezanja uvijek upotrebljavajte
granicnik ili ravnu rubnu vodilicu. Time se poboljSava
toCnost rezanja i smanjuje moguénost ukljestenja lista
pile.

- Uvijek upotrebljavajte listove pile pravilne velic¢ine
i odgovarajuceg steznog otvora (npr. rombnog ili
okruglog). Listovi pile, koji ne odgovaraju montaznim
dijelovima pile, ne okrecu se kruzno i dovode do gubitka
kontrole.

- Nikada ne upotrebljavajte ostecene ili neprikladne
stezne prirubnice ili vijke za list pile. Stezne prirubnice
i vijci za list pile specijalno su napravljeni za vasu pilu, za
postizanje optimalnog ucinka i radne sigurnosti.

Povratni udarac - uzroci i odgovarajuce sigurnosne
napomene

- Povratni udarac je neocekivana reakcija zbog
zaglavljenog, blokiranog ili pogresno usmjerenog lista
pile koja dovodi do toga da se nekontrolirana pila
izdigne i pomakne iz izratka u smjeru osobe koja radi
s elektri¢nim alatom;

- ako se list pile zaglavi ili uklijesti u zatvaraju¢em
razdvajacu, on ¢e se blokirati i pod djelovanjem sile
motora alat ¢e se odbaciti prema natrag u smjeru osobe
koja s njim radi;

- ako se list pile zakrene u rezu ili je pogresno usmjeren,
zupci straznjeg dijela lista pile mogu se zaglaviti u
povrsini izratka zbog Cega Ce se list pile izbaciti iz
razdvajaca, a pila ¢e se odbaciti prema natrag u smjeru
osobe koja s njom radi.
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Povratni udarac je posljedica neispravne ili nepravilne
uporabe pile. On se moze sprijeciti prikladnim mjerama
opreza kao Sto je opisano u daljnjem tekstu.

- Cvrsto drzite pilu s obje ruke i stavite svoje ruke
u polozaj u kojem mozete prihvatiti sile povratnog
udarca. Uvijek stojte uz bok lista pile, list pile nikada
ne postavljajte u liniju s vasim tijelom. Kod povratnog
udarca kruzna pila moze odskociti natrag, a osoba koja
radi s njom ne bi mogla savladati sile povratnog udarca
ako se ne bi poduzele prikladne mjere.

- Ako se list pile zaglavi ili prekinete rad, otpustite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje i pilu drzite
mirno u izratku sve dok se list pile potpuno ne zaustavi.
Nikada ne pokusavaijte pilu vaditi iz izratka ili je
povlaciti unatrag dok se list pile pomice, u suprotnom
bi moglo doci do povratnog udarca. Utvrdite i uklonite
uzrok zaglavljenja lista pile.

- Ako pilu, koja stoji u izratku, Zelite ponovno pokrenuti,
centrirajte list pile u razdvajacu i provjerite nisu li se
zupci pile zaglavili u izratku. Ako je list pile zaglavljen,
moze se pomaknuti iz izratka ili prouzrociti povratni
udarac pri ponovnom pokretanju pile.

- Velike ploce poduprite kako biste izbjegli opasnost od
povratnog udarca zbog zaglavljenog lista pile. Velike
ploce se mogu savinuti pod vlastitom tezinom. Ploce
treba poduprijeti s obje strane, u blizini razdvajaca kao
i na rubu.

- Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s
tupim ili pogreSno usmjerenim zupcima zbog jako uskog
raspora piljenja uzrokuju povecano trenje, ukljestenje
lista pile i povratni udarac.

- Pije piljenja pritegnite rucice za namjestanje dubine
rezanja i kuta rezanja. Ako se polozaj rucica za
namjestanje promijeni tijekom piljenja, list pile moze se
zaglaviti i uzrokovati povratni udarac.

- Budite posebice oprezni kod rezanja u postojec¢im
zidovima ili drugim nevidljivim podrucjima. Potopni
list pile se pri rezanju moze zablokirati u skrivenim
predmetima i uzrokovati povratni udarac.

Funkcija stitnika

- Prije svake uporabe provjerite zatvara li se stitnik
besprijekorno. Pilu ne upotrebljavajte ako stitnik nije
pokretljivi ako se odmah ne zatvori. Stitnik ne steZite
niti ga ne privezujte; u tom slucaju bi list pile bio
nezasticen. Ako pila nehotice padne na pod, Stitnik se
moZze saviti. Uvjerite se da se Stitnik slobodno pomice i
da kod svih kutova i dubina rezanja ne dodiruje niti list
pile niti druge dijelove.

- Provjerite stanje i funkciju opruge za stitnik. Ako
stitnik i opruga ne rade besprijekorno, dajte pilu na
servisiranje prije uporabe. Osteceni dijelovi, ljepljive
naslage ili nakupine strugotine mogle bi onemoguciti
gibanje stitnika.

- Kod "reza uranjanjem", koji se ne izvodi pravokutno,
zastitite osnovnu plocu pile od pomicanja. Bo¢no
pomicanje moze uzrokovati zaglavljenje lista pile te time
dovesti do povratnog udarca.

- Pilu ne odlazite na radnu klupu ili pod, a da stitnik
pritom ne prekriva list pile. Nezasticeni list pile, koji se
jos okrece, pokrece pilu suprotno od smjera rezanja i
reze sve Sto mu je na putu. Stoga imajte na umu vrijeme
dodatnog okretanja pile.

Funkcija klina za vodenje [5-4]

- Koristite list pile koji je prikladan za klin za vodenje. Da
bi klin za vodenje djelovao, nuzno je da osnovni list pile
bude tanji od klina za vodenje, a da je Sirina zubaca veda
od debljine klina za vodenje.

- Ne koristite pilu s iskrivljenim klinom za vodenje. Vec
mala smetnja moze usporiti zatvaranje Stitnika.



2.3 Sigurnosne napomene za predmontiran list pile

Uporaba

- Ne smijete prekoraciti maksimalni broj okretaja naveden
na listu pile odn. trebate se pridrzavati podrucja broja
okretaja.

- Predmontiran list pile namijenjen iskljucivo za primjenu
s kruznim pilama.

- Priraspakiravanju i upakiravanju alata kao i kod
rukovanja alatom (npr. ugradnja u stroj) postupajte
krajnje savjesno. Opasnost od ozljeda uslijed vrlo ostrih
ostrical

- Prirukovanju alatom poboljSava se sigurno drzanje alata
nosSenjem zastitnih rukavica i smanjuje se opasnost od
ozljeda.

- Trebate zamijeniti listove kruzne pile ¢ija su tijela
puknuta. Popravak nije dopusten.

- Listovi kruzne pile u kompozitnoj izvedbi (zalemljeni
zupci pile] ¢iji su zupci pile manji od 1 mm ne smiju se
vise upotrebljavati.

- UPOZORENJE! Nije dopusStena uporaba alata na kojem
su vidljive napukline i Cije su ostrice tupe ili oStecene.

Montaza i pricvrscivanje

- Alati moraju biti pricvrséeni tako da se ne mogu odvojiti
prilikom uporabe.

- Primontazi alata treba provjeriti vrsi li se pricvrscivanje
na glavini alata ili na steznoj povrsini alata i da oStrice ne
dolaze u kontakt s drugim sastavnim dijelovima.

- Nije dopusteno produljivanje kljuca ili pritezanje
udarcima Ceki¢em.

- Stezne povrsine treba ocistiti od necistoce, masti, ulja i
vode.

- Zatezne vijke treba pritegnuti prema uputama
proizvodaca.

- ZanamijesStanje promjera provrta listova kruzne pile na
promjer vretena stroja smiju se upotrebljavati samo
¢vrsto postavljeni prsteni, npr.: utisnuti prsteni ili prsteni
koje drzi spoj. Uporaba labavih prstena nije dopustena.

Odrzavanje i CiS¢enje

- Popravke i naknadno brusenje smiju vrsiti samo Festool
servisne radionice ili stru¢ne osobe.

- Preinake konstrukcije alata nisu dopustene.

- Redovito skinite smolu s alata i oCistite ga (sredstvo za
¢is¢enje koje ima pH-vrijednost izmedu 4,5 do 8).

- Tupe osStrice mogu se naknadno izbrusiti na steznoj
povrsini do minimalne debljine oStrice od 1 mm.

- Transport alata samo u prikladnoj ambalaZi - opasnost
od ozljede!

2.4 Dodatne sigurnosne napomene

Hrvatski

distributera elektricne energije. Kontakt nastavka

s vodom pod naponom moze dovesti do pozara i
elektri¢nog udara. OStecenje plinske cijevi moZe dovesti
do eksplozije. Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje
materijalne Stete.

25 Obrada aluminija

- Nosite prikladnu osobnu zastitnu opremu: zastitne
slusalice, zastitne naocale, masku za zastitu od prasine
za radove kod kojih nastaje prasina.

- Mogu nastati prasine Stetne po zdravlje, npr. prilikom
obrade premaza koji sadrze olovo, metala i nekih vrsta
drva. Postujte sigurnosne propise koji su na snazi u
vasoj drzavi. Dodirivanje ili udisanje ove prasine moze
predstavljati opasnost za korisnika ili za osobe koje se
zadrzavaju u blizini.

- Radi zastite vaseg zdravlja nosite prikladnu zastitnu
masku za disanje. U zatvorenim prostorima osigurajte
dovoljno prozracivanje i prikljucite usisavac.

- Elektricni alat ne smije se ugraditi u radni stol. Ako se
ugradi u radni stol drugog proizvodaca ili radni stol iz
vlastite radinosti, elektri¢ni alat moZe postati nesiguran i
dovesti do teskih nesreca.

- Provjerite ima li oStecenja npr. pukotina na sastavnim
dijelovima kucista. Ostecene dijelove popravite prije
uporabe elektri¢nog alata.

- Upotrebljavajte prikladne detektore za otkrivanje
skrivenih opskrbnih vodova ili konzultirajte lokalnog

Kod obrade aluminija radi sigurnosti se valja pridrzavati

sljedecih mjera:

- Nositi zastitne naocale!

- Elektricni alat redovito ocCistite od naslaga prasine u
kuciStu motora.

- Upotrebljavajte list pile prikladan za rezanje u aluminij.

- Zatvorite prozorci¢/ stitnik protiv vrcanja strugotina.

- Predspajanje zastitne strujne sklopke (sklopka FI,
PRCD).

- Kod rezanja ploca upotrebljavajte petrolej za
podmazivanje, profili s tankim stjenkama (do 3 mm)
mogu se obradivati bez podmazivanja.

2.6 Vrijednosti emisije

Karakteristi¢ne vrijednosti, koje se utvrduju sukladno
EN 62841, iznose:

Razina zvucnog tlaka Lpy = 93 dB(A)
Razina zvucne snage Lwa =101 dB(A)
Nesigurnost K=3dB

OPREZ! Navedene vrijednosti mogu se prekoraciti prilikom
radova. Nosite zastitne sluSalice.

Vrijednost emisije vibracije ay, [vektorski zbroj tri pravcal,
ponovljene udarne vibracije pr i nesigurnost K utvrdena
sukladno normi EN 62841:

Rezanje drva anw € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prw < 98,4 m/s? K=95m/s?
Rezanje metala apm € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Pem € 119 m/s? K=21m/s?

Navedene vrijednosti emisija (vibracije, buka) sluze za
usporedbu stroja, takoder su prikladne za privremenu
procjenu opterecenja vibracijama i bukom tijekom uporabe,
te predstavljaju glavne primjene elektricnog alata.

OPREZ! Vrijednosti emisije mogu odstupati od navedenih
vrijednosti. To ovisi o uporabi alata i vrsti obradivanog
izratka.

= Procijenite stvarno opterecenje tijekom ¢itavog radnog
ciklusa.

= Odgovarajuce sigurnosne mjere definirajte ovisno o
stvarnom opterecenju.

3 Namjenska uporaba

Pile za uranjanje su namijenjene za rezanje drva, drvu
slicnih materijala, gipsom i cementom vezanih vlakana i
plastike. U kombinaciji s Festool specijalnim listovima pile
za aluminij strojevi se mogu upotrebljavati i za rezanje
aluminija.

NE smiju se obradivati materijali koji sadrze azbest.

Ne upotrebljavajte rezne i brusne ploce.

U slucaju nenamjenske uporabe odgovornost snosi korisnik.

3.1 Listovi pile

Smiju se upotrebljavati samo listovi pile sa sljedeéim
karakteristikama:

- listovi pile sukladno EN 847-1

- promjer lista pile 160 mm

- Sirinareza 1,8 mm

- prihvatni provrt 20 mm

- debljina osnovnog lista 1,1-1,4 mm

- primjereno za broj okretaja do 9500 min-'
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Hrvatski

Festool listovi pile ispunjavaju zahtjeve norme EN 847-1.

Rezite samo materijale za koje je namijenjen odgovarajudi
list pile.

4 Tehnicki podaci

Pila za uranjanje TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ
Snaga 1200 W
Broj okretaja (prazan hod]) 2000 - 5800 min~!
Kosi polozaj -1°do 47°
Dubina rezanja kod 0° 0-55mm
Dubina rezanja kod 45° 0-43mm
Dimenzije lista pile 160 x 1,8 x 20 mm
Tezina (bez mreznog kabela) 4,5 kg

5 Elementi alata

[1-1]1 Celjust za namjestanje

[1-2] Kutna skala

[1-3] Okretni gumbi za namjestanje kuta

[1-4]1 Rukohvati

[1-5] Poluga za zamjenu alata

[1-6] Blokada ukljuéivanja

[1-7] Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

[1-8] Nastavak za usisavanje

[1-9]1 Deblokade za podrezove -1° do 47°

[1-10] Regulacija broja okretaja

[1-11] MreZni prikljucni vod

[1-12] Dvodijelna skala za grani¢nik dubine rezanja (sa/bez
vodilice)

[1-13] Vijak za namjestanje dubine rezanja za naostrene
listove pile

[1-14] Grani¢nik dubine rezanja

[1-15] Pokazivac reza

[1-16] Prozorcié/stitnik protiv vrcanja strugotina

[1-17]1 Stitnik protiv cijepanja materijala

[1-18] Zastitni poklopac

Navedene slike nalaze se u uputama za uporabu na
njemackom jeziku.

Prikazan ili opisan pribor djelomice ne pripada opsegu
isporuke.

6 Stavljanje u pogon

& & UPOZORENJE

Nedopusteni napon ili nedopustena frekvencija!

Opasnost od nesrece

= MrezZni napon i frekvencija izvora struje moraju se
podudarati s podacima na oznacnoj plocici.

= U Sjevernoj Americi smiju se upotrebljavati samo strojevi
tvrtke Festool na kojima je iskazan podatak o naponu
120V / 60 Hz.

& OPREZ

Zagrijavanje plug it utikaca u slucaju nepotpuno
blokiranog bajunetnog zatvaraca.
Opasnost od opeklina
= Prije ukljucivanja elektricnog alata provjerite je li
bajunetni zatvarac na mreznom prikljucnom vodu
potpuno zatvoren i blokiran.
Stroj iskljucite uvijek prije prikljucivanja i odvajanja
& mreznog priklju¢nog voda!
Prikljucivanje i odvajanje mreznog priklju¢nog voda [1-11]
vidi sliku [2].
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Pomaknite blokadu ukljuc¢ivanja [1-6] prema gore i
pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje [1-7]
(pritisnuti = UKLJ / otpustiti = ISKLJ).
Aktiviranjem blokade ukljucivanja deblokira se naprava za
uranjanje. Moguce je pomaknuti agregat pile prema dolje.
Pritom list pile izranja iz Stitnika.

7 Namjestanje

& & UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda, elektricni udar

= Prije svih radova na stroju uvijek mrezni utikac izvuci iz
uticnice!

7.1 Elektronika

Alati TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ raspolazu punovalnom
elektronikom sljededih karakteristika:

Konstantan broj okretaja

Konstantnost broja okretaja motora odrzava se elektronski.

Time se i kod opterecenja postize nepromijenjena brzina

rezanja.

Regulacija broja okretaja

Broja okretaja moze se kotadicem za namjestanje [1-10]

kontinuirano namjestiti u podrudju broja okretaja (vidi

Tehnicki podaci). Time brzinu rezanja mozete optimalno

prilagoditi obradivanoj povrsini.

Stupanj broja okretaja ovisno o materijalu

Masivno drvo (tvrdo, meko) 6

Ploce iverice i tvrde vlaknaste ploce 3-6
6

Slojevito drvo, stolarske ploce, furnirane ili oblozene
ploce

Laminat, mineralni materijali L-6
Ploce iverice i vlaknaste ploce vezane gipsom i 1-
cementom

Aluminijske ploce i aluminijski profili do 15 mm 4-6
Plastic¢ni materijali, plasti¢ni materijali ojacani 3-5

vlaknima (GfK), papir i tkanina
Akrilno staklo 4-5

Ogranicenje struje

Ogranicenje struje pri ekstremnom preopterecenju
sprjecava preveliku potrosnju struje. To moze smanijiti
broj okretaja motora. Nakon rastereéenja motor se odmah
ponovno pokrede.

Kocnica

Pila TS 55 FEBQ ima elektronsku koc¢nicu. Nakon
iskljucivanja se list pile elektronski zaustavlja za oko
2 sekunde.

Temperaturni osigurac

U slucaju previsoke temperature motora smanjuje se dovod
struje i broj okretaja. Elektricni alat dalje radi joS samo

sa smanjenom snagom kako bi se omogucilo brzo hladenje
ventilacijom motora. Nakon hladenja elektri¢ni alat ponovno
samostalno radi.

7.2 Namjestanje dubine rezanja

Dubina rezanja moze se namjestiti od 0-55 mm na
grani¢niku dubine rezanja [3-11.

Sada je moguce pritisnuti agregat pile do namjestene dubine
rezanja prema dolje.



Dubina rezanja bez vodilice
maks. 55 mm

v

Dubina rezanja s vodilicom FS

+
)
m

maks. 51 mm

7.3 Namjestanje kuta rezanja

izmedu 0° i 45°:

= Otpustite okretne gumbe [4-1].

= Zakrenite agregat pile do Zeljenog kuta rezanja [4-2].

= Pritegnite okretne gumbe [4-1].

@ Oba polozaja (0° i 45°) namjestena su tvornicki, a

naknadno namjestanje moze izvesti servisna sluzba.

Kod kutnih rezova pomaknite prozorcié¢/stitnik protiv
cijepanja materijala u gornji polozaj!

na podrez -1°i 47°:

Zakrenite agregat pile u krajnji polozaj (0°/45°) kako je

gore opisano.

Malo izvucite deblokadu [4-3].

Za podrez -1° dodatno izvucite deblokadu [4-4].

Agregat pile pada u poloZaj -1°/47°.

Pritegnite okretne gumbe [4-11].

7.4 Odabir lista pile

Y

YUY Y

Festool listovi pile oznaceni su prstenom u boji. Boja prstena
predstavlja materijal za koji je prikladan list pile.

Pridrzavajte se potrebnih podataka o listu pile (vidi
poglavlje 3.1).

Simbol

Boja  Materijal
Zuta Drvo

Crvena Laminat, mineralni materijal

Zelena Ploce iverice i vlaknaste ploce
vezane gipsom i cementom

Plava Aluminij, plasti¢ni materijal

7.5 Zamjena lista pile

& & UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda, elektricni udar
= Prije svih radova na stroju uvijek mrezni utikac izvuci iz
uticnice!

&@ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog vruceg i oStrog nastavka.
= Ne koristite tupe i neispravne nastavke.
= Nosite zastitne rukavice pri rukovanju nastavkom.

Vadenje lista pile

= Prije zamjene lista pile zaokrenite stroj u polozaj 0° i
namjestite maksimalnu dubinu rezanja.

= Preklopite polugu [5-2] do kraja.

= Pomaknite blokadu ukljucivanja [5-1] prema gore i
pritisnite agregat pile prema dolje da se uglavi.

= Odvrnite vijak [6-56] imbus klju¢em [5-3].

= lzvadite list pile [5-71.

Hrvatski

Umetanje lista pile

UPOZORENUJE! Provijerite jesu li su vijci i prirubnica Cisti i
koristite samo Ciste i neostecene dijelove!

= Umetnite novi list pile.
UPOZORENJE! Smjer vrtnje lista pile [5-8] i
pile [5-6] mora se podudarati! Nepridrzavanje moze
imati za posljedicu teske ozljede.

= Stavite vanjsku prirubnicu [5-9] na nacin da zahvatni
klinovi zahvacaju otvor unutarnje prirubnice.

= Cvrsto pritegnite vijak [5-5].

= Preklopite polugu [5-2] natrag.

7.6 Stavljanje prozorcica/ stitnika protiv cijepanja
materijala

Prozorcic (prozirni) [6-1] omogucuje pogled na list pile i
optimira usisavanje prasine.

Stitnik protiv cijepanja materijala (zeleni) [6-2] kod rezova
0° dodatno poboljsava kvalitetu ruba reza na odrezanom
dijelu izratka, i to na gornjoj strani.

= Stavite &titnik protiv cijepanja materijala [6-2].

= Uvrnite okretni gumb [6-3] kroz duguljastu rupu u Stitnik
protiv cijepanja materijala.

= Pazite da matica [6-4] &vrsto dosjeda u Stitniku protiv
cijepanja materijala.

= OPREZ! Koristite samo okretni gumb koji je isporucen s
pilom za uranjanje. Okretni gumb neke druge pile moze
biti predug i stoga moZe blokirati list pile.

Zarezivanje stitnika protiv cijepanja materijala

Prije prve uporabe potrebno je izvrsiti urezivanje Stitnika

protiv cijepanja materijala:

= Namjestite stroj na maksimalnu dubinu rezanja.

» Namjestite broj okretaja stroja na stupanj 6.

= Stavite stroj na potporno drvo radi zarezivanja Stitnika
protiv cijepanja materijala.

7.7 Usisavanje

& UPOZORENJE

Stetno djelovanje prasina na zdravlje
= Nikada ne radite bez usisavaca.
= Pridrzavajte se nacionalnih odredbi.

Festool mobilni usisavac

Na nastavak za usisavanje [7-11 moguce je prikljuciti
Festool mobilni usisavac s promjerom usisnog crijeva od
27/32 mm ili 36 mm (preporucuje se 36 mm zbog manje
opasnosti od zacepljenja).

Priklju¢ni komad usisnog crijeva @ 27 stavlja se u
kutnik [7-2]. Priklju¢ni komad usisnog crijeva @ 36 stavlja
se na kutnik [7-2].

OPREZ! Ako se ne koristi antistaticko usisno crijevo, moze
doci do statickog punjenja. Postoji opasnost od elektricnog
udara za korisnika i moZe se ostetiti elektronika elektricnog
alata.

Zahtjevi za mobilni usisavac

Nazivni promjer crijeva > 27 mm
Koli¢ina protoka >111/s
> 41 m3h

Preporucena ucinkovitost filtra  Klasa pragine L ili vizal]
Pridrzavajte se uputa za uporabu mobilnog usisavaca.
Mobilni usisava¢ mora biti prikladan za materijal koji treba
obraditi. Prekinite rad ako se usisna snaga smanijila i
uklonite uzrok.

[11] Koristite klasu prasine M ili H za opasnu prasinu kao npr. drvo, materijali koji sadrze kvarc i boje.
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Hrvatski

Kada koristite vrecicu za prasinu, redovito ju praznite kako
biste osigurali optimalno usisavanje prasine.

Kutnik [7]
Okrenite kutnik [7-2] u Zeljeni poloZaj i blokirajte [7-3].

8 Rad s elektri¢nim alatom

Pri radu uzmite u obzir sve navedene sigurnosne
napomene i sljedeca pravila:

Prije pocetka

- Prije svake uporabe provjerite je li pogonska jedinica
s listom pile besprijekorno i do kraja zakrenuta natrag
u pocetni poloZaj prema gore u zastitno kuciste. Ne
upotrebljavajte pilu ako nije osiguran gornji krajnji
polozaj. Nikada nemojte zaglaviti ili fiksirati zakretnu
pogonsku jedinicu na odredenu dubinu rezanja. U tom
slucaju bi list pile bio nezasticen.

- Prije svake uporabe provjerite funkciju naprave za
uranjanje i koristite elektricni alat samo ako funkcionira
pravilno.

- Provjerite ¢vrst dosjed lista pile.

- Prije rada provjerite je li ¢vrsto pritegnut okretni
gumb [1-3].

- Provjerite da se usisno crijevo i mrezni priklju¢ni vod
iznad Citavog reza ne mogu zaglaviti niti na izratku niti
zbog podloge izratka ili opasnih mjesta na podu.

- Uvijek pricvrstite izradak tako da se ne moze pomicati
prilikom obrade.

- Postavite izradak tako da je ravan i da nije zategnut.

Tijekom rada

- Priradu uvijek objerucke drzite elektricni alat za
rucke [1-4]. To je preduvjet za precizan rad i neophodno
je za uranjanje. Polako i ravhomjerno uronite u izradak.

- Vodite elektri¢ni alat samo u uklju¢enom stanju prema
izratku.

- Pilu uvijek pomicite prema naprijed [10-2], nikada je ne
povlacite unatrag prema sebi.

- Prilagodite brzinu pomaka kako biste sprijecili
pregrijavanje ostrica lista pile j taljenje plastike pri
rezanju plasti¢nih materijala. Sto je tvrdi materijal za
rezanje, to mora biti manja brzina pomaka.

- Nemojte raditi sa strojem u slucaju kvara elektronike
jer to moze prouzrociti prekomjerni broj okretaja. Kvar
elektronike prepoznat cete po nedostatku blagog zaleta,
kada nije moguca regulacija broja okretaja ili u slucaju
stvaranja dima ili mirisa izgaranja iz stroja.

- Pilu ne odlazite na radnu klupu ili pod, a da Stitnik
potpuno ne prekriva list pile.

8.1 Rezanje po ucrtanoj oznaci

Pokaznik rezanja [8-2] pokazuje kod rezova od 0° i 45°(bez
vodilice) tijek rezanja.

8.2 Rezanje segmenata

Stroj s prednjim dijelom temeljne ploce pile staviti na
izradak, ukljuciti stroj, pritisnuti na dubinu urezivanja koja
je namjestena i izvrSiti pomak naprijed u smjeru rezanja.

8.3 Rezanje izreza (rezanje uranjanjem)

Kako bi se izbjegli povratni udarci, kod rezanja
uranjanjem treba obavezno obratiti pozornost na
sljedec¢e napomene:
- Stroj uvijek prislonite sa straznjim rubom stola pile uz
fiksni granicnik.
- Prislonite stroj kod radova s vodilicom na element za
suzbijanje povratnog udarca FS-RSP (pribor) [10-4] koji
se stezanjem pricvrséuje na vodilici.

Nacin postupanja

= Postavite stroj na izradak i prislonite ga uz granicnik
(element za suzbijanje povratnog udarca).
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= Ukljucite stroj.

= Stroj polako pritiSc¢ite prema dolje na namjestenu dubinu
rezanja i pomicite ga u smjeru rezanja.

M Oznake [8-1] pokazuju kod maksimalne dubine rezanja
i koriStenja vodilice prednje i straznje sjeciste lista pile
(@ 160 mm).

8.4 Vlaknaste ploce vezane gipsom i cementom

Zbog povecanog nastanka prasine preporucuje se uporaba
poklopca ABSA-TS55/60 (pribor) koji se moze montirati
bocno na stitnik i Festool mobilnog usisavaca.

9 Odrzavanje i CiScenje

& @ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda, elektricni udar

= Prije svih radova servisiranja i odrzavanja uvijek prvo
izvuéi mrezni utikac iz uti¢nice!

» Sve radove servisiranja i popravljanja zbog kojih je
potrebno otvoriti ku¢iSte motora smije obavljati samo
ovlastena servisna radionica.

Servis i popravak dopusten je samo kod proizvodaca
ili servisnih radionica. Koristite samo Festool originalne
rezervne dijelove.

Vige informacija: www.festool.com/service

Alat je opremljen specijalnim grafitima koji se iskljucuju
sami. Ako su grafiti istroSeni, dolazi do automatskog prekida
struje i zaustavljanja rada stroja.

Pridrzavajte se sljede¢ih napomena:

= OSteceni zastitni uredaji i elementi, npr. neispravna
poluga za zamjenu alata [1-5], moraju se propisno
popraviti ili zamijeniti od strane ovlastene specijalizirane
radionice ako u uputama za uporabu nije drugacije
navedeno.

= Provjerite stanje i besprijekornu funkciju povratne
opruge koja pritiSce Citavu pogonsku jedinicu u gornji
zasticeni krajnji poloZaj.

= Radi osiguravanja protoka zraka potrebno je odrzavati
prolaznost i Cistocu ventilacijskih otvora na kudistu.

= Kako bi iz elektricnog alata uklonili sve trijeske i
strugotine, usisajte sve otvore. Nikada ne otvarajte
zastitni poklopac [1-18].

= Priradu s vlaknastim plocama vezanim gipsom i
cementom posebno temeljito oCistite alat. Ocistite
otvore za prozracivanje elektricnog alata i prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanjem suhim komprimiranim
zrakom bez ulja. U suprotnom se prasina, koja sadrzi
gips, moze sakupljati u kucistu elektri¢nog alata i
na prekidacu za ukljucivanje/iskljucivanje te stvrdnuti
u kombinaciji s vlagom u zrakom. To moze Stetiti
uklopnom mehanizmu.

9.1 Naostreni listovi pile

Pomocu vijka za namjestanje [9-1] moZete tocno namjestiti
dubinu rezanja naostrenih listova pile.

= Namijestite grani¢nik dubine rezanja [9-2] na 0 mm (s
vodilicom).

= Deblokirajte agregat pile i pritisnite ga do grani¢nika
prema dolje.

= Uvrnite vijak za namjestanje [9-1] tako da list pile
dodiruje izradak.

9.2 Stol pile se klima

@ Kod namjestanja kuta rezanja stol pile treba stajati na
ravnoj povrsini.

Ako se stol pile klima, treba ponoviti namjestanje
(poglavlje 7.3).


https://www.festool.com/service

10 Pribor
Upotrebljavajte samo pribor i potroSni materijal koji je
odobrila tvrtka Festool. Vidi www.festool.com.

Uporabom drugog pribora i potroSnog materijala elektricni
alat moze postati nesiguran i biti uzrokom teskih nesreca.

Dodatno uz pribor koji je opisan Festool nudi bogati odabir

pribora koji vam odobrava raznoliko i efikasno koristenje

vaseg stroja, npr.:

e Paralelni granic¢nik, element za prosirenje stola PA-
TS 55

e Bocni pokrivni element, granicnik za rezanje prirubnih
utora ABSA-TS 55/60

e Element za suzbijanje povratnog udara FS-RSP

e Paralelni granicnik FS-PA i produzetak FS-PA-VL

e Videnamjenski stol MFT/3

10.1 Listovi pile, ostali pribor

Kako biste razlicite materijale mogli rezati brzo i precizno,
Festool vam za sve slucajeve koristenja nudi listove pile koji
su specijalno prilagodeni vasoj Festool pili.

10.2  Sustav za vodenje

Vodilica omoguduje precizne, besprijekorne rezove i
istovremeno Stiti povrsinu izratka od oStecenja.

U kombinaciji s opseznim priborom moguée je pomocu

sustava za vodenje obavljati precizno kutno rezanje,

koso rezanje i radove na prilagodavanju. Moguénost

pricvrséivanja pomocu stega [10-5] osigurava stabilnost i

siguran rad.

= Pomocu obje ¢eljusti za namjestanje [10-1] izvrsite
reguliranje tolerancije kod vodenja stola pile na vodilici.

Prije prve uporabe vodilice zarezite stitnik protiv cijepanja

materijala [10-3]:

= Namjestite broj okretaja stroja na stupanj 6.

= Stavite stroj s ¢itavom plocom za vodenje na straznji kraj

Hrvatski

= Ukljucite stroj.

= Polako pritiscite stroj prema dolje do maks. namjestene
dubine rezanja i zareZite stitnik protiv cijepanja
materijala bez prekida po Citavoj duljini.

M Sada rub Stitnika protiv cijepanja materijala potpuno
odgovara rubu reza.

@ Stavite vodilicu na potporno drvo radi zarezivanja
stitnika protiv cijepanja materijala.

1 Okolis
Alat ne bacajte u kuéni otpad! Alate, pribori
ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nacin. PosStujte vazeée nacionalne propise.

Sukladno Europskoj Direktivi o starim elektri¢nim i
elektronickim uredajima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istroseni elektricni alati skupljati odvojeno i
reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.

Informacije o sabirnim centrima moZzete pronaci na
www.festool.com/recycling.

Informacije o kriti¢nim tvarima: www.festool.com/reach

12 Opce napomene

Izjava o sukladnosti: www.festool.com/declaration-of-
conformity

121 Informacije o zastiti podataka

Elektri¢ni alat ima Cip za automatsko pohranjivanje
podataka o stroju i pogonskih podataka. Pohranjeni podaci
ne odnose se direktno na osobe.

Podaci se beskontaktno mogu ocitati posebnim uredajima
te ih tvrtka Festool iskljucivo koristi za dijagnostiku kvara,
u svrhu popravka i obrade jamstva kao i za poboljSanje
kvalitete odn. daljnjeg razvoja elektricnog alata. Svako
daljnje koristenje podataka nije moguce bez izricitog
pristanka kupca.

Szimbolumok

Altalanos veszélyekre vonatkozd figyelmeztetés

II. védelmi osztaly

Biztonsagi eldirasok

vodilice.
Magyar
Tartalomjegyzék
- o i . |
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4 Mszaki adatoK.......cooeeiiiiiiiiiiie e 79
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6 Uzembe helyezés.......coooovoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee, 80 Valassza le a halozati csatlakozokabelt.
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11 Kornyezetvédelem..........oooooiiiiiiiiccc 83
12 Altaldnos tudnivalok.......ccceeeeieriiiiieceece e, 83 D

2

2.1

Figyelmeztetés az dramiités veszélyére

Olvassa el a hasznalati utasitast, valamint a
biztonsagi eldirdsokat.

Viseljen fiilvédot!

A szerszamcserekor viseljen véddékeszty(it.

SO

Viseljen légz6maszkot!

Elektromos kéziszerszamokra vonatkozo
altalanos biztonsagi tudnivalék

VIGYAZAT! Olvassa el az 6sszes biztonsagi elgirast

és utasitast.A biztonsagi eldirdsok és utasitasok

betartdsanak elmulasztasa aramitéshez, tizhoz és/
vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi eldirast és utasitast a
késobbi felhasznalhatosag érdekében.
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Magyar

2.2 Gépre vonatkozo kiilonleges biztonsagi tudnivalok
kézi korfiirészek esetén
Flirészelés

& VESZELY! Ne nyuljon kézzel a fiirészlaphoz,
illetve annak miikodési teriiletére. Egyik kezével fogja
a kiegészito fogantyat vagy a motorhazat. Ha mindkét
kezével tartja a korflirészt, akkor kezei nem sériilhetnek
meg.

Ne nydljon a munkadarab ala. A védéburkolat a
munkadarab alatt nem védi meg kezét a flirészlaptol.
Igazitsa a vagasi mélységet a munkadarab
vastagsagahoz. Akkor j6 a bedllitds, ha a munkadarab
alatt egy fogmagassagnal kevesebb latszik a tarcsabol.
A munkadarabot sose a kezével vagy labaval rogzitse.
Rogzitse a munkadarabot stabil alapzaton. Fontos

a munkadarab alapos rogzitése, hogy a testtel valé
érintkezés, a flirészlap beszorulasanak vagy a kontroll
elvesztésének veszélye minimalis legyen.

Csak a szigetelt markolatnal fogva tartsa az
elektromos szerszamot, ha olyan munkat végez, ahol
a betétszerszam rejtett elektromos vezetékeket, vagy
a sajat csatlakozovezetékét eltalalhatja. A fesziiltség
alatt allé vezetékkel vald érintkezéskor az elektromos
szerszam fémes alkatrészei is fesziiltség ala kerilnek,
és ez aramitéshez vezethet.

Hosszanti vagas esetén mindig hasznaljon (itk6zot vagy
egyenes vezetdélet. Ezaltal megnd a vagas pontossaga
és csokken a flirészlap beszoruldsanak veszélye.
Mindig csak a megfeleld méretii és illeszkedd

(pl. rombikus vagy kerek) régzit6furatu fiirészlapot
hasznaljon. Azok a firésztarcsak, amelyek nem
illeszkednek a korflrész szereldelemeihez, nem futnak
korkordsen és a vagasi biztonsag megszlinését
okozhatjak.

Ne hasznaljon sériilt vagy nem megfeleld
flirészlaprogzito karimakat, illetve csavarokat. A
flrészlaprogzit6é karimakat és csavarokat kimondottan
a korflirészéhez terveztik az optimalis teljesitmény és
lzembiztonsag szem elGtt tartasaval.

A visszacsapas okai és a megfeleld biztonsagi szabalyok

A visszacsapodas a megakadt, beszorult vagy rosszul
beallitott flrészlap varatlan reakcidja, ami altal a
kontrollvesztett flirészgép az anyagbdl kiugorva a kezeld
személy felé csapodhat;

ha a flirészlap az 6sszezarddé vagasi hézagban megakad
vagy beszorul, akkor leblokkol, és a motor nyomatéka a
gépet a kezeld felé lenditi;

a vagas kozben elforditott vagy rosszul beallitott
flrészlap hatulsé fogai a munkadarab feliiletében
megakadhatnak, ami altal a flrészlap a vagasi hézagbdl
kiugrik és hatrafelé, a kezeld iranyaba lenddil.

A visszacsapddas a flirész nem megfeleld, illetve hibas
hasznalatabol adddik. A kdvetkezékben leirt biztonsagi
eléirdsok betartasaval el6fordulasa elkerilhet6.
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Tartsa két kézzel a gépet, és karjai olyan helyzetben
legyenek, hogy a visszacsapodasi eronek ellen tudjon
tartani. Mindig a fiirészlap mellett alljon, soha ne hozza
a tarcsat a testével egy sikba. Visszacsapddas esetén a
flirész hatracsapddhat, azonban a megfelel6 szabalyok
betartasaval a kezel6 ellen tud neki tartani.

Ha a flirészlap beakad vagy ha a munkavégzést
megszakitja, engedje fel a kikapcsolo gombot, és tartsa
addig stabilan a flirészt, amig a fiirészlap teljesen meg
nem all. Soha ne probalja a fiirészt a munkadarabbol
kivenni vagy visszafelé hizni, amig a fiirészlap forog
vagy ha visszacsapodas kovetkezhet be. Allapitsa meg
és szlintesse meg a flirészlap beakadasanak okat.

Ha az anyagban allo flirészt ujra akarja inditani,

elotte helyezze a tarcsat a vagasi hézag kozepébe és

gyozodjon meg rola, hogy a fogak nincsenek beakadva.
Ha a flirészlap szorul, Ujrainditaskor kiugorhat a
munkadarabbdl vagy visszacsap6dast okozhat.

A nagyméretii lemezeket tamassza ala, hogy a
beszorulo fiirészlap okozta visszacsapddast elkeriilje.
A nagyméret( lemezek sajat sulyuktdl behajlanak. A
lemezeket mindkét oldalon, a vagasi hézag kdzelében és
a széleinél is ala kell tAmasztani.

Ne hasznaljon tompa vagy sériilt flirészlapot. A

tompa vagy rosszul beallitott fogazatu flirészlapok a
kisebb hézag miatt nagyobb surlédashoz, a flrészlap
beszoruldsdhoz és visszacsapddashoz vezethetnek.

A flirészelés elott hlizza meg a vagasmélység-

és szogbeallito csavarokat. Ha vagas kdzben a
beallitasok megvaltoznak, a flrészlap beszorulhat és
visszacsapodhat.

Megléva falban vagy mas be nem lathato targyban
végzett flirészelésnél legyen kiilonosen dvatos. A
bemerild flrészlap rejtett targyakban megakadhat és
visszacsapodast okozhat.

A védobura funkcidja

Minden hasznalat elé6tt ellendrizze, hogy a
védoburkolat tokéletesen zar-e. Ne hasznalja a flirészt,
ha a védéburkolat nem jar konnyedén vagy nem zar
azonnal. Soha ne szoritsa, vagy rogzitse szilardan a
védoburkolatot; ekkor ugyanis a fiirészlap védelem
nélkil maradna. Ha a f(irész véletlenil leesik, a
véddburkolat elhajolhat. Gy6zddjon meg réla, hogy
szabadon mozog, és semmilyen vagasi szégnél vagy
mélységnél nem érinti sem a flirészlapot, sem mas
alkatrészt.

Ellendrizze a védobura rugojanak allapotat és
miikodését. Ha a véddbura és a rugé nem miikadik
kifogastalanul, hasznalat eldtt javittassa meg a
flirészt. A sériilt alkatrészek, ragacsos lerakédasok
vagy a felgylilemlett forgacs késleltetik a véd6burkolat
mikodését.

Nem derékszogben végzett meriilovagasnal biztositsa
a flirész alaplapjat oldaliranyu elmozdulas ellen. Az
oldaliranyt eltolddas a flirészlap beszorulasahoz és
visszacsapodashoz vezethet.

Ne fektesse a korfilirészt a munkapadra vagy a
padlora, ha a védoburkolat nem fedi a flirészlapot. A
védelem nélkili flirészlap utanfutaskor a vagasi irannyal
szemben mozgatja a gépet, és elflirészeli, ami az Utjaba
keril. Vegye figyelembe a gép utanfutdsi idejét.

A vezetdék funkciodja [5-4]

2.3

Hasznaljon a vezet6éknek megfelelo fiirészlapot.

A vezet6ék akkor hatasos, ha a flirészlap teste a
vezetdéknél vékonyabb, és a fogszélesség nagyobb, mint
a vezet6ék vastagsaga.

Ne miikodtesse a fiirészt elhajlott vezetoékkel. Mar
csekély hiba is a védéburkolat zarédasanak lassulasat
okozhatja.

Az eloszerelt flirészlap biztonsagi eldirasai

Hasznalat

A flrészlapon feltlintetett maximalis fordulatszamot
tilos tullépni, ill. be kell tartani a fordulatszam-
tartomanyt.

Az elészerelt flirészlapot kizarolag korflirészekben vald
hasznalatra tervezték.

A szerszam ki- és becsomagolasat, valamint szerelését
(pl. a gépbe torténd beépités) kiilonds gonddal végezze.
Az igen éles kések balesetveszélyesek!

A szerszammal végzett munka soran a védékeszty(
viselete javitja a szerszam biztos fogasat és
tovabbcsokkenti a sériilés kockazatat.

Cserélje ki a sérilt korflrészlapot. Az alkatrész
feldjitdsa nem megengedett.



- Tilos olyan kompozit kivitell korflirészlapokat
(beforrasztott flirészfogak) hasznalni, amelyeknél a
flirészfog vastagsaga kisebb mint 1 mm.

- VIGYAZAT! Lathat6 repedéssel, tompa vagy sériilt késsel
ne hasznalja a kéziszerszamot.

Felszerelés és rogzités

- A kéziszerszamokat gy kell befogni, hogy lizemeltetés
kozben ne oldddjanak ki.

- A szerszamok felszerelésénél biztositani kell, hogy a
rogzités a szerszamagyon vagy a szerszam rogzitési
fellletén torténjen, és az élek mas alkatrészekkel ne
érintkezhessenek.

- A kulcs meghosszabbitasa, illetve a kalapacs
segitségével torténé meghlzas nem megengedett.

- Afeszitéfelileteknek szennyezddéstél, zsirtol, olajtdl és
vizt6l mentesnek kell lenniiik.

- Afeszit6csavarokat a gyarté utasitasai szerint kell
meghuzni.

- Akorflrészlap furatatmérdjének a géporso atmérdjéhez
torténd beallitasara csak fixen felhelyezett gy(r(ket, pl.
bepréselt vagy ragasztassal régzitett gylrlket szabad
hasznalni. Tilos laza gy(ir(ket hasznalni.

Karbantartas és apolas

- Javitasi vagy Ujrakdszorilési munkalatokat csak a
Festool tigyfélszolgalati miihelyei, illetve megbizott
szakemberek végezhetnek.

- A szerszam konstrukcidjat tilos megvaltoztatni.

- Rendszeresen tisztitsa meg a szerszamot a gyantatél
és egyéb szennyezédésektdl (4,5 és 8 kozti pH értéki
tisztitészert hasznaljon).

- Az életlen vagoélek a befogasi fellileten a minimalis
1 mm-es vagoélvastagsagig utanélezhetdk.

- A szerszamot csak megfeleld csomagolasban szallitsa -
Sériilésveszély!

2.4 Tovabbi biztonsagi tudnivalok

- Viseljen megfelelo személyi védofelszerelést:
Viseljen hallasvédét, védészemiiveget, pormaszkot a
porképzédéssel jaré munkaknal.

- Egészségre karos porok keletkezhetnek, pl.
dlomtartalmu festékek, fémek és egyes fafajok
megmunkalasakor. Vegye figyelembe az On orszagaban
érvényes biztonsagi eldirasokat. Ezeknek a poroknak az
érintése vagy belégzése veszélyeztetheti a kezel6t és a
kozelben tartézkodd személyeket.

- Az egészsége védelme érdekében viseljen megfelelo
légzésvédat. Zart térben gondoskodjon kelld
szell6ztetésrol, és csatlakoztasson elszivomobilt.

- Ne szerelje be az elektromos kéziszerszamot
munkaasztalba. A mas gyartotol szarmazo vagy sajat
készités( asztalba vald beszerelés kovetkeztében az
elektromos késziilék bizonytalanna valhat, és sulyos
balesethez vezethet.

- Ellendrizze, hogy a haz elemein lathatok-e
karosodasok, példaul repedések vagy stressz miatti
kifehéredések. Az elektromos szerszam hasznalatba
vétele el6tt javittassa meg a sériilt alkatrészeket.

- Arejtett vezetékek megkereséséhez hasznaljon
megfeleld keresdeszkozt, vagy lépjen kapcsolatba
a helyi kozilizemi haldzat iizemeltetdjével. Ha
a betétszerszam fesziiltséget vezetd vezetékkel
érintkezik, tlz keletkezhet, vagy dramiités torténhet.
A gazvezetékek megsértése robbanast okozhat. A
vizvezetékek megsértése anyagi karokat okozhat.

2.5 Aluminium megmunkalasa

Aluminium megmunkalasakor biztonsagi okokbdl a
kovetkezd el6irasokat kell betartani:

- Viseljen védG6szemiiveget!
- Az elektromos kéziszerszamot rendszeresen meg kell
tisztitani a motorhazban lerakddott portol.
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- Hasznaljon aluminium vagasahoz alkalmas flirészlapot.

- Zéarja be a kémleldablakot / forgacsvédat.

- A gép elé hibadram- (Fl-, PRCD-) védékapcsolét kell
bekotni.

- Alemezek flirészelésekor kenéshez hasznaljon
petroleumot; a vékonyfald profilok (3 mm-ig) kenés
nélkil is megmunkalhatdk.

2.6 Karosanyag-kibocsatasi értékek

Alz) EN 62841 szerinti értékek altaldban a kévetkezd8k:
Hangnyomasszint Lpy = 93 dB(A)
Hangteljesitményszint Lwa =101 dB(A)
Bizonytalansag K=3dB

VIGYAZAT! A munka soran a megadott értékek talléphetdk.
Hasznaljon hallasvédot!

Rezgéskibocsatasi érték ay, (harom irany vektorésszege),
ismételt litéses rezgések pr és a K bizonytalansag
meghatarozasa a kovetkezéképpen EN 62841:

Fa flirészelése ahw € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prw < 98,4 m/s? K=95m/s?
Fém flirészelése apm € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Pem € 119 m/s? K=21m/s?

A megadott kibocsatasi értékek (rezgés, zaj) a gépek
0sszehasonlitasara szolgalnak, alkalmasak a rezgés és
zajterhelés elézetes becslésére is a hasznalat soran, és
az elektromos kéziszerszam f6bb alkalmazasi terileteit
képviselik.

VIGYAZAT! A gép kibocsatasi értékei eltérhetnek a megadott
értékektdl. Ez a szerszdm hasznalatatol és a megmunkalt
munkadarab tipusatdl fiigg.

= Ertékelje a teljes lizemi ciklus alatti tényleges terhelést.
= Hatarozza meg a megfeleld biztonsagi intézkedéseket a
tényleges terheléstdl fliggben.

3 Rendeltetésszerii hasznalat

A meriil6flrész rendeltetése fa, fajellegl anyagok, gipsz- és
cementkdotésl szalkompozitok és miianyagok flrészelése. A
Festool aluminiumhoz késziilt specidlis flrészlapjaival a gép
aluminium flirészelésére is hasznalhatd.

Azbeszttartalmu anyagokat nem szabad megmunkalni.
Ne hasznaljon bontd- vagy csiszoldkorongot.

Nem rendeltetésszer( hasznalat esetén a felel6sséget a
felhasznalé viseli.

3.1 Flirészlapok

Csak a kovetkez6 adatokkal rendelkezé flirészlapok
hasznalhatdk:

- Az EN 847-1 szabvany szerinti flirészlapok
- Flrészlapatmérd 160 mm
- Vagasszélesség 1,8 mm
- Rogzitéfurat 20 mm
- Testvastagsag 1,1-1,4 mm
alkalmas 9500 ford./perc alatti fordulatszamokhoz.
A Festool flirészlapok megfelelnek az EN 847-1
szabvanynak.

Csak olyan nyersanyagokat flirészeljen, amelyekhez az adott
flrészlapot tervezték.

4 Miiszaki adatok
Meriulofiirész TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ

1200 W

2000 - 5800 ford./perc
-1° és 47° kozott
0-55mm

Teljesitmény
Fordulatszam (Uresjarat)
Ferde allas
Vagasmélység 0°-nal
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Meriildfiirész TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ
Vagasmélység 45°-nal 0-43mm
A korflirészlap méretei 160x1,8x20 mm
Tomeg (haldzati kabel nélkil) 4,5 kg

5 A késziilék részei

[1-11 Allitok

[1-2] Szogskala

[1-3] Forgathaté gombok a szdg beéllitasara

[1-4]1 Markolat

[1-5] Szerszamcserére szolgalé kar

[1-6] Bekapcsolasgatlo szerkezet

[1-7]1 Ki-/bekapcsolé gomb

[1-8] Elszivd-csonkok

[1-9] Reteszelések hatsé vagashoz -1° és 47° kozott

[1-10] Fordulatszam-szabalyozas

[1-11] Haldzati csatlakozévezeték

[1-12] kettéosztott skala a mélységiitkdzének
(vezetdsinnel vagy anélkil)

[1-13] A vagasi mélység bedllitdsara szolgalé csavarok
utanélezett flrészlapokhoz

[1-14] Mélységiitkozd

[1-15] Vagasjelzd

[1-16] KémlelSablak / forgacsvédé

[1-17] Kipattogzasgatld

[1-18] Véddfedél

A hivatkozott dbrakat a hasznalati utasitas elején talalja
meg.

Az abrazolt és ismertetett tartozékok nem mindegyike
taldlhaté meg a szallitasi csomagban.

3 Uzembe helyezés

& & VIGYAZAT!

Nem kielégito fesziiltség vagy frekvencia!

Balesetveszély

= A haldzati fesziiltségnek és az aramforras
frekvenciajanak meg kell egyeznie a tipustablan
feltlintetett adatokkal.

= Eszak-Amerikaban csak 120V / 60 Hz fesziltségi
értékkel rendelkez6 Festool gépeket szabad hasznalni.

& FIGYELMEZTETES!

A plug-it csatlakozo felforrosodasa nem teljesen reteszelt

bajonettzar esetén.

Egési sériilések veszélye

= Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
gy6z46djon meg rdla, hogy a haldzati csatlakozokabelen
lévé bajonettzar teljesen zart és reteszelt legyen.

A gépet mindig kapcsolja ki, mieldtt csatlakoztatja
vagy levalasztja az elektromos halézatrol!

Az elektromos csatlakozdokabel csatlakoztatasara és
levalasztasara [1-11] vonatkozdan lasd alz) [2] 4brat.

A kapcsolézarat [1-6] tolja felfelé és nyomja
le a kikapcsold gombot [1-7] (lenyomas = BE /
felengedés = Kl).

A kapcsoldzar eltoldsa kioldja a bemerité szerkezet
reteszelését. A flirészaggregat ekkor mozgathato lefelé.
Ennek soran a flirészlap elhagyja a védéburkolatot.
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7 Beallitasok

& & VIGYAZAT!

Sériilésveszély, aramiités veszélye
= A gépen torténé minden munkavégzés elétt a haldzati
dugdt ki kell huzni az elektromos aljzatbol!

7.1 Elektronika

A késziilékek TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ teljeshullamu
elektronikaval rendelkeznek, amelyet a kovetkezdk
jellemeznek:

Auandé fordulatszam

A motorfordulatszamot az elektronika allandé szinten tartja.
Ezéltal biztosithatd az egyenletes vagasi sebesség terhelés
mellett is.

Fordulatszam-szabalyozas

A fordulatszam fokozatmentesen beallithatd az
allitokerékkel [1-10] a fordulatszam-tartomanyban (lasd
a m(iszaki adatokat). Ezaltal kivalaszthaté a mindenkori
felliletnek megfeleld, optimalis vagasi sebesség.

Fordulatszam-fokozat anyagonként

Témorfa (kemény, puhal b
Forgacs- és keményfarostlemez 3-6
Rétegelt lemez, lécbetétes butorlap, furnérozott és 6
bevonattal ellatott lemezek

Laminat, asvanyi anyagok 4
Gipsz- és cementkdtésl forgacs- és rostlapok 1
Aluminiumlemezek és -profilok 15 mm-ig 4 -
Mianyagok, livegszal-erdsitési mianyagok (GfK], 3
papir és szdvet

Akriliveg 4-5

Aramerdsség-hatarolé

Az dramerdésség-hatarolé a gép nagymértéki tulterhelése
esetén megakadalyozza a megengedett nagymérték
aramfelvételt. Ez a motor fordulatszamanak csokkenését
idézheti el6. Tehermentesités utdn a motor azonnal Ujra
felporag.

Fék

A flirész TS 55 FEBQ elektronikus fékkel rendelkezik.
Kikapcsolas utan a flirészlap kb. 2 masodperc alatt
elektronikusan alléra fékezddik.

Tulmelegedés elleni védelem

Ha a motor tulsagosan felmelegszik, akkor csokken a gép
aramellatasa és a fordulatszama. Ekkor az elektromos
kéziszerszam csdkkentett teljesitménnyel dolgozik tovabb,
annak érdekében, hogy a motor szellzése révén gyorsan
lehllhessen. A motor leh(ilését kdvetden az elektromos
kéziszerszam automatikusan ismét magas fordulatszamon
dolgozik.

7.2 A vagasmeélység beallitasa

A vagasmélység 0-55 mm tartomanyban a vagasmélység-
utkozén [3-1] allithaté be.

A flirészaggregatot ezutan a beallitott vagasi mélységig le
lehet nyomni.

Vagasi mélység vezetdsin nélkil

max. 55 mm

Vagasi mélység FS vezetdsinnel
max. 51 mm

)|




7.3 A vagas szogeének beallitasa

0° és 45° kozeé:
= Nyissa ki a forgathaté gombot [4-11.
= Forditsa el a flirészaggregatot a kivant vagasi szdg
értékig [4-2].
= Zarja vissza a forgathaté gombot [4-11].
@ A végallasok (0° és 45°) gyarilag beéllitott értékek, a
veviszolgalatnal utanallittathatdak.
Sz6gben végzett vagas esetén a kémleldablakot/
kipattogzasgatlot tolja a legfelsd helyzetébe!
hatsoé vagasnal -1° és 47°:
= Afent leirt mddon forditsa a flirészaggregatot a
véghelyzetébe (0°/45°).
A reteszelést [4-3] enyhén hlzza kifelé.
-1°-0s hatsd vagashoz hlzza ki a reteszelést [4-4].
A flirészaggregat -1°/47°-os allasba kertl.
Zarja vissza a forgathaté gombot [4-11.

YR Y

7.4 A flirészlap kivalasztasa

A Festool flirészlapokat egy szines gy(r( jeldli. A gydrd
szine az anyagot jelzi, melynek megmunkalasara a flirészlap
alkalmas.

Vegye figyelembe a sziikséges informacidkat a flrészlappal
kapcsolatban (lasd 3.1 fejezet).

Szimbolum

Szin Anyag
sarga Fa

piros Laminat, asvanyi anyag

z6ld Gipsz- és cementkdtésd forgacs- és
rostlapok

kék  Aluminium, mianyag

7.5 A flirészlap cseréje

& & VIGYAZAT!

Sériilésveszély, dramiités veszélye
= A gépen torténé minden munkavégzés el6tt a halozati
dugodt ki kell huzni az elektromos aljzatbol!

&@ FIGYELMEZTETES!

Sériilésveszély forro és éles betétszerszam miatt.

= Ne hasznaljon tompa vagy meghibasodott
betétszerszamokat!

» A betétszerszammal végzett munka soran viseljen
védokesztylit.

A flirészlap kivétele

= Aflirészlap cseréje elétt forditsa a gépet a 0°-os
helyzetbe, és allitsa be a maximalis vagasi mélységet.

= Forditsa el litkdzésig a kart [5-2].

= Tolja a kapcsolozarat [5-1]1 felfelé, és nyomja lefelé a
flirészaggregatot bekattanasig.

= Csavarja ki a csavart [5-5] az imbuszkulccsal [5-31.

= Vegye ki a flirészlapot [5-7].

Flirészlap behelyezése

VIGYAZAT! Ellendrizze a csavar és a perem esetleges
szennyezettségét - csak tiszta és sértetlen alkatrészeket
hasznaljon fel!
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Helyezze be az (j frészlapot.

VIGYAZAT! A f(irészlap [5-8] és a fiirész [5-6] forgasi

iranyadnak meg kell egyeznie! Ennek a figyelmen kivil

hagyasa sulyos sériilésekhez vezethet.

= Helyezze fel a kiilsé tartdgy(irGt [5-91 tgy, hogy a
rogzitécsapja a belsé gydribe illeszkedjen.

= Hlzza meg szorosan a csavart [5-5].

= Hajtsa vissza a kart [5-2].

7.6 A kémleldablak/kipattogzasgatlé hasznalata

A kémleldablak (atlatszo) [6-1] ralatast biztosit a
flirészlapra, és optimalizalja a porelszivast.

A Kipattogzasgatlo (zold) [6-2] 0°-o0s vagasnal jelentds
mértékben javitja a leflirészelt munkadarab vagasi élének
mindségét a folfelé esd oldalon.

= Helyezze fel a kipattogzasgatlot [6-2].

= Csavarja keresztiil a forgathaté gombot [6-3] a
kipattogzasgatlé ovalis nyilasan.

= Ugyeljen arra, hogy az anya [6-4] a kipattogzasgatloban
szilardan régziljon.

= VIGYAZAT! Csak a meriilofiirészhez mellékelt
forgathaté gombot hasznalja! Eqgy masik flirész
forgathatd gombja tul hosszu lehet, és a flirészlapot
blokkolhatja.

A kipattogzasgatlo beflirészelése

Az els6 hasznalat elétt a kipattogzasgatlot be kell flirészelni:
- Alll’tsa a készliléket maximalis vagasi mélységre.

= Allitsa a fordulatszamot a 6. fokozatba.

= Helyezze a gépet a forgacsvédelem bevagasahoz egy
alatétfara.

7.7 Elszivas

& VIGYAZAT!

A por miatti egészségkarosodas veszélye
= Soha ne dolgozzon elszivas nélkdl.
= Vegye figyelembe a helyi rendelkezéseket.

Festool mobil elszivo

Az elszivocsonkra [7-1]1 27/32vagy 36 mm-es elszivotomls-
atmérdji Festool mobil elszivét lehet csatlakoztatni (az
eltomdédés mérsékeltebb kockazata miatt a 36 mm-es
javasolt).

A 27-es atméroji elszivotomld csatlakozocsonkjat illessze
bele a sarokadapterbe [7-2]. A 36-0s atmérgjl elszivotomld
csatlakozdcsonkjat hizza ra a sarokadapterre [7-2].

VIGYAZAT! Ha nem antisztatikus szivotomlét hasznal,
akkor a berendezés sztatikusan feltoltédhet. A felhasznalot
aramités érheti és az elektromos szerszam elektronikus
rendszere karosodhat.

Az elszivomobilra vonatkozo6 kovetelmények

A toml6 névleges atméroje 227 mm
Atfolyasi mennyiség >111/s
> 41 md3h

Ajanlott szlir6hatékonysag L porosztaly vagy jobbl'2]

Kovesse az elszivdmobil hasznalati utasitasat. Az
elszivdmobilt a megmunkalandd anyagnak megfeleléen kell
kivalasztani. Ha a szivoteljesitmény csokken, szakitsa meg a
munkat, és sziintesse meg az okot.

Porzsak hasznalata esetén azt rendszeresen ritse ki, hogy
optimalis porelszivast biztositson.

Sarokidom [7]

Forgassa a sarokadaptert [7-2] a kivant pozicidba és
reteszelje [7-3].

[12] Veszélyes porok, példaul fa, kvarcot tartalmazé anyagok és festékek esetén hasznéljon M vagy H porosztalyt.
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8 Munkavégzés az elektromos szerszammal

A munkavégzés soran vegye figyelembe a biztonsagi
tudnivaldkat, valamint az alabbi szabalyokat:

Mieldtt munkahoz lat

- Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy a
meghajtéegység a flirészlappal kifogastalanul és
teljesen visszatér a kiindulasi helyzetbe, a fenti
véddburkolatba. Ne haszndlja a flirészt, ha a
fels6 véghelyzet nem biztositott. Soha ne rogzitse
az elfordithaté meghajtéegységet egy adott vagasi
mélységen. Ezaltal a flrészlap védtelenné valna.

- Minden hasznalat el6tt ellendrizze a bemeritészerkezet
miikodését, és csak akkor hasznalja az elektromos
kéziszerszamot, ha az megfelel6en m(kaodik.

- Ellendrizze a flirészlap szilard régziilését.

- Munkavégzés eldtt gy6z6djon meg rola, hogy a
forgathaté gombot [1-3] meghdzta.

- Gondoskodjon arrdl, hogy az elszivétomls és a
haldzati csatlakozdvezeték a vagas teljes hosszaban
ne akadhasson be sem a munkadarabba, sem
a munkadarab alatétjébe vagy a padlé veszélyes
terileteire.

- Mindig gy rogzitse a munkadarabot, hogy az
megmunkalas kdzben ne tudjon elmozdulni.

- Fektesse fel a munkadarabot siman és
fesziilésmentesen.

Munkavégzés kozben

- Munkavégzés kdzben a szerszamot a kézi
fogantyinal [1-4] fogva mindig két kézzel tartsa. Ez a
preciz munkavégzés eldfeltétele és a bemerdild vagashoz
elengedhetetlen. A munkadarabba valé bemeritést
lassan és egyenletesen végezze.

- Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt
allapotban nyomja neki a munkadarabnak!

- Aflirészt mindig elérefelé [10-2] tolja, soha ne hizza
hatrafelé.

- Ahaladasi sebesség helyes megvalasztasaval kerdilje
el a vdgas soran a flirészlap talheviilését, mianyag
vagasanal a mlanyag megolvadasat. Minél keményebb
a vagandd nyersanyag, annal kisebb kell legyen az
el6tolasi sebesség.

- Ne dolgozzon a géppel, ha meghibasodott az
elektronikdja, mivel ez tul magas fordulatszamot
eredményezhet. Az elektronika meghibasodasat arrol
ismerheti fel, hogy a lagy inditds nem m(kodik, a gép
fordulatszama nem szabalyozhato, fiist keletkezik vagy a
gépbdl égett szag érzddik.

- Ne fektesse a flirészt a munkapadra vagy a padléra, ha a
véddéburkolat nem fedi teljesen a flirészlapot.

8.1 Flirészelés elérajzolt minta utan

A végasjelzd [8-2] 0°-0s és 45°-0s (vezetbsin nélkiili)
vagasnal jelzi a vagasi konturt.

8.2 Darabokra fiirészelés

Helyezze a gépet a flirészasztal eliils6 részével a
munkadarabra, kapcsolja be a gépet, nyomja le a beallitott
vagasi mélységig és tolja eldre vagasi iranyban.

8.3 Kivagasok fiirészelése [meriilé vagas)

A visszacsapodas elkerilése érdekében merilé

& vagasnal okvetleniil vegye figyelembe a

kdvetkezdket:

- A gépet az asztal hatulso élénél mindig tdmassza neki
egy rogzitett itkozének.

- Vezet6sinnel torténé munkavégzés esetén helyezze a
készililéket az FS-RSP visszacsapddast gatlo Gtkozére
(tartozék) [10-4], mely a vezet8sinre szilardan régzitve
lett.
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Eljarasmod

= Helyezze ra a késziiléket a munkadarabra, majd ezt
tegye ra egy tkozére (visszalokést gatlo Gtkdzd).

= Kapcsolja be a gépet.

= Lassan nyomja le a késziiléket a beallitott vagasi
mélységig, és a vagasi iranyba tolja elérefelé.

M Ajelélések [8-1] maximalis vagasi mélység és vezetdsin
alkalmazésa esetén a flirészlap (@ 160 mm mm)
legeliilsé és leghatulsé vagaspontjat mutatjak.

8.4 Gipsz- és cementkotésili kompozitlemezek

A nagy porképzddés miatt a véddbura oldalara szerelhetd
ABSA-TS55/60 fedél (tartozék) és egy Festool mobil elszivd
alkalmazasa ajanlott.

9 Karbantartas és apolas

& @ VIGYAZAT!

Sériilésveszély, dramiités veszélye

= A gép karbantartasi és apolasi munkainak megkezdése
el6tt mindig hlzza ki a haldzati csatlakozot a
csatlakozéaljzatbol!

= Minden olyan karbantartasi és javitasi munkat, amely a
készlilékhaz felnyitasaval jar egyiitt, csak felhatalmazott
vevlszolgalati javitomhely végezhet el.

Ugyfélszolgalat igénybevétele és javitas csak a gyartonal
vagy szakszervizekben lehetséges. Csak eredeti Festool
potalkatrészeket hasznaljon.

Tovabbi informéacidk: www.festool.hu/szerviz

A késziilék dnlekapcsold specidlis szénnel van
felszerelve. Ha ezek elhasznalddtak, akkor az dramellatas
automatikusan megszakad és a késziilék leall.

Ugyeljen az alabbiak betartasara:

= Asérilt védéberendezéseket és alkatrészeket (pl. sérilt
szerszamcserélé kart [1-51), amennyiben a hasznalati
utasitds masképp nem rendelkezik, egy felhatalmazott
szakmhellyel szakszer(ien meg kell javittatni vagy ki
kell cseréltetni.

= Ellendrizze a teljes meghajtéegységet a felsd, védett
végallasi helyzetbe nyomd, visszaallitd rugd allapotat és
kifogastalan m(ikodését.

= Alégaramlas biztositasahoz a késziilékhazon lévé
hitényilasokat mindig szabadon és tisztan kell tartani.

= Aforgacs és szilankok elektromos szerszambol valo
eltavolitdsdhoz minden nyilast porszivdzzon ki. Soha ne
nyissa fel a védéfedelet [1-18].

= Gipsz- és cementkotésl forgacslap megmunkalasa
utdn a gépet kiilondsen alaposan tisztitsa
meg. Tisztitsa ki az elektromos szerszam
és a be-/kikapcsolé szell6z6nyilasait szaraz és
olajmentes sdritett levegdvel. Ellenkezé esetben a
gipsztartalmu por az elektromos szerszam hazaban
és a be-/kikapcsold gombban lerakddhat és a
leveg6 nedvességtartalmaval kikeményedhet. Ez a
kapcsoldomechanizmust hatranyosan befolyasolhatja.

9.1 Utanélezett flirészlapok

Az utanélezett flirészlapok vagasi mélysége az
allitocsavarral [9-1] allithatd be pontosan.

= Allitsa be a mélységiitkozét [9-2]1 0 mm-re
(vezetdsinnel).

= Reteszelje ki a flrészaggregatot, és nyomja iitkdzésig
lefelé.

= Csavarja be annyira az allitocsavart [9-1], mig a
flirészlap a munkadarabhoz nem ér.

9.2 A flirészasztal inog

A vagasi szog beallitdsa soran a flirészasztalnak sik
feluleten kell allnia.


https://www.festool.hu/szerviz

Ha a flirészasztal inog, végezze el Gjra a beallitasat ( 7.3.
fejezet).

10 Tartozékok

Csak a Festool altal engedélyezett tartozékokat és
fogydanyagokat hasznaljon! Lasd: www.festool.hu.

Mas tartozékok és fogyéanyagok hasznalata esetén az
elektromos szerszam miikdodése kevésbé biztonsagos, és ez
sllyos balesetekhez vezethet.

Az ismertetetteken kiviil a Festool a rendszertartozékok
széles skaldjat kinalja, amelyek lehetdvé teszik a gép
sokréti és hatékony hasznalatat. Példaul:

oldalvezetd, PA-TS 55 asztalszélesito
oldalfedd, ABSA-TS 55/60 peremszegélyezés
FS-RSP visszalokést gatld iitkozo

FS-PA oldalvezet6 és FS-PA-VL hosszabbitd
MFT/3 multifunkciondlis asztal

10.1  Flrészlapok, egyéb tartozékok

A kiilonb6z6 anyagok gyors és tiszta vagasa érdekében a
Festool minden alkalmazasi esethez kifejezetten Festool
flrészéhez igazitott flirészlapokat kinal.

10.2 Vezetdsin rendszer

A vezet(sin preciz, tiszta vagast tesz lehetdvé, és
egyidejlileg 6vja a munkadarab feliiletét a kdrosodasoktal.

A széleskdrd tartozékkinalattal 6sszehangolva a
vezetbrendszer segitségével a szogben végzett vagasok,
gérvagasok és illesztések pontosan megmunkalhaték. A
szoritok [10-5] képezte régzitérendszer szilard régzitést és
biztos munkat tesz lehetdvé.

= Avezetdsinen a két allité [10-1] segitségével allitsa be a
flirészasztal vezetésének a jatékat.

A vezetdsin elso hasznalata elott flirészelje be a

kipattogzasgatlot [10-3]:

= Allitsa a fordulatszamot a 6. fokozatba.

= Tegye ra a késziiléket a teljes vezetétalppal a vezetdsin
hatso végére.

= Kapcsolja be a gépet.

Magyar

= Legfeljebb a beallitott vagasi mélységig nyomja le
lassan a késziiléket, és ledllas nélkil flirészelje végig
a kipattogzasgatlot teljes hosszaban.

M A kipattogzasgatlé éle most pontosan a vagasi élnek
felel meg.

®A vezetdsint a forgacsvédelem bevagasahoz tegye egy
alatétfara.

1 Kornyezetvédelem

A késziiléket ne dobja haztartasi szemétbe!

Adja le a szerszamot, a tartozékokat és a

csomagolast a kornyezetvédelmi eléirasoknak

megfelel6 Ujrahasznositas céljabol. Ugyeljen az
érvényes helyi eléirdsok betartasara.
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairol
sz0l6 europai iranyelv és annak nemzeti jogi atvétele
értelmében a hasznalt elektromos késziilékeket szelektiven
kell gy(jteni, és lehetévé kell tenni azok kdrnyezetkimélé
Ujrahasznositasat.

A gy(jt6helyekkel kapcsolatos informacidk a kdvetkezd
helyen www.festool.hu/recycling tekintheték meg.

Kritikus anyagokkal kapcsolatos informaciok:
www.festool.hu/reach

12 Altalanos tudnivalok

Megfelel6ségi nyilatkozat: www.festool.com/declaration-
of-conformity

121 Adatvédelemre vonatkozd tudnivaléok

Az elektromos kéziszerszam egy chipet tartalmaz a gép- és
lizemadatok automatikus tarolasahoz. A tarolt adatok nem
tartalmaznak kozvetlen személyi informacidkat.

Az adatok specialis késziilékekkel érintés nélkil
kiolvashatok, és a Festool azokat kizardlag hibadiagnoézisra,
javitasi és garancialis célokra, valamint min6ségjavitasra,
ill. az elektromos szerszam tovabbfejlesztésére hasznalja.
Az adatok ezen tulmend hasznalatara az ligyfél nyomatékos
beleegyezése nélkiil nem keriil sor.
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Simboli

Avvertenza di pericolo generico

Avvertenza sulle scariche elettriche

Leggere le istruzioni per l'uso e le avvertenze di
sicurezza.

Indossare dispositivi di protezione dell'udito.

Indossare guanti protettivi quando si cambiano gli
utensili.

Se®A>>

@ Indossare dispositivi di protezione delle vie
respiratorie.

(U Indossare occhiali protettivi.

Estrarre la spina di rete.

Rimuovere il cavo di alimentazione.

Collegare il cavo di alimentazione.

Senso di rotazione della sega e della lama

Classe di protezione Il

O Ped

Avvertenze per la sicurezza

N

A Avvertenze di sicurezza generali per
elettroutensili

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze per

la sicurezza e le indicazioni. Eventuali errori

nell'osservanza delle avvertenze di sicurezza e
delle istruzioni d'uso possono provocare scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni
d'uso per riferimenti futuri.
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2.2

Avvertenze di sicurezza specifiche per la
macchina per seghe circolari portatili

Procedura di taglio

& PERICOLO! Tenere le mani lontane dalla zona
di lavoro della sega e della lama. Con la mano

libera afferrare l'impugnatura supplementare oppure
l'alloggiamento del motore. Se si usano entrambe le
mani per afferrare la sega a disco, queste non possono
essere ferite dalla lama stessa.

Non fate presa sotto al pezzo in lavorazione. La calotta
protettiva non puo proteggere l'operatore dalla lama al
di sotto del pezzo in lavorazione.

Adeguare la profondita di taglio allo spessore del pezzo
in lavorazione. Al di sotto del pezzo in lavorazione la
lama dovrebbe essere visibile per un tratto inferiore
all'intera altezza di un dente.

Non tenere mai con la mano o sopra una gamba il pezzo
in lavorazione. Fissare il pezzo in lavorazione sopra un
piano di appoggio stabile. E importante fissare bene il
pezzo in lavorazione, in modo da ridurre al minimo il
rischio di un contatto con il corpo, oppure che la lama
della sega si blocchi o che si perda il controllo della
macchina.

Quando si eseguono lavori durante i quali & possibile
che l'utensile entri in contatto con linee elettriche
nascoste o la propria linea di alimentazione. Il contatto
con una linea elettrica sotto tensione trasferisce la
tensione anche ai componenti metallici dell'utensile,
provocando cosi una scossa elettrica.

Quando si eseguono tagli longitudinali, utilizzare
sempre un riscontro oppure una guida per profili
diritta. In questo modo si ottiene una maggiore
precisione di taglio e si riducono le possibilita che la
lama si blocchi.

Utilizzare sempre lame di misura corretta e foro di
inserimento adatto (ad es. a rombo o rotondo). Lame
che non siano adatte per componenti di montaggio della
sega funzionano in modo irregolare e portano ad una
perdita del controllo della macchina.

Non utilizzare mai flange di bloccaggio lama né viti
danneggiate o errate. Le flange di bloccaggio della lama
e le viti sono state realizzare specificamente per la sega
in dotazione, in modo da ottenere prestazioni ottimali e
sicurezza di funzionamento.

Contraccolpo: cause e avvertenze di sicurezza specifiche

Un contraccolpo € la reazione improvvisa di una lama
che viene agganciata, si incastra o & disallineata, il che
fa si che una sega incontrollata si sollevi e si sposti dal
pezzo in direzione dell'operatore;

se la lama si aggancia o incastra nella fessura di taglio
che si chiude, si blocca e la potenza del motore spinge
l'apparecchio in direzione dell'operatore;

se la lama viene contorta o disallineata nel taglio, i denti
della parte posteriore della lama possono rimanere
impigliati nella superficie del pezzo, facendo saltar fuori
la lama dalla fessura di taglio e la sega balzare indietro
in direzione dell'operatore.

Un contraccolpo rappresenta la conseguenza di un utilizzo
errato o improprio della sega. Puo essere evitato ricorrendo
ad adeguate misure precauzionali, come di seguito
specificato.
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Tenete ferma la sega con entrambe le mani e
posizionate le vostre braccia in modo tale da

poter assorbire le forze derivanti dal contraccolpo.
Mantenersi sempre lateralmente rispetto alla lama,
non portarla maiin linea con il corpo. In caso di
contraccolpo, la sega circolare puo balzare all'indietro;
tuttavia, l'operatore puo contrastare le forze derivanti
adottando le idonee misure preventive.

Se la lama si inceppa o dovete interrompere il lavoro,
rilasciate l'interruttore on/off e, senza esercitare
sforzi, tenete la sega nel materiale fino all'arresto
completo della lama. Mai tentare di rimuovere la sega
dal pezzo in lavorazione o tirarla all'indietro finché la
lama é in movimento; in caso contrario puo verificarsi
un contraccolpo. Determinare ed eliminare la causa di
inceppamento della lama.

Se volete riavviare una sega inserita nel pezzo in
lavorazione, centrate la sega nella fessura di taglio e
controllate che i denti della sega non siano agganciati
al pezzo in lavorazione. Se la lama & inceppata puo
fuoriuscire dal pezzo o causare un contraccolpo al
momento di riavviare la sega.

Puntellare i pannelli di grandi dimensioni per
prevenire il rischio di un contraccolpo provocato da una
lama inceppata. | pannelli di grandi dimensioni tendono
a flettersi sotto il loro stesso peso. | pannelli devono
essere puntellati da entrambi i lati, nonché in prossimita
della fessura di taglio e del bordo.

Mai utilizzare lame smussate o danneggiate. Lame
con denti smussati o disallineati causano un maggiore
attrito, inceppamento della lama e contraccolpi.

Prima di tagliare serrare le regolazioni della
profondita di taglio e dell'angolo di taglio. Se durante il
taglio le impostazioni cambiano, la lama puo incastrarsi
e provocare un contraccolpo.

Prestare particolare attenzione durante il taglio in
pareti esistenti o altre zone cieche. La lama che
affonda, durante il taglio di oggetti nascosti, puo
bloccarsi e provocare un contraccolpo.

Funzione della calotta protettiva

Prima dell'uso, controllare il corretto funzionamento
della calotta protettiva. Non utilizzare la sega nel
caso in cui la calotta protettiva non si possa muovere
liberamente e non si chiuda subito. Non serrare o
legare mai la calotta protettiva; questo lascerebbe

la lama non protetta. Nel caso in cui la sega

dovesse cadere inavvertitamente sul pavimento, &
possibile che la calotta protettiva si pieghi a causa
dell'urto. Assicurarsi che la calotta protettiva si muova
liberamente e non tocchi la lama o altre parti in nessun
angolo o profondita di taglio.

Controllare lo stato e il corretto funzionamento

della molla per la calotta protettiva. Prima dell'uso,
se la cappa di protezione e la molla non

funzionano correttamente, far controllare la sega. Parti
danneggiate, depositi appiccicosi o accumuli di trucioli
fanno rallentare la calotta protettiva.

Assicurarsi che, in caso di “taglio dal pieno” non
eseguito perpendicolarmente, la piastra di base della
sega non si sposti. Uno spostamento laterale puo
portare al bloccaggio della lama e quindi provocare un
contraccolpo.

Non riporre la sega sul banco di lavoro né sul
pavimento senza che la calotta protettiva ne copra la
lama. Se la lama non & protetta ed in movimento, la sega
si spostera in direzione opposta rispetto alla direzione
di taglio, tagliando cio che si trova sul suo cammino.

A questo proposito, tenere presente il tempo di post-
funzionamento della sega.

Funzione del cuneo di guida [5-4]

Utilizzare la lama appropriata per il cuneo di guida.
Affinché il cuneo di guida possa funzionare, il corpo lama
dovra essere piu sottile del cuneo di guida e la larghezza
dei denti dovra essere superiore allo spessore del cuneo
stesso.

Non utilizzare la sega se il cuneo di guida é piegato.
Anche una piccola anomalia puo ritardare la chiusura
della calotta protettiva.



2.3 Avvertenze di sicurezza per la lama premontata

Utilizzo

- Non superare il numero di giri massimo riportato sulla
lama; oppure, attenersi al campo del numero di giri.

- Lalama del seghetto premontata andra utilizzata
esclusivamente in seghe circolari.

- Nel rimuovere l'utensile dall'imballaggio, nel
reintrodurvelo e nell'utilizzarlo (ad es. quando lo si
monta nella macchina), procedere con massima cautela.
Pericolo di lesioni a causa dei taglienti molto affilati!

- Nell'utilizzare U'utensile, indossando guanti protettivi si
otterra una presa pil sicura sull'utensile stesso e si
ridurra ulteriormente il rischio di lesioni.

- Le lame per seghe circolari i cui corpi presentino
incrinature andranno sostituite. Non ne & consentita la
riparazione.

- Le lame per seghe circolari in versione composita (a
denti saldati) con denti di spessore inferiore a T mm non
andranno piu utilizzate.

- ATTENZIONE! Gli utensili che presentino incrinature
visibili, o con taglienti non affilati o danneggiati, non
andranno utilizzati.

Montaggio e fissaggio

- Gli utensiliandranno serrati in modo da non distaccarsi
durante l'utilizzo.

- Nel montare gli utensili, accertarsi che il fissaggio sia
stato effettuato sul mozzo dell'utensile o sulla superficie
di serraggio dello stesso e che i taglienti non entrino in
contatto con altri componenti.

- Non e consentito applicare prolunghe alla chiave, né
eseguire i fissaggi con colpi di martello.

- Le superfici di serraggio dovranno essere pulite e non
presentare tracce di grasso, olio o acqua.

- Le viti di serraggio andranno fissate in base alle
istruzioni del costruttore.

- Perregolare il diametro del foro di lame per
seghe circolari in base al diametro dell’alberino della
macchina, andranno utilizzati esclusivamente anelli fissi,
ad es. calettati a pressione, oppure con tenuta ad
adesione. Non e consentito l'utilizzo di anelli allentati.

Cura e manutenzione

- Leriparazioni o i lavori di riaffilatura possono essere
eseguiti solo dalle officine del servizio clienti Festool o
da esperti autorizzati.

- La struttura dell’utensile non andra modificata.

- Deresinare e pulire U'utensile con regolarita (detergente
con pH fra4,5e 8).

- | taglienti non affilati si potranno riaffilare, sulla
superficie di spoglia superiore, fino ad uno spessore
minimo del tagliente di 1 mm.

- Trasportare l'utensile esclusivamente in un imballaggio
di tipo idoneo: pericolo di lesioni!

2.4 Ulteriori avvertenze di sicurezza

- Indossare adeguati equipaggiamenti di protezione
individuale: dispositivo di protezione dell'udito, occhiali
di protezione, maschera antipolvere in caso di lavori che
generano polvere.

- Possono formarsi polveri nocive per la salute, ad
esempio durante la lavorazione di vernici contenenti
piombo, metalli e alcuni tipi di legno. Attenersi alle
prescrizioni di sicurezza in vigore nel proprio Paese. Il
contatto con tali polveri, o 'inalazione delle stesse, puo
costituire un pericolo per l'operatore o per chi si trovi
nelle vicinanze.

- Indossare una protezione delle vie respiratorie
adeguata per proteggere la propria salute. Nei locali
chiusi assicurare un'areazione sufficiente e collegare
un'unita mobile di aspirazione.

[taliano

- Nonincorporare l'elettroutensile in un banco da lavoro.
Qualora venga montato su un banco da lavoro di un
costruttore terzo o autocostruito, l'elettroutensile puo
diventare poco sicuro e provocare gravi infortuni.

- Controllare che gli elementi del corpo non presentino
danni quali screpolature o rotture bianche. Prima
di utilizzare Uelettroutensile, farne riparare le parti
eventualmente danneggiate.

- Utilizzare apparecchi opportuni per localizzare
tubi o cavi nascosti o consultare la societa di
approvvigionamento della zona. Il contatto dell'attrezzo
con un cavo conduttore di tensione puo causare scariche
elettriche e incendi. Il danneggiamento di un tubo del
gas puo causare esplosioni. La penetrazione in un tubo
dell'acqua é causa di danni materiali.

2.5 Lavorazione dell’alluminio

Per la lavorazione dell’alluminio, occorrera attenersi alle
seguenti misure di sicurezza:

- Indossare occhiali protettivi.

- Pulire Uelettroutensile con regolarita, eliminando la
polvere depositatasi nella scatola del motore.

- Utilizzare una lama per sega adatta al taglio
dell’alluminio.

- Chiudere la finestrella / la protezione trucioli.

- Inserire a monte un interruttore salvavita (Fl, PRCD).

- Periltaglio di pannelli, lubrificare con petrolio; i profili
sottili (fino a 3 mm) possono essere lavorati senza
lubrificazione.

2.6 Valori di emissione

| valori determinati in base a EN 62841 sono tipicamente:
Livello di pressione acustica Lps = 93 dB(A)
Livello di potenza acustica Lwa =101 dB(A)
Grado d'incertezza K=3dB

ATTENZIONE! Durante il lavoro, i valori indicati possono
essere superati. Utilizzare un dispositivo di protezione
dell'udito.

Valore dell'emissione di vibrazioni a,, (somma vettoriale di
tre direzioni, vibrazioni d'urto ripetute pg e incertezza K
rilevati secondo la norma EN 62841:

Taglio del legno apw < 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prw < 98,4 m/s? K=9,5m/s?
Taglio del metallo anm € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Pem € 119 m/s? K=21m/s?

| valori di emissione indicati (vibrazione, rumore) servono
al confronto tra macchine, sono adatti anche a una
valutazione preliminare dell'esposizione a vibrazioni e
rumore durante l'impiego e rappresentano le principali
applicazioni dell'elettroutensile.

ATTENZIONE! | valori di emissione possono differire
dai valori specificati. Questa differenza dipende dall'uso
dell'utensile e dal tipo di pezzo da lavorare.

= Valutare il carico effettivo durante tutto il ciclo operativo.
= Stabilire misure di sicurezza adeguate in base al carico
effettivo.

3 Uso conforme

Secondo le disposizioni, la sega ad affondamento & adatta
per il taglio di legno, materiali legnosi, fibre in lega di
gesso e cemento e plastica. Con le apposite lame speciali
di Festool, le macchine possono essere utilizzate anche per
il taglio dell’alluminio.

Non & consentito lavorare con materiali contenenti amianto.
Non impiegare dischi da taglio o dischi abrasivi.
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In caso di utilizzo improprio, la responsabilita ricadra
sull'utente.

3.1 Lame

Andranno utilizzate esclusivamente lame con le seguenti
caratteristiche:

- Lame secondo EN 847-1
- Diametro della lama 160 mm
- Spessore lama 1,8 mm
- Forodialloggiamento 20 mm
- Spessore del corpo lama 1,1-1,4 mm
Indicato per numeri di giri fino a 9500 giri/min
Le lame Festool soddisfano la EN 847-1.

Segare solo quei materiali per i quali e prevista la relativa
lama per gli usi consentiti.

4 Dati tecnici

Sega ad affondamento TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ

Potenza 1200 W
Numero di giri (a vuoto) 2000 - 5800 giri/min
Inclinazione Da-1°a +47°
Profondita di taglio a 0° 0-55mm
Profondita di taglio a 45° 0-43mm
Dimensioni della lama 160x 1,8 x 20 mm
Peso (senza cavo di alimentazione) 4,5 kg

5 Elementi dell’utensile

[1-1]1 Ganasce diregolazione

[1-2] Scala angolare

[1-3] Manopole di regolazione dell’angolazione
[1-4]1 Impugnature

[1-5] Leva di sostituzione accessorio

[1-6] Pulsante di bloccaggio

[1-71 Interruttore ON/OFF

[1-8] Manicotto di aspirazione

[1-91 Sbloccaggi per sottosquadri da -1° a 47°
[1-10] Regolazione del numero di giri

[1-11] Cavo di alimentazione

[1-12] Scala in due parti per riscontro profondita di taglio
(con/senza binario di guida)

[1-13] Vite di regolazione profondita di taglio per lame
riaffilate

[1-14] Riscontro profondita di taglio
[1-15] Indicatore di taglio

[1-16] Finestrella / Protezione trucioli
[1-17] Paraschegge

[1-18] Coperchio protettivo

Le figure indicate nel testo si trovano all'inizio delle
istruzioni per l'uso.

L'accessorio raffigurato o descritto puo non comparire nella
fornitura standard.

() Messa in funzione

& @ AVVERTENZA

Tensione o frequenza non consentite!

Pericolo d’infortunio

= Latensione di rete e la frequenza della sorgente
elettrica devono coincidere con le indicazioni sulla
targhetta.

= |n America settentrionale & consentito esclusivamente

l'impiego di macchine Festool con tensione 120V / 60 Hz.
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& PRUDENZA

Surriscaldamento dell'attacco plug it in caso di serraggio

a baionetta non chiuso correttamente.

Pericolo d’incendio

» Prima di accendere la macchina, accertarsi che l'attacco
a baionetta del cavo di alimentazione sia chiuso
correttamente e bloccato in posizione.

Spegnere sempre la macchina prima di collegare e
scollegare il cavo di alimentazione.

Collegamento e scollegamento del cavo di
alimentazione [1-11] vedere Fig [2].

Spostare il pulsante di bloccaggio [1-6] verso lalto
e premere linterruttore ON/OFF [1-7] (pressione =

ON / rilascio = OFF).

Azionando il pulsante di bloccaggio, il meccanismo ad
affondamento si sblocchera. A questo punto, il gruppo di
taglio si potra spostare verso il basso. Durante tale fase, la
lama emergera dalla calotta protettiva.

7 Impostazioni

& @ AVVERTENZA

Pericolo di lesioni, scossa elettrica
» Prima di eseguire qualsiasi operazione sulla macchina
disinnestare sempre la spina dalla presa.

7.1 Elettronica

Gli utensili TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ sono dotati di elettronica
a onda piena, con le seguenti caratteristiche:

Numero di giri costante

La velocita di rotazione del motore e mantenuta costante
mediante un controllo elettronico. Cio consente di usufruire
di una velocita di taglio uniforme anche sotto carico.
Regolazione del numero di giri

[l numero di giri € regolabile in modo continuo, mediante
'apposita rotella [1-10] (vedere Dati tecnici). Cio consente
di adattare al meglio la velocita di taglio in base alla
superficie.

Livello del numero di giri in base al materiale

Legno massello (duro, tenero) 6
Pannelliin truciolato e in fibra rigida 3-6
Legno compensato, pannelli in paniforte, pannelli 6
impiallacciati e rivestiti

Laminati, materiali minerali 4-6

Pannelli in truciolato e in fibra con legante a basedi  1-3
gesso e cemento

Pannelli e profili in alluminio finoa 15 mm 4-6
3-5

Materiali plastici, materiali plastici rinforzati in fibra
(vetroresina), carta e tessuti

Plexiglas 4-5

Limitazione di corrente

La limitazione di corrente impedisce, in caso di estremo
sovraccarico, il raggiungimento di un assorbimento di
corrente eccessivo. Questo puo portare a una riduzione
del numero di giri del motore. Dopo la scarica, il motore
riprende a girare nuovamente.

Freno

La sega TS 55 FEBAQ & dotata di freno elettronico. Dopo
lo spegnimento, la lama viene frenata elettronicamente,
arrestandosiin circa 2 secondi.



Termofusibile

In caso di temperatura motore eccessiva, l'alimentazione
della corrente e il numero di giri vengono ridotti. In

tale caso, l'elettroutensile proseguira a funzionare, ma a
potenza ridotta, per consentire un rapido raffreddamento
mediante la ventilazione motore. Dopo il raffreddamento,
l'elettroutensile riparte autonomamente.

7.2 Regolazione della profondita di taglio

La profondita di taglio & regolabile da 0-55 mm, sull’apposito
riscontro [3-11.

Il gruppo di taglio si potra ora spingere verso il basso, fino
alla profondita di taglio impostata.

Profondita di taglio senza binario di guida
max. 55 mm

Profondita di taglio con binario di guida FS
max. 51T mm

|

7.3 Regolazione dell'angolo di taglio

tra 0° e 45°:

= Aprire le manopole [4-1].

» Orientare l'aggregato sega sull'angolo di taglio
desiderato [4-2].

= Chiudere le manopole [4-1].

@ Le due posizioni (0° e 45°) sono impostate in
stabilimento e possono essere riregolate presso un
centro di Assistenza clienti.

& In caso di taglio angolare, portare la visiera/il
paraschegge nella posizione piu alta!

su taglio posteriore da -1° a 47°:

Far scorrere l'aggregato sega come descritto sopra
nella posizione finale (0°/45°).

Estrarre leggermente lo shloccaggio [4-31.

Per il taglio posteriore a -1°, estrarre anche lo
sbloccaggio [4-4].

M L'aggregato sega rientra nella posizione -1°/47°.

= Chiudere le manopole [4-1].

\l

\j

\l

7.4 Selezionare la lama

Le lame Festool sono contrassegnate da un anello colorato.
IL colore dell'anello indica il materiale per il quale la lama &
adatta.

Attenersi alle caratteristiche necessarie della lama (vedere
Cap. 3.1).

Colore Materiale
Giallo Legno

Rosso Laminati, materiali minerali

Verde Pannelliin truciolato e in fibra con
legante a base di gesso e cemento

Blu Alluminio, plastica

[taliano

7.5 Sostituzione della lama

& @ AVVERTENZA

Pericolo di lesioni, scossa elettrica
» Prima di eseguire qualsiasi operazione sulla macchina
disinnestare sempre la spina dalla presa.

&@ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di utensili accessori caldi e

affilati.

= Non utilizzare utensili accessori con denti smussati o
difettosi.

» Indossare guanti protettivi durante l'utilizzo dell'utensile
accessorio.

Rimozione della lama

= Prima di sostituire la lama, inclinare la macchina sulla
posizione a 0° ed impostare la massima profondita di
taglio.

= Spostare la leva [5-2] fino a battuta.

= Spostare il pulsante di bloccaggio [5-1] verso l'alto e
spingere il gruppo di taglio verso il basso, sino a farlo
scattare in posizione.

= Allentare la vite [5-5] mediante la chiave a brugola [5-3].

= Rimuovere la lama [5-71.

Introduzione della lama

ATTENZIONE! Verificare che le viti e la flangia non siano
contaminate. Utilizzare esclusivamente componenti puliti ed
integri.
= Introdurre una nuova lama.
ATTENZIONE! Il senso di rotazione della lama [5-8]
e quello della sega [5-6] dovranno corrispondere. La
mancata osservanza di tale indicazione puo causare
lesioni gravi.
= Introdurre la flangia esterna [5-91 in modo che il perno
di trascinamento ingrani nell’incavo della flangia interna.
= Serrare la vite [5-5].
= Riportare all'indietro la leva [5-2].

7.6 Introduzione della finestrella / del paraschegge

La finestrella (trasparente] [6-1] consente di vedere la lama
ed ottimizza l'aspirazione della polvere.

Il paraschegge (verde) [6-2] migliora inoltre la qualita dello
spigolo sull’'elemento di lavorato con tagli a 0°, sul lato
rivolto in alto.

= Introdurre il paraschegge [6-2].

= Avvitare la manopola [6-3] nel paraschegge, attraverso
l'apposita asola.

= Accertarsi che il dado [6-4] sia saldamente inserito nel
paraschegge.

= ATTENZIONE! Utilizzare esclusivamente la manopolain
dotazione alla sega ad affondamento. La manopola di
un altro modello sega potrebbe risultare troppo lunga e
bloccare la lama.

Taglio a misura del paraschegge

Precedentemente al primo utilizzo, il paraschegge andra

tagliato a misura:

= Impostare la macchina sulla profondita di taglio
massima.

= Impostare il numero di giri della macchina sul livello 6.

= Pertagliare a misura il paraschegge, applicare la
macchina su un elemento in legno di recupero.
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7.7 Aspirazione

& AVVERTENZA

Pericolo per la salute provocato dalle polveri
= Non lavorare mai senza impianto di aspirazione.
= Rispettare le disposizioni nazionali.

Unita mobile di aspirazione Festool

Sul manicotto di aspirazione [7-11 si potra collegare
un’unita mobile di aspirazione Festool con diametro tubo
flessibile di 27/32 mm oppure 36 mm (versione consigliata:
36 mm, dato il minore rischio di ostruzione).

Il raccordo di un tubo flessibile di aspirazione @ 27

andra innestato nell’elemento angolare [7-2]. Il raccordo
di un tubo flessibile di aspirazione @ 36 andra innestato
sull’elemento angolare [7-2].

ATTENZIONE! Qualora non si utilizzi un tubo flessibile

di aspirazione antistatico, potranno verificarsi cariche
elettrostatiche. In tale caso, l'utente potrebbe subire

una folgorazione e la parte elettronica dell’elettroutensile
potrebbe venire danneggiata.

Requisiti dell'unita mobile di aspirazione

Diametro nominale tubo > 27 mm

flessibile

Portata >11U/s
> 41 m3/h

Efficienza del filtro
raccomandata

Tipo di polvere L o
superiore“3]

Attenersi alle istruzioni per l'uso dell'unita mobile di
aspirazione. L'unita mobile di aspirazione deve essere
adatta al materiale da lavorare. Interrompere il lavoro in
caso di calo della potenza di aspirazione ed eliminare la
causa.

Quando si utilizza un sacco per la polvere, svuotarlo
regolarmente per garantire un‘aspirazione ottimale della
polvere.

Gomito [7]

Ruotare il gomito [7-2] nella posizione desiderata e
bloccarlo [7-3].

8 Utilizzo dell’elettroutensile

Durante il lavoro, rispettare sempre le avvertenze di
sicurezza riportate allinizio e le seguenti regole:

Prima d’iniziare il lavoro

- Prima di ogni utilizzo, verificare che l'unita
di trasmissione, assieme alla lama, si riporti
correttamente e completamente in posizione iniziale
verso l'alto, nell’alloggiamento protettivo. Non utilizzare
la sega, qualora la posizione finale superiore non sia
assicurata. Non bloccare, né fissare in alcun caso
l'unita di trasmissione orientabile su una profondita di
taglio fissa. In tale caso, la lama resterebbe priva di
protezione.

- Prima di ogni utilizzo controllare il funzionamento del
dispositivo ad affondamento e utilizzare l'elettroutensile
solo se funziona regolarmente.

- Verificare che la lama sia saldamente inserita in sede.

-  Prima d’iniziare il lavoro, accertarsi che la
manopola [1-3] sia serrata saldamente.

- Accertarsi, sull'intera lunghezza del taglio, che il tubo
flessibile per aspirazione e il cavo di alimentazione non
restino impigliati, né sul pezzo, né a causa del relativo
appoggio o di punti di pericolo sul pavimento.

- Fissare sempre il pezzo in lavorazione in modo che non
possa spostarsi durante la lavorazione.
- Applicare il pezzo senza tensioni meccaniche e in piano.

Durante il lavoro

- Durante il lavoro, trattenere l'elettroutensile sempre
con entrambe le mani sulle impugnature [1-4]. Cio sara
fondamentale per un lavoro preciso e per l'operazione
di affondamento. Affondare la lama lentamente ed
uniformemente nel pezzo.

- Guidare l'utensile elettrico verso il pezzo in lavorazione
soltanto a motore acceso.

- Spingere la sega sempre in avanti [10-2]; non tirarla
indietro verso di sé in alcun caso.

- Adattando la velocita di avanzamento, si evitera che il
tagliente della lama si surriscaldino e che la plastica si
fonda, qualora si taglino materiali plastici. Quanto pil
duro ¢ il materiale da tagliare, tanto pil bassa dovra
essere la velocita di avanzamento.

- Non utilizzare la macchina se la parte elettronica &
difettosa, poiché cio potrebbe causare fenomeni di
fuorigiri. Un difetto nella parte elettronica sara indicato
da un avviamento non graduale in caso d'impossibilita di
regolare il numero di giri e in caso di formazione di fumo
o odore di bruciato dalla macchina.

- Non deporre la sega non sul banco da lavoro, né sul
pavimento, senza che la calotta protettiva ne racchiuda
completamente la lama.

8.1 Taglio secondo la traccia

L'indicatore [8-2] nei tagli a 0° e 45° (senza binario di guida)
mostra la progressione del taglio.

8.2 Taglio di settori

Posizionare la macchina con la parte anteriore del piano

di taglio sul pezzo, accenderla, premere verso il basso fino
alla profondita di taglio desiderata e spingere in avanti nella
direzione di taglio.

8.3 Esecuzione di intagli (tagli dal pieno)

Al fine di evitare contraccolpi, nei tagli dal
pieno andranno strettamente osservate le seguenti
avvertenze:

- Accostare sempre la macchina con il bordo posteriore
del piano di taglio ad un riscontro fisso.

- Qualora si utilizzi il binario guida, accostare la macchina
al dispositivo di eliminazione del contraccolpo FS-RSP
(accessorio) [10-4], che andra fissato sul binario di
guida.

Procedura

» Applicare la macchina sul pezzo ed accostarla ad un
riscontro (dispositivo di eliminazione del contraccolpo).

» Accendere la macchina.

» Abbassare lentamente la macchina spingendola sulla
profondita di taglio impostata e spostarla in avanti nella
direzione di taglio.

M Lavorando alla profondita di taglio massima e con
il binario di guida, le marcature [8-1] indicano il
punto di taglio piu avanzato e pilu arretrato della lama
(@ 160 mm).

8.4 Pannelli di gesso o cemento rinforzati con fibre

A causa dell’elevato sviluppo di polvere si consiglia di
utilizzare il coperchio ABSA-TS55 60 (accessorio), da
montare lateralmente sulla cuffia di protezione, e un'unita
mobile di aspirazione Festool.

[13] Utilizzare il tipo di polvere M o H per polveri pericolose, come quelle derivanti da legno, materiali contenenti quarzo e vernici.
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9 Cura e manutenzione

& & AVVERTENZA

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

» Prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione
e cura, disinnestare sempre la spina dalla presa.

= Tutte le operazioni di manutenzione e riparazione per
le quali & necessario aprire l'alloggiamento del motore,
devono essere eseguite solamente da un‘officina per
l'Assistenza Clienti autorizzata.

| servizi di assistenza clienti e riparazione possono essere
forniti esclusivamente dal costruttore o da officine di
assistenza. Utilizzare solo ricambi originali di Festool.

Ulteriori informazioni: www.festool.it/servizio

L'utensile elettrico e dotato di carboni speciali
autoestinguenti. Quando sono consumati, la corrente viene
automaticamente interrotta e l'utensile elettrico si arresta.

Rispettare le seguenti avvertenze:

» Parti e dispositivi di protezione eventualmente
danneggiati, ad es. una leva di sostituzione
accessorio [1-5] difettosa, andranno riparati o sostituiti
a regola d’arte da un’officina autorizzata, salvo diversa
indicazione nelle istruzioni per l'uso.

= Verificare le condizioni ed il corretto funzionamento
della molla di richiamo, che spinge l'intera unita di
trasmissione nella posizione finale superiore protetta.

= Per garantire la circolazione dell'aria, tenere sempre
sgombre e pulite le aperture per l'aria di raffreddamento
sul corpo.

= Per rimuovere schegge e trucioli dall’elettroutensile,
aspirarne tutte le aperture. Non aprire in alcun caso il
coperchio protettivo [1-18].

» Nei lavori con pannelli di gesso o cemento rinforzati con
fibre, pulire 'apparecchio con particolare attenzione.
Pulire le aperture per l'aria dell'utensile elettrico e
dell'interruttore on/off con aria compressa secca e priva
di olio. Diversamente, nella scatola dell'elettroutensile
e sull'interruttore ON/OFF puo depositarsi della polvere
contenente gesso che indurisce a contatto con l'umidita
dell'aria. Cio puo compromettere il funzionamento del
meccanismo di commutazione.

9.1 Lame riaffilate

Mediante la vite di regolazione [9-1]la profondita di taglio
delle lame riaffilate puo essere regolata esattamente.

= Impostare il meccanismo di arresto della profondita di
taglio [9-2] su 0 mm (con binari di guida).

» Sbloccare il gruppo di taglio e premerlo verso il basso
fino in battuta.

= Avvitare la vite di regolazione [9-1] finché la lama non
tocca il pezzo.

9.2 Il banco é instabile

@ Durante la regolazione dell’angolo di taglio, il piano di
taglio deve poggiare su un piano orizzontale.

Se il piano di taglio non poggia stabilmente, la regolazione
deve essere effettuata nuovamente (capitolo 7.3).

10 Accessori

Utilizzare esclusivamente accessori e materiale di consumo
omologati da Festool. Vedere www.festool.it.

L'uso di accessori e materiali di consumo diversi pud
compromettere la sicurezza di funzionamento dell'utensile
elettrico e causare gravi incidenti.

In aggiunta a quelli descritti, Festool offre una vasta gamma
di accessori realizzata per garantire un impiego versatile ed
efficace della vostra macchina, ad es.:

[taliano

e Riscontro parallelo, ampliamento del piano di lavoro PA-
TS 55

Coperchio laterale, taglio di fughe ABSA-TS 55/60
Dispositivo di eliminazione del contraccolpo FS-RSP
Riscontro parallelo FS-PA e prolunga FS-PA-VL

Piano multifunzione MFT/3

10.1 Lame ed altri accessori

Per tagliare in modo rapido e pulito materiali diversi,
Festool vi offre, con qualsiasi applicazione, lame
espressamente armonizzate per la vostra sega Festool.

10.2 Sistema di guida

Il binario di guida consente di esequire tagli precisi e puliti,
proteggendo allo stesso tempo le superfici in lavorazione da
danneggiamenti.

Con il sistema di guida, corredato dall'ampio sistema di
accessori, & possibile ottenere tagli angolari, tagli smussati
e adattamenti precisi. Il fissaggio mediante morsetti [10-5]
consente una presa salda e permette di lavorare in tutta
sicurezza.

= Regolare il gioco del piano di taglio sul binario di guida
con entrambi i dispositivi di fermo [10-11.

Prima del primo utilizzo del binario di guida, serrare il

paraschegge [10-3] :

= Impostare il numero di giri della macchina su 6.

= Appoggiare la macchina su tutta la piastra di guida
all'estremita posteriore del binario.

= Awviare la macchina.

= Abbassare lentamente la macchina fino alla profondita
di taglio max. impostata e ritagliare il paraschegge
sull'intera lunghezza senza interruzioni.

M Il bordo del paraschegge corrisponde ora esattamente
allo spigolo di taglio.

@ Per tagliare a misura il paraschegge, applicare il binario
di guida su un elemento in legno di recupero.

1" Ambiente

Non gettare Uutensile fra i rifiuti domestici!
Avviare utensili, accessori ed imballaggi ad un
riciclo rispettoso dell’ambiente. Attenersi alle
disposizioni di legge nazionali in vigore.
In conformita alla direttiva europea sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla relativa
applicazione nelle legislazioni nazionali, gli apparecchi
elettrici usati devono essere raccolti separatamente e
riciclati nel rispetto dell’ambiente.

Le informazioni sui punti di raccolta sono disponibili su
www.festool.it/recycling.

Informazioni sulle sostanze critiche: www.festool.it/reach

12 Indicazioni generali

Dichiarazione di conformita: www.festool.com/declaration-
of-conformity

121 Informazioni sulla protezione dei dati

L'elettroutensile contiene un chip per il salvataggio
automatico dei dati della macchina e di funzionamento. | dati
salvati non contengono riferimenti personali diretti.

| dati sono leggibili senza contatto mediante speciali
dispositivi e vengono utilizzati da Festool esclusivamente
per la diagnostica errori, per consentire interventi di
garanzia e di riparazione o per migliorare la qualita
dell’elettroutensile e/o svilupparlo ulteriormente. Non &
previsto alcun altro utilizzo dei dati, senza previa ed esplicita
autorizzazione da parte del Cliente.
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Simboliai

|spéjimas apie bendrojo pobtdzio pavojus

|spéjimas apie elektros smugio pavoju

Skaityti naudojimo instrukcija, saugos nurodymus.

Dirbant uzsidéti ausines.

Keiciant irankj, maveéti apsaugines pirstines.

Dirbant uZsideéti respiratoriu.

©Y Dirbant uzsidéti apsauginius akinius.

Maitinimo kabelio kistuka istraukti i$ elektros lizdo

Atjunkite elektros maitinimo kabel].

Prijunkite elektros maitinimo kabel;.

Pjuklo ir pjovimo disko sukimosi kryptis

Il apsaugos klase

O PO0S®ID>>

Saugos nurodymai

N
—

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su
elektriniais irankiais

& ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus
ir instrukcijas. Delsimas vykdyti Siuos saugos
nurodymus ir instrukcijas gali tapti elektros smugio,
gaisro ir / arba sunkiy suzalojimuy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad

galétumete juos paziireti ateityje.

2.2 Specifiniai saugos nurodymai rankiniams
diskiniams pjuklams

Pjovimo procesas

- & PAVOJUS! Nekiskite ranku i pjovimo zona ir prie
pjovimo disko. Kita ranka laikykite ant papildomos
rankenos arba ant variklio korpuso. Jeigu diskinj pjukla
laikysite abiem rankomis, pjovimo diskas ju nesuzalos.
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- Nekiskite ranku po ruosiniu. Apsauginis gaubtas negali
Jusu apsaugoti nuo prisilietimo prie pjovimo disko po
ruosiniu.

- Pjovimo gyli parinkite pagal ruosinio stori. Po ruosiniu
pjovimo disko dantys neturi bati iSlinde daugiau kaip per
danties aukstj.

- Niekada nelaikykite pjaunamojo ruosinio rankoje arba
virs kojos. Ruosinj uzfiksuokite stabilioje tvirtinimo
vietoje. Labai svarbu ruosinj gerai pritvirtinti, kad bity
galima kiek imanoma sumazinti kontakto su kiinu,
pjovimo disko jstrigimo arba jrankio valdymo kontrolés
praradimo pavojy.

- Vykdydami darbus, kuriu metu kei¢iamasis irankis
gali paliesti pasléptus elektros laidus ar nuosava
prijungimo kabelj, elektrinj jrankj laikykite paéme uz
izoliuotu laikymo pavirsiu. Palietus kabelj, kuriuo teka
elektros srove, ant metaliniu elektrinio jrankio daliy
atsiranda jtampa, todél galite nukenteti nuo elektros
smugio.

- Isilginiam pjovimui visada naudokite atrama arba tiesia
briaunos kreipianciaja. Tai pagerins pjovimo tiksluma ir
sumazins pjovimo disko jstrigimo galimybe.

- Visada naudokite tinkamo dydzZio pjovimo diskus su
tinkama tvirtinimo skyle (pvz., rombo formos ar
apvalial. Pjovimo diskai, neatitinkantys pjakle esanciu
uzspaudimo elementu, suksis netolygiai, todél galite
prarasti irankio valdymo kontrole.

- Niekada nenaudokite sugadintu arba nepritaikytu
pjovimo disko uzspaudimo jungiu arba varztu. Pjovimo
disko uzspaudimo jungé ir varztai buvo specialiai sukurti
JUsuy pjtklui, siekiant uztikrinti jo optimaly darba ir
saugy eksploatavima.

Atatranka - priezastys ir atitinkami saugos nurodymai

- Atatranka yra staigi uzsikabinancio, stringancio arba
netinkamai sumontuoto pjovimo disko reakcija, kai
nekontroliuojamas pjiklas pakyla i$ ruoSinio ir pajuda
dirbancio asmens kryptimi;

- kai pjovimo diskas susispaudzianciame pjovimo plySyje
uzsikabina ar jstringa, blokuojasi, ir variklio jéga meta
prietaisa atgal, dirbancio asmens kryptimi;

- kai pjovimo diskas pjovimo plySyje perkreipiamas arba
yra netinkamai sumontuotas, uzpakalinés pjovimo disko
dalies dantys gali kabinti ruoSinio pavirsiu, todél pjovimo
diskas pakyla i$ pjovimo plySio ir pjaklas staigiai Soka
dirbancio asmens kryptimi.

Atatranka yra netinkamo arba netikslaus pjiklo naudojimo

pasekmé. Jos galima iSvengti imantis tinkamu, toliau

aprasytu atsargumo priemoniu.

- Pjukla tvirtai laikykite abiem rankomis, o rankas
laikykite tokioje padétyje, kurioje galétuméte suvaldyti
atatrankos jégas. Visada bukite pjovimo disko Sone,
dirbant Jusu kiinas neturi buti pjovimo disko sukimosi
plokstumoje. Veikiant atatrankos jégai, diskinis pjaklas
gali staiga pajudéti atgal, taciau dirbantis asmuo,
imdamasis tinkamu atsargumo priemoniu, atatrankos
jégas gali suvaldyti.

- Jeigu pjovimo diskas stringa arba Jus pertraukiate
darba, atleiskite jjungimo / iSjungimo mygtuka ir pjakla
ramiai laikykite ruosinyje, kol pjovimo diskas visiskai
sustos. Niekada nebandykite iSimti pjuklo is ruosinio
arba traukti ji atgal, kol pjovimo diskas dar sukasi,
nes galite sukelti atatranka. Nustatykite pjovimo disko
strigimo priezastj ir ja pasalinkite.

- Jeigu ruosinyje esantj pjikla norite vél paleisti,
nustatykite pjovimo diska pjovimo plysio centre ir
patikrinkite, ar pjuklo dantys nekabina ruosinio. Jeigu
pjovimo diskas stringa, i$ naujo paleidziamas pjuklas gali
iSSokti iS ruosinio arba sukelti atatranka.

- Dideles plokstes paremkite, kad, pjovimo diskui
istrigus, sumazétu atatrankos tikimybé. Didelés



plokstés gali islinkti dél savo svorio. Plokstes reikia
atremti abiejose puseése: ir netoli pjiklo plySio ir kraste.

- Nenaudokite atSipusiu arba paZeistu pjovimo disku. Dél
atSipusiu arba netinkamai iSdéstytu danty susiauréja
pjovimo plySys ir padidéja trintis, pjovimo diskas gali
pradeéti strigti ir sukelti atatranka.

- Pries pjaudami, priverzkite pjovimo gylio ir pjovimo
kampo nustatymo jtaisus. Jeigu pjaunant nustatymai
pasikeistu, pjovimo diskas gali jstrigti ir sukelti
atatranka.

- Biikite ypac atsargis pjaudami esanciose sienose ar
kitose nematomose vietose. |gilinamas pjovimo diskas
gali paliesti pasléptus objektus, uzsiblokuoti ir sukelti
atatranka.

Apsauginio gaubto veikimas

- Pries naudodami, visada patikrinkite, ar apsauginis
gaubtas uZsidaro nepriekaistingai. Pjuklo nenaudokite,
jeigu apsauginis gaubtas laisvai nejuda ir is karto
neuzsidaro. Apsauginio gaubto niekada nepririskite
ar kitaip neuzfiksuokite, nes pjovimo diskas liktu
neapsaugotas. Jeigu pjuklas netycia nukristy ant
Zemés, apsauginis gaubtas gali sulinkti. |sitikinkite, kad
apsauginis gaubtas laisvai juda ir neliecia nei pjovimo
disko, nei kitu masinos daliu esant bet kokiam pjovimo
kampui ir pjovimo gyliui.

- Patikrinkite apsauginio gaubto spyruokliu bukle ir
veikima. Jeigu apsauginis gaubtas ir spyruoklé stringa,
pries naudodami atlikite pjiklo technine prieZiira. Dél
pazeistu elementuy, lipniu apnasuy arba pjuvenu sankaupu
apsauginiai gaubtai veikia léCiau.

- Pjaudami igilinamaji pjivi ne staciu kampu,
apsaugokite pjiklo pagrindo plokste nuo perstiimimo.
Dél Soninio perstimimo pjovimo diskas gal strigti ir
sukelti atatranka.

- Pjuklo nedékite ant darbastalio arba ant grindu,
jeigu apsauginis gaubtas neuzdengia pjovimo disko.
Neapsaugotas ir iS inercijos tebesisukantis pjovimo
diskas judés pries pjovimo kryptij ir pjaus viska, kas bus
pakeliui. Atsizvelkite j pjiklo stojimo trukme.

Kreipianéiojo pleisto veikimas [5-4]

- Naudokite kreipiantijji pleista atitinkanti pjovimo diska.
Kad kreipiantysis pleiStas funkcionuotu, bazinis pjovimo
diskas turi bati plonesnis uz kreipiantiji pleista, o dantu
plotis turi bdti didesnis uz kreipianciojo pleisto stori.

- Nenaudokite pjuklo su deformuotu kreipianciuoju
pleistu. Net ir dél nedidelio sutrikimo apsauginis
gaubtas uzsidarys léciau.

2.3 Saugos nurodymai, naudojant i$ anksto
sumontuota pjovimo diska

Naudojimas

- Ant pjovimo disko nurodytas didZiausias sukimosi greitis
neturi bati virsijamas, arba turi bati laikomasi sukimosi
greiciy diapazono.

- IS anksto surinktas pjovimo diskas yra skirtas tik naudoti
diskiniuose pjukluose.

- Jrankij iSpakuojant ar supakuojant, arba juo
manipuliuojant (pvz., montuojant masinoje), elgtis ypac
atsargiai. Yra pavojus susizaloti j labai astrius asmenis!

- Manipuliuodami jrankiu, mavékite apsaugines pirstines:
taip saugiau paimsite jrankj ir sumazinsite susizalojimo
rizika.

- Pjovimo diskai, kuriuose atsirado jtrikimu, turi bati
nedelsiant pakeisti. Juos remontuoti draudziama.

- Sudétinius pjovimo diskus (su prilituotais dantimis],
kuriy pjovimo danty storis mazesnis nei 1 mm, toliau
naudoti draudziama.

- ISPEJIMAS! Draudziama naudoti jrankius, turincius
matomu jtrakimu, arba su atSipusiais ar sugadintais
aSmenimis.

Lietuviskai

Montavimas ir tvirtinimas

- Jrankiai turi bati jtvirtinti taip, kad dirbant neatsilaisvintu.

- Montuojant jrankius, turi bati uztikrinama, kad jrankis
bty tvirtinamas ant jrankio stebulés ar uzspaudimo
pavirsiaus ir kad aSmenys nesiliestu su kitais
elementais.

- Draudziama ilginti rakta arba priverzti smagiuojant
plaktuku.

- Nuo uzspaudimo pavirsiy reikia nuvalyti neSvarumus,
tepala, alyva ir vandeni.

- Fiksavimo varztai turi bati priverzti vadovaujantis
gamintojo nurodymais.

- Pjovimo disku kiaurymés skersmeniui nustatyti pagal
masinos veleno skersmenj leidZiama naudoti tik
standziai jterpiamus ziedus, pvz., ipresuotus arba kibaus
sujungimo laikomus Ziedus. Laisvus Ziedus naudoti
draudziama.

Techniné prieziira ir aptarnavimas

- Remonto ar galandimo darbus leidZziama vykdyti tik
Festool techninés priezitiros centro arba kitiems
kvalifikuotiems specialistams.

- Draudziama keisti jrankio konstrukcija.

- Irankj reguliariai valyti ir alinti dervas (valymo
priemonés pH reikdmé nuo 4,5 iki 8).

- AtSipusiu aSmenu priekinj pavirsiy galima galasti iki
minimalaus 1 mm asmens storio.

- Dél susizalojimo pavojaus jrankj transportuoti tik tam
pritaikytoje pakuotéje!

2.4 Kiti saugos nurodymai

- Naudokite tinkamas asmeninés apsaugines priemones:
kai dirbant kyla dulkiu - ausines, apsauginius akinius,
nuo dulkiu saugancia kauke.

- Apdirbant, pvz., dazus, kuriy sudétyje yra Svino,
metalus arba tam tikras medienos risis, gali pasklisti
sveikatai kenksmingu dulkiu. Vadovaukités savo Salyje
galiojanciomis saugos taisyklémis. Salytis su tokiomis
dulkémis ar ju jkvépimas gali kelti grésme operatoriaus
arba netoliese esanciy asmeny sveikatai.

- Siekiant apsaugoti Jiisu sveikata, dirbant uzsidéti
tinkama respiratoriu. Uzdarose patalpose uztikrinti
pakankama ijtraukianciaja ventiliacija ir prijungti mobilyjj
dulkiu siurblj.

- Nepritvirtinkite elektrinio jrankio prie darbo stalo.
Sumontavus j kito gamintojo sitdloma arba savadarbj
darbastalj, elektrinis jrankis gali bati nesaugus ir tapti
sunkiu nelaimingy atsitikimuy priezastimi.

- Tikrinkite, ar nepazeisti korpuso elementai - ar
néra jtrakimu ar baltu deformacijos zonu. Pries
elektrinj jrankj naudodami, paZeistus jo elementus
suremontuokite.

- Pasléptoms komunalinéms instaliacijoms aptikti
naudokite tinkamus paieskos prietaisus arba
pasitelkite vietine busto eksploatavimo jmone.
Keiciamojo jrankio salytis su laidais, kuriais teka
elektros srove, gali sukelti gaisra arba tapti elektros
smigio priezastimi. Dél dujy vamzdzio pazeidimo gali
jvykti sprogimas. Vandentiekio vamzdzio pazeidimas gali
pridaryti materialiniu nuostoliu.

2.5 Aliuminio apdirbimas

Apdirbant aliuminj, saugumo sumetimais reikia imtis toliau
iSvardintu priemoniu.

- Dirbant uzsidéti apsauginius akinius!

- IS elektrinio jrankio variklio korpuso reguliariai Salinti
dulkiu sankaupas.

- Naudokite aliuminiui pjauti skirta pjovimo diska.

- UZdarykite stebéjimo langelj / apsauga nuo drozliy.

- Prietaisa jungtij elektros tinkla, apsaugota apsaugine
nuotékio rele (FI, PRCD).
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- Pjaudami plokstes pjovimo vieta turite patepti Zibalu, o
plonasienius profilius (iki 3 mm) galite pjauti pries tai

nesutepe.
2.6 Emisijos reikSmés
Pagal EN 62841 nustatytos vertés paprastai yra tokios:
Garso slégio lygis Lpy = 93 dB(A)
Garso galios lygis Lwa = 101 dB(A)
Neapibréztis K=3dB

ATSARGIAI! Dirbant nurodytos vertés gali bati virSytos.
Dirbdami uZsidékite ausines.

Vibracijy emisijos verté a, (vektoriné suma trimis kryptimis),
pasikartojancios smiginés vibracijos pg ir neapibréztis K
surastos pagal EN 62841:

Medienos pjovimas apw € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prw < 98,4 m/s? K=9,5m/s?
Metalo pjovimas anm € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Pem € 119 m/s? K=21m/s?

Nurodytos emisijos vertes (vibracija, triukSmas) naudojamos
masinoms palyginti, taip pat tinka iSankstiniam vibracinés
apkrovos ir triukSmo lygio vertinimui naudojant ir nurodo
pagrindines elektrinio jrankio taikymo sritis.

ATSARGIAI! Emisijos vertés gali skirtis nuo nurodytujy. Tai

priklauso nuo jrankio naudojimo bldo ir apdirbamo ruosinio

tipo.

= Faktine apkrova vertinkite per visa darbo cikla.

= Atsizvelgiant j faktine apkrova, turi bati imamasi tinkamu
saugos priemoniu.

3 Naudojimas pagal paskirtj

Igilinamieji diskiniai pjuklai yra skirti medienai, i mediena

panasioms gamybinéms medZiagoms, gipsu ir cementu

suristoms pluostinéms medziagoms, taip pat plastikams

pjauti. Naudojant Festool sitilomus specialius aliuminio

pjovimo diskus, Sias masinas galima naudoti ir aliuminiui

pjauti.

DRAUDZIAMA apdoroti asbesto turin¢ias medziagas.

Nenaudoti pjaustymo ir slifavimo disku.

Uz naudojimo ne pagal paskirtj pasekmes atsako

naudotojas.

3.1 Pjovimo diskai

Leidziama naudoti tik pjovimo diskus su tokiais parametrais:
- Pjovimo diskai pagal EN 847-1
- Pjovimo disko skersmuo 160 mm
- Pjavio plotis 1,8 mm
- Tvirtinimo skylé 20 mm
- Bazinio pjovimo disko storis 1,1-1 4 mm

tinka mazesniems kaip 9500 min-' sukimosi grei¢iams
Festool pjovimo diskai atitinka EN 847-1.
Pjauti tik tokias gamybines medziagas, kurioms atitinkamas
pjovimo diskas yra skirtas.

4 Techniniai duomenys

Igilinamas pjiklas TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ
Galia 1200 W
Sukimosi greitis (tu$ciaja eiga) 2000 - 5800 min™"

Pasvirimas nuo -1° iki 47°
Pjovimo gylis prie 0° 0-55mm
Pjovimo gylis prie 45° 0-43mm
Pjovimo disko matmenys 160 x 1,8 x 20 mm
Svoris (be elektros maitinimo 4,5 kg

kabelio)
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5 Prietaiso elementai

[1-11 Nustatymo kaladélés

[1-2] Kampiné skalé

[1-3] Kampo nustatymo sukamosios rankenélés

[1-4]1 Rankenos

[1-5]1 [rankio keitimo svirtis

[1-6] Jjungimo blokatorius

[1-71 ljungimo /iSjungimo jungiklis

[1-8] Nusiurbimo atvamzdis

[1-9] Atfiksavimo elementai galiniams pjlviams nuo -1°
iki 47°

[1-10] Sukimosi greicio reguliavimas

[1-11] Elektros maitinimo kabelis

[1-12] Dviguba pjovimo gylio atramos skalé (su / be
kreipianciosios liniuotés)

[1-13] Pjovimo gylio nustatymo varZtas pagalastiems
pjovimo diskams

[1-14] Pjovimo gylio atrama

[1-15] Pjavio indikatorius

[1-16] Stebéjimo langelis / apsauga nuo droZliy

[1-17] Apsauga nuo atplaisy

[1-18] Apsauginis dangtelis

Nurodytos iliustracijos yra pateiktos naudojimo instrukcijos

pradzioje.

Dalies pavaizduoty arba aprasytu reikmeny tiekiamame

komplekte néra.

6 Eksploatavimo pradzia

& & ISPEJIMAS

Neleistina jtampa arba daznis!

Nelaimingo atsitikimo pavojus

= Elektros maitinimo tinklo jtampa ir daznis turi sutapti su
atitinkamais parametrais, nurodytais firminéje duomeny
lenteléje.

= Siaurés Amerikoje Festool masinas leidziama maitinti tik
i$ 120V / 60 Hz elektros tinklo.

& ATSARGIAI

Kai kaistinis uzraktas nevisiskai uzfiksuotas, jkaista

»Plug it” jungtis.

Nusideginimo pavojus

= Pries elektrinj jrankij jjungiant, jsitikinti, kad kaistinis
uzraktas yra tinkamai prijungtas prie elektros maitinimo
kabelio ir uzfiksuotas.

Pries prijungiant ir atjungiant elektros maitinimo
kabelj, masina visada iSjungti!

Elektros maitinimo kabelio prijungima ir atjungima [1-111]
zr. [2] pav.
Jjungimo blokatoriy [1-6] stumkite aukstyn ir
spauskite jungiklj [1-7] (spaudZiant - jjungiama /
atleidziant - igjungiama).
Paspaudus jjungimo blokatoriy, atfiksuojamas igilinimo
jtaisas. Pjovimo agregata galima leisti Zemyn. Tuo metu
pjovimo diskas islenda i$ apsauginio gaubto.

7 Nustatymai

& & ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus, elektros smigio grésmeé
= Pries masinoje vykdant bet kokius darbus, maitinimo
kabelio kistuka visada istraukti iS elektros lizdo!



7.1 Elektroniné sistema

Prietaisuose TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ yra jrengta pilnabangeé
elektronika, turinti tokias savybes:

Pastovus sukimosi greitis

Variklio sukimosi greitis yra elektroniniu badu
stabilizuojamas. Todél net ir esant apkrovai pjovimo greitis
iSlieka vienodas.

Sukimosi greicio reguliavimas

Sukimosi greitj reguliavimo ratuku [1-10] galima sklandziai
reguliuoti sukimosi greiciy diapazone (Zr. techninius
duomenis). Tokiu bddu pjovimo greitj galite optimaliai
pritaikyti atitinkamam pavirsiui.

Sukimosi greicio diapazonas priklausomai nuo medziagos

Medienos masyvas (kietas, mink3tas) 6

Medienos drozliu plokstés ir kietos medienos plauso  3-6
plokstes

Klijuota mediena, staliy plokstés, faneruotos ir 6
padengtos plokstes

Laminatai, mineralinés gamybinés medziagos 4-6
Gipsu ir cementu suriStos medienos drozliy ir 1-3

medienos plauso plokstés

Iki 15 mm storio aliuminio plokstés ir profiliai 4-6
Plastikai, stiklopluostiniai plastikai (stiklo pluostu 3-5
armuotas plastikas), popierius ir armavimo tinklelis

Akrilinis stiklas 4-5

Sroves ribojimas

Esant ekstremaliai perkrovai, srovés ribojimo schema
apriboja masinos vartojama srove. Dél to variklio sukimosi
greitis gali sumazeéti. Apkrovai sumazéjus, variklis vél
pradeda suktis.

Stabdys

Pjaklas TS 55 FEBQ turi elektroninj stabdj. Masina iSjungus,
pjovimo diskas elektroniniu biidu sustabdomas per mazdaug
2 sekundes.

Siluminé apsauga

Kai variklio temperatiira per auksta, srovés tiekimas ir
sukimosi greitis mazinami. Elektrinis jrankis toliau veikia
sumazinta galia, kad variklio ventiliatorius jj greiciau
atvésinty. Atvéses elektrinis jrankis pats vel pradeda veikti
visa galia.

7.2 Pjovimo gylio nustatymas

Pjovimo gylis yra nustatomas elementu 0-55 mm ant
pjovimo gylio atramos [3-11.

Pjovimo agregata galima spausti Zemyn tik iki nustatyto
pjovimo gylio.

Pjovimo gylis be kreipianciosios liniuotés
maks. 55 mm

L

Pjovimo gylis su kreipianciaja liniuote FS

+
)
m

maks. 51 mm

7.3 Pjovimo kampo nustatymas

tarp 0°ir 45°:

= Atlaisvinkite sukamasias rankenéles [4-1].

» Pjovimo agregata palenkite iki norimo pjovimo
kampo [4-2].

= Sukamasias rankenéles [4-1] priverZkite.

®Abi ribinés padetys (0° ir 45°) yra nustatytos gamykloje,
jos gali bati paderintos techniniame centre.

Lietuviskai

Pjaudami kampinius pjavius, stebéjimo langelj /
apsauga nuo atplaisu pastumkite j virSutine padét;!

galiniams pjuviams -1°ir 47°:

= Pjovimo agregata palenkite j galine padétj (0° / 45°) taip,
kaip aprasyta anksciau.

= Siek tiek istraukite atfiksavimo mygtuka [4-3].

= Pries pjaudami -1° galinj pjavi, papildomai istraukite
atfiksavimo mygtuka [4-4].

M Pjovimo agregatas nukris i -1°/ 47° padéti.

= Sukamasias rankenéles [4-1] priverzkite.

7.4 Pjovimo disko pasirinkimas

Festool pjovimo diskai yra zenklinami spalvotu Ziedu. Ziedo
spalva nurodo gamybine medziaga, kuriai pjauti Sis pjovimo
diskas tinka.

Atkreipkite démes;j j reikiamus pjovimo disko duomenis (Zzr.
3.1 skyriu).

Spalva Gamybiné medziaga Simbolis
Geltona Mediena
Raudona  Laminatai, mineralinés
medZiagos
Zalia Gipsu ir cementu suristos &
medienos drozliy ir N <
medienos plauso plokstés A
Mélyna Aliuminis, plastikas % ——

7.5 Pjuklelio keitimas

& @ ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus, elektros smiigio grésme
= Pries masinoje vykdant bet kokius darbus, maitinimo
kabelio kistuka visada istraukti i$ elektros lizdo!

& @ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus dél karsto ir astraus keiciamojo

irankio.

= Nenaudokite atSipusiy ir sugedusiu kei¢iamuju jrankiu.

= Dirbdami su kei¢iamuoju jrankiu maveékite apsaugines
pirstines.

Pjovimo disko nuémimas

= Pries keisdami pjovimo diska, palenkite masina j 0°
padétj ir nustatykite maksimaly pjovimo gyl.

= Svirtj [6-2] atlenkite, kol atsirems.

= jjungimo blokatoriy [5-1] stumkite aukstyn, o pjovimo
agregata spauskite zemyn, kol uzsifiksuos.

= Varzta [5-5] atsukite vidiniu SeSiabriauniu raktu [5-3].

= Nuimkite pjovimo diska [5-71.

Pjovimo disko jdéjimas

ISPEJIMAS! Patikrinti, ar neuztersti varztai ir jungé; naudoti

tik Svarius ir nepazeistus elementus!

= |deéti nauja pjovimo diska.
ISPEJIMAS! Pjovimo disko [5-81 ir pjuklo [5-6] sukimosi
kryptys turi sutapti! Sio nurodymo nepaisant, gresia rimti
suzalojimai.

= l3orine junge [5-91 jdéti taip, kad jos kaklelis jeity |
vidinés jungeés lizda.

= Varzta [5-5] stipriai priverZti.

= Svirtj [6-2] atlenkti atgal.

93



LietuviSkai
7.6 Stebéjimo langelio / apsaugos nuo atplaisu
idéjimas

Stebéjimo langelis (skaidrus) [6-1] leidZia matyti pjovimo
diska ir optimizuoja dulkiy nusiurbima.

Apsauga nuo atplaisu (Zalia) [6-2] papildomai pagerina
nupjautos ruosinio dalies virsutinés pjavio briaunos kokybe
vykdant 0° pjavius.

\l

|dékite apsauga nuo atplaidy [6-2].

= Sukamaja rankenéle [6-3] per pailga skyle isukite |
apsauga nuo atplaisu.

= Atkreipkite demesj, kad verzleé [6-4] batu patikimai jdéta
j apsauga nuo atplaisuy.

= ATSARGIAI! Naudoti tik ta sukamaja rankenéle, kuri yra
Jusuy jgilinamojo pjuklo komplekte. Sukamoji rankenélé
nuo kito pjuklo gali bati per ilga ir gali blokuoti pjovimo
diska.

Apsaugos nuo atplaisu ipjovimas

Pries pirma karta naudojant, apsauga nuo atplaisy reikia

ipjauti:

= Masina nustatykite maksimaliam pjovimo gyliui.

= Masinos sukimosi greicio ratuka nustatykite j 6 padétj.

= |pjaudami apsauga nuo atplaiSu, masina padékite ant

nebetinkamo naudoti medienos elemento.

7.7 Nusiurbimas

& ISPEJIMAS

Dulkés kelia grésme sveikatai
= Niekada nedirbti be nusiurbimo jrenginio.
= Laikytis nacionaliniu normu.

Festool mobilusis dulkiu siurblys

Prie nusiurbimo atvamzdzio [7-1] galima prijungti Festool
mobilyji dulkiu siurblj, kurio siurbimo Zarnos skersmuo
27/32mm arba 36 mm (rekomenduojama 36 mm - mazesnis
uzsikimsimo pavojus).

Siurbimo zarnos @ 27 jungiantysis elementas jstatomas |
kampine mova [7-2]. Siurbimo zarnos @ 36 jungiantysis
elementas uzmaunamas ant kampinés movos [7-2].
ATSARGIAI! Nenaudojant antistatinés siurbimo Zarnos,

gali kauptis statiniai kraviai. Naudotojas gali nukentéti nuo

elektros smugio, taip pat gali blti pazeista elektrinio jrankio
elektronika.

Reikalavimai mobiliesiems dulkiu siurbliams

Vardinis zarnos skersmuo > 27 mm
Srautas >11Us
> 41 m3/h

Rekomenduojamas filtro
efektyvumas

Dulkiy klaseé L arba
aukstesnell4]

Laikykités mobiliyju dulkiu siurbliu naudojimo instrukcijos.
Mobilusis dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamai
medziagai. Sumazéjus siurbimo nasumui nutraukite darba
ir pasalinkite priezast;.

Jei naudojate maiselj dulkéms, ji reguliariai iStustinkite, kad
dulkés bity optimaliai iSsiurbiamos.

Kampiné mova [7]

Kampine mova [7-2] pasukite j norima padétj ir
uzfiksuokite [7-31.

8 Darbas su elektriniu jrankiu

Dirbdami laikykités visu pradZioje paminétu saugos
nurodymu ir sekanciu taisykliu:

Pries pradedant

- Pries kiekviena naudojima tikrinkite, ar pavaros mazgas
su pjovimo disku nepriekaistingai ir visiskai grjzta atgal
i pradine padéti, t. y. aukstyn j apsauginj gaubta.

Jeigu virsutiné galiné padétis nustatyta nepatikimai,
pjuklo nenaudokite. Pasukamo pavaros mazgo niekada
neuzspauskite ir neuzfiksuokite apibréztam pjovimo
gyliui. Dél to pjovimo diskas liktu neapsaugotas.

- Pries kiekviena naudojima tikrinkite jgilinimo jtaiso
veikima ir elektrinj jrankj naudokite tik tada, kai jis
tinkamai veikia.

- Patikrinti, ar gerai jtvirtintas pjovimo diskas.

- Pries pradédami dirbti, jsitikinkite, kad sukamoji
rankenele [1-3] yra stipriai priverzta.

- Uztikrinkite, kad siurbimo Zarna ir elektros maitinimo
kabelis per visa pjovima neuzsikabinty nei uz ruosinio,
nei uz ruosinio atramos ar kitu pavojingu viety ant
grindy.

- Ruosinj visada jtvirtinkite taip, kad apdirbant jis negalétu
judeti.

- Ruosinj padéti ploksciai ir taip, kad nebtuy jvarzu.

Dirbant

- Dirbdami elektrinj jrankj visada laikykite abiem
rankomis paéme uz rankeny [1-4]. Tai yra tikslaus
darbo salyga, o jgilinimo operacijai — batinybé. Diska |
ruosinj jgilinkite létai ir tolygiai.

- Ruosinio link stumkite tik jau jjungta elektrinj jrankj.

- Pjikla visada stumkite pirmyn [10-2], niekada
nestumkite atgal j save.

- Pasirinkite tinkama pastimos greit;j ir taip iSvengsite
pjovimo disko aSmenu perkaitimo, o pjaudami plastikus
- ju lydymosi. Kuo kietesné pjaunamoji medziaga, tuo
mazesnis turi blti pastimos greitis.

- Nedirbkite su masina, kurios elektronika yra sugedusi,
nes dél gedimo sukimosi greitis gali bati per didelis.
Elektronikos gedima atpazinsite iS pozymiu: néra
Svelnaus paleidimo, negalima reguliuoti sukimosi greicio
ir atsiranda dimuy arba degimo kvapas i$ masinos.

- Nedekite pjuklo ant darbastalio ar grindu tol, kol
apsauginis gaubtas visiskai neuzdengé pjovimo disko.

8.1 Pjovimas pagal Zyméjimo linija

Atliekant 0° ir 45° pjavius (be kreipianciosios liniuotés),
pjavio indikatorius [8-2] rodo pjavio linija.

8.2 Nupjovimas

Masinos pjovimo stalo priekine dalj padéti ant ruosinio,
masina jjungti, spausti Zemyn iki nustatyto pjovimo gylio ir
stumti pirmyn pjovimo kryptimi.

8.3 ISpjovu pjovimas (jgilinamieji pjaviai)

Norint iSvengti atatrankos vykdant jgilinamuosius
pjavius, btina laikytis Siu nurodymu:

- Masina galine pjovimo stalo briauna visada priglauskite
prie standZios atramos.

- Dirbdami su kreipianciaja liniuote, masina dékite prie
specialios nuo atatrankos saugancios galinés atramos
FS-RSP (reikmuo) [10-4], tvirtinamos ant kreipianciosios
liniuotes.

Naudojimas

= Masing uzdékite ant ruosinio ir pridéekite prie atramos
(apsauga nuo atatrankos).

= |junkite masina.

= Masina létai spauskite Zemyn iki nustatyto pjovimo gylio
ir stumkite pirmyn pjovimo kryptimi.

M Kai pjovimo gylis maksimalus ir naudojama kreipiancioji
liniuoté, Zymos [8-1] rodo pjovimo disko (@ 160 mm)
priekinj ir galinj pjovimo taska.

[14] Pavojingoms dulkéms, pvz., medienos, medziagu, kuriy sudétyje yra kvarco daleliy ir daZu, naudokite M arba H dulkiu klase.
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8.4 Gipsu ir cementu suristos medienos plauso
plokstés

Deél intensyvaus dulkiy susidarymo rekomenduojama
naudoti iS Sono prie apsauginio gaubto montuojama dangtj
ABSA-TS55/60 (reikmuo) ir Festool mobilyjj dulkiy siurblj.

9 Techniné prieZiira ir aptarnavimas

& & ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus, elektros smigio grésmeé

= Pries vykdant bet kokius techninés priezitros ir valymo
darbus, maitinimo kabelio kistuka visada istraukti is
elektros lizdo!

= Bet kokius techninés prieziGros ir remonto darbus, kuriu
metu reikia atidaryti variklio korpusa, leidZiama vykdyti
tik jgaliotose techninés priezitros dirbtuvése.

Techninj aptarnavima ir remonta leidZziama vykdyti tik
gamintojui arba techninés prieziiros centrams. Naudoti tik
originalias Festool atsargines dalis.

Daugiau informacijos: www.festool.lt/servisas

Prietaise yra naudojami specialls savaime iSsijungiantys
angliniai Sepetéliai. Jiems susidévéjus, elektros grandiné
automatiskai pertraukiama ir prietaisas sustoja.

Laikytis Siu nurodymu:

= Pazeistus apsauginius jtaisus ir dalis, pvz., sugadinta
jrankio keitimo svirtj [1-5], reikia tinkamai suremontuoti
arba pakeisti pripazZintose specializuotose dirbtuveése,
jeigu naudojimo instrukcijoje nenurodyta kitaip.

= Patikrinkite, ar griztamosios spyruoklés, kurios visa
pavaros mazga spaudzia j virsutine apsaugota galine
padétj, yra tinkamos biklés ir ar veikia nepriekaistingai.

= Kad batu uztikrinta oro cirkuliacija, korpuse esancios
ausinimo angos visada turi bati atviros ir Svarios.

= Norédami i$ elektrinio jrankio pasalinti visas medienos
atplaisas ir drozles, iSsiurbkite visas angas. Niekada
neatidarykite apsauginio dangcio [1-18].

= Apdirbant gipsu ir cementu suristas medienos plauso
plokstes, prietaisa valyti ypac kruopsciai. Elektrinio
jrankio ir jjungimo / iSjungimo mygtuko védinimo angas
valykite sausu ir nuo tepalo iSvalytu suslégtu oru.
Priesingu atveju gipso turincios dulkés gali susikaupti
elektrinio jrankio korpuse ir jjungimo / iSjungimo
mygtuke ir, reaguodamos su oro drégme, sukietéti. Tai
gali padaryti zalos jjungimo mechanizmui.

9.1 Pagalasti pjovimo diskai

Nustatymo varztu [9-1] galima tiksliai nustatyti pagalastu
pjovimo disky pjovimo gylj.

= Pjovimo gylio atrama [9-2] nustatykite 0 mm gyliui (su
kreipianciaja liniuote).

= Pjovimo agregata atfiksuokite ir leiskite Zemyn, kol
atsirems.

= Nustatymo varzta [9-1] jsukite tiek, kad pjovimo diskas
paliesty ruosini.

9.2 Pjovimo stalas kliba

@ Nustatant pjovimo kampa, pjovimo stalas turi stovéti ant
lygaus pavirsiaus.

Jeigu pjovimo stalas kliba, nustatyma reikia atlikti iS naujo
( 7.3 skyrius).

10 Reikmenys

Naudoti tik Festool aprobuotus reikmenis ir eksploatacines
medziagas. Zr. www.festool.lt.

Naudojant kitu gamintojy reikmenis ir eksploatacines
medZiagas, elektrinis jrankis gali bati nesaugus ir gali
sukelti nelaimingus atsitikimus su sunkiomis pasekmeémis.

Lietuviskai

Greta jau aprasytuju, .Festool” sidlo ir daug kitu sisteminiy
reikmenu, leidZianciu Jums jvairiapusiai ir efektyviai naudoti
savo masina, pvz.:

Lygiagreti atrama, stalo praplatinimo ploksté PA-TS 55
Soninis dangtis pasléptoms sitléms ABSA-TS 55/60
Speciali nuo atatrankos sauganti galiné atrama FS-RSP
Lygiagreti atrama FS-PAir ilginimo elementas FS-PA-VL
Daugiafunkcinis stalas MFT/3

10.1 Pjovimo diskai, kiti reikmenys

Kad galétumeéte greitai ir Svariai pjauti ivairias gamybines
medziagas, Festool visiems naudojimo atvejams sitlo
specialiai JUsu Festool pjdklui skirtus pjovimo diskus.

10.2  Kreipiancioji sistema
Kreipiancioji liniuoté leidzZia pjauti preciziskus, Svarius
pjavius ir kartu saugo ruosinio pavirsius nuo pazeidimo.

Kreipianciaja sistema naudojant kartu su placia kity
reikmenu gama, galima pjauti tikslius kampinius pjavius,
istrizus pjavius bei vykdyti pritaikymo darbus. Galimybé
tvirtinti sraigtiniais verZtuvais [10-5] uZtikrina stabilia padeét;
ir saugy darba.

= Pjovimo stalo laisvuma ant kreipianciosios liniuotés
nustatyti abiem nustatymo kaladélémis [10-11.

Pries pirma karta naudodami kreipianciaja liniuote,

nupjaukite apsauga nuo atplaisu [10-3]:

= Masinos sukimosi greicio ratuka nustatykite j 6 padétj.

= Masing su visa kreipianciaja plokste uzdékite ant
kreipianciosios liniuotés uzpakalinio galo.

= Jjunkite masina.

= Masina létai spauskite Zemyn iki nustatyto maksimalaus
pjovimo gylio ir nesustodami nupjaukite apsauga nuo
atplaisu per visa ilgj.

M Dabar apsaugos nuo atplaidu briauna tiksliai atitinka
pjavio briauna.

Ipjaudami apsauga nuo atplaiSu, kreipianciaja liniuote
dékite ant nebetinkamo naudoti medienos elemento.

1 Aplinka

Prietaiso nemesti j buitinius Siukslynus!
Prietaisus, reikmenis ir pakuote pristatyti antriniam
perdirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.
Laikytis galiojanciu nacionaliniu teisés aktu.
Vadovaujantis Europos direktyva déel nebenaudojamuy
elektriniu ir elektroniniy prietaisy ir ju perkélimo j
nacionaline teise, baigtus eksploatuoti elektrinius prietaisus
reikia surinkti atskirai ir perduoti antriniam perdirbimui
pagal aplinkosaugos reikalavimus.
Informacija apie priemimo vietas galima pasizitreéti
internete adresu www.festool.lt/recycling.

Informacija apie kritines medziagas: www.festool.lt/reach

12 Bendrieji nurodymai

Atitikties deklaracija: www.festool.com/declaration-of-
conformity

121 Informacija apie duomenu apsauga

Elektriniame jrankyje yra lustas, kuriame automatiskai
isimenami masinos ir eksploataciniai duomenys. |simintieji
duomenys néra tiesiogiai susije su konkreciu asmeniu.

Sie duomenys specialiais prietaisais gali bati nuskaitomi
nekontaktiniu bddu ir jmonés Festool naudojami iSimtinai
sutrikimy paieskos, remonto ir garantinio aptarnavimo, taip
pat elektrinio jrankio kokybés gerinimo ar tolesnio vystymo
tikslais. Sie duomenys - be vienareikSmisko kliento sutikimo
- jokiais kitais tikslais néra naudojami.
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Latviski

Latviski

Satura raditajs - Nenovietojiet rokas zem apstradajama priekSmeta.

Ja rokas atrodas zem apstradajama priekSmeta,

; Bl:ggt))gsnote|kum| .......................................................... ZZ aiz§argpérsggs nevar tas pasargat no saskar&anas ar
3 LietoSana atbilstosi paredzétajam méerkim ....98 zagaasmenl. . .

b TERNISKIE Qati....ovorreeeeoorereeoeesee oo oo 9g - lestatiettadu zagésanas dzilumu, kas atbilst

5 Instrumenta elementi....cccceeciiiecciiecciiec e 98 apstradalja‘ma prlgksmeta b]ezur_l'lam. Z§g§ asmens
6 Uzsakot lietoSanU......ccceveeiiiieiiiicie e, 98 ne_derst Iziet cauri ap_strédéjlamajam prieksmetam

7 lestatijumi 99 vairak, ka par vienu pilnu zadga zoba augstumu.

8 Darbs ar elektroinStrumentU...........ocoeceecveeeneeeeeene. 100 - Zageésanas laika neturiet zagéjamo priekSmetu roka
9 Apkalpo3ana un apKope........cccccueveueveerecereeeeeeeeeeeeeann 101 un neatbalstiet to ar kaju. lestipriniet 2zagéjamo

10 PIEA@IUMI.oroooooeooe oo 101 priekSmetu stabila stiprinajuma iericé. Ir svarigi, ai
T1 APKEIEEJE VIA.vvereeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeseeeeeee e 102 zagejamais priekSmets batu pievnéchi nostiprvinéts, jo tas
12 ViSPAr&ji NOFAATUMI......veeoreeeeeeeeeeeeeeeeeseseeseseeeeenee 102 lauj maksimali samazinat prieksmeta saskarsanos ar

kermeni, ka arT zaga asmens iestrégsanas un kontroles
zaudésanas risks.

- Veicot darbus, kuru laika darbinstruments var
skart sleptus elektriskos vadus vai ari savu
elektrokabeli, turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam
noturvirsmam. Darbinstrumentam saskaroties ar
spriegumnesoSiem vadiem, spriegums nonak arT uz
elektroinstrumenta metala dalam un var izraisit
elektrotrieciena sanemsanu.

- Veidojot zagéjumu garenvirziena, vienmer izmantojiet
atduri vai taisnu malas vadotni. Tas lauj uzlabot
zagejuma kvalitati un samazina zaga asmens
iestrégsanas iespéju.

- Vienmeér izmantojiet pareiza izméra zaga asmenus
ar piemérotu stiprinajuma atvérumu (pieméram,
zvaigznes veida vai apalu). Z3ga asmeni, kas nav
pieméroti stiprinajuma elementiem, nevienmeérigi rote
un var izraisit kontroles zaudéSanu par instrumentu.

- Nekad neizmantojiet bojatas vai neatbilstosas zaga
asmens stiprinajuma paplaksnes vai skrives. Z3ga
asmens stiprindjuma paplaksnes un skrives ir Tpasii
konstruétas Sim zagim un lauj panakt optimalu
veiktsp&ju un lietoSanas drosibu.

Simboli

Bridinajums par visparigu apdraudéjumu

Bridinajums par risku sanemt elektrisko triecienu

Izlasiet lietoSanas instrukciju un drosibas
noradijumus.

Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

Darbinstrumentu nomainas laika izmantojiet
aizsargcimdus.

Lietojiet respiratoru.
©Y Nésajiet aizsargbrilles.

Izvelciet elektrotikla kontaktdaksu Atsitiens - ta céloni un atbilstosie drosibas noteikumi

- Atsitiens ir péksna instrumenta reakcija, ko izraisa
iekéries, iestrédzis vai nepareizi izlidzinats zaga asmens,
kas atsitiena rezultata var tikt nekontroléti mests ara no
zageéjuma un parvietoties lietotaja virzieng;

- jazaga asmens péksni iekeras vai iestrégst zaggjuma,
darbojosa motora spéks pacel instrumentu, izmet no
zagejuma un liek tam parvietoties atpakal, lietotaja
virziena;

Il aizsardzibas klase - jazada asmens zadéjuma sagrieZas vai ir nepareizi
izlidzinats, ta zobi var iekerties zagéjama priekSmeta
virsma aiz zaga asmens, ka rezultata zaga asmens
var tikt izmests no zagéjuma, liekot zagim strauji
parvietoties atpakal, lietotaja virziena.

Atsitiens ir sekas zagda nepareizai vai neprasmigai lietoSanai.

To ir iespéjams noveérst, pielietojot atbilstoSus piesardzibas

pasakumus, kas ir aprakstiti talakaja izklasta.

Atvienojiet tikla kabeli.

Piesledziet tikla kabeli.

Zaga un zaga asmens griesanas virziens

Drosibas noteikumi

TETNROOSO®AD>

Visparéjie drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noteikumus

un noradijumus.DrosSibas noteikumu un noradijumu

neievérosana var bt par céloni elektriska trieciena
sanemsanai un izraisit aizdegSanos un/vai radit smagus
savainojumus.

Stingri turiet zagi ar abam rokam un novietojiet rokas
tada stavokli, kas lautu efektivi pretoties atsitiena
spékam. Vienmer turieties sanus no zaga asmens

ta, lai Jisu kermeni nekad neskérsotu zaga asmens

Saglabajiet Sos drosibas noteikumus turpmakai rotacijas plakne. Atsitiena bridi zaga asmens var

izmantosanai. peksni parvietoties atpakal, tacu lietot3js spéj pretoties
2.2 lekartai specifiski drosibas noradijumi rokas at5|t_|_enu_s;?elfam, _p|el|et_o!ot plemerotu_s panernienus.
o - Gadijuma, ja iestregst zaga asmens, ka ari pirms
ripzagiem darba partraukumiem atlaidiet iesledzeju un noturiet

zaga asmeni zagejuma nekustigi, lidz tas ir pilnigi
apstajies. Nekad neméginiet izvilkt zaga asmeni no
zagejama materiala vai parvietot to atpakal laika,
kad zaga asmens vél grieZas, jo $ada gadijuma var

Zagesanas gaita

- & Bistami! Netuviniet rokas zagésanas vietai un

zaga asmenim. Ar otru roku turiet instrumentu aiz
papildroktura vai motora korpusa. Turot ripzadi ar
abam rokam, zaga asmens nevarés tas savainot.
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notikt atsitiens. Noskaidrojiet un novérsiet zaga asmens
iestrégsanas céloni.

Ja vélaties no jauna iedarbinat zagi, kura asmens
atrodas zagejuma, iecentréjiet zaga asmeni zagéjuma



un parbaudiet, vai zaga zobi nav iekérusies
apstradajamaja priekSmeta. Ja zaga asmens ir
iestrédzis zagéjuma, tas zada iedarbinasanas bridi var
tikt mests ara no apstradajama priekSmeta vai izraisit
atsitienu.

Atbalstiet lielas plaksnes, lai samazinatu atsitiena
risku, ko rada iestrédzis zaga asmens. Lielas plaksnes
var izliekties pasas no sava svara. Zagéjamas plaksnes
jaatbalsta abas pusés: gan zagéjuma vietas tuvuma, gan
art malas tuvuma.

Nelietojiet neasus vai bojatus zaga asmenus. Z3ga
asmeni ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido
parak Sauru zagejuma spraugu, kas rada palielinatu
berzi un var klat par céloni zaga asmens iestrégsanai
un atsitienam.

Pirms zagesanas stingri fiksejiet zagesanas dziluma
un zagesanas lenka iestatijumus. Ja zageésanas laika
izmainas instrumenta iestatijumi, zaga asmens var
iestréegt un izraisit atsitienu.

Esiet ipasi piesardzigs, kad zagéjat pabeigtas sienas
vai citos neparskatamos objektos. legremdéjamais zaga
asmens zagésanas laika var iestrégt sléptos objektos,
izraisot atsitienu.

Aizsargparsega darbiba

Ik reizi pirms instrumenta lietosanas parbaudiet, vai
aizsargparsegs netraucéti aizveras. Nelietojiet zagi,
ja ta aizsargparsegs brivi neparvietojas un netrauceti
neaizveras. Ja aizsargparsegs iestregst un ciesi
nenoslédzas, zaga asmens paliek neaizsargats. Ja
zagis nejausi nokrit, ta aizsargparsegs var saliekties.
Parliecinieties, ka aizsargparsegs brivi parvietojas un
neskar zaga asmeni vai citas instrumenta dalas pie
jebkura iestatita zagésanas lenka un/vai zagésanas
dziluma.

Parbaudiet parsega atsperu stavokli un darbibu. Ja
aizsargparsegs un atsperes nepilda savu funkciju,
pirms lietoSanas ludziet veikt zaga apkopi. Bojatas
dalas, kepigas nogulsnes un uzkrajusas skaidas kave
aizsargparsega parvietosanos.

Veidojot gremdzagéjumus lenki, kas atskiras no taisna
lenka, nodrosiniet zaga pamatni pret izslidesanu.
IzslidéSana sanu virziena var izraisit zaga asmens
iestrégSanu un lidz ar to atsitienu.

Nenovietojiet zagi uz darba galda vai uz gridas,

ja apaksejais aizsargparsegs nenosedz zaga asmeni.
Nenosegts, VEl rotéjoss zaga asmens virza zagi
zagejuma virziena un parzage visu, kas gadas tam cela.
Pie tam nemiet véra zaga inerci.

Vaokila funkcionésana [5-4]

2.3

Lietojiet vadkilim piemérotu zaga asmeni. Lai vadkilis
pildttu savas funkcijas, zaga asmens pamatnes plaksnei
ir jabdt planakai par vadkili, bet ta zobu platumam ir
jabat lielakam par vadkila biezumu.

Nelietojiet zagi ar saliektu vadkili. Pat neliels
traucéjums var paléninat aizsargparsega aizvérsanos.

Drosibas noteikumi iestiprinatam zaga asmenim

Pielietojums

Nedrikst parsniegt maksimalo grieSanas atrumu, kas ir
noradits uz zaga asmens, vai arf jaietur zaga asmens
grieSanas atruma diapazons.

Instrumenta prieksiestiprinatais zaga asmens ir
paredzéts izmantoSanai vienigi ripzagos.

Izsainojot un iesainojot darbinstrumentu, ka arf,
darbojoties ar to (piem&ram, iestiprinot to instrumenta),
rikojieties ar vislielako rapibu. Asas griezgjskautnes var
radit savainojumus!

Rikojoties ar instrumentu, nésajiet aizsargcimdus, jo
tas lauj uzlabot instrumenta satvérumu un vél vairak
samazinat savainosanas risku.

Latviski

Ripzagu asmeni, kuru korpuss ir ieplais3jis, janomaina.
Nav pielaujami méginajumi atjaunot bojato asmeni.
Kompozita zagripas (ar ielodétiem zaga zobiem), kuru
zaga zoba biezums ir mazaks par 1 mm, vairs nedrikst
izmantot.

BRIDINAJUMS! Nedrikst lietot darbinstrumentus ar
acimredzamam plaisam un neasam vai bojatam
griezgjskautnem.

Montaza un stiprinasana

Darbinstrumenti jaiestiprina ta, lai elektroinstrumenta
darbibas laika tie nevarétu atbrivoties.

Veicot instrumentu montazu, japarliecinas, ka
iestiprinasana tiek veikta uz instrumenta rumbas vai
noturvirsmas un ka griezéjSkautnes nepieskaras citam
detalam.

Nav pielaujama atslégas kata pagarinasana

vai stiprindjuma skravju pievilkSana, izmantojot
triecieninstrumentus.

lespiléSanai izmantojamas virsmas jaattira no
netirumiem, smérvielam, ellas un tdens.

Stiprinos$as skrives japievelk atbilstosi razotaja
piegadataja lietoSanas pamaciba sniegtajiem
noradijumiem.

Lai salagotu ripzaga asmens diametru ar instrumenta
darbvarpstas diametra, ir derigi tikai stingri ievietoti
saldgojosie gredzeni, pieméram, iepreséti vai ieliméti
saldgojosie gredzen. Nav pielaujams izmantot valigus
salagojosSos gredzenus.

Apkalposana un apkope

2.4

Remonta vai asinaSanas darbus drikst veikt tikai Festool
klientu apkalpoSanas darbnicas vai kvalificeti specialisti.
Nav atlauts veikt izmainas instrumenta konstrukcija.
Regulari attiriet darbinstrumentu no svekiem un
nomazgajiet (izmantojot tiriSanas lidzekli ar pH vértibu
no 4,5 lidz 8).

Neaso asmenu zobu griezéjSkautnes var atkartoti
uzasinat lidz minimalajam zobu biezumam 1 mm.
Darbinstrumentu drikst transportét vienigi piemérota
iesainojuma - savainosanas briesmas!

Citi drosibas noteikumi

Lietojiet piemeérotus individualos aizsardzibas
lidzeklus: dzirdes aizsarglidzeklus, aizsargbrilles un
puteklu aizsargmasku, veicot darbus, kuru laika rodas
putekli.

Var rasties veselibai kaitigi putekli, pieméram,
apstradajot krasas, kas satur svinu, metalus un dazas
koksnes sugas. levérojiet valsti spéka esoSos drosibas
noteikumus. Saskarsanas ar Siem putekliem vai to
ieelpoSana var radit apdraud&jumu lietotajam vai tuvuma
esoSajam personam.

Lai saudzetu savu veselibu, valkajiet pieméerotus
elpcelu aizsardzibas lidzeklus. Stradajot slegtas
telpas, nodrosiniet pietiekoSu ventilaciju un pievienojiet
instrumentam puteklu sdcéju.

Neiemontejiet elektroinstrumentu darba galda. Ja
elektroinstruments ir uzstadits cita razotaja piedavata
vai paSizgatavota darbgald3, tas var klat nestabils un
radit smagus negadijumus.

Parbaudiet, vai korpusa komponentiem nav bojajumu,
pieméram, plaisas vai sasprégajuma. Pirms
elektroinstrumenta lietoSanas nodrosiniet, lai ta bojatas
dalas tiktu izremontétas.

Izmantojiet piemérotas meklésanas iekartas, lai
atrastu sleptus komunalapgades vadus, vai art

ludziet palidzibu vietéja komunalapgades uzneémuma.
Darbinstrumentam skarot spriegumaktivu vadu, var
notikt aizdegSanas un lietot3js var gat elektrisko
triecienu. Gazes caurulvada bojajums var izraisit
spradzienu. Udensvada bojajuma gadijuma var tikt
bojatas materialas vertibas.
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Latviski

2.5 Aluminija apstrade

Apstradajot aluminiju, drosibas apsvérumu dél javeic talak

noraditie pasakumi.

- Neésgjiet aizsargbrilles!

- Regulari attiriet elektroinstrumentu no puteklu
nosédumiem motora korpusa.

- Lietojiet aluminija zagésanai piemérotu zaga asmeni.

- Aizveriet viziera logu / skaidu aizsargu.

- Noplades stravas (Fl, PRCD) aizsargrelejs nodrosina
automatisku izslégsanu.

- Zagejot platnes, ellosanai izmantojiet petroleju; planus
profilus (lidz 3 mm) var apstradat bez elloSanas.

2.6 Instrumenta radita troksna un vibracijas
parametru vertibas

Atbilstosi EN 62841 noteiktas tipiskas véertibas ir Sadas:

Skanas spiediena limenis Lpy = 93 dB(A)
Skanas jaudas limenis Lwa =101 dB(A)
MerTjumu izkliede K=3dB

UZMANIBU! Darba laika noraditas vértibas var tikt
parsniegtas. Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.
Svarstibu paatrinajuma vértiba a,, (tris virzienu vektoru

summal), atkartotas trieciena vibracijas pg un mérijjumu
izkliede K noteikta saskana ar EN 62841:

Koksnes zdgésana anw € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prw < 98,4 m/s? K=9,5m/s?
Met3la zagesana apm € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Pem € 119 m/s? K=21m/s?

Noraditas emisijas vértibas (vibracija, troksnis) ir
paredzétas masinu salidzinasanai un var tikt

izmantotas arT sakotngjai vibracijas un troksna slodzes
novértésanai izmantosanas laik3; tas atspogulo galvenos
elektroinstrumenta lietoSanas veidus.

UZMANIBU! Instrumenta radita trokéna parametru vértibas
var atskirties no Seit noraditajam vértibam. Tas ir atkarigas
no izmantojama darbinstrumenta, ka ari no apstradajamas
detalas ipasiham.

= Novertejiet faktisko slodzi visa darba cikla.
= Nosakiet piemérotus drosibas pasakumus atkariba no
faktiskas slodzes.

3 LietoSana atbilstosi paredzétajam mérkim

Gremdzagi ir paredzéti koka, kokam lidzigu materialu,
skiedrmaterialu ar cementu vai gipsi ka saistvielu, ka art
plastmasas zagésanai. Izmantojot firmas Festool piedavatos
Tpasos zaga asmenus aluminijam, instrumentus var lietot art
aluminija zagésanai.

NEDRIKST apstradat azbestu saturodus materialus.
Neizmantojiet grieSanas un slipéSanas diskus.

Ja lietojums ir neatbilstigs, atbildibu uznemas lietotajs.

3.1 Zaga asmeni

Kopa ar elektroinstrumentu drikst izmantot vienigi zaga
asmenus ar sekojosiem datiem.

- Zada asmeni atbilstosi EN 847-1

- Zaga asmens dametrs 160 mm

- Z&ageéjuma platums 1,8 mm

- Stiprinajuma atvérums 20 mm

- Asmens pamatnes plaksnes biezums 1,1-1,4 mm

- Piemgriesanas atrumam lidz min-1&rots grieSanas
atrumam lidz 9500 min"’

Festool zaga asmeni atbilst standartam EN 847-1.

Zaggjiet vienigi materialus, kuriem ir paredzéts attiecigais
zaga asmens.
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4 Tehniskie dati
legremdé&jamais ripzagis
Jauda

Grie$anas atrums (brivgaita)
Asmens noliece

TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ
1200 W

2000 - 5800 min~!

no -1° lidz 47°

Zagesanas dzilums 0° lenkt 0-55mm
Zagesanas dzilums 45° lenkt 0-43mm
Zaga asmens izméri 160x1,8x20 mm
Svars (bez elektrotikla kabela) 4,5 kg

5 Instrumenta elementi

[1-1]1 Vadsliedes spiles
[1-2] Lenka skala
[1-31 Rokturi zagésanas lenka iestatisanai

[1-4]1 Rokturi

[1-5] Svira darbinstrumenta nomainai
[1-6] Sviraieslédzéja atblok&sanai
[1-71 lesledzgjs

UzstkSanas Tscaurule

Pokturis atbrivosanai, veicot aizmugures zagésanu
pie lenka no -1° lidz 47°

[1-10] Griesanas atruma regulators

[1-11] Elektrokabelis

[1-12] Divu dalu skala zagésanas dziluma ierobeZotaja
regulésanai (ar/bez vadsliedes)

[1-13] Skrive zagesanas dziluma iestatiSanai asinatiem
zaga asmeniem

[1-14] Zagesanas dziluma atdure

[1-15] Zagejuma trases raditajs

[1-16] Viziera logs / Skaidu aizsargs

[1-17] Pretplaisasanas aizsargs

[1-18] Aizsargparsegs

[1-8]
[1-9]

Paraditie attéli ir atrodami lietoSanas pamacibas sakuma.

Ne visi Seit attélotie vai aprakstitie piederumi ietilpst
piegades komplekta.

6 Uzsakot lietoSanu

& @ BRIDINAJUMS

Nepielaujams spriegums vai frekvence!

Negadijumu risks

= Elektrotikla spriegumam un frekvencei jaatbilst uz
markéjuma plaksnites noraditajiem datiem.

= Ziemelamerika drikst lietot vienigi Festool instrumentus,
kas paredzéti spriegumam 120V / 60 Hz.

& UZMANIBU

"Plug it" savienojuma uzsilSana, ja nav pilniba fikséts

bajonetes tipa nosléegs.

Apdegumu risks

= Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas parliecinieties, ka
elektrotikla savienotaja bajonetes tipa noslégs ir pilnigi
noslégts un nofikséts.

Vienmeér izslédziet instrumentu pirms elektrokabela
pievienoSanas elektrotiklam vai atvienoSanas no t3!

Elektrokabela pievienosana elektrotiklam un atvienoSana no
ta [1-11] attéls [2].



Parvietojiet ieslédzéja atblokésanas sviru [1-6]
augSup un tad nospiediet ieslédz&ju [1-7] (nospieZot
— ieslégdana / atlaizot — izslég3anal.
Parvietojot ieslédz&ja atblokésanas sviru, tiek atblokéta
arT asmens iegremdésanas ierice. Lidz ar to z3gésanas
agregatu klist iespéjams parvietot lejup. Pie tam zaga
asmens izvirzas no aizsargparsega.

7 lestatijumi

& & BRIDINAJUMS

Savainosanas un elektriska trieciena sanemsanas

briesmas

= Pirms jebkuras darbibas ar instrumentu vienmeér
izvelciet alektrokabela kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas!

7.1 Elektroniska dala

Instrumenti TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ ir apgadati ar

pilnapjoma elekiskonisko dalu, kas nodrosina $adas

funkcijas:

GrieSanas atruma stabilizésana

Motora griesanas atrums tiek elektroniski stabilizéts. Tapéc

zagesanas atrums saglab3jas nemainigs ari tad, ja pieaug

instrumenta noslodze.

Griesanas atruma regulésana

GrieSanas atrumu ar pirkstrata [1-10] palidzibu var

bezpakapju veida regulét diapazona (skatit sadalu

“Tehniskie dati). Tas lauj optimali pieldgot instrumenta

grieSanas atrumu apstradajamas virsmas Tpasibam.

Materiala apgriezienu skaita pakape

Masivs koks [ciets, miksts) b

Skaidu plaksnes un cietas skiedru plaksnes 3-6
6

Saplaksnis, galdnieku plaksnes, finierétas un
parklatas plaksnes

Laminats, mineralu materiali 4-6
Skaidu un Skiedru plaksnes ar gipSa un cementa 1-3
saistvielu

Aluminija plaksnes un profili ar biezumu lidz 15 mm  4-6
Plastmasa, plastmasa ar stiklSkiedras stiegrojumu 3-5
(GfK), papirs un audums

Akrilstikls 4-5

Stravas ierobezZosana

Stravas ierobezosanas funkcija stipras parslodzes

gadijuma ierobeZo patéréjamo stravu. Tas var izraisit
motora grieSands atruma samazinasanos. Péc noslodzes
samazinaSanas motors nekavéjoties atsak darboties ar pilnu
atrumu.

Bremze

Z3agis TS 55 FEBAQ ir apgadats ar elektronisku bremzi.
P&c instrumenta izslégSanas zaga asmenis elektroniski tiek
nobremzéts aptuveni 2 sekundés.

Termiska aizsardziba

Ja motora temperatdra ir parak augsta, tiek samazinata
strava caur motoru un tadéjadi ari motora grieSanas
atrums. Elektroinstruments darbojas ar samazinatu jaudu,
nodrosinot motora ventilaciju un ta atru atdzisanu. Péc
atdziSanas elektroinstruments automatiski atsak darboties
ar pilnu jaudu.

7.2 Zagesanas dziluma iestatisana

Zagesanas dzilumu var iestatit robezas no 0-55 mm,
regul&jot zagésanas dziluma atduri [3-11.

Zagesanas agregatu var parvietot lejup, lidz tiek sasniegts
iestatitais zagésanas dzilums.

Latviski
Zagesanas dzilums bez vadsliedes

maks. 55 mm

Zagesanas dzilums ar vadsliedi FS
maks. 51 mm

fics

~

3 Zagesanas lenka vértibu

0° un 45° iestatisana.

= Atskrivéjiet griezamos rokturus [4-1].

= Pagrieziet zagesanas agregatu lidz vélamajam
zagédanas lenkim [4-2].

= Pieskravéjiet grieZamos rokturus [4-11.

Abi stavokli (0° un 45°) ir iestatiti rGpnica, un to vértibas
var pieregulét klientu apkalpoSanas uznémuma.

©

Veicot lenka zag&jumus, parvietojiet kontrollodzinu /
pretplaisasanas aizsargu augsgja stavokl!

Zagesanas lenka vertibu -1° un 47° iestatiSana, veidojot

iekSéjos zagejumus.

Pagrieziet zagésanas agregatu viena no gala stavokliem

(0° vai 45°), ka aprakstits ieprieks.

Nedaudz pavelciet uz aru fiksatoru [4-3].

Lai veidotu ieksSgjo zagejumu lenkT -1°, papildus izvelciet

fiksatoru [4-4].

M Zagesanas agregats fiksgjas stavokli, kas atbilst
zagesanas lenkim -1° vai 47°.

= Pieskravéjiet griezamos rokturus [4-1].

\l

\

\l

7.4 Izvélieties zaga asmeni

Festool zaga asmeni ir markéti ar krasainu gredzenu. Ar
gredzena krasu tiek apziméts materials, kura apstradei ir
piemérots zaga asmens.

Nemiet véra izmantojama zaga asmens datus (skatit
sadalu 3.1).

Apzimeéjums

Krasa Materials
Dzeltens Koks

Sarkans Laminats, mineralu materiali

Zals Skaidu un skiedru plaksnes ar
gipsa un cementa saistvielu

Zils AlumTnijs, plastmasa

7.5 Zaga asmens maina

&@ BRIDINAJUMS

Savainosanas un elektriska trieciena sanemsanas

briesmas

» Pirms jebkuras darbibas ar instrumentu vienmer
izvelciet alektrokabela kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas!

&@ UZMANIBU

Savainojumu gisanas risks karsta un asa

darbinstrumenta del.

= Nelietojiet neasus un bojatus darbinstrumentus.

= |zmantojiet aizsargcimdus, rikojoties ar
darbinstrumentu.
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Latviski

Zaga asmens nonemsana

= Pirms zada asmens nomainas parvietojiet zagésanas
agregatu stavokl, kas atbilst zageésanas lenkim 0°, un
iestatiet maksimalo zagésanas dzilumu.

= Lidz galam nolieciet sviru [5-2].

= Parvietojiet ieslédz&ja atblokésanas sviru [5-1] augsup
un tad parvietojiet zagesanas agregatu lejup, lidz tas
fiksgjas.

= Atskrivéjiet asmens skrivi [5-5] ar sedstira
stienatslégu [5-3].

= Nonemiet z&ga asmeni [5-71.

Zaga asmens iestiprinasana
BRIDINAJUMS! Sekojiet, lai asmens skrive un asmens

balstpaplaksnu virsmas bitu tiras, un izmantojiet tikai tiras
un nebojatas detalas!

= levietojiet jaunu zaga asmeni.
BRIDINAJUMS! Zaga asmens [5-8] un zaga [5-6]
grieSanas virzienam ir jasakrit! ST nosacijuma
neievérosanas gadijuma var rasties smagi savainojumi.
= levietojiet aréjo balstpaplaksni [5-9] t3, lai piedzinas
tapas ievietotos iekSgjas balstpaplaksnes izgriezumos.
= Stingri pieskravéjiet asmens skravi [5-5].
= Atlieciet atpaka sviru [5-2].

7.6 Viziera loga / oretplaisasanas aizxsarga
ievietoSana

UZMANIBU! Ja netiek izmantota antistatiska uzsik3anas
slutene, var veidoties statiskas izlades. Lietotajs var sanemt
elektrisko triecienu, un elektroinstrumenta elektronika var
tikt bojata.

Prasibas attieciba uz puteklsuceju

Slatenes nominalais > 27 mm

diametrs

Caurplidums >111/s
> 41 m3/h

leteikta filtra efektivitate Puteklu klase L vai labakal'®!

levérojiet parvietojama puteklsiicéja lietoSanas instrukciju.
Izvélieties apstradajamajam materialam piemeérotu
puteklslcgéju. SGkSanas jaudai samazinoties, partrauciet
darbu un noveérsiet céloni.

Ja izmantojat puteklu maisinu, regulari iztuksojiet to, lai
nodrosinatu optimalu puteklu nosiikSanu.

Lenka savienojums [7]

Pagrieziet lenka savienojumu [7-2] vélamaja pozicija un
nofiksé&jiet [7-31.

8 Darbs ar elektroinstrumentu

Stradajot ar instrumentu, ievérojiet visus pamacibas
! ievada sniegtos droSibas noteikumus, ka arT $adus

Viziera logs (caurspidigs) [6-1] darba laika lauj vérot zaga
asmeni un optimizét puteklu uzsiksanu.

Veidojot zagéjumus 0° lenki, pretplaisasanas aizsargs
(zal8) [6-2] lauj uzlabot priekdmeta atzdgétas dalas virsmas
kvalitati tas augSpusé.

\

levietojiet pretplaisasanas aizsargu [6-2].

= Caur garenisko atvérumu pretplaisasanas aizsarga
ieskrlvéjiet griezamo rokturi [6-3]

= Sekojiet, lai uzgrieznis [6-4] stingri ievietotos
pretplaisdSanas aizsarga.

= UZMANIBU! Izmantojiet vienigi griezamo rokturi, kas

ietilpst jisu gremdzagéesanas zaga komplekta. Cita

zaga griezamais rokturis var bt par garu un blokét zaga

asmeni.

Pretplaisasanas aizsarga iezagésana

Pirms pirmas lietoSanas reizes pretplaisasanas aizsargs ir

jaiezage.

= lestatiet instrumentam maksimalo zagésanas dzilumu.

= lestatiet instrumenta grieSanas atrumu, kas atbilst
pirkstrata stavoklim 6.

= Laiiezagetu pretplaisasanas aizsargu, vispirms
novietojiet instrumentu uz koka paliktna un tad veiciet
iezagesanu.

7.7 Nosiiksana

& BRIDINAJUMS

Veselibas apdraudéjums no putekliem.
= Nekada gadijuma nestrad3jiet bez nostksanas ierices.
= leverojiet attiecigas valsts normativos aktus.

Festool mobilais vakuumsticéjs Absaugmobil

Pie suksanas Tscaurules [7-1] var pievienot Festool mobilo
vakuumstcéju, izmantojot sikSanas slateni ar diametru
27/32 mm vai 36 mm [ieteicamais $latenes diametrs ir

36 mm, jo $3dai Slatenei ir mazaks nosprostosanas risks).

Stksanas $latenes savienotajdetala @ 27 tiek ievietota
izliekuma [7-2]. Stksanas $lGtenes savienotajdetala @ 36
tiek ievietota izliekuma [7-2].

noradijumus.

Pirms darba uzsaksanas

- Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet, vai piedzinas
bloks ar zaga asmeni pareizi un pilniba atgriezas
sakuma stavokli, parvietojoties aizsargkorpusa uz
augsu. Nelietojiet zagi, ja netiek drosi garantéta
zagesanas bloka nonaksana augséja gala stavoklr.
Nekad stingri neiespiediet vai citada veida stingri
nenostipriniet pagriezamo piedzinas bloku stavokli, kas
atbilst noteiktam zagésanas dzilumam. Sada stavokli
zaga asmens netiek pasargats.

- Ik reizi pirms lietoSanas parbaudiet iegremdésanas
ierices darbtbu un lietojiet elektroinstrumentu tikai tad,
ja ta darbojas pareizi.

- Parbaudiet, vai zaga asmens ir stingri iestiprinats.

- Pirms darba uzsaksanas parliecinieties, ka visi rokturi
[1-31ir stingri pieskraveéti.

- Parliecinieties, ka uzsukSanas slutene un savienojosais
elektrotikla kabelis nav iekérusies kada zagejuma, ne
‘apstradajamaja priekSmeta, ne arT kada bistamibu
radosa vieta uz gridas.

- Vienmeér nostipriniet apstradajamo priekSmetu t3, lai tas
apstrades laika nevarétu parvietoties.

- Moguldiet apstraddjamo priekSmetu lidzeni un
nenospriegota veida.

Darba laika

- Darba laika vienmer turiet elektroinstrumentu ar
abam rokam aiz rokturiem [1-4]. Tas ir neaizstajams
priekSnosacijums precizam darbam un iegremdésanai.
Instrumentu iegremdgjiet sagatavé léni un vienmerigi.

- Pielieciet elektroinstrumentu pie apstradajama
priekSmeta tikai tad, kad elektroinstruments ir ieslégts.

- Vienmér virziet zagi uz prieksu [10-2], nekada gadijuma
nevelciet to atpakal virziena uz sevi.

- Parvietojiet zagi ar mérenu atrumu, nepielaujot zaga
asmens parkarsanu; zagéjot plastmasu, nepielaujiet tas
kusanu. Jo cietaka ir zagéjama sagatave, jo mazakam
jabit padeves atrumam.

- Nelietojiet instrumentu, ja ir bojata ta elektronika, jo
tad grieSanas atrums var ievérojami palielinaties. Ja
elektronika ir bojata, tad nevar iedarbinat laideni, nevar

[15] Izmantojiet puteklu klases M vai H filtrus, lai nostktu bistamus puteklus, pieméram, koksnes, svekainu materialu un krasu puteklus.
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regulét grieSanas atrumu, no instrumenta plast dimi vai
deguma smaka.

- Nenovietojiet zagi uz darbgalda vai uz gridas, ja zaga
asmens nav pilntba nosegts ar aizsargparsegu.

8.1 Zagesana péc aizziméjuma

Z3g&juma raditajs [8-2] 0°un 45° lenka zag&jumu gadijuma
(bez vadsliedes) parada zagé&juma gaitu.

8.2 Sazagesana

lekartu ar zagésanas galda prieksgjo dalu novietojiet uz
sagataves, ieslédziet iekartu, nospiediet lidz iestatitajam
zageéjuma dzilumam un virziet uz priekSu zagéjuma virziena.

8.3 Izzagésana (gremdzagesana)

Lai gremdzagésanas laika nepielautu atsitiena
& veidoSanos, noteikti jaievéro $adi noradijumi.
- Vienmér novietojiet instrumentu t3, lai zagésanas galda
aizmugureja mala atspiestos pret stingru atduri.
- Stradajot ar vadsliedi, noguldiet instrumentu uz
pretatsitiena ierices FS-RSP (papildpiederums) [10-4],
kas tiek nostiprinata uz vadsliedes.

Veicamas darbibas

= Novietojiet instrumentu uz apstradajama priekSmeta un
noguldiet to uz atdures (uz pretatsitiena ierices).

= leslédziet instrumentu.

= Leénilaidiet instrumentu lejup, lidz tiek sasniegts
iestatitais zagesanas dzilums, un tad parvietojiet
instrumentu pa zagéjuma trasi.

M Stradajot ar maksimalo zagésanas dzilumu un
izmantojot vadsliedi, mark&jumi [8-1] pie esosa
pielietojuma veida norada zaga asmens priekSéjo un
aizmuguréjo zagéjuma punktu (@ 160 mm).

8.4 Skiedru plaksnes ar gipSa un cementa saistvielu

Rodas daudz puteklu, tapéc ir ieteicams izmantot parsegu
ABSA-TS55/60 (piederums), ko uzstada aizsargparsega
sanos, un Festool parnésajamo nosucéju.

9 Apkalposana un apkope

& & BRIDINAJUMS

Savainosanas un elektriska trieciena sanemsanas

briesmas

= Pirms visiem apkalposanas un apkopes darbiem
vienmer izvelciet elektrokabela kontaktdaksu no
elektrotikla kontaktligzdas!

» Visus apkalposSanas un remonta darbus, kas saistiti ar
motora korpusa atvérsanu, drikst veikt vientgi pilnvarota
remonta darbnica.

Klientu apkalpoSana un remonts ir veicams vienigi raZzotaja
uznemuma vai servisa darbnicas. Izmantojiet tikai Festool
originalas rezerves dalas.

Papildu informacija: www.festool.lv/apkalposana

Instruments ir aprikots ar specialam ogles sukam ar

pasizslégsanas funkciju. Péc ogles suku nolietosanas

tiek automatiski partaukta stravas kede, ka rezultata

instruments apstajas.

Nemiet véera sadus noradijumus.

» Bojatas aizsargierices un citas dalas, piem., bojata svira
instrumenta nomainai [1-5], jasalabo vai janomaina
atzita specializéta darbnica, ja vien lietoSanas pamaciba
nav noradits rikoties citadi.

= Parbaudiet atgrieSanas atsperes stavokli un pareizu
darbibu, kas aizspiez visu piedzinas bloku augsgja,
aizsargataja gala stavokl.

= Lai nodrosinatu netraucétu gaisa cirkulaciju caur
dzesésanas atvérumiem instrumenta korpusa, sekojiet,
lai tie vienmer butu tiri un nenosegti.

Latviski

= Lai elektroinstrumentu attiritu no Sképelém un
skaidam, izsuciet visas atveres ar vakuumsuceéju. Nekad
neatveriet aizsargvaku [1-18].

= P&c darba ar skiedru plaksném ar gipsa vai cementa
saistvielu notiriet instrumentu Tpasi pamatigi. Iztiriet
elektroinstrumenta ventilacijas atveres un ieslédzéju
ar sausa un ellu nesaturosa saspiesta gaisa striklu.
Pretgja gadijuma gipsi saturosie putekli var ieklat
elektroinstrumenta korpusa, parklat iesledzeju un gaisa
mitruma dél to iecementét. Tas var batiski traucét
iesledzeéja mehanisma darbibu.

9.1 Asinati zaga asmeni

Ar reguléjosas skrives [9-1] palidzibu var precizi iestatit
zagesanas dzilumu, lietojot asinatus zaga asmenus.

= lestatiet zagésanas dziluma ierobeZotaju [9-2]
zagésanas dzilumam 0 mm (ar vadotnes sliedi).

= Atbrivojiet zageésanas agregatu un parvietojiet to lejup
lidz atdurei.

= Grieziet requlgjoso skravi [9-1], lidz zada asmens
pieskaras apstradajama priekSmeta virsmai.

9.2 Zagesanas galds lodzas

@ Zagesanas lenka iestatisanas laika zagésanas galdam
jabut novietotam uz lidzenas virsmas.

Ja zagesanas galds lodzas, iestatiSana javeic atkartoti
(skatit sadalu 7.3).

10 Piederumi

Izmantojiet tikai Festool atlautus piederumus un
izlietojamos materialus. Skatit www.festool.lv.

Ja tiek izmantoti citi piederumi un izlietojamie materiali,
elektroinstruments var kldt nedross un radit smagas
traumas.

Papildus aprakstitajiem piederumiem Festool piedava
papildu plasu sistemas piederumu klastu, kas dara
iespéjamu daudzpusigu un efektivu iekartas izmantoSanu,
piem.:

e Paralélais atturis, galda paplasindjums PA-TS 55
Sanu parsegs, énas Suves ABSA-TS 55/60

Atsitiena aizturis FS-RSP

Paralélais atturis FS-PA un pagarindjums FS-PA-VL
Daudzfunkciju darbvirsma MFT/3

10.1 Zaga asmeni, citi piederumi

Lai varétu atri un tiri sazagéet dazadus materialus, Festool
piedava zaga asmenus, kas Tpasi pielagoti jlisu Festool
zagim un noderés visam vajadzibam.

10.2  Vadotnes sistema

Vadotnes sliede lauj veidot precizus, lidzenus zag&jumus
un vienlaicigi pasarga apstradajama priekSmeta virsmu no
bojajumiem.

Apvienojuma ar plaso piederumu klastu vadotnu sistéma
lauj veidot precizus zagéjumus ar noteiktu lenki un
slipumu, ka ar veikt salagosanas darbus. Nostiprinasana
ar spilu [10-5] palidzibu lauj stingri fiksét apstradajamo
priekSmetu un droSi stradat.

= Izmantojot abas vadotnes sliedes spiles [10-1],
noreguléjiet zagésanas galda vadotnes spéli.

Pirms vadotnes sliedes pirmas lietosSanas iezagéjiet

pretplaisasanas aizsargu [10-3], rikojoties sadi.

= lestatiet instrumenta grieSanas atrumu, kas atbilst
pirkstrata stavoklim 6.

= Novietojiet instrumentu kopa ar vadotnes plaksni uz

vadotnes sliedes aizmuguréja gala.

lesledziet instrumentu.

= Leéni parvietojiet instrumentu lejup lidz iestatitajam
zagéjuma dzilumam un viena panémiena iezaggjiet
pretplaisasanas aizsargu visa garuma.

\
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https://www.festool.lv/apkalposana
https://www.festool.lv

Latviski

M Lidz ar to pretplaisaanas aizsarga mala precizi atbilst
zagéjuma malai.

®Vadsliedes skaidu aizsarga iezagésanai uzlieciet uz
paligkoka.

1 Apkartaja vide

Neizmetiet instrumentu sadzives atkritumu
tvertnée! Nolietotie instrumenti, to piederumi
un iesainojuma materiali japaklauj otrreizejai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
levérojiet speka esoSos nacionalos noteikumus.
Atbilstosi Eiropas Kopienas direktivai par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iekartam un Sis
direktivas atspogulojumiem nacionalajos likumdosanas
aktos, nolietotas elektroierices jasavac atseviski un
japaklauj otrreizéejai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.
Informaciju par savakSanas punktiem skatiet
www.festool.lv/recycling.

Informacija par Tpasi bistamam vielam: www.festool.lv/
reach

12 Vispareji noradijumi
Atbilstibas deklaracija: www.festool.com/declaration-of-
conformity

12.1 Informacija par datu aizsardzibu

Elektroinstruments satur mikroshému, kura tiek
automatiski uzkrati un saglabati dati par instrumentu un ta
lietoSanu. Saglabatajos datos nav tieSu norazu uz konkrétu
personu.

Sos datus var nolasTt ar pagam bezvadu iericém, ko Festool
izmanto vienigi, lai diagnosticetu klumes, veiktu remontus
un noteiktu garantiju, ka arf, lai uzlabotu elektroinstrumenta
kvalitati un pilnveidotu ta konstrukciju. Uzkratos datus
nedrikst izmantot citiem mérkiem bez iepriekSéjas klienta
piekriSanas.

Norsk
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Symboler

Advarsel om generell fare

Advarsel om elektrisk stgt

Les sikkerhetsanvisningene i brukerhdndboken.

Bruk hgrselvern.

Bruk vernehansker nar du bytter verktgy.

Bruk andedrettsvern.

Bruk vernebriller.

Trekk ut stgpselet

Koble fra stremledningen.

Koble til stremledning.

Sagens og sagbladets dreieretning

O-iPO@I@®I>>|

Beskyttelsesklasse Il
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Saging

- & Fare! Hold hendene unna sageomradet og
sagbladet. Hold i ekstrahandtaket eller motorhuset
med den andre handen. Hvis du holder begge hendene
pa sirkelsagen, kan ikke sagbladet skade dem.

- Grip ikke under arbeidsemnet. Verneskjermen kan ikke
beskytte deg mot sagbladet under emnet.

- Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa emnet. Det skal
vaere mindre enn en full tannhgyde synlig under emnet.

- Hold aldri emnet som skal sages i handen eller
over beinet. Sikre emnet i en stabil holder. Det
er viktig & feste emnet godt, slik at faren for
kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller tap av
kontroll minimeres.

- Elektroverktgyet ma bare holdes i de isolerte
gripeflatene nar du utfgrer arbeid der elektroverktgyet
kan komme i bergring med skjulte stremledninger
eller sin egen strgmledning. Kontakt med en
spenningsfgrende ledning setter ogsa metalldelene pa
elektroverktgyet under spenning og gir elektrisk stgt.

- Bruk alltid et anslag eller en rett kantfgring ved
skjaering pa langs. Dette forbedrer skjaerengyaktigheten
og reduserer muligheten for at sagbladet kommer i
klem.

- Bruk alltid sagblad i riktig sterrelse og med passende
festedpning (f.eks. stjerneformet eller rund). Sagblader
som ikke passer til monteringsdelene pa sagene, vil
rotere ujevnt og fgre til tap av kontroll.

- Bruk aldri skadde eller feil sagbladspennflenser
eller -skruer. Sagbladspennflensene og -skruene er
konstruert spesielt til din sag for & gi optimal ytelse og
driftssikkerhet.

Tilbakeslag - drsaker og sikkerhetsanvisninger

- Enrekyl er en plutselig reaksjon fra et sagblad som
har huket eller klemt seq fast eller er i feilstilling.


https://www.festool.lv/recycling
https://www.festool.lv/reach
https://www.festool.lv/reach
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
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Rekyl fgrer til at sagen lgfter seg ukontrollert fra
arbeidsemnet og mot brukeren;

hvis sagbladet setter seg fast i en sagespalte som
oppharer, blokkeres det og motorkraften slar apparatet
mot brukeren;

hvis sagbladet blir fordreid i kuttet eller kommer i feil
stilling, kan tennene i det bakre omradet av sagbladet
sette seg fast i arbeidsemnet, noe som fgrer til at
sagbladet fyker ut av sagespalten og mot brukeren.

Rekyl skyldes feil bruk av sagen. Det kan unngas ved at man
folger egnede sikkerhetstiltak som de nedenfor.

Hold sagen med begge hender og hold armene i

en stilling som kan motvirke rekylkreftene. Hold

alltid sagbladet litt til siden for deg, aldri pa linje

med kroppen din. Ved rekyl kan sirkelsagen sprette
bakover, men brukeren kan gjennom egnede tiltak takle
rekylkreftene.

Hvis sagbladet kommer i klem eller du ma avbryte
arbeidet, ma du slippe pd/av-bryteren og holde sagen
stadig i arbeidsemnet til sagbladet star helt stille.
Prgv aldri a ta sagen ut av arbeidsemnet eller trekke
den bakover sa lenge sagbladet er i bevegelse, ellers
kan det oppsta rekyl. Finn og utbedre &rsaken til at
sagbladet kom i klem.

Hvis du vil starte en sag som star i arbeidsemnet,

ma du sentrere sagbladet i sagesporet og kontrollere
at sagtennene ikke star fast i arbeidsemnet. Hvis
sagbladet er i klem, kan det bevege seg ut av verktgyet
eller forarsake rekyl nar sagen startes pa nytt.

Statt opp store plater for & unnga fare for tilbakeslag
pa grunn av et sagblad som kommer i klem. Store
plater kan bgye seg under sin egen vekt. Stgtt derfor opp
platene pa begge sider, bade i nserheten av sagesporet
og langs kanten.

Ikke bruk slgve eller skadde sagblader. Sagblader med
slgve eller feiljusterte tenner forarsaker gkt friksjon, at
sagbladet kommer i klem og rekyl pa grunn av for smalt
sagespor.

For sagingen ma du stramme til skjaeredybde-

og skjerevinkelinnstillingene. Dersom innstillingene
endrer seg under sagingen, kan sagbladet sette seg fast
og forarsake rekyl.

Vaer spesielt forsiktig ved saging i eksisterende vegger
eller andre omréder du ikke kan se inn i. Sagblader
som dykker ned i arbeidsemnet, kan blokkeres av skjulte
objekter i omrader du ikke kan se, og forarsake rekyl.

Verneskjermens funksjon

Hver gang for bruk ma du kontrollere at
verneskjermen lukkes som den skal. Ikke bruk sagen
hvis verneskjermen ikke beveges fritt og ikke lukkes
umiddelbart. Du ma aldri klemme fast eller binde
fast verneskjermen. | s3 fall vil sagbladet vaere
ubeskyttet. Hvis du uforvarende mister sagen i gulvet,
kan verneskjermen bli bgyd. Pése at verneskjermen
beveges fritt og ikke kommer i bergring med sagbladet
eller andre deler i noen som helst skjarevinkler og
-dybder.

Kontroller tilstanden og funksjonen til fjzeren i
vernedekselet. Hvis vernedekselet eller fjeeren ikke
fungerer som de skal, ma det utfgres service pa
sagen fgr den brukes igjen. Skadde deler, klistrende
avleiringer eller oppsamling av spon fgrer til at
vernedekselet reagerer tregt.

Ved "dykkutt” som ikke utfgres i rett vinkel, ma du
sikre grunnplaten mot & forskyves. Forskyvning til
siden fgre til at sagbladet klemmes fast og det kan
oppsta rekyl.

Ikke legg sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten
at verneskjermen dekker sagbladet. Et ubeskyttet
sagblad som ikke har stanset helt, beveger sagen mot
sageretningen og sager det som star i veien for den. Ta
hensyn til sagens etterlgpstid.

Norsk

Styrekilens funksjon [5-4]

2.3

Bruk et sagblad som passer til styrekilen. For at
styrekilen skal fungere, ma stambladet veere tynnere
enn styrekilen og tannbredden vaere stgrre enn
styrekiletykkelsen.

Ikke bruk sagen hvis styrekilen er bgyd. Selv et
svakt avvik kan fgre til at verneskjermen lukker seg
langsommere.

Sikkerhetsanvisninger for det forhandsmonterte
sagbladet

Bruk

Maks. turtall som er oppgitt pa sagbladet, ma ikke
overskrides, og turtallsomradet mé& overholdes.

Det forhandsmonterte sagbladet er utelukkende
beregnet p& bruk i sirkelsager.

Veer sveert forsiktig ved ut- og nedpakking av verktgyet
samt ved handtering (f.eks. montering i maskinen). Fare
for skader pa grunn av de sveert skarpe sagbladene!
Bruk vernehansker nar du handterer verktgyet. Dette gir
bedre grep om verktgyet, og skaderisikoen reduseres.
Skift ut sirkelsagbladet hvis bladsegmentet er sprukket.
Det er ikke tillatt & reparere dette.

Sirkelsagblader hvor tennene er loddet pa, ma ikke
brukes lenger nar sagtanntykkelsen er mindre enn

1T mm.

ADVARSEL! Verktgy med synlige sprekker, slgve eller
skadde skjeer skal ikke brukes.

Montering og feste

Verktgyet ma festes slik at det ikke lgsner under bruk.
Nar verktgyet monteres, er det viktig & passe pa

at det spennes fast pa verktgynavet eller verktgyets
fastspenningsflate, og at skjaerene ikke bergrer andre
komponenter.

Det er ikke tillatt & forlenge ngkkelen eller stramme ved
hjelp av hammerslag.

Spennflatene ma rengjgres for tilsmussing, fett, olje og
vann.

Strammeskruene ma trekkes til i henhold til
veiledningen fra produsenten.

Na&r man skal tilpasse sirkelsagbladets hulldiameter
etter maskinens spindeldiameter, er det kun tillatt &
bruke festede ringer, f.eks: ringer som er presset inn,
eller ringer som er klebet fast. Det er ikke tillatt & bruke
lgse ringer.

Vedlikehold og pleie

Reparasjoner og etterslipearbeider skal kun utfgres pa
Festools kundeserviceverksteder eller av andre fagfolk.
Konstruksjonen av verktgyet skal ikke endres.

Fjern harpiks fra verktgyet regelmessig og rengjgr det
regelmessig (rengjgringsmiddel med pH-verdi mellom
4,5 og 8).

Slgve skjeer pa fastspenningsflaten kan etterslipes inntil
en minste skjeertykkelse p&d 1 mm.

Verktgyet skal kun transporteres i egnet emballasje -
fare for personskade!

@vrige sikkerhetsanvisninger

Bruk egnet personlig verneutstyr: hgrselsvern,
vernebriller, stevmaske ved arbeider som genererer
stov.

Det kan oppsta helseskadelig stav, f.eks. ved bearbeiding
av blyholdige malinger, metaller og enkelte tresorter.
Folg sikkerhetsforskriftene som gjelder for ditt land.
Bergring eller inndnding av dette stgvet kan utgjgre en
fare for operatgren eller andre personer som befinner
seg i naerheten.

Av helsemessige arsaker bgr du bruke dndedrettsvern.
| lukkede rom ma du sgrge for tilstrekkelig lufting og
koble til en stgvsuger.
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Norsk

- lkke bygg elektroverktgyet inn i et arbeidsbord.
Montering i arbeidsbord fra andre produsenter
eller hjemmelagde arbeidsbord kan fgre til at
elektroverktgyet blir mindre sikkert & bruke. Det kan
fare til alvorlige ulykker.

- Kontroller om komponentene i huset har skader som
revner eller rissdannelser. Fa reparert skadde deler fgr
elektroverktgyet brukes.

- Bruk sgkeutstyr for a lokalisere skjulte ledninger/rgr
eller henvend deg til din strem-, vann- eller
gassleverandgr. Dersom verktgyet kommer i kontakt
med en stremfgrende ledning, kan dette fgre til brann
og elektrisk stgt. Skader pa gassledninger kan fgre til
eksplosjoner. Boring i vannrgr kan fgre til materielle
skader.

2.5 Bearbeidelse av aluminium

Nar du arbeider med aluminium, ma du av
sikkerhetsmessige arsaker ta hensyn til fglgende:

- Bruk vernebriller!

- Fjern stgvavleiringer fra motorhuset pa elektroverktgyet
med jevne mellomrom.

- Bruk et sagblad egnet for saging i aluminium.

- Lukk kontrollvinduet/sponbeskyttelsen.

- Koble til en jordfeilbryter (FI, PRCD) oppstrgms.

- Ved saging av plater ma du smgre med petroleum.
Tynnveggede profiler (inntil 3 mm) kan bearbeides uten

smgring.
2.6 Stgyemisjonsverdier
De registrerte verdiene iht. EN 62841 er vanligvis pa:
Lydtrykkniva Lpa = 93 dB(A]
Lydeffektniva Lwa =101 dB(A)
Usikkerhet K=3dB

FORSIKTIG! Under arbeid kan de angitte verdiene bli
overskredet. Bruk hgrselvern.
Svingningsemisjonsverdi a;, (vektorsum fra tre retninger),

gjentatte stgtvibrasjoner pr og usikkerhet K beregnet
iht. EN 62841:

Saging av tre anw € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prw < 98,4 m/s? K=9,5m/s?
Saging av metall anm € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Pem € 119 m/s? K=21m/s?

De oppgitte utslippsverdiene (vibrasjon, stgy) gjer det mulig

& sammenligne maskiner. De egner seg ogsa til en forelgpig
vurdering av vibrasjons- og stgybelastningen under bruk, og
representerer elektroverktgyets viktigste bruksomrader.

FORSIKTIG! Utslippsverdiene kan avvike fra de oppgitte
verdiene. Dette avhenger av hvordan verktgyet brukes og
hvilken type arbeidsemne som bearbeides.

= Vurder den faktiske belastningen under hele
driftssyklusen.

= Treff egnede sikkerhetstiltak ut fra den faktiske
belastningen.

3 Forskriftsmessig bruk

Dykksagene er konstruert for saging av treverk, trelignende
materialer, gips- og sementbundet fiberstoff samt plast.
Med Festools spesialsagblad for aluminium kan maskinene
0gsé brukes til saging av aluminium.

Du ma ikke sage i asbestholdige materialer.
Ikke bruk kappe- eller slipeskiver.
Ved ikke-forskriftsmessig bruk har brukeren ansvaret.

3.1 Sagblad

Bare sagblad med fglgende spesifikasjoner ma brukes:
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- Sagblader iht. EN 847-1

- Sagbladdiameter 160 mm

- Snittbredde 1,8 mm

- Festehull 20 mm

- Stambladtykkelse 1,1-1,4 mm

- egnet for turtall inntil 9500 o/min

Festool sagblader oppfyller kravene i EN 847-1.

Sag bare i materialer som det aktuelle sagbladet er
beregnet for.

4 Tekniske data

Dykksag TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ
Effekt 1200 W
Turtall (tomgang]) 2000 - 5800 o/min
Skréstilling -1°til 47°
Skjeeredybde ved 0° 0-55 mm
Skjeeredybde ved 45° 0-43 mm
Sagbladmal 160x1,8x20 mm
Vekt (uten strgmledning) 4,5 kg
5 Apparatets deler

[1-11 Kjeve

[1-2] Vinkelskala

[1-3]1 Vridere for vinkelinnstilling

[1-4] Handtak

[1-5] Hendel til verktgyskifte

[1-6] Innkoblingssperre

[1-71 Av/pa-bryter

[1-8] Avsugsstuss

[1-91 Opplasingsinnretninger for baksnitt -1° til 47°

[1-10] Turtallsregulering

[1-11] Stremledning

[1-12] Todelt skala for skjeeredybdeanlegg (med/uten
styreskinne)

[1-13] Innstillingsskrue for skjeeredybde for etterslipte
sagblad

[1-14] Skjeeredybdeanlegg

[1-15] Snittindikator

[1-16] Kontrollvindu/sponbeskyttelse

[1-17] Flisbeskyttelse

[1-18] Beskyttelsesdeksel

De oppgitte illustrasjonene finnes fremst i
bruksanvisningen.

Det tilbehgret som er avbildet eller beskrevet, fglger ikke
ngdvendigvis med.

6 Igangsetting

& @ ADVARSEL

Ikke tillatt spenning eller frekvens!

Fare for ulykker

= Nettspenning og frekvens ma stemme overens med
angivelsene pé typeskiltet.

= | Nord-Amerika er det kun tillatt & bruke Festool-
maskiner med spenningsangivelsen 120V / 60 Hz.

& FORSIKTIG

Plug it-tilkoblingen blir varm hvis bajonettlasen ikke er

helt last.

Fare for brannskader

= For du slar pa elektroverktgyet, ma du pase at
bajonettlukkingen pa stremledningen er helt lukket og
(ast.



Maskinen ma alltid slas av fgr du kobler til og tar ut
strgmledningen!

Tilkobling og frakobling av stremledning [1-11] se bilde [2].

Skyv innkoblingssperren [1-6] oppover og trykk pa
av/pa-bryteren [1-7] (trykke = PA / slippe = AV).

Aktivering av innkoblingssperren laser opp
inndykkingsinnretningen. Sagaggregatet kan beveges
nedover. Dermed kommer sagbladet ut av verneskjermen.

7 Innstillinger

& & ADVARSEL

Skaderisiko, elektrisk stat
» Trekk stgpselet ut av stikkontakten fgr alle typer arbeid
pa maskinen!

71 Elektronikk

Apparatene TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ har helbglgeelektronikk
med fglgende egenskaper:

Konstant turtall

Motorturtallet holdes konstant ved hjelp av elektronikken.
Dermed holdes sagehastigheten konstant ogsa under
belastning.

Turtallsregulering

Turtallet kan stilles inn trinnlgst med dreiebryteren [1-10] i
turtallsomradet (se Tekniske data). Dermed kan du tilpasse
skjarehastigheten etter den aktuelle overflaten.

Turtallstrinn for forskjellige materialer

Heltre (hardt, mykt) b
Sponplater og harde fiberplater 3-6
Laminert tre, mgbelplater, finerte og belagte plater 6
Laminat, mineralske bygningsmaterialer 4-6
Gipsplater og sementspon- og fiberplater 1-3
Aluminiumsplater og -profiler inntil 15 mm 4-6
Kunststoff, fiberforsterket kunststoff 3-5
(glassfiberkunststoff], papir og vevet materiale

Akrylglass 4-5

Strembegrensning

Strembegrensningen hindrer for hgye strammer ved
ekstrem overbelastning. Dette kan fgre til redusert
motorturtall. Etter at maskinen er avlastet, starter motoren
igjen med en gang.

Brems

Sagen TS 55 FEBQ har en elektronisk brems. Etter utkobling
bremses sagbladet elektronisk ned til stillstand i lgpet av
ca. 2 sekunder.

Temperatursikring

Ved for hgy motortemperatur reduseres stremforsyningen
og turtallet. Elektroverktgyet fortsetter med redusert effekt
for @ muliggjere rask avkjgling via motorventilasjonen. Etter
avkjglingen starter elektroverktgyet automatisk igjen.

7.2 Stille inn skjeeredybde

Kuttedybden kan stilles inn fra 0-55 mm pa
dybdeanlegget [3-11.

Na kan sagaggregatet trykkes ned til angitt skjeeredybde.

Skjeeredybde uten styreskinne
maks. 55 mm

L

Skjeeredybde med styreskinne

+
)
iﬁ

maks. 51 mm

Norsk

7.3 Still inn skjaerevinkel

mellom 0° og 45°:

= Apne vriderne [4-1].

= Sving sagaggregatet til gnsket skjeerevinkel [4-2].
= Lukk vriderne [4-1].

@ De to posisjonene (0° og 45°) er innstilt fra fabrikken og
kan etterjusteres av kundeservice.

Skyv vinduet/splintbeskyttelsen til gverste posisjon
ved vinkelkutt.

ved bakkutt -1° og 47°:

= Sving sageaggregatet til endeposisjon (0°/45°) som
beskrevet ovenfor.

Trekk lasen [4-3] litt ut.

Ved -1°-bakkutt m& du i tillegg trekke ut l3sen [4-4].
Sagaggregatet faller i —1°/47°-stilling.

Lukk vriderne [4-1].

7.4 Velge sagblad

Festool-sagblader er merket med en fargelagt ring. Fargen
pa ringen angir hvilket materiale sagbladet egner seg for.

Yy

\l

Veer obs pé de pakrevde sagdatabladene (se kapittel 3.1).

Farge Materiale
Gult Treverk

Symbol

Rgdt Laminat, mineralske
bygningsmaterialer

AEER
oa

HPL/TRESPA”

Gregnt Gipsplater og sementspon- og
fiberplater

Blatt Aluminium, plast

HPL
% =
AL

ACRYL

7.5 Bytte sagblad

& @ ADVARSEL

Skaderisiko, elektrisk stgt
= Trekk stgpselet ut av stikkontakten fgr alle typer arbeid
p& maskinen!

&@ FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av varmt og skarpt
innsatsverktgy.

= |kke bruk slgvt eller defekt innsatsverktgy.

= Bruk hansker ved handtering av innsatsverktgy.

Ta ut sagbladet

= Sving maskinen til 0°-stilling fgr skifte av sagblad og still
inn maksimal skjeeredybde.

= Legg hendelen [6-2] helt ned.

= Skyv innkoblingssperren [5-1] oppover og trykk
sagaggregatet helt ned til det gariinngrep.

= Apne skruen [6-5] med unbrakongkkelen [5-3].

= Ta ut sagbladet [5-7].

Innsetting av sagblad

ADVARSEL! Kontroller om skruer og flens er tilsmusset, og
sgrg for at det bare brukes rene, skadefrie deler!

= Sett pa det nye sagbladet.
ADVARSEL! Rotasjonsretningen pa sagbladet [5-8] og
sagen [5-6] m& stemme overens! Hvis ikke, kan det
oppstar alvorlige personskader.

= Settiden ytre flensen [5-91 slik at tappene griper inni
utsparingen pa den indre flensen.
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Norsk

= Stram skruen [5-5] godt.
= Legg tilbake hendelen [5-2].

7.6 Sette inn kontrollvindu/flisbeskyttelse

Vinduet (transparent) [6-1] gjgr det mulig & se inn pd
sagbladet og optimerer stgvavsuget.

Flisbeskyttelsen (grgnn) [6-2] bedrer i tillegg kvaliteten pa
oversiden av kuttkanten pa det avsagde materialet ved 0°-
kutt.

= Settiflisbeskyttelsen [6-2].

= Skru vrideren [6-3] gjennom det avlange hullet inn i
flisbeskyttelsen.

= Pass pd at mutrene [6-4] sitter ordentlig i
flisbeskyttelsen.

= FORSIKTIG! Bruk bare vrideren som fglger med
dykksagen. Vrideren fra en annen sag kan vare for lang
og blokkere sagbladet.

Sage flisheskyttelse
For farste gangs bruk ma flisbeskyttelsen sages til:

= Stillinn maskinen pa maksimal skjeeredybde.

= Sett maskinens turtall pa trinn 6.

= Nar flisbeskyttelsen skal sages til, legger du maskinen
pé et stykke tre som kan avses.

7.7 Avsug

& ADVARSEL

Helsefare pa grunn av stgv
» Arbeid aldri uten avsug.
= Overhold gjeldende nasjonale bestemmelser.

Festool-stgvsuger

Pa avsugsstussen [7-1] kan det kobles til en Festool-
stgvsuger med en sugeslangediameter p& 27/32 mm eller
36 mm (36 mm anbefales pa grunn av redusert fare for
tilstopping).

Sett koblingsstykket til en sugeslange @ 27 inn i

vinkelstykket [7-2]. Sett koblingsstykket til en sugeslange
@ 36 pa vinkelstykket [7-2].

FORSIKTIG! Dersom man ikke benytter antistatisk
sugeslange, kan det oppstd statisk elektrisitet. Brukeren
kan fa elektrisk stgt, og elektronikken i elektroverktgyet kan
bli skadet.

Krav til stgvsugeren

Slangens nominelle diameter 227 mm
Gjennomstrgmningsmengde >11U/s
> 41 m3/h

Anbefalt filtereffektivitet Stgvklasse L eller bedrel!6]

Les og falg bruksanvisningen for stgvsugeren. Stgvsugeren
ma& veere egnet for materialet som skal bearbeides. Avbryt
arbeidet hvis sugeeffekten avtar og utbedre arsaken.

Ved bruk av stgvpose skal du tamme denne jevnlig for &
sikre optimal stgvavsuging.

Vinkelstykke [7]

Drei vinkelstykket [7-2] til ensket posisjon, og las det [7-3].

8 Arbeide med elektroverktgyet

Under arbeidet skal alle nevnte
sikkerhetsanvisninger og reglene nedenfor
overholdes:

For start

- Hver gang fgr bruk ma du kontrollere om drivenheten
med sagbladet svinges problemfritt og fullstendig
tilbake opp i utgangsstillingen i beskyttelseshuset. lkke

bruk sagen dersom gvre endeposisjon ikke er sikret.
Den svingbare drivenheten ma aldri klemmes fast
eller fikseres pé en bestemt skjaeredybde. Da vil ikke
sagbladet vaere beskyttet.

- For bruk méa du alltid kontrollere at dykkanordningen
fungerer som den skal. Bare bruk elektroverktgyet
dersom det fungerer som det skal.

- Kontroller at sagbladet sitter godt.

- Fer du begynner & arbeide, ma du forsikre deg om at
vrideren [1-3] er strammet.

- Pase at avsugsslangen og strgmledningen ikke setter
seg fast over hele sagkuttet, hverken til arbeidsemnet,
arbeidsemnets underlag eller farepunkter pa gulvet.

- Fest emnet slik at det ikke kan bevege seg under
bearbeidingen.

- Legg pé arbeidsemnet slik at det ligger rett og uten
spenning.

Under arbeidet

- Na&rdu arbeider med elektroverktgyet, ma du alltid
holde det med begge hender p& handtakene [1-4].
Dette er en forutsetning for ngyaktig arbeid og absolutt
ngdvendig for dykkutt. Dykk sakte og jevnt ned i
arbeidsemnet.

- Elektroverktgyet ma alltid vaere slatt pa nar du ferer det
mot emnet.

- Skyv alltid sagen forover [10-2], trekk den aldri bakover
mot deg.

- Ved a tilpasse fremfgringshastigheten unngar du at
skjeerene pa sagbladet blir varme og ved saging av plast
unngar du at plasten smelter. Jo hardere materiale som
skal sages, desto mindre bgr fremfgringshastigheten
vaere.

- lkke bruk maskinen dersom elektronikken er defekt
ettersom dette kan fgre til for hgye turtall. Du merker
at det er feil pa elektronikken ved at mykstart mangler,
at det ikke er mulig & regulere turtallet og at det er
rgykutvikling eller lukter brent av maskinen

- lkke legg sagen pd arbeidsbenken eller gulvet uten at
sagbladet er helt omsluttet av skjermen.

8.1 Saging etter riss

Skjeereviseren [8-2] viser kuttforlgpet ved 0°- og 45°-kutt
(uten fgringsskinne).

8.2 Saging av utsnitt

Sett maskinen med fremre del av arbeidsbordet pd emnet,
sld pa maskinen, trykk ned til innstilt skjeeredybde og skyv
forover i sagretningen.

8.3 Saging av utsnitt (dykkutt)

For & unnga rekyl ved dykkutt ma du alltid fglge
disse anvisningene:

- Legg alltid maskinen med sagbordets bakre kant mot en
fast stopper.

- Na&r du arbeider med styreskinne, ma maskinen
plasseres mot rekylstopperen FS-RSP (tilbehgr) [10-4]
som klemmes fast pd styreskinnen.

Fremgangsmate

= Sett maskinen p& arbeidsstykket og legg den s& mot en
stopper (rekylstopper).

= Sla pa maskinen.

= Trykk maskinen sakte ned til angitt skjeeredybde og skyv
den forover i skjaereretningen.

M Markeringene [8-1] viser det fremste og bakerste
kuttpunktet pa sagbladet (@ 160 mm) ved maksimal
skjaeredybde og bruk av styreskinne.

[16] Benytt stevklasse M eller H til farlig stav, f.eks. fra treverk, kvartsholdige materialer og maling.
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8.4 Gips- og sementfiberplater

P& grunn av den hgye stgvutviklingen anbefales det & bruke
et deksel ABSA-TS55/60 (tilbehgr) som monteres pa siden
av vernedekselet, og en Festool mobil vat-/tgrrsuger.

9 Vedlikehold og pleie

& & ADVARSEL

Skaderisiko, elektrisk stat

= Trekk stgpselet ut av kontakten fgr alle typer
vedlikeholds- og reparasjonsarbeid p& apparatet!

» Alle vedlikeholds- og reparasjonsarbeider som krever
at motorhuset apnes, skal kun gjennomfgres av et
autorisert kundeservice-verksted.

Kundeservice og reparasjoner skal kun utfgres av
produsenten eller autoriserte verksteder. Bruk kun
originale reservedeler fra Festool.

Ytterligere informasjon: www.festool.com/service

Maskinen er utstyrt med spesialkull som kobles ut
automatisk. Nar disse er slitt, blir strammen avbrutt
automatisk og maskinen stanser.

Var obs pa felgende:

= Skadde verneinnretninger og deler, f.eks. en defekt
verktgyskifthendel [1-5], ma repareres eller skiftes ut
forskriftsmessig av et godkjent fagverksted, med mindre
annet er oppgitt i brusanvisningen.

= Kontroller tilstanden pé returfjeeren og pase at den
fungerer feilfritt. Dette er fjaeren som trykker hele
drivenheten i den gvre, beskyttede endeposisjonen.

= Hold alltid kjgleluftapningene pa huset dpne og rene for
a sikre luftsirkulasjonen.

= Stgvsug alle &pninger p& maskinen for & fjerne
splinter og spon fra elektroverktgyet. Du ma aldri dpne
beskyttelsesskjermen [1-18].

= Ved arbeid med gips- og fibersementplater ma apparatet
rengjgres spesielt grundig. Rengjegr luftedpningene pa
elektroverktgyet og av/pa-bryteren med tgrr og oljefri
trykkluft. Ellers kan det legge seg gipsholdig stgv
i huset til elektroverktgyet og pé av/pa-bryteren, og
i kombinasjon med luftfuktighet kan dette stgvlaget
herdes. Dette kan fgre til begrenset funksjon i
koblingsmekanismen.

9.1 Etterslipte sagblader

Ved hjelp av stillskruen [9-1] kan det stilles inn ngyaktig
skjeeredybde for etterslipte sagblader.

= Still skjeeredybdeanlegget [9-2] p& 0 mm (med
styreskinne).

= L&s opp sagaggregatet og trykk det helt ned til stopp.

= Skru inn stillskruen [9-1] helt til sagbladet bergrer
arbeidsemnet.

9.2 Sagbordet vakler

®Ved innstilling av skjeerevinkel ma sagbordet sta pa et
jevnt underlag.

Hvis sagbordet vakler, ma du stille inn pa nytt (kapittel 7.3).

10 Tilbehor

Bruk bare tilbehgr og forbruksmateriale som er godkjent av
Festool. Se www.festool.com.

Bruk av annet tilbehgr og forbruksmateriell kan fgre til at

elektroverktgyet blir mindre sikkert a bruke, og bidra til
alvorlige ulykker.

Norsk

| tillegg til det beskrevne tilbehgret, tilbyr Festool
omfattende systemtilbehgr som gir deg muligheten til &
bruke maskinen din effektivt og pa mange omrader, f.eks.:

Parallellanslag, utvidelse av bord PA-TS 55
Sidedeksel, skyggefuger ABSA-TS 55/60
Rekylstopper FS-RSP

Parallellanslag FS-PA og forlengelse FS-PA-VL
Multifunksjonsbord MFT/3

10.1 Sagblad, annet tilbehgr

For at du skal kunne sage forskjellige materialer raskt og
neyaktig, tilbyr Festool sagblader til alle bruksomrader, og
de er spesielt tilpasset din Festool-sag.

10.2  Fgringssystem

Styreskinnene gjgr det mulig med presise, rene kutt og
beskytter samtidig emneoverflaten mot skader.

| kombinasjon med det omfangsrike tilbehgret kan du utfgre
neyaktige vinkelkutt, gjaeringskutt og tilpasningsarbeider
med fgringssystemet. Festemuligheten med tvinger [10-5]
sgrger for godt feste og sikkert arbeid .

= Stillinn fgringsklaringen pa sagbordet pa styreskinnen
med de to kjevene [10-1].

Sag til splintbeskyttelsen [10-3] for forste gangs bruk av

styreskinnen:

= Sett maskinens turtall pd trinn 6.

= Sett maskinen med hele fgringsplaten pa den bakre
enden av styreskinnen.

= Sl& p& maskinen.

= Trykk maskinen langsomt nedover til maks.
innstilt skjeeredybde og sag til hele lengden pa
splintbeskyttelsen uten & stoppe.

M Kanten p& splintbeskyttelsen svarer nd helt ngyaktig til
kuttkanten.

@ Nar flisbeskyttelsen skal sages inn, legger du
styreskinnen pé et stykke tre som kan avses.

1 Miljo

Apparatet skal ikke kastes i restavfallet!
Apparater, tilbehgr og emballasje skal leveres
til gjenvinning. Ta hensyn til gjeldende nasjonale
forskrifter.
I henhold til EU-direktivet om kasserte elektriske og
elektroniske produkter og direktivets implementering i
nasjonal rett ma elektriske apparater som ikke lenger
skal brukes, samles separat og leveres til miljgvennlig
gjenvinning.
Informasjon om innsamlingspunktene finner du pa
www.festool.com/recycling.

Informasjon om kritiske stoffer: www.festool.com/reach

12 Generell informasjon

Samsvarserkleering: www.festool.com/declaration-of-
conformity

12.1 Informasjon om personvern

Elektroverktgyet inneholder en brikke som lagrer maskin-
og driftsdata automatisk. Data lagret pa minnebrikken
inneholder ingen personopplysninger om kunden.

Data p& minnebrikken kan leses av kontaktlgst med
spesielt utstyr, og brukes utelukkende til feildiagnose,
reparasjons- og garantiavviklinger, og til kvalitetssikring
eller videreutvikling av elektroverktgyet av Festool. Dataene
vil ikke brukes pa noen annen mate, med mindre det er gitt
uttrykkelig samtykke fra kunden.
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Symbolen

Waarschuwing voor algemeen gevaar

Waarschuwing voor elektrische schok

Lees de gebruiksaanwijzing en
veiligheidsvoorschriften.

Gehoorbescherming dragen.

Veiligheidshandschoenen bij het wisselen van
gereedschap dragen.

Zuurstofmasker dragen.

i 7) Veiligheidsbril dragen.

Stekker uit het stopcontact trekken

Koppel het netsnoer los.

Sluit het netsnoer aan.

Draairichting van de zaag en het zaagblad

Beveiligingsklasse Il

O POS®ID>|

Veiligheidsvoorschriften

N
—

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrische
gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle

veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen. Worden

de veiligheidsinstructies en aanwijzingen niet in acht
genomen, dan kan dit een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen om ze
later te kunnen raadplegen.

2.2 Machinespecifieke veiligheidsvoorschriften voor
handcirkelzaagmachines

Zaagmethode

- & Gevaar! Kom met uw handen niet in het

zaagbereik en raak het zaagblad niet aan. Houd met uw

tweede hand de extra greep of de motorbehuizing vast.
Wanneer u de cirkelzaag vasthoudt met beide handen,
kunnen ze niet gewond raken door het zaagblad.

- Kom niet met uw handen onder het werkstuk.
De beschermkap kan u onder het werkstuk niet
beschermen tegen het zaagblad.

- Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.
Er moet minder dan een volledige tandhoogte zichtbaar
zijn onder het werkstuk.
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- Houd het werkstuk dat gezaagd moet worden nooit in
de hand of boven uw been vast. Zet het werkstuk vast
op een stabiele opname. Het is belangrijk het werkstuk
goed te bevestigen, om het gevaar van lichaamscontact,
beklemming van het zaagblad of controleverlies tot een
minimum terug te brengen.

- Houd het elektrische gereedschap aan de
geisoleerde greepvlakken vast als u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verborgen
stroomleidingen of de eigen aansluitkabel kan raken.
Contact met een spanningvoerende leiding zet ook de
metalen onderdelen van het elektrisch gereedschap
onder spanning en veroorzaakt een elektrische schok.

- Gebruik bij het in de lengte zagen altijd een aanslag
of een geleiding langs een rechte kant. Hierdoor
wordt de zaagnauwkeurigheid verbeterd en de kans op
beklemming van het zaagblad verminderd.

- Gebruik altijd zaagbladen die de juiste grootte en
een geschikt opnamegat (bijv. ruitvormig of rond)
hebben .Zaagbladen die niet bij de montagedelen van
de zaag passen, lopen onregelmatig en leiden tot
controleverlies.

- Gebruik nooit beschadigde of verkeerde zaagblad-
spanflenzen of -schroeven. De zaagblad-spanflenzen en
-schroeven zijn speciaal voor uw zaag ontworpen, voor
optimale prestaties en gebruiksveiligheid.

Terugslag - oorzaken en bijbehorende
veiligheidsinstructies

- Eenterugslag is de plotselinge reactie van een hakend,
klemmend of verkeerd uitgericht zaagblad, die tot gevolg
heeft dat de zaag zich ongecontroleerd van het werkstuk
af en in de richting van de gebruiker beweegt

- wanneer het zaagblad zich in de sluitende zaagspleet
vasthaakt of klem komt te zitten, raakt het geblokkeerd
en wordt het apparaat door de kracht van de motor in de
richting van de gebruiker teruggeslagen;

- wordt het zaagblad in de zaagsnede verdraaid of
verkeerd uitgericht, dan kunnen de tanden van
het achterste zaagbladgebied zich vasthaken in het
oppervlak van het werkstuk, waardoor het zaagblad uit
de zaagspleet en de zaag in de richting van de gebruiker
terugspringt.

Een terugslag is het gevolg van een onjuist of verkeerd

gebruik van de zaag. Door passende voorzorgsmaatregelen

die hierna worden beschreven, kan dit echter worden
voorkomen.

- Houd de zaag met beide handen vast en breng uw
armen in zo'n positie dat u de terugslagkrachten kunt
opvangen. Blijf altijd aan de zijkant van het zaagblad en
breng het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam. Bij
een terugslag kan de cirkelzaag naar achteren springen,
maar wanneer de juiste maatregelen zijn getroffen kan
de gebruiker de terugslagkrachten beheersen.

- Indien het zaagblad klem komt te zitten of u het
werk onderbreekt, laat dan de aan-/uit-schakelaar
los en houd de zaag in het materiaal rustig tot het
zaagblad geheel tot stilstand is gekomen. Probeer
zolang het zaagblad zich beweegt nooit om de zaag
uit het werkstuk te halen of naar achteren te trekken,
anders kan er een terugslag plaatsvinden. Bepaal de
oorzaak voor het afklemmen van het zaagblad en los
deze op.

Wanneer u een zaag die in het werkstuk steekt weer
wilt starten, centreert u het zaagblad in de zaagspleet
en controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk
zijn blijven haken. Is het zaagblad beklemd geraakt, dan
kan het zich bij het opnieuw starten van de zaag uit het
werkstuk bewegen of een terugslag veroorzaken.

- Ondersteun grote platen om het risico van
een terugslag door een klemmend zaagblad te
verminderen. Grote platen kunnen onder het eigen



gewicht doorbuigen. Platen dienen aan beide kanten,
zowel bij de zaagspleet als bij de rand, te worden gestut.
Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen.
Zaagbladen met stompe of verkeerd uitgerichte tanden
leiden door de te nauwe zaagspleet tot een grotere
wrijving, beklemming van het zaagblad en terugslag.
Draai voor het zagen de zaagdiepte- en
zaaghoekinstellingen vast. Wanneer de instellingen
tijdens het zagen gewijzigd worden, kan het zaagblad
beklemd raken en een terugslag optreden.

U dient bijzonder voorzichtig te zijn bij het zagen

in bestaande wanden of andere niet inkijkbare
gedeeltes. Het invallende zaagblad kan bij het zagen in
verborgen objecten geblokkeerd raken en een terugslag
veroorzaken.

Functie van de beschermkap

Controleer voor gebruik altijd of de beschermkap goed
sluit. Gebruik de zaag niet wanneer de beschermkap
niet vrij bewogen kan worden en niet direct sluit. Klem
of bind de beschermkap nooit vast; daardoor zou het
zaagblad onbeschermd zijn. Mocht de zaag per ongeluk
op de grond vallen, dan kan de beschermkap worden
verbogen. Zorg ervoor dat de beschermkap vrij beweegt
en bij alle zaaghoeken en -dieptes noch het zaagblad
noch andere delen raakt.

Controleer de toestand en werking van de veer

voor de beschermkap. Wanneer de beschermkap

en de veer niet foutloos werken, dient onderhoud

te worden gepleegd aan de zaag alvorens hem te
gebruiken. Beschadigde delen, plakkerige afzettingen of
ophopingen van spaanders zorgen ervoor dat er bij de
werking van de beschermkap vertraging optreedt.
Beveilig bij de ,.invalzaagsnede” die niet in een

rechte hoek uitgevoerd wordt, de grondplaat van de
zaag tegen het zijdelings verschuiven. Verschuiven in
zijwaartse richting kan ertoe leiden dat het zaagblad
beklemd raakt en een terugslag veroorzaakt.

Leg de zaag niet op de werkbank of op de grond
zonder dat de beschermkap het zaagblad afdekt. Een
onbeschermd, nalopend zaagblad beweegt de zaag
tegen de zaagrichting in en zaagt wat het op zijn weg
tegenkomt. Houd hierbij rekening met de nalooptijd van
de zaag.

Werking van de geleidenok [5-4]

Gebruik het voor de geleidenok passende zaagblad.

Om ervoor te zorgen dat de geleidenok werkt, moet het
stamblad van het zaagblad dunner zijn dan de geleidenok
en de tandbreedte dikker zijn dan de geleidenok.
Gebruik de zaag niet met een verbogen geleidenok.
Door een kleine storing kan vertraging optreden bij het
sluiten van de beschermkap.

2.3 Veiligheidsinstructies voor het voorgemonteerde
zaagblad
Toepassing

Het op het zaagblad aangegeven maximumtoerental mag
niet worden overschreden of het toerentalbereik moet in
acht worden genomen.

Het voorgemonteerde zaagblad is uitsluitend voor het
gebruik in cirkelzagen bedoeld.

Bij het uit- en inpakken van het gereedschap alsook

bij het hanteren (bijv. inbouw in de machine) uiterst
voorzichtig te werk gaan. Verwondingsgevaar door de
heel scherpe snijkanten!

Bij het hanteren van het gereedschap wordt de
greepveiligheid van het gereedschap door het dragen
van veiligheidshandschoenen verbeterd en de kans op
letsel verder verminderd.

Cirkelzaagbladen die gescheurd zijn, moeten vervangen
worden. Reparatie is niet toegestaan.
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Cirkelzaagbladen in composietuitvoering (gesoldeerde
zaagtanden), waarvan de zaagtanddikte kleiner is dan

1 mm, mogen niet meer worden gebruikt.
WAARSCHUWING! Gereedschap met zichtbare
scheuren, met stompe of beschadigde snijkanten mogen
niet gebruikt worden.

Montage en bevestiging

Gereedschappen moeten zo zijn opgespannen dat ze bij
het gebruik niet loslaten.

Bij de montage van de gereedschappen moet

ervoor worden gezorgd dat het opspannen op

de gereedschapsnaaf of op het spanvlak van het
gereedschap plaatsvindt en dat de snijvlakken niet met
andere onderdelen in aanraking komen.

Het verlengen van de sleutel of het aandraaien met
behulp van hamerslagen is niet toegestaan.

De spanvlakken moeten worden gereinigd van
verontreinigingen, vet, olie en water.

Spanschroeven moeten volgens de aanwijzingen van de
fabrikant worden aangedraaid.

Voor de instelling van de boorgatdiameter van
cirkelzaagbladen in overeenstemming met de
asdiameter van de machine mogen alleen vast
ingebrachte ringen, bijv.: ingeperste ringen of ringen die
op hun plaats worden gehouden door een lijmverbinding,
worden gebruikt. Het gebruik van losse ringen is niet
toegestaan.

Onderhoud en verzorging

Reparaties en naslijpwerkzaamheden mogen alleen door
Festool-servicewerkplaatsen of door experts worden
uitgevoerd.

De constructie van het gereedschap mag niet veranderd
worden.

Gereedschap regelmatig ontharsen en reinigen
(reinigingsmiddel met pH-waarde tussen 4,5 en 8).
Stompe snijkanten kunnen bij het spaanvlak tot een
minimale snijdikte van 1 mm worden nageslepen.
Transport van het gereedschap alleen in een geschikte
verpakking - verwondingsgevaar!

Overige veiligheidsvoorschriften

Draag geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen:
gehoorbescherming, veiligheidsbril, stofmasker bij
werkzaamheden die stof produceren.

Er kunnen stofdeeltjes ontstaan die gevaarlijk zijn

voor de gezondheid, bijvoorbeeld bij de bewerking van
loodhoudende verflagen, metalen en houtsoorten. Neem
de veiligheidsvoorschriften in acht die in uw land van
toepassing zijn. Voor de gebruiker van de machine of
voor personen die zich in de buurt van de machine
bevinden, kan het aanraken of inademen van deze
stoffen gevaarlijk zijn.

Ter bescherming van uw gezondheid een geschikt
ademmasker dragen. Zorg in gesloten ruimtes voor
voldoende ventilatie en sluit een mobiele stofzuiger aan.
Bouw de elektrische machine niet in een werktafel in.
Door inbouw in een zelfgemaakte of door een andere
fabrikant aangeboden werktafel kan de elektrische
machine onveilig worden en tot ernstige ongevallen
leiden.

Controleer of behuizingsdelen beschadigingen zoals
scheurtjes of breuken vertonen. Laat beschadigde
onderdelen voor het gebruik van het elektrische
gereedschap repareren.

Gebruik geschikte zoektoestellen om verborgen
toevoerleidingen op te sporen of raadpleeg

het plaatselijke nutsbedrijf. Contact van het
inzetgereedschap met een spanningvoerende leiding kan
brand veroorzaken of tot een elektrische schok leiden.
Beschadiging van een gasleiding kan een explosie
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veroorzaken. Het penetreren van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

2.5 Aluminiumbewerking

Bij de bewerking van aluminium dient men zich uit
veiligheidsoverwegingen te houden aan de volgende
maatregelen:

- Draag een veiligheidsbril!

- Elektrisch gereedschap regelmatig reinigen van
stofafzettingen in de motorbehuizing.

- Gebruik een voor zaagsneden in aluminium geschikt
zaagblad.

- Sluit het kijkvenster/ de bescherming tegen stof en
spanen.

- Voorschakelen van een differentiaal- (FI-, PRCD-)
veiligheidsschakelaar.

- Gebruik bij het zagen van platen petroleum om te
smeren. Dunwandige profielen (tot 3 mm) kunnen
zonder smering worden bewerkt.

2.6 Emissiewaarden

De volgens EN 62841 bepaalde waarden bedragen
gewoonlijk:

Geluidsdrukniveau Lpy = 93 dB(A)
Geluidsvermogensniveau Lwa = 101 dB(A)
Onzekerheid K=3dB

ATTENTIE! Tijdens het werk kunnen de aangegeven
waarden overschreden worden. Gebruik een
gehoorbescherming.

Trillingsemissiewaarde a,, (vectorsom van drie richtingen],
herhaalde schoktrillingen pr en onzekerheid K bepaald
conform EN 62841:

Zagen van hout apw € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prw < 98,4 m/s? K=9,5m/s?
Zagen van metaal apm € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Pem € 119 m/s? K=21m/s?

De aangegeven emissiewaarden [trillingen, geluid) dienen
voor de vergelijking van machines, zijn ook geschikt voor een
voorlopige inschatting van de trillings- en geluidsbelasting
tijdens het gebruik, vertegenwoordigen de voornaamste
toepassingen van het elektrische gereedschap.

ATTENTIE! Emissiewaarden kunnen van de aangegeven
waarden afwijken. Dit hangt af van het gebruik van het
gereedschap en het soort werkstuk dat bewerkt wordt.

= Beoordeel de werkelijke belasting tijdens de gehele
werkcyclus.

= Tref afhankelijk van de werkelijke belasting geschikte
veiligheidsmaatregelen.

3 Beoogd gebruik

Conform de bepalingen zijn de invalcirkelzaagmachines
bestemd voor het zagen van hout, op hout gelijkende
materialen, gips- en cementgebonden vezelstoffen en
kunststoffen. Met de door Festool aangeboden speciale
zaagbladen voor aluminium kunnen de machines ook voor
het zagen van aluminium worden gebruikt.

Er mag geen asbesthoudend materiaal worden bewerkt.
Geen slijp- en schuurschijven gebruiken.

De gebruiker is aansprakelijk bij gebruik dat niet volgens de
voorschriften plaatsvindt.

3.1 Zaagbladen

Er mogen alleen zaagbladen met de volgende gegevens
worden gebruikt:

- Zaagbladen conform EN 847-1
- Diameter zaagblad 160 mm
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- Zaagbreedte 1,8 mm

- Opnamegat 20 mm

- Stambladdikte 1,1-1,4 mm

- Geschikt voor toerentallen tot 9500 min-'’
Festool-zaagbladen voldoen aan de norm EN 847-1.

Zaag alleen materialen die conform de bepalingen voor het
betreffende zaagblad bestemd zijn.

4 Technische gegevens

Invalcirkelzaagmachine TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ

Vermogen 1200 W
Toerental (onbelast) 2000 - 5800 min-!
Verstek -1° tot 47°
Zaagdiepte bij 0° 0-55mm
Zaagdiepte bij 45° 0-43mm
Zaagbladafmeting 160x1,8x20 mm
Gewicht (zonder netkabel) 4,5 kg

5 Apparaatelementen

[1-1]1 Instelgeleiders

[1-2] Hoekschaal

[1-3] Draaiknoppen voor hoekinstelling

[1-4]1 Handgrepen

[1-5] Hendel voor gereedschapwisseling

[1-6] Inschakelblokkering

[1-7]1 Aan/uit-schakelaar

[1-8] Afzuigaansluiting

[1-91 Ontgrendelingen voor ondersnijdingen -1° tot 47°

[1-10] Toerentalregeling

[1-11] Aansluitkabel

[1-12] Tweedelige schaal voor zaagdiepteaanslag (met/
zonder geleiderail)

[1-13] Instelschroef van de zaagdiepte voor bijgeslepen
zaagbladen

[1-14] Zaagdiepteaanslag

[1-15] Freesindicatie

[1-16] Kijkvenster/bescherming tegen stof en spanen

[1-17] Splinterbescherming

[1-18] Beveiligingsdeksel

De vermelde afbeeldingen staan in het begin van de
gebruiksaanwijzing.

Afgebeelde of beschreven accessoires behoren voor een
deel niet tot de leveringsomvang.

6 Ingebruikneming

& @ WAARSCHUWING

Ontoelaatbare spanning of frequentie!

Risico van ongevallen

= De netspanning en de frequentie van de stroombron
dienen met de gegevens op het typeplaatje overeen te
stemmen.

» In Noord-Amerika mogen alleen Festool-machines met
een spanningsopgave van 120V / 60 Hz worden gebruikt.

& VOORZICHTIG

Verhitting van de plug it-aansluiting bij onvolledig

vergrendelde bajonetsluiting.

Verbrandingsgevaar

= Voor het inschakelen van het elektrisch gereedschap
controleren of de bajonetsluiting van de aansluitkabel
geheel is gesloten en vergrendeld.



De machine altijd uitschakelen alvorens de netkabel
aan te sluiten of uit het stopcontact te trekken!

Aansluiten en losmaken van de netkabel [1-11] zie
afbeelding [2].

Schuif de inschakelblokkering [1-6] naar boven en
druk op de aan-/uit-schakelaar [1-7] (drukken =
AAN / loslaten = UIT).

De activering van de inschakelblokkering ontgrendelt

het invalzaagmechanisme. Het zaagaggregaat kan naar
beneden worden bewogen. Hierbij komt het zaagblad uit de
beschermkap.

7 Instellingen

& & WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schokken
= Trek voor alle werkzaamheden aan de machine altijd de
stekker uit het stopcontact!

71 Elektronica

De apparaten TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ bezitten een volledige-
golfelektronica met de volgende eigenschappen:

Constant toerental

Het motortoerental wordt elektronisch constant gehouden.
Hierdoor wordt ook bij belasting een gelijkblijvende
zaagsnelheid bereikt.

Toerentalregeling

Het toerental kan met de stelknop [1-10] traploos in het
toerentalbereik (zie technische gegevens] worden ingesteld.
Daardoor kunt u de zaagsnelheid aan het betreffende
oppervlak optimaal aanpassen.

Toerentalstand per materiaal

Massief hout (hard, zacht) 6
Spaan- en hardvezelplaten 3-6
Gelaagd hout, meubelplaat, gefineerd en 6
geplastificeerd plaatmateriaal

Laminaat/minerale grondstoffen 4
Gips- en cementgebonden spaan- en vezelplaten 1
Aluminiumplaten en -profielen tot 15 mm 4 -
Kunststof, vezelversterkte kunststof (GFK), papieren 3
weefsel

Acrylglas 4-5

Stroombegrenzing

De stroombegrenzing voorkomt bij extreme overbelasting
een te hoge stroomopname. Dit kan leiden tot een lager
motortoerental. Na ontlasting komt de motor direct weer op
toeren.

Rem
De zaag TS 55 FEBQ bezit een elektronische rem. Na het

uitschakelen wordt het zaagblad in ca. 2 sec. elektronisch
tot stilstand afgeremd.

Temperatuurbeveiliging

Bij een te hoge motortemperatuur worden de stroomtoevoer
en het toerental gereduceerd. Het elektrische gereedschap
draait alleen nog met verminderd vermogen door om

een snelle afkoeling door de motorventilatie mogelijk te
maken. Na afkoeling komt het elektrisch gereedschap weer
automatisch op gang.

7.2 Zaagdiepte instellen

De zaagdiepte kan van 0-55 mm op de zaagdiepteaanslag
[3-1] ingesteld worden.

Het zaagaggregaat kan nu tot de ingestelde zaagdiepte naar
beneden worden gedrukt.

Nederlands

Zaagdiepte zonder geleiderail
max. 55 mm

Zaagdiepte met geleiderail FS
FS max. 51T mm

i) @

7.3 Zaaghoek instellen

tussen 0° en 45°:

Open de draaiknoppen [4-11.

Breng het zaagaggregaat in de gewenste
zaaghoek [4-2].

Sluit de draaiknoppen [4-11.

\

\l

0) De beide standen (0° en 45°) zijn standaard ingesteld en
kunnen door de klantenservice worden aangepast.

Schuif bij hoekzaagsneden het kijkvenster/de
splinterbescherming in de hoogste positie!

op ondersnijding -1° en 47°:

Draai het zaagaggregaat zoals boven beschreven in de
eindstand (0°/45°).

Trek de ontgrendeling [4-3] iets naar buiten.

Trek voor de -1°-achtersnijding de ontgrendeling [4-4]
extra naar buiten.

M Het zaagaggregaat valt in de -1°/47°-stand.

= Sluit de draaiknoppen [4-11.

\

\j

Y

7.4 Zaagblad selecteren

Festool-zaagbladen zijn met een gekleurde ring
gemarkeerd. De kleur van de ring staat voor het materiaal
waarvoor het zaagblad geschikt is.

Neem de vereiste zaagbladgegevens in acht (zie
hoofdstuk 3.1).

Verf Materiaal
Geel Hout

Symbool

Rood Laminaat, minerale grondstof

Groen Gips- en cementgebonden spaan- en
vezelplaten

Blauw Aluminium, kunststof

7.5 Zaagblad wisselen

& @ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schokken
= Trek voor alle werkzaamheden aan de machine altijd de
stekker uit het stopcontact!

&@ VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door heet en scherp inzetgereedschap.

= Geen botte en defecte inzetgereedschappen gebruiken.

= Draag veiligheidshandschoenen bij het hanteren van het
inzetgereedschap.

Het zaagblad uitnemen

= Voordat u het zaagblad wisselt, dient u de machine in
de 0°-stand te zetten en de maximale zaagdiepte in te
stellen.

= Sla de hendel [5-2] tot aan de aanslag om.
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= Schuif de inschakelblokkering [5-11 omhoog en druk het
zaagaggregaat naar beneden tot het inklikt.

= Open de schroef [6-5] met de inbussleutel [5-3].

= Verwijder het zaagblad [5-71.

Zaagblad plaatsen

WAARSCHUWING! Controleer schroeven en flens op
verontreiniging en gebruik alleen schone en onbeschadigde
onderdelen!

= Nieuw zaagblad inbrengen.
WAARSCHUWING! De draairichting van zaagblad [5-8]
en zaag [5-6] moeten overeenkomen! Wordt dit niet in
acht genomen, dan kan dit tot ernstig letsel leiden.

= De buitenste flens [5-9] zo inbrengen dat de
meeneempennen in de uitsparing van de binnenste flens
grijpen.

= Schroef [5-5] stevig aandraaien.

= Hendel [5-2] terugslaan.

7.6 Kijkvenster/ splinterbescherming aanbrengen

Het kijkvenster (transparant) [6-1] maakt zicht op het
zaagblad mogelijk en optimaliseert de stofafzuiging.

De splinterbescherming (groen) [6-2] verbetert bij 0°
zaagsneden bovendien de kwaliteit van de snijrand aan de
bovenkant van het afgezaagde werkstukdeel.

= Plaats de splinterbescherming [6-2].

= Schroef de draaiknop [6-3] door het langgat in de
splinterbescherming.

= Let erop dat de moer [6-4] goed in de
splinterbescherming zit.

= ATTENTIE! Alleen de draaiknop gebruiken die bij
de invalcirkelzaagmachine wordt meegeleverd. De
draaiknop van een andere zaag kan te lang zijn en het
zaagblad blokkeren.

Splinterbescherming inzagen

De splinterbescherming moet voér het eerste gebruik

ingezaagd worden:

= Stel de machine in op maximale zaagdiepte.

= Zet het toerental van de machine op stand é.

» Leg de machine voor het inzagen van de
splinterbescherming op een stuk afvalhout.

7.7 Afzuiging

& WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door stof
» Nooit zonder afzuiging werken.
= Nationale voorschriften in acht nemen.

Festool mobiele stofzuiger

Bij de afzuigaansluiting [7-1] kan een Festool mobiele
stofzuiger met een afzuigslangdiameter van 27/32mm
of 3¢ mm (36 mm vanwege geringer verstoppingsgevaar
aanbevolen) worden aangesloten.

Het aansluitstuk van een afzuigslang @ 27 wordt in
het hoekstuk [7-2] gestoken. Het aansluitstuk van een
afzuigslang @ 36 wordt in het hoekstuk [7-2] gestoken.

ATTENTIE! Als er geen antistatische afzuigslang wordt
gebruikt, kan een statische oplading ontstaan. De gebruiker
kan een elektrische schok krijgen, en de elektronica van het
elektrische gereedschap kan beschadigd worden.

Eisen aan de mobiele stofzuiger

Nominale diameter slang 227 mm
Stroomsnelheid >11U/s
> 41 m3/h

Aanbevolen filterefficiéntie Stofklasse L of beter!17]

Neem goed nota van de gebruiksaanwijzing van de mobiele
stofzuiger. De mobiele stofzuiger moet voor het te bewerken
materiaal geschikt zijn. Onderbreek het werk als de
afzuigcapaciteit afneemt en verhelp de oorzaak.

Bij gebruik van een stofzak maakt u deze regelmatig leeg
om een optimale stofafzuiging te waarborgen.

Hoekstuk [7]

Het hoekstuk [7-2] in de gewenste positie draaien en
vergrendelen [7-3].

8 Werken met het elektrische gereedschap

Bij het werken alle aan het begin vermelde
veiligheidsvoorschriften en de volgende regels in

acht nemen:

Vaéor het begin

- Controleer voor elk gebruik of de aandrijfeenheid
met het zaagblad probleemloos en volledig in
de uitgangsstand naar boven in de beschermende
behuizing terug zwenkt. Gebruik de zaag niet als
de bovenste eindpositie niet veiliggesteld is. Klem
of fixeer de zwenkbare aandrijfeenheid nooit op een
bepaalde zaagdiepte vast. Daardoor zou het zaagblad
onbeschermd zijn.

- Controleer voor gebruik altijd of de invalvoorziening
goed functioneert en neem de elektrische machine
alleen in gebruik wanneer deze functioneert volgens de
voorschriften.

- Controleer of het zaagblad goed vastzit.

- Verzeker u er vdor aanvang van de werkzaamheden van
dat de draaiknop [1-3] stevig is aangedraaid.

- Zorg ervoor dat de afzuigslang en de netkabel over
de gehele zaagsnede niet blijft haken, noch aan het
werkstuk, noch aan de werkstuksteun of gevaarlijke
plaatsen op de vloer.

- Bevestig het werkstuk altijd zo dat het tijdens de
bewerking niet kan bewegen.

- Het werkstuk spanningsvrij en vlak opleggen.

Tijdens het werk

- Houd het elektrische gereedschap tijdens de
werkzaamheden altijd met beide handen vast aan de
handgrepen [1-4]. Dit is de voorwaarde voor exact
werken en absoluut noodzakelijk voor het induiken. Duik
langzaam en gelijkmatig in het werkstuk in.

- Geleid de machine alleen in ingeschakelde toestand
tegen het werkstuk.

- Beweeg de zaag altijd naar voren [10-2], en trek hem
nooit achteruit naar u toe.

- Voorkom oververhitting van de snijkanten van het
zaagblad door de snelheid aan te passen en zorg er
bij het zagen van kunststof voor dat dit niet smelt. Hoe
harder het te zagen materiaal, des te kleiner moet de
voedingssnelheid zijn.

- Werk niet met de machine wanneer de elektronica
defect is, omdat dit tot een te hoog toerental kan leiden.
Defecte elektronica herkent u aan een gebrekkige
zachte aanloop, wanneer er geen toerentalregeling
mogelijk is en bij rookontwikkeling of verbrandingsgeur
uit de machine.

- Leg de zaag niet op de werkbank of op de grond zonder
dat de beschermkap het zaagblad compleet afdekt.

8.1 Zagen volgens aftekenlijn

De zaagindicatie [8-2] geeft bij 0°- en 45°-zaagsneden
(zonder geleiderail) het zaagverloop aan.

8.2 Delen afzagen

De machine met het voorste deel van de zaagtafel op
het werkstuk plaatsen, de machine inschakelen, tot de

[17] Gebruik stofklasse M of H voor gevaarlijk stof, zoals bijv. houtstof, stof van kwartshoudende materialen en verf.
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ingestelde zaagdiepte naar beneden drukken en in de
zaagrichting naar voren bewegen.

8.3 Delen uitzagen (invallend zagen)

Om bij invallend zagen een terugslag te voorkomen
dienen de volgende aanwijzingen beslist in acht te
worden genomen:
- Plaats de machine altijd met de achterkant van de
zaagtafel tegen een vaste aanslag.
- Zet de machine bij het werken met de geleiderail tegen
de terugslagstop FS-RSP (accessoires) [10-4] die op de
geleiderail wordt vastgeklemd.

Handelwijze

» Plaats de machine op het werkstuk en zet deze tegen
een aanslag (terugslagstop).

= Schakel de machine in.

» Druk de machine langzaam tot de ingestelde zaagdiepte
omlaag en beweeg deze in de zaagrichting vooruit.

M De markeringen [8-1] geven bij maximale zaagdiepte
en gebruik van de geleiderail het voorste en achterste
zaagpunt van het zaagblad (@ 160 mm) aan.

8.4 Gips- en cementgebonden vezelplaten

Vanwege de hoge stofontwikkeling wordt geadviseerd
gebruik te maken van de aan de zijkant van de beschermkap
te monteren afdekking ABSA-TS55 60 (accessoire) en een
Festool mobiele stofzuiger.

9 Onderhoud en verzorging

& & WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schokken

= Vaor alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden de
stekker altijd uit het stopcontact trekken!

= Alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden,
waarvoor het vereist is om de motorbehuizing
te openen, mogen alleen in een geautoriseerde
onderhoudswerkplaats worden uitgevoerd.

Klantenservice en reparaties mogen alleen door de
fabrikant of door servicewerkplaatsen uitgevoerd worden.
Alleen originele Festool-reserveonderdelen gebruiken.

Meer informatie: www.festool.nl/service

De machine is met zelfuitschakelbare speciale
koolstofborstels uitgerust. Zijn die versleten, dan volgt een
automatische stroomonderbreking en komt de machine tot
stilstand.

De volgende aanwijzingen in acht nemen:

= Beschadigde beveiligingsinrichtingen en onderdelen,bijv.
een defecte hendel voor de gereedschapswisseling
[1-5], moeten op deskundige wijze in een erkende en
gespecialiseerde werkplaats gerepareerd en vervangen
worden, voor zover niets anders in de gebruiksaanwijzing
aangegeven is.

= Controleer toestand en probleemloze werking van de
terughaalveer die de gehele aandrijfeenheid in de
bovenste beveiligde eindpositie drukt.

» Zorg ervoor dat de koelluchtopeningen in de
motorbehuizing altijd vrij en schoon zijn om de
luchtcirculatie te waarborgen.

= Om splinters en spanen uit het elektrische gereedschap
te verwijderen, dienen alle openingen te worden
schoongezogen. Open nooit de beschermende kap
[1-18].

» Bij werkzaamheden met gips- en cementgebonden
vezelplaten het apparaat bijzonder grondig reinigen.
Reinig de ventilatieopeningen van het elektrische
gereedschap en de aan-/uit-schakelaar met droge en
olievrije perslucht. Anders kan zich gipshoudend stof
in de behuizing van het elektrische gereedschap en

Nederlands

op de aan-/uit-schakelaar afzetten en in verbinding
met luchtvochtigheid uitharden. Dat kan tot nadelige
beinvloeding van het schakelmechanisme leiden.

9.1 Bijgeslepen zaagbladen

Met behulp van de instelschroef [9-1] kan de zaagdiepte van
bijgeslepen zaagbladen nauwkeurig worden ingesteld.

= Stel de zaagdiepteaanslag [9-2] in op 0 mm (met
geleiderail).

= Ontgrendel het zaagaggregaat en druk het tot aan de
aanslag omlaag.

= Schroef de instelschroef [9-1]zover naar binnen, tot het
zaagblad het werkstuk raakt.

9.2 Zaagtafel wankelt

@ Bij de instelling van de zaaghoek moet de zaagtafel op
een plat vlak staan.

Wankelt de zaagtafel, dan moet de instelling opnieuw
uitgevoerd worden (hoofdstuk 7.3).

10 Accessoires

Alleen door Festool toegelaten accessoires en
verbruiksmateriaal gebruiken. Zie www.festool.nl.

Door gebruik van andere accessoires en verbruiksmateriaal
kan de elektrische machine onveilig worden, hetgeen tot
ernstige ongelukken kan leiden.

Naast de beschreven toebehoren biedt Festool nog
uitgebreide systeem-accessoires aan, waarmee u uw
machine op veel manieren en effectief kunt gebruiken, bijv.:

Parallelaanslag, tafelverbreding PA-TS 5

Afdekking aan de zijkant, schaduwvoegen ABSA-TS 55/60
Terugslagstop FS-RSP

Parallelaanslag FS-PA en verlenging FS-PA-VL
Multifunctionele tafel MFT/3

10.1 Zaagbladen, overige accessoires

Om uiteenlopend materiaal snel en zuiver te kunnen zagen
biedt Festool voor alle werkzaamheden zaagbladen aan die
speciaal op Festool zagen zijn afgestemd.

10.2 Geleidesysteem

De geleiderail maakt precieze, zuivere zaagsneden mogelijk
en beschermt tegelijkertijd het oppervlak van het werkstuk
tegen beschadiging.

In combinatie met de omvangrijke accessoires kunnen
met het geleidesysteem exacte hoekzaagsneden,
verstekzaagsneden en inpaswerkzaamheden worden
uitgevoerd. De bevestigingsmogelijkheid met behulp van
lijmklemmen [10-5] zorgt voor een stevig houvast en voor
veilig werken.

= Speling van de zaagtafel op de geleiderail met de beide
instelgeleiders [10-1] instellen.

Zaag voor het eerste gebruik van de geleiderail de

splinterbescherming [10-3] in:

= Zet het toerental van de machine op stand é.

» Plaats de machine met de gehele geleideplaat aan het
achtereinde van de geleiderail.

= Schakel de machine in.

= Druk de machine langzaam tot de max. ingestelde
zaagdiepte omlaag en zaag de splinterbescherming
zonder onderbreking over de gehele lengte aan.

M De rand van de splinterbescherming komt nu precies
overeen met de snijrand.

@ Leg de geleiderail voor het inzagen van de
splinterbescherming op een stuk afvalhout.
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1

Milieu

Geef het apparaat niet met het huisvuil mee!
Voer de apparaten, accessoires en verpakkingen

op milieuvriendelijke wijze af. Neem de geldende
nationale voorschriften in acht.

Volgens de Europese richtlijn inzake gebruikte elektrische
en elektronische apparaten en de omzetting hiervan in

de nationale wetgeving dienen oude elektrische apparaten
gescheiden te worden ingezameld en op milieuvriendelijke
wijze te worden afgevoerd.

Informatie over de inzamelpunten vind je op
www.festool.nl/recycling.

Informatie over kritische materialen: www.festool.nl/

12.1 Informatie over gegevensbeveiliging

Het elektrische gereedschap bevat een chip voor de
automatische opslag van machine- en gebruiksgegevens. De
opgeslagen gegevens hebben geen betrekking op personen.

De gegevens kunnen met speciale apparaten contactloos
uitgelezen worden en worden door Festool uitsluitend
gebruikt voor de storingsdiagnose, reparatie- en
garantieafwikkeling alsmede voor de verbetering van de
kwaliteit of de verdere ontwikkeling van het elektrische
gereedschap. Zonder uitdrukkelijke toestemming van de
klant worden de gegevens niet voor andere doeleinden
gebruikt.
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12 Algemene aanwijzingen
Conformiteitsverklaring: www.festool.com/declaration-of-
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Nalezy nosi¢ ochronniki stuchu.

Przy wymianie narzedzia nosic¢ rekawice ochronne.

Nalezy stosowac¢ ochrone drég oddechowych.

T Nosi¢ okulary ochronne.

Wyciagnac¢ wtyczke sieciowa

Odtaczy¢ przewdd zasilajacy.

Podtaczy¢ przewdd zasilajacy.

Kierunek obrotow pilarki i tarczy pity

O- ' HiPO@S@®I>>|

Klasa zabezpieczenia ll

114

2 Uwagi dotyczace bezpieczenstwa
2.1 Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
elektronarzedzi

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie

wskazowki i instrukcje dotyczace bezpieczenstwa.

Nieprzestrzeganie wskazdwek i instrukcji
dotyczacych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru i/ lub powstania ciezkich obrazen
ciata.

Wszystkie wskazowki i instrukcje dotyczace

bezpieczenstwa nalezy zachowac¢ do wykorzystania w

przysztosci.

2.2 Specyficzne dla urzadzen wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa dla recznych pilarek tarczowych

Ciecie pilarka

- & NIEBEZPIECZENSTWO! Rece nalezy utrzymywac
z dala od strefy ciecia i pity tarczowej. Druga reka
nalezy trzymac za uchwyt dodatkowy lub obudowe
silnika. Jesli pilarka tarczowa trzymana jest obiema
rekami nie obawy, ze zostana one zranione pita
tarczowa.

- Nie wolno wktadac rak pod element obrabiany.

Pod cietym elementem ostona nie chroni przed pita
tarczowa.

- Dopasowac gtebokos¢ ciecia do grubosci cietego
elementu. Tarcza nie moze wystawac pod cietym
elementem wiecej niz na wysokos$c zeba.

- Cietego elementu w zadnym wypadku nie wolno
trzymac w rekach lub na kolanie. Ciety element
nalezy bezpiecznie zamocowac w stabilnym systemie
mocowania. Wazne jest dobre przymocowanie cietego
elementu, aby zminimalizowa¢ niebezpieczenstwo
kontaktu z ciatem, zaciskami pity tarczowej lub utraty
kontroli nad urzadzeniem.

- W przypadku wykonywania prac, podczas ktorych
narzedzie robocze moze natrafi¢ na niewidoczne
przewody zasilajace lub wtasny przewad,
elektronarzedzie nalezy trzymac¢ wytacznie za
izolowane powierzchnie uchwytu. Zetkniecie z
przewodem znajdujacym sie pod napieciem powoduje,
iz rdwniez metalowe czesci urzadzenia elektrycznego
przewodza prad, co prowadzi do porazenia pradem
elektrycznym.

- Podczas wykonywania cie¢ podtuznych nalezy zawsze
stosowac prowadnice lub prosta krawedz prowadzaca.
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Wptywa to na zwiekszenie doktadnosci ciecia i zmniejsza
mozliwos¢ zakleszczenia tarczy.

- Nalezy zawsze uzywac tarcz o odpowiedniej wielkosci
oraz z odpowiednim otworem mocujacym (np. o
ksztatcie gwiazdzistym lub okragtym). Pity tarczowe,
ktdre nie pasuja do elementéw mocujacych pilarki,
charakteryzuja sie niedoktadnoscia ruchu obrotowego
(bicie) i prowadza do utraty kontroli nad urzadzeniem.

- W zadnym wypadku nie wolno stosowac uszkodzonych
lub nieprawidtowych kotnierzy lub srub mocujacych
pite tarczowa. Kotnierze i Sruby mocujace pite tarczowa
zostaty specjalnie skonstruowane dla danej pilarki, w
celu zapewnienia optymalnej mocy i bezpieczenstwa
eksploatacji.

Odbicie - przyczyny i odpowiednie wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa

- Odbicie to nagta reakcja zahaczonej, zakleszczonej
lub niewtasciwie ustawionej tarczy, ktory powoduje
wysuniecie sie pity z obrabianego przedmiotu i jej
niekontrolowany ruch uzytkownika;

- jeslitarcza pilarska zahaczy lub zakleszczy sie w rzazie,
zostaje zablokowana, a moc silnika zwraca maszyne w
kierunku uzytkownik

- jeslitarcza pilarska jest obrécona lub nieprawidtowo
ustawiona, zeby tylnej powierzchni moga zahaczy¢ sie w
elemencie obrabianym, powodujac wyrzucenie tarczy z
naciecia i gwattowny ruch pity w kierunku operatora.

Odbicie jest skutkiem nieprawidtowego lub btednego uzycia

pilarki. Mozna go uniknac stosujac odpowiednie, nizej

opisane, $rodki ostroznosci.

- Pilarke nalezy trzyma¢ mocno obiema rekami,
ustawiajac ramiona w pozycji umozliwiajacej
wychwycenie sity odbicia. Nalezy zawsze stac z boku
tarczy pilarskiej, w zadnym wypadku nie ustawiac
tarczy pilarskiej w jednej linii ze swoim ciatem.

Przy odbiciu pilarka moze odskoczy¢ do tytu, jednakze
uzytkownik moze opanowac site odbicia, stosujac
odpowiednie $rodki ostroznosci.

- Jesli tarcza zakleszczy sie lub w przypadku przerwania
pracy, nalezy zwolni¢ przetacznik i przytrzymac
narzedzie w materiale, az tarcza catkowicie sie
zatrzyma. W zadnym wypadku nie wolno prébowac
wyciagnac pilarki z elementu obrabianego ani ciagnac
jej do tytu, dopoki tarcza sie porusza. W przeciwnym
razie moze dojs$¢ do odbicia. Ustali¢ i usunac¢ przyczyne
zakleszczenia tarczy pilarskiej.

- W celu ponownego uruchomienia pilarki, ktora tkwi
w elemencie obrabianym, nalezy wysrodkowac tarcze
pilarska w rzazie i sprawdzic, czy zeby nie zahaczyty
sie w elemencie obrabianym. Ponowne uruchomienie
pilarki z zakleszczona tarcza moze spowodowac jej
wypadniecie z elementu obrabianego lub odbicie.

- Duze ptyty nalezy podpierac¢ w celu zmniejszenia
zagrozenia odbiciem, spowodowanym zakleszczaniem
tarczy. Duze ptyty moga wyginac sie pod wtasnym
ciezarem. Ptyty nalezy podpierac po obu stronach,
zaréwno w poblizu szczeliny ciecia, jak réwniez przy
krawedziach.

- Nie wolno stosowac stepionych i uszkodzonych
tarcz pilarskich. Tarcze pilarskie ze stepionymi lub
nieprawidtowo ustawionymi zebami ze wzgledu na zbyt
waska szczeline ciecia powoduja zwiekszone tarcie,
zakleszczenie tarczy i odbicie.

- Przed przystapieniem do ciecia zabezpieczy¢
ustawienia gtebokosci i kata ciecia. Jesli ustawienia
ulegna zmianie podczas ciecia, tarcza moze sie
zakleszczyé i moze dojs¢ do odbicia.

- Szczegolna ostroznosc nalezy zachowac podczas
ciecia w istniejacych scianach lub innych strefach
niewidocznych. Zagtebiajac sie w materiat tarcza moze
zostac zablokowana przez ukryte obiekty, co powoduje
odbicie.

Polski

Funkcja ostony

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzac, czy ostona
zamyka sie prawidtowo. Pilarki nie wolno uzywac,
jesli dolna ostona nie porusza sie swobodnie i nie
zamyka sie bezzwtocznie. Nigdy nie blokowa¢ ani

nie przywiazywac ostony na state; tarcza nie bytaby
wowczas chroniona.Niezamierzone upadniecie pilarki na
podtoge moze spowodowac wygiecie ostony. Upewnié
sie, ze ostona porusza sie swobodnie i nie styka sie z
tarcza ani z innymi cze$ciami przy wszystkich katach
ciecia i gtebokosciach.

Sprawdzic¢ stan i funkcjonowanie sprezyn ostony.
Jesli ostona i sprezyny nie pracuja prawidtowo

przed kolejnym uzyciem nalezy zleci¢ naprawe pity.
Uszkodzone elementy, lepkie pozostatosci lub skupiska
wiorow sprawiaja, ze ostona dziata z opdznieniem.

W przypadku ciecia wgtebnego, ktore nie jest
wykonywane pod katem prostym, nalezy zabezpieczy¢
podstawe pilarki przed przesuwaniem. Przesuniecie
boczne moze prowadzi¢ do zakleszczenia tarczy i
wystapienia odbicia.

Nie odktadac pilarki na stot warsztatowy ani na
podtoge, jesli tarcza nie jest ostonieta. Nieostonieta
tarcza, ktora jeszcze sie nie zatrzymata, porusza pilarke
w kierunku przeciwnym do kierunku ciecia i tnie
wszystko co znajduje sie na jej drodze. Nalezy zwracac
uwage na czas opo6znienia zatrzymania pilarki.

Dziatanie klina prowadzacego [5-4]

2.3

Stosowac tarcze pilarska dopasowana do klina
prowadzacego. Aby klin prowadzacy dziatat, tarcza
podstawowa tarczy pilarskiej musi byé ciefnsza niz klin
prowadzacy, a szerokos¢ zebdw musi by¢ wieksza niz
grubos¢ klina prowadzacego.

Pilarki nie wolno uzywac z wygietym klinem
prowadzacym. Nawet mate zaktdcenie moze opdznic
zamykanie ostony.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
zamontowanej fabrycznie tarczy pilarskiej

Uzytkowanie

Nie wolno przekracza¢ podanej na narzedziu najwyzszej
predkosci obrotowej, wzglednie trzeba przestrzegac
podanego zakresu predkosci obrotowej.

Zamontowana fabrycznie tarcza pilarska jest
przeznaczona do uzytku wytacznie z pilarkami
tarczowymi.

Podczas wypakowywania i pakowania narzedzia, jak
réwniez w czasie manipulowania narzedziem (np.

przy montazu w maszynie) nalezy postepowac z
najwieksza starannoscia. Niebezpieczenstwo zranienia
bardzo ostrymi ostrzami!

Podczas pracy z narzedziem, noszenie rekawic
ochronnych poprawia chwyt narzedzia i dodatkowo
zmniejsza ryzyko urazéw.

Tarcze pilarskie, ktdrych korpusy sa popekane, musza
zosta¢ wymienione. Ich naprawa jest niedozwolona.
Nie wolno uzywac tarcz pilarskich o konstrukcji
kompozytowej (lutowane zeby), w ktérych grubos¢ zebdw
jest mniejsza niz 1 mm.

OSTRZEZENIE! Narzedzia z widocznymi peknieciami,

z tepymi lub uszkodzonymi ostrzami nie moga by¢
stosowane.

Montaz i mocowanie

Narzedzia musza by¢ tak mocowane, aby nie poluzowaty
sie podczas uzytkowania.

Podczas montazu narzedzi nalezy upewnic sie, ze

sa zamocowanie na uchwycie narzedziowym lub
powierzchni zaciskowej narzedzia i ze ostrza nie stykaja
sie zinnymi elementami.
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- Przedtuzanie klucza lub dokrecanie poprzez uderzanie
mtotkiem jest zabronione.

- Powierzchnie mocujace musza by¢ wolne od
zanieczyszczen, smaru, oleju i wody.

- Sruby mocujace i nakretki musza zosta¢ dokrecone
wedtug instrukcji producenta.

- Do ustalania $rednicy otworu tarczy pilarskich w
zaleznosci od $rednicy wrzeciona maszyny mozna
uzywac jedynie pierscieni zamontowanych na state, np.:
wciskanych lub przyklejonych. Uzycie luznych pierscieni
jest niedozwolone.

Konserwacja i utrzymanie w nalezytym stanie

- Naprawy lub prace zwiazane ze szlifowaniem w ramach
obroébki dodatkowej moga byé wykonywane wytacznie
przez warsztaty obstugi klienta Festool lub przez
wykwalifikowanych specjalistow.

- Nie wolno zmienia¢ konstrukcji narzedzia.

- Narzedzia nalezy regularnie odzywicza¢ i czyscié ($rodki
czyszczace o wartosci pH od 4,5 do 8).

- Stepione ostrza mozna oszlifowac¢ do minimalne;j
grubosci ostrza 1 mm.

- Transportowac narzedzie wytacznie w odpowiednim
opakowaniu - niebezpieczenstwo zranienia!

2.4 Dodatkowe wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa

- Nalezy stosowac odpowiednie srodki ochrony
indywidualnej: ochronniki stuchu, okulary ochronne,
maska przeciwpytowa w przypadku prac generujacych
pyt.

- W trakcie obrébki np. powtok malarskich zawierajacych
otow, metalu lub niektdrych rodzajow drewna
moga powstawac szkodliwe dla zdrowia pyty.

Nalezy przestrzegac przepisow bezpieczenstwa
obowiazujacych w danym kraju. Stykanie sie z

tymi pytami lub ich wdychanie moze stanowic
niebezpieczenstwo dla operatora lub 0séb znajdujacych
sie w poblizu.

- Nalezy stosowac¢ odpowiednie srodki ochrony drog
oddechowych, aby chroni¢ zdrowie. W pomieszczeniach
zamknietych nalezy dbaé o wystarczajaca wentylacje
oraz podtaczy¢ urzadzenie odsysajace.

- Nie montowac elektronarzedzia w stole roboczym.
Zainstalowanie w stole roboczym wykonanym przez
innego producenta lub samodzielnie moze spowodowac,
ze elektronarzedzie stanie sie niebezpieczne i moze
doprowadzi¢ do ciezkich wypadkow.

- Sprawdzi¢, czy elementy obudowy nie wykazuja
zadnych uszkodzen, takich jak rysy lub peknieci.
Uszkodzone czesci przed uzyciem urzadzenia nalezy
odda¢ do naprawy.

- Uzy¢ odpowiednich wykrywaczy, aby namierzy¢
ukryte przewody zasilajace lub wezwa¢ miejscowy
zaktad energetyczny. Kontakt narzedzia roboczego z
przewodem pod napieciem moze spowodowac pozar i
porazenie pradem elektrycznym. Uszkodzenie przewodu
gazowego moze spowodowad wybuch. Wdzieranie sie w
przewdd wodny powoduje szkody rzeczowe.

2.5 Obrobka aluminium

Ze wzgleddw bezpieczenstwa przy obrdbce aluminium
nalezy stosowa¢ nastepujace srodki zabezpieczajace:

- Nalezy nosic okulary ochronne!

- Regularnie czysci¢ elektronarzedzie ze ztogéw pytu w
obudowie silnika.

- W przypadku ciecia aluminium nalezy uzywad
odpowiedniej tarczy pilarskiej.

- Zamknac okienko kontrolne/zabezpieczenie przed
sypaniem wiorow.

- Zainstalowa¢ pradowy wytacznik ochronny (FI, PRCD).
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- Podczas ciecia ptyt nalezy stosowac smarowanie nafta,
cienko$cienne profile (do 3 mm) moga byé poddawane
obrébce bez smarowania.

2.6 Wartosci emisji

Wartosci obliczone zgodnie z EN 62841 wynosza zazwyczaj:
Poziom ciénienia akustycznego Lpa = 93 dB(A]
Poziom mocy akustyczne; Lwa = 101 dB(A]
Nieoznaczonos$¢ K=3dB

OSTROZNIE! Podczas pracy podane wartoéci moga zosta¢
przekroczone. Nalezy korzysta¢ z ochronnikéw stuchu.
Wartos¢ emisji wibracji a, (suma wektorowa trzech
kierunkéw), powtarzalne drgania udarowe pg oraz
nieoznaczonos$c¢ K ustalono wg EN 62841:

Ciecie drewna apw € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prw < 98,4 m/s? K=9,5m/s?
Ciecie metalu apm € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prm € 119 m/s? K=21m/s?

Podane wartosci emisji (wibracje, hatas) stuza do
poréwnania maszyn, moga by¢ réwniez wykorzystane

do wstepnej oceny obciazenia wibracjami i hatasem
podczas pracy oraz odzwierciedlaja gtéwne zastosowania
elektronarzedzia.

OSTROZNIE! Rzeczywiste wartoéci emisji hatasu moga
roznic sie od wartosci podanych. Zalezy to od zastosowania
narzedzia i rodzaju obrabianego elementu.

= Podczas catego cyklu pracy nalezy oceniaé rzeczywiste
obciazenie.

= W zaleznosci od rzeczywistego obciazenia nalezy
okresli¢ odpowiednie $rodki bezpieczenstwa.

3 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Zagtebiarki akumulatorowe przeznaczone sa do ciecia
drewna, materiatéw drewnopodobnych, materiatéw
pilsniowych wiazanych gipsem i cementem, jak réwniez
tworzyw sztucznych. Oferowane przez Festool specjalne
tarcze pilarskie do aluminium umozliwiaja stosowanie
maszyny réwniez do ciecia aluminium.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw zawierajacych azbest.
Nie uzywac krazkéw sciernych i diamentowych.

W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
odpowiedzialnos$¢ ponosi uzytkownik.

3.1 Tarcze pilarskie

Wykorzystywane moga by¢ wytacznie tarcze pilarskie o
ponizszej charakterystyce:

- Tarcze pilarskie zgodnie z EN 847-1

- Srednica tarczy pilarskiej 160 mm

- Szerokos¢ ciecia 1,8 mm

- Otwor mocujacy 20 mm

- Grubosé tarczy 1,1-1,4 mm

- do predkosci obrotowych do 9500 min-’

Tarcze pilarskie Festool spetniaja wymogi normy EN 847-1.

Ciac¢ tylko materiaty, do ktdrych zgodnie ze swoim
przeznaczeniem przewidziana jest tarcza pilarska.

4 Dane techniczne

Zagtebiarka TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ
Moc 1200 W

Predkos¢ obrotowa (na biegu 2000 - 5800 min'

jatowym)
Nastawianie skosu

Gtebokosé ciecia przy ustawieniu
00

-1°do 47°
0-55mm



Zagtebiarka

Gtebokos¢ ciecia przy ustawieniu
45°

Wymiary tarczy pilarskiej

Ciezar (bez przewodu sieciowego)

TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ
0-43mm

160x1,8x20 mm
4,5 kg

5 Elementy urzadzenia

[1-1]1 Szczeki prowadzace

[1-2] Skala kata

[1-3] Pokretta do ustawiania katéw

[1-41 Uchwyty

[1-5] DzZwignia wymiany narzedzia

[1-6] Zabezpieczenie przetacznika

[1-71 Wtacznik/Wytacznik

[1-8] kréciec ssacy

[1-91 Odblokowanie funkcji podciecia-1° bis 47°

[1-10] Regulacja predkosci obrotowej

[1-11] Przewdd przytaczeniowy

[1-12] podzielona skala dla ogranicznika gtebokoéci ciecia
(z/ bez szyny prowadzacej

[1-13] Sruba regulacyjna do ustawiania gtebokoéci ciecia
naostrzonych tarcz pilarskich

[1-14] Ogranicznik gtebokosci ciecia

[1-15] Wskaznik ciecia

[1-16] Okienko kontrolne/ Zabezpieczenie przed sypaniem
wiéréw

[1-17] Zabezpieczenie przeciwodpryskowe

[1-18] Pokrywa ochronna

Podane rysunki znajduja sie w zataczniku instrukcji obstugi.

Niektdre z przedstawionych lub opisanych akcesoridow nie
wchodza w zakres dostawy.

6 Rozruch

& & OSTRZEZENIE

Niedozwolone napiecie lub czestotliwosc!

Niebezpieczenstwo wypadku

= Napiecie sieciowe i czestotliwos¢ zrodta pradu musza
zgadzac sie z danymi na tabliczce identyfikacyjnej.

= W Ameryce Pdtnocnej wolno stosowac wytacznie
urzadzenia Festool o parametrach napiecia 120 V/ 60 Hz.

& 0STROZNIE

Wityczka plug it ulega rozgrzaniu, gdy zamek bagnetowy

nie jest catkowicie zamkniety.

Niebezpieczenstwo poparzenia

= Przed uruchomieniem elektronarzedzia sprawdzic,
czy zamek bagnetowy na przewodzie zasilania jest
catkowicie zamkniety i zablokowany.

Zawsze wytaczac urzadzenie przed podtaczeniem i
odtaczeniem przewodu zasilajacego!

[2] Podtaczanie i odtaczanie przewodu zasilajacego [1-11]
patrz ilustracja.

Przesuna¢ blokade wtaczania [1-6] do géry i
& nacisna¢ wtacznik/wytacznik [1-71 (naci$niecie=
Wt. / zwolnienie = Wyt.).
Uruchomienie blokady wtaczania odblokowuje mechanizm
zagtebiajacy. Agregat pilarski moze teraz poruszac sie w
dét. tarcza pilarska wysuwa sie przy tym z ostony.

Polski

7 Ustawienia

& & OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia, porazenie pradem

= Przed przystapieniem do wykonywania jakichkolwiek
prac przy urzadzeniu nalezy zawsze wyciagac wtyczke z
gniazda zasilajacego!

7.1 Elektronika [Uktad elektroniczny]

Urzadzenia TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ sa wyposazone
w petnofalowy uktad elektroniczny o nastepujacej
charakterystyce:

Stata predkosc obrotowa

Predkos$c¢ obrotowa silnika utrzymywana jest elektronicznie
na statym poziomie. Dzieki temu nawet przy obciazeniu
osiagana jest stata predkos¢ szlifowania.

Regulacja predkosci obrotowej

Predkos¢ obrotowa mozna ustawié za pomoca pokretta
nastawczego [1-10] bezstopniowo w zakresie regulacji
predkosci obrotowej (patrz dane techniczne). Pozwala to
na optymalne dostosowanie predkosci ciecia do danej
powierzchni.

Predkosc¢ obrotowa w zaleznosci od materiatu

drewno lite (twarde, miekkie) 6

ptyty widrowe i pilsniowe 3-6
6

drewno réwnolegtowarstwowe, ptyty stolarskie, ptyty
fornirowane i powlekane

laminat, materiaty mineralne L-6
ptyty widrowe i pilsniowe zwiazane z gipsem i 1-3
cementem

ptyty i profile aluminiowe do 15 mm 4-6
tworzywa sztuczne, tworzywa sztuczne wzmacniane  3-5

wtdknem szklanym (GfK), papier i tkaniny
szkto akrylowe 4-5

Ogranicznik pradu

Przy maksymalnym przeciazeniu ogranicznik pradu
zapobiega poborowi pradu wiekszego niz dopuszczalny.
Moze doprowadzi¢ to do zmniejszenia predkosci obrotowej
silnika. Po zmniejszeniu obciazenia silnik natychmiast
zwieksza swoja predkosc obrotowa.

Hamulec

Pilarka TS 55 FEBAQ jest wyposazona w elektroniczny
hamulec. Po wytaczeniu tarcza zostaje elektronicznie
zatrzymana w ciagu ok. 2 sekund.

Zabezpieczenie przed nadmiernym wzrostem temperatury

Jesli temperatura silnika jest zbyt wysoka, doptyw pradu i
predkosc obrotowa zostaja zmniejszone. Narzedzie pracuje
w dalszym ciagu z mniejsza moca, co ma na celu
umozliwienie szybkiego chtodzenia poprzez wentylacje
silnika. Po schtodzeniu elektronarzedzie uruchomi sie
samoczynnie.

7.2 Ustawianie gtebokosci ciecia

Gtebokosé ciecia mozna ustawic¢ na 0-55 mm na
prowadnicy [3-11.

Agregat pilarski mozna docisnaé do dotu az do ustawionej
gtebokosci ciecia.

Gtebokos¢ ciecia bez szyny prowadzace;j
maks. 55 mm

@

gtebokos¢ ciecia z szyna prowadzaca FS
FS maks. 51 mm

¥
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7.3 Ustawianie kata ciecia

miedzy 0° a 45°:
= Odkreci¢ pokretta.[4-1]

= Odchyli¢ agregat pilarski do wybranego kata ciecia [4-2].

= Dokreci¢ pokretta.[4-1]

@ Obydwie pozycje (0° oraz 45°) ustawione sa fabrycznie i
moga zostac¢ wyregulowane przez serwis.

Podczas ciecia pod katem ustawi¢ okienko
kontrolne/ zabezpieczenie przeciwodpryskowe w
najwyzszej pozycji!

na podciecie -1°i 47°:

= Odchyli¢ agregat pilarski w opisany powyzej sposéb do

pozycji krancowej (0°/45°).

Lekko wyciagna¢ blokade [4-3].

W celu wykonania podciecia -1° nalezy dodatkowo wyjac

blokade [4-4].

M Agregat pilarski opadnie na pozycje -1°/47°.

= Dokreci¢ pokretta.[4-1]

Y

\

7.4 Wybor tarczy pilarskiej

Tarcze pilarskie Festool sa oznaczone kolorowym okregiem.

Kolor okregu oznacza materiat, do ktdrego przeznaczona
jest tarcza pilarska.

Przestrzega¢ wymogodw technicznych dotyczacych tarczy
pilarskiej (patrz rozdziat 3.1).

Kolor Materiat Symbol
zotty drewno
czerwony laminat, materiaty mineralne
zielony ptyty wiérowe i pilSniowe
zwiazane z gipsem i
cementem
niebieski  aluminium, tworzywo
sztuczne
7.5 Wymiana brzeszczotu

& @ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia, porazenie pradem

= Przed przystapieniem do wykonywania jakichkolwiek
prac przy urzadzeniu nalezy zawsze wyciagac wtyczke z
gniazda zasilajacego!

&@ 0STROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia zwiazane z goracym i ostrym

narzedziem roboczym.

= Nie stosowac stepionych ani uszkodzonych narzedzi
roboczych.

= Do obstugi narzedzia roboczego zaktadaé rekawice
ochronne.

Wyija¢ tarcze pilarska

= Przed wymiana tarczy pilarskiej odchyli¢ maszyna w
potozenie 0° i ustawi¢ maksymalna gtebokos$¢ ciecia.

= Przestawi¢ dzwignie [5-2] do oporu.

= Przesunac¢ blokade wtacznika [5-1]1 do géry i nacisnaé
agregat pilarski w dét, az do zatrzasniecia.

= Otworzy¢ Srube [5-5] kluczem do $rub z them
walcowym [5-31.

= Zdjac tarcze pilarska [5-71.

Zaktadanie tarczy pilarskiej

OSTRZEZENIE! Sprawdzi¢ éruby i kotnierz pod katem

zabrudzenia i stosowac wytacznie czyste i nieuszkodzone

czesci!

= Zatozy¢ nowa tarcze pilarska .
OSTRZEZENIE! Kierunek obrotéw tarczy pilarskiej [5-8]
i pilarki [5-6]1 musi by¢ taki sam! W przypadku
nieprzestrzegania tego wymogu moze dojs¢ do
powaznych obrazen.

= Natozy¢ kotnierz [5-91 w taki sposdb, aby zaczepy weszty
w wyztobienie w kotnierzu wewnetrznym.

= Dokrecié¢ $rube [5-5].

= Przetozy¢ dzwignie [5-2].

7.6 Zaktadanie okienka kontrolnego/ zabezpieczenia
przeciwodpryskowego

Okienko kontrolne (przezroczyste) [6-1] zapewnia oglad
tarczy pilarskiej i optymalizuje odsysanie pytu.

Zabezpieczenie przeciwodpryskowe (zielone) [6-2]
dodatkowo polepsza jakos$¢ krawedzi cie¢ gorne;
powierzchni cietego elementu, wykonywanych pod katem 0°.

= Zatozy¢ zabezpieczenie przeciwodpryskowe [6-2].

= Dokreci¢ pokretto [6-3] przez otwdr podtuzny w
zabezpieczeniu przeciwodpryskowym.

= Zwracac uwage na to, aby nakretka [6-4]
byta prawidtowo osadzona w zabezpieczeniu
przeciwodpryskowym.

= OSTROZNIE! Uzywac tylko pokretta, ktore zostato
zataczone do pogtebiarki. Pokretto od innej pilarki moze
byc¢ zbyt dtugie i blokowac brzeszczot pity.

Nacinanie zabezpieczenia przeciwodpryskowego

Przed pierwszym uzyciem zabezpieczenie
przeciwodpryskowe nalezy nacia¢:

= Ustawi¢ maszyne na maksymalna gtebokos¢ ciecia.

= Ustawi¢ predkosé obrotowa maszyny na poziom 6.

» W celu naciecia zabezpieczenia przeciwodpryskowego
umiesci¢ maszyne na fragmencie drewna.

7.7 Ssawka

& OSTRZEZENIE

Zagrozenie zdrowia spowodowane pytami
= Nigdy nie pracowac¢ bez odsysania pytu.
= Przestrzegac przepiséw obowiazujacych w danym kraju.

Odkurzacz mobilny Festool

Do kréécea ssacego [7-11 mozna podtaczyé odkurzacz
mobilny Festool o $rednicy weza odsysajacego 27/32 mm
lub 36 mm (36 mm to rozmiar zalecany ze wzgledu na
niebezpieczenstwo zatkania).

Ztaczke weza ssacego @ 27 nalezy wetknac z ztaczke
katowa [7-2]. Ztaczke weza ssacego @ 36 nalezy wetknac
z ztaczke katowa [7-2].

OSTROZNIE! Przy uzyciu antystatycznego waz ssacego
moze doj$¢ do natadowania statycznego. Uzytkownik moze
zostac porazony pradem elektrycznym, a elektronika
elektronarzedzia moze zostac¢ uszkodzona.

Wymagania dotyczace odkurzacza mobilnego

Srednica nominalna weza > 27 mm
Natezenie przeptywu >111/s

> 41 m3/h
Zalecana efektywnosé Klasa odsysania pytow L lub
filtrowania wstza“S]

[18] Do pracy z niebezpiecznymi pytami, takimi jak pyt drzewny, materiaty zawierajace kwarc czy farby, nalezy stosowac odkurzacze klasy M lub H.
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Nalezy przestrzegac¢ instrukcji obstugi odkurzacza
mobilnego. Odkurzacz mobilny musi by¢ odpowiedni do
obrabianego materiatu. W przypadku spadku mocy ssania
nalezy przerwad prace i usunac przyczyne.

W przypadku uzywania worka na pyt nalezy regularnie go
oprozniaé, aby zapewnic¢ optymalne odsysanie pytu.

Element katowy [7]

Obroci¢ element katowy [7-2] do Zadanej pozycji i
zablokowac [7-31.

8 Praca z narzedziem elektrycznym

Podczas pracy nalezy przestrzegac¢ wszystkich
opisanych na poczatku wskazowek bezpieczenstwa
oraz nastepujacych zasad:

Przed rozpoczeciem pracy

- Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy jednostka
napedowa z tarcza pilarska prawidtowo i catkowicie
odchyla sie do wnetrza obudowy ochronnej do pozycji
wyjsciowej u gory. Nie nalezy uzywac pilarki, jezeli
gorna pozycja koncowa nie zostaje osiagnieta. Nigdy
nie blokowac ani nie mocowac odchylanej jednostki
napedowej na konkretnej gtebokosci ciecia. Tarcza
pilarska nie bytaby wtedy chroniona. .

- Przed kazdym zastosowaniem skontrolowac dziatanie
elementu zagtebiajacego i uzywad elektronarzedzia tylko
wtedy, gdy dziata ono prawidtowo.

- Sprawdzi¢ odpowiednie utozenie tarczy pilarskie;.

- Przed przystapieniem do pracy nalezy upewnic sie, czy
pokretto [1-3] jest dokrecone.

- Upewni¢ sie, ze waz ssacy i przewod zasilajacy nie
zahaczyty sie na catej dtugosci ciecia na obrabianym
elemencie, na podpdrce elementu roboczego ani na
podtodze.

- Zamocowacd element obrabiany w taki sposdb, aby nie
magt poruszy¢ sie w czasie obrobki.

- Potozy¢ obrabiany element tak, aby nie byt naprezony i
réwno.

Podczas pracy

- Podczas pracy trzymac elektronarzedzie zawsze obiema
rekami za uchwyty [1-4]. Jest to niezbedny warunek
precyzyjnej pracy i wykonywania cie¢ wgtebnych.
Narzedzie zagtebia¢ w elemencie obrabianym powoli i
rownomiernie.

- Elektronarzedzie mozna przesuwac po elemencie
obrabianym tylko jesli jest wtaczone.

- Zawsze przesuwac pilarke do przodu [10-2], nigdy nie
ciagnac jej do tytu do siebie.

- Poprzez dostosowanie predkosci posuwu unikaé
przegrzania ostrza tarczy pilarskiej, a podczas ciecia
tworzyw sztucznych stopienia tworzywa. Im twardszy
jest ciety materiat, tym mniejsza powinna by¢ predkosc
posuwu.

- Nie uzywac narzedzia, jesli jego uktad elektroniczny
jest uszkodzony, gdyz moze to prowadzi¢ do powstania
zbyt wysokiej predkosci obrotowej. Usterke elektroniki
mozna rozpoznac po braku tagodnego rozruchu lub
braku mozliwosci regulacji predkosci obrotowej i
powstawaniu dymu lub zapachu spalenizny.

- Nie umieszcza¢ pilarki na stole warsztatowym ani na
podtodze, jezeli tarcza pilarska nie jest catkowicie
zabezpieczona ostona.

8.1 Ciecie na ,,ryse”

Wskaznik ciecia [8-2] wskazuje przebieg ciecia przy cieciach
pod katem 0° i 45° (bez szyny prowadzacej).

8.2 Ciecie odcinkowe

Nasadzi¢ maszyne przednia czescia stotu pilarskiego
na obrabiany element, wtaczy¢ maszyne, docisnac do
ustawionej gtebokosci ciecia i przesunac do przodu w
kierunku ciecia.

Polski

8.3 Wykonywanie wycie¢ (ciecia wgtebne)

W celu unikniecia odbi¢ przy wykonywaniu cie¢
wgtebnych nalezy przestrzegac¢ nastepujacych
zalecen:

- Zawsze opierac narzedzie tylna krawedzia stotu
pilarskiego o staty ogranicznik.

- Podczas prac z zastosowaniem szyny prowadzacej
narzedzie przytozy¢ do zabezpieczenia przed cofaniem
pity FS-RSP (wyposazenie) [10-4], mocowanego na
szynie prowadzacej.

Sposob postepowania

= Ustawi¢ narzedzie na elemencie obrabianym i oprzec je
na ograniczniku (zabezpieczeniu przed cofaniem pity).

= Uruchomié narzedzie.

= Powoli naciska¢ narzedzie az do ustawione] gtebokosci
ciecia i przesuwac je w kierunku ciecia.

M Przy maksymalne] gtebokosci ciecia i stosowaniu szyny
prowadzacej oznaczenia [8-1]1 wskazujg przedni i tylny
punkt ciecia tarczy pilarskiej (@ 160 mm).

8.4 Ptyty gipsowe oraz ptyty cementowe gipsowo-

wtoknowe

Ze wzgledu na duze zapylenie zaleca sie zastosowanie
ostony bocznej ABSA-TS55/60 (wyposazenie) montowanej na
kotpaku ochronnym i odkurzacza mobilnego firmy Festool.

9 Konserwacja i utrzymanie w nalezytym stanie

& @ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia, porazenie pradem

= Przed przystapieniem do wykonywania wszystkich prac
zwiazanych z konserwacja i czyszczeniem urzadzenia
nalezy zawsze wyciaga¢ wtyczke z gniazda zasilajacego!

= Wszelkie prace zwiazane z konserwacja i czyszczeniem
narzedzia, ktére wymagaja otwarcia obudowy silnika,
moga by¢ wykonywane wytacznie przez autoryzowany
warsztat serwisowy.

Serwis i naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie

przez producenta i w certyfikowanych warsztatach. Nalezy
stosowa¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne firmy
Festool.

Wiecej informacji: www.festool.pl/serwis

Urzadzenie wyposazone jest w samowytaczajace specjalne
szczotki weglowe. Jesli sg one zuzyte, nastepuje
automatyczne przerwanie zasilania i urzadzenie zatrzymuje
sie.

Przestrzegac nastepujacych wskazowek:

= [1-5] Uszkodzone elementy ochronne i czesci,
np. uszkodzona dzwignia wymiany narzedzi, musza
by¢ profesjonalnie naprawione lub wymienione w
autoryzowanym warsztacie, o ile w instrukcji obstugi nie
podano inaczej.

= Sprawdzi¢ stan i prawidtowe dziatanie sprezyny
powrotnej, ktdra utrzymuje cata jednostke napedowa w
gérnym, zabezpieczonym potozeniu koncowym.

= Dla zapewnienia cyrkulacji powietrza, otwory wlotowe
powietrza chtodzacego w obudowie musza by¢ zawsze
odstoniete i czyste.

= Aby usunac odpryski i wiory z elektronarzedzia, nalezy
odessad je ze wszystkich otwordw. Nigdy nie otwierac
pokrywy ochronnej [1-18].

= W przypadku pracy z ptytami pilsniowymi wiazanymi
gipsem i cementem nalezy doktadnie czyscic¢ urzadzenie.
Oczyscic otwory wentylacyjne elektronarzedzia i
przetacznik suchym, sprezonym powietrzem bez oleju.
W przeciwnym razie w obudowie elektronarzedzia
i na przetaczniku moga osadzac sie pyty gipsowe,
ktdére nastepnie utwardza sie w potaczeniu z wilgocia

119


https://www.festool.pl/serwis

Polski

z powietrza. Moze to prowadzi¢ do uszkodzenia
mechanizmu przetaczajacego.

9.1 Ponownie naostrzone tarcze pilarskie

Za pomoca $ruby regulacyjnej [9-1]1 mozna ustawié
doktadna gteboko$¢ ciecia dla ponownie naostrzonych tarcz
pilarskich .

= Ustawic ogranicznik gtebokosci ciecia [9-21 na 0 mm (za
pomoca szyny prowadzacej).

= Odblokowac agregat pilarski i nacisnac¢ do oporu w dot.

= Dokreci¢ $rube regulacyjna [9-1] do dotu, tak aby tarcza
stykata sie z elementem obrabianym.

9.2 Stot pilarski chwieje sie

@ Podczas ustawiania kata ciecia stot pilarski musi by¢
ustawiony na réwnej powierzchni.

7.3Jesli stét pilarski chwieje sie, nalezy ponownie
przeprowadzi¢ ustawianie (rozdziat.

10 Wyposazenie

Nalezy uzywac wytacznie wyposazenia i materiatow
eksploatacyjnych dopuszczonych przez firme Festool. Patrz
www.festool.pl.

Zastosowanie innego wyposazenia i materiatu
eksploatacyjnego moze mieé negatywny wptyw na
bezpieczenstwo elektronarzedzia i prowadzi¢ do ciezkich
wypadkow.

Oprocz opisanych elementdw wyposazenia firma Festool
oferuje dodatkowo kompleksowe wyposazenie systemowe,
utatwiajace réznorodne i efektywne wykorzystanie
posiadanej maszyny, np.:

e Prowadnica rownolegta, element rozszerzajacy stot PA-
TS 55

Pokrywa boczna, wpusty czotowe ABSA-TS 55/60
Zabezpieczenie przed cofaniem pity FS-RSP
Prowadnica rownolegta FS-PA i przedtuzenie FS-PA-VL
Stét wielofunkcyjny MFT/3

10.1 Brzeszczoty, wyposazenie dodatkowe

Dla zapewnienia szybkiego i gtadkiego ciecia réznych
materiatdw, firma Festool oferuje do wszystkich zastosowan
tarcze pilarskie specjalnie dopasowane do danego
urzadzenia Festool.

10.2 System prowadzacy

Szyna prowadzaca umozliwia wykonywanie precyzyjnych,
czystych ciec i chroni rdwnoczesnie powierzchnie cietego
elementu przed uszkodzeniem.

W potaczeniu z szerokim zakresem wyposazenia system

prowadzacy umozliwia wykonywanie doktadnych cie¢ pod
katem, cie¢ ukosnych i pasowan. Mozliwos¢é mocowania za

pomoca $ciskow $rubowych [10-5] zapewnia niezawodne
mocowanie i bezpieczna prace.

= Ustawi¢ luz prowadnicy stotu pilarskiego na szynie
prowadzacej za pomoca obu szczek nastawczych [10-11.

Przed pierwszym uzyciem szyny prowadzacej naciac

zabezpieczenie przeciwodpryskowe [10-3]:

= Ustawi¢ predkos$é obrotowa maszyny na poziom 6.

= Ustawi¢ urzadzenie wraz z cata ptyta prowadzaca przy
tylnym koncu szyny prowadzacej.

= Wtaczydé urzadzenie.

» Docisnac urzadzenie powoli do ustawionej maks.
gtebokosci ciecia i przycia¢ zabezpieczenie
przeciwodpryskowe na catej dtugosci, bez
zatrzymywania.

M Krawedz zabezpieczenia przeciwodpryskowego
odpowiada teraz doktadnie krawedzi ciecia.

®W celu naciecia zabezpieczenia przeciwodpryskowego
umiesci¢ szyne prowadzaca na fragmencie drewna.

11 Srodowisko

Nie wyrzucac urzadzenia razem z odpadami
domowymi! Urzadzenia, wyposazenie i opakowania
przekazywac do recyklingu przyjaznego
srodowisku. Przestrzegac obowigzujacych
przepisow krajowych.
Zgodnie z europejska dyrektywa dotyczaca zuzytych
urzadzen elektrycznych i elektronicznych i jej transpozycja
do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne
podlegaja segregacji i recyklingowi w sposdéb przyjazny
srodowisku.
Informacje na temat punktéw zbiérki mozna znalez¢ pod
adresem www.festool.pl/recycling.

Informacje na temat krytycznych substanc;ji:
www.festool.pl/reach

12 Wskazowki ogolne

Deklaracja zgodnosci: www.festool.com/declaration-of-
conformity

12.1 Informacje o ochronie danych

Elektronarzedzie wyposazone jest w chip stuzacy do
automatycznego zapisywania danych o maszynie i jej
pracy. Zapisane dane nie zawieraja bezposrednich danych
osobowych.

Za pomoca specjalnych urzadzen mozna dane te
bezprzewodowo odczytaé. Beda one uzywane wytacznie w
przypadku diagnozy bteddw, przeprowadzania naprawy czy
gwarancji oraz w celu poprawy jakosci lub ulepszania
elektronarzedzia. Uzycie danych poza wymienionym
obszarem bez wyraznej zgody Klienta nie jest mozliwe.
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Retirar a ficha da tomada

Desconectar o cabo de ligacao a rede.

Conectar o cabo de ligacdo a rede.

Sentido de rotacao da serra e da lamina de serra

o< D@

Classe de protecao Il

Indicacoes de seguranca

2.1 Indicacdes gerais de seguranca para ferramentas
elétricas

ADVERTENCIA! Leia todas as indicacdes de

seguranca e instrucoes. O incumprimento das

indicacdes de seguranca e instrucdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicacoes de seguranca e instrucoes para
futura referéncia.

2.2 Indicacées de seguranca especificas da
ferramenta para serras circulares manuais

Processo de serragem

& PERIGO! Nao aproxime as maos da zona de
serrar e da lamina de serra. Com a outra mao, segure o
punho adicional ou a caixa do motor. Se ambas as maos
estiverem a segurar a serra circular, a ldmina de serra
nao as podera ferir.

- Nao coloque a mao por baixo da peca a trabalhar. Por
baixo da peca a trabalhar, a cobertura de protecao nao o
podera proteger da lamina de serra.

- Adapte a profundidade de corte a espessura da peca
a trabalhar. Deve ser visivel menos de uma altura de
dente completa por baixo da peca a trabalhar.

- Nao segure nunca a peca a serrar com a mao ou sobre
a perna. Fixe a peca a trabalhar num suporte estavel.
E importante fixar bem a peca a trabalhar por forma a
minimizar o perigo de contacto com o corpo, prisao da
lamina de serra ou perda de controlo.

- Segure a ferramenta elétrica pelas pegas isoladas,
caso efetue trabalhos em que a ferramenta de trabalho
possa atingir cabos de corrente ocultos ou o proprio
cabo de ligacao. O contacto com um cabo condutor
de corrente também coloca as pecas metalicas da
ferramenta elétrica sob tensao e conduz a um choque
elétrico.

- Ao efetuar cortes longitudinais, utilize sempre um
batente ou uma guia de aresta direita. Isto melhora a
precisdo de corte e diminui a possibilidade da lamina de
serra prender.

- Utilize sempre laminas de serra com o tamanho certo
e com o orificio de alojamento adequado (p. ex.,
em forma de losango ou redondo). LAminas de serra
que ndo se ajustem as pecas de montagem da serra,
funcionam irregularmente e dao origem a perda do
controlo.

- Nao utilize nunca flanges tensores ou parafusos da

lamina de serra danificados ou nao apropriados. Os

flanges tensores e parafusos da ldmina de serra foram
construidos especificamente para a sua serra, por
forma a garantir um rendimento ideal e seguranca de
funcionamento.

Portugués

Contragolpe - Causas e indicacoes de seguranca
correspondentes

- Um contragolpe é a reacdo repentina de uma ldmina de
serra a agarrar, presa ou mal ajustada, que faz com que
uma serra descontrolada se desprenda e saia da peca a
trabalhar, movendo-se no sentido do operador;

- sealdmina de serra agarrar ou prender na fenda a
fechar, ird bloquear e a forca do motor faz saltar o
aparelho no sentido do operador;

- se alamina de serra, durante o corte, for inclinada ou
mal alinhada, os dentes da parte traseira da ldmina de
serra podem prender na superficie da peca a trabalhar,
fazendo com que a lamina de serra salte para fora da
fenda de corte, para tras, no sentido do operador.

Um contragolpe é a consequéncia de uma utilizacao errada

ou incorreta da serra. O contragolpe pode evitar-se através

de medidas de precaucao adequadas, como a seguir
descrito.

- Segure a serra com ambas as maos e coloque os
bracos numa posicao em que possa resistir as forcas
de um contragolpe. Mantenha-se sempre lateralmente
em relacdo a lamina de serra, a lamina de serra
e 0 seu corpo nunca devem formar uma linha. Em
caso de contragolpe a serra circular pode saltar para
tras, no entanto o operador podera dominar as forcas
de contragolpe caso tenham sido tomadas medidas
adequadas.

- Sealaminade serra prender ou o trabalho
for interrompido, solte o interruptor de ativacao/
desativacao e mantenha a serra, sem a mover, dentro
do material a trabalhar, até que a lamina de serra
pare por completo. Nunca tente retirar a serra da peca
a trabalhar ou puxa-la para tras, enquanto a lamina
de serra se mover; caso contrario, pode ocorrer um
contragolpe. Determine e elimine a causa para a prisao
da ldmina de serra.

- Caso pretenda colocar uma serra que se encontre
introduzida na peca a trabalhar novamente em
funcionamento, centre a ldmina de serra na fenda de
corte e comprove se os dentes da serra nao estao
presos na peca a trabalhar. Se a lamina de serra estiver
presa, poderd mover-se para fora da peca a trabalhar
ou originar um contragolpe, quando for novamente
colocada em funcionamento.

- Apoie as placas grandes, por forma a diminuir o risco
de contragolpe devido a uma lamina de serra presa. As
placas grandes podem fletir devido ao seu prdprio peso.
As placas devem ser apoiadas de ambos os lados, tanto
nas proximidades da fenda de corte como também na
aresta.

- Nao utilize laminas de serra rombudas ou danificadas.
Laminas de serra rombudas ou dentes mal alinhados
dao origem a uma friccao aumentada, prisao da lamina
de serra e contragolpe devido a uma fenda de corte
demasiado estreita.

- Antes de serrar, fixe os ajustes da profundidade de
corte e do angulo de corte. Se ao serrar, os ajustes
forem modificados, a ldmina de serra podera prender,
ocorrendo um contragolpe.

- Tenha especial cuidado ao serrar em paredes ou outras
areas nao visiveis. Ao serrar, a ldmina de serra, quando
é introduzida, pode bloquear em objetos ocultos e
causar um contragolpe.

Funcao da cobertura de protecao

- Antes de cada utilizacao, verifique se a cobertura de
protecao fecha corretamente. Nao utilize a serrase a
cobertura de protecao nao apresentar um movimento
livre, nem fechar imediatamente. Nunca fixe ou ate a
cobertura de protecao; dessa forma, a lamina da serra
ficaria desprotegida. Se a serra cair involuntariamente
ao chao, a cobertura de protecdo podera deformar-se.
Assegure-se de que a cobertura de protecao se move
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livremente e que, em todos os angulos e profundidades
de corte, ndo entra em contacto nem com a ldmina de
serra nem com outras pecas.

- Comprove o estado e o funcionamento da mola
para a cobertura de protecao. Antes da utilizacao,
se a cobertura de protecao e a mola nao
funcionarem corretamente, mande fazer a manutencao
da serra. Pecas danificadas, sedimentos pegajosos ou
aglomeracoes de aparas fazem com que a cobertura de
protecao trabalhe retardadamente.

- Ao efetuar "cortes de incisao" que nao sejam em
esquadria, proteja a base da serra contra um
deslocamento. Um deslocamento lateral pode fazer com
que a lamina da serra prenda e, consequentemente,
originar um contragolpe.

- Nao pouse a serra sobre a bancada de trabalho ou no
chao sem que a cobertura de protecao cubra a lamina
de serra. Uma lamina de serra nao protegida, movida
por inércia, move a serra contra o sentido de corte
e serra tudo o que esta no seu caminho. Neste caso,
preste atencao ao periodo de inércia da serra.

Funcdo da cunha guia [5-4]

- Utilize a lamina de serra adequada para a cunha guia.
Para que a cunha guia funcione, é necessario que a
ldmina primitiva da ldmina de serra seja mais estreita
do que a cunha guia e a largura dos dentes alcance mais
do que a espessura da cunha guia.

- Nao trabalhe com a serra com a cunha guia deformada.
Mesmo a mais pequena falha pode retardar o fecho da
cobertura de protecao.

2.3 Indicacoes de seguranca para a lamina de serra
pré-montada

Utilizacao

- Nao se deve exceder o nUmero maximo de rotacdes
indicado na ldmina de serra ou deve observar-se a faixa
de rotacoes.

- Alamina de serra pré-montada destina-se
exclusivamente a utilizacdo em serras circulares.

- Ao desembalar e embalar a ferramenta, bem como ao
maneja-la (p. ex. montagem na maquinal, proceder com
muito cuidado. Risco de ferimentos devido a laminas
muito afiadas!

- Ao manejar a ferramenta, a utilizacao de luvas de
protecao melhora a aderéncia na ferramenta e reduz o
risco de ferimentos.

- Osdiscos de serra circular cujo corpo esta fissurado
devem ser substituidos. Nao é permitida uma reparacao.

- Deixam de poder utilizar-se laminas de serra circular
de material composto (dentes de serra soldados) cujas
espessura dos dentes de serra seja inferiora 1 mm.

- ADVERTENCIA! Ferramentas com fissuras visiveis,
ldminas embotadas ou danificadas nao devem ser
utilizadas.

Montagem e fixacao

- Asferramentas tém de estar fixas de forma a que nao se
soltem durante a utilizacao.

- Na montagem das ferramentas tem de ser assegurado
que a fixacao é efetuada no cubo da ferramenta ou na
superficie de fixacdo da ferramenta e que as laminas
nao entram em contacto outros componentes.

- Nao é permitida a extensao da chave nem o aperto com
auxilio de martelo.

- As superficies de fixacdo tém de ser limpas de sujidades,
gordura, ¢leo e agua.

- Os parafusos tensores tém de ser apertados de acordo
com as instrucoes do fabricante.

- Para ajustar o diametro do furo dos discos de serra
circular ao didametro do fuso da maquina, s6 devem ser
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utilizadas anilhas fixas, p. ex.: anilhas pressionadas ou
retidas. Nao é permitida a utilizacao de anilhas soltas.

Manutencao e conservacao

- Asreparacdes e trabalhos de retificacdo s6 devem ser
efetuados por oficinas de Servico Apds-venda Festool ou
por pessoal especializado.

- Aconstrucao da ferramenta nao deve ser alterada.

- Retirar a resina da ferramenta e limpa-la regularmente
(produto de limpeza com ph entre 4,5 e 8.

- Aslaminas embotadas podem ser afiadas na superficie
de fixacao, até uma espessura minima da lamina de 1
mm.

- Transporte da ferramenta somente numa embalagem
adequada - Perigo de ferimentos!

2.4 Outras indicacoes de seguranca

- Use equipamento de protecao individual adequado:
protecdo auditiva, 6culos de protecdo, mascara contra
pos no caso de trabalhos com producdo de po.

- Podem formar-se pés nocivos para a saude, por
exemplo, ao trabalhar com tintas que contenham
chumbo, metais e alguns tipos de madeira. Observe
as normas de seguranca validas no seu pais. Tocar
ou respirar estes pds pode representar perigo para o
operador ou para as pessoas que se encontrem nas
proximidades.

- Para proteger a sua saude, use uma protecao
respiratoéria adequada. Em espacos fechados, garantir
que existe uma ventilacao suficiente e ligar um
aspirador movel.

- Nao monte a ferramenta elétrica numa bancada de
trabalho. Ao ser montada numa bancada de trabalho
de outro fabricante ou numa de fabrico proprio, a
ferramenta elétrica pode ficar instavel e provocar
acidentes graves.

- Verifique se existem indicios de dano em componentes
da carcaca, como fissuras e zonas de branqueamento
por tensao. Antes de utilizar a ferramenta elétrica,
mande reparar as pecas danificadas.

- Utilize detetores adequados para encontrar cabos
de alimentacao ocultos ou consulte a empresa de
distribuicao local. O contacto da ferramenta de trabalho
com um cabo condutor de corrente pode causar um
incéndio e choque elétrico. A danificacao de um tubo de
gas pode originar uma explosdo. A infiltracdo num tubo
de agua origina danos materiais.

2.5 Trabalho em aluminio

Por razdes de seguranca, é necessario respeitar as
seguintes medidas ao trabalhar com aluminio:

- Usar dculos de protecao!

- Limpar regularmente as acumulacdes de p6 na carcaca
do motor da ferramenta elétrica.

- Utilize uma ldmina de serra adequada para cortes em
aluminio.

- Feche ajanela de observacdo/capa de protec3o.

- Ligar a entrada um disjuntor de corrente de defeito (FI,
PRCD].

- Ao serrar placas, utilize petrdleo para lubrificar, perfis
de parede delgada (até 3 mm) podem ser trabalhados
sem lubrificacao.

2.6 Valores de emissoes

Os valores determinados de acordo com EN 62841 sao
tipicamente:

Nivel de pressao acUstica Lps = 93 dB(A)
Nivel de poténcia sonora Lwa =101 dB(A)
Inseguranca K=3dB

CUIDADO! Os valores indicados podem ser excedidos
durante o trabalho. Use uma protecao auditiva.



Nivel de emissdo de vibracdes ay, [soma vetorial de trés
direcdes), vibracdes de impacto repetidas pr e incerteza K
determinados segundo EN 62841:

Serrar madeira apw € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prw < 98,4 m/s? K=9,5m/s?
Serrar metal apm € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Pem € 119 m/s? K=21m/s?

Os valores de emiss3o indicados (vibracao, ruido) servem
para a comparacao entre ferramentas, sao também
adequados para uma avaliacao proviséria do nivel de
vibracao e de ruido durante a utilizacao, representam as
aplicacoes principais da ferramenta elétrica.

CUIDADO! Os valores de emissao podem divergir dos
valores apresentados. Isto depende da utilizacao da
ferramenta e do tipo de peca a trabalhar.

= Avalie a carga real durante todo o ciclo de trabalho.
» Determine medidas de seguranca adequadas,
dependendo da carga real.

3 Utilizacao de acordo com as disposicoes

Conforme as disposicoes, as serras de incisao estao
previstas para serrar madeira, materiais semelhantes a
madeira, matérias fibrosas de aglomerados de gesso e

de cimento, assim como plasticos. Com as laminas de

serra especiais para aluminio, disponibilizadas pela Festool,
as ferramentas podem também ser utilizadas para serrar
aluminio.

NAO se podem efetuar trabalhos em materiais com
amianto.

Nao utilizar discos de corte e de lixar.

Em caso de utilizacdo incorreta, a responsabilidade é do
utilizador.

3.1 Laminas de serra

S6 podem ser utilizadas laminas de serra com as seguintes
caracteristicas:

- Laminas de serra em conformidade com EN 847-1
- Diadmetro do disco de serra 160 mm

- Largurado corte 1,8 mm

- Orificio de alojamento 20 mm

- Espessura da ldmina primitiva 1,1-1,4 mm

- Adequadas para rotacdes até 9500 rpm

As laminas de serra Festool cumprem a EN 847-1.

Serrar apenas materiais para os quais a respetiva ldmina de
serra esta prevista.

4 Dados técnicos

Serra de incisao TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ

Poténcia 1200 W
Ndamero de rotacdes (em vazio) 2000 - 5800 rpm
Posicdo inclinada -1° até 47°
Profundidade de corte a 0° 0-55mm
Profundidade de corte a 45° 0-43mm
Dimensao da ldmina de serra 160x1,8x20 mm
Peso [sem cabo de alimentacao) 4,5 kg

5 Componentes da ferramenta

[1-11 Mandibulas de ajuste

[1-2] Escala angular

[1-3] Botdes giratérios para ajuste do angulo
[1-4]1 Punhos

[1-5] Alavanca para mudanca de ferramentas
[1-6] Bloqueio a ativacao

[1-71 Interruptor de ativacdo/desativacdo
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[1-8] Bocal de aspiracao

[1-91 Desbloqueios para cortes de rebaixo -1° até 47°

[1-10] Regulacido do niumero de rotacoes

[1-11] Cabo de ligacdo a rede

[1-12] Escala dividida em duas partes para batente da
profundidade de corte (com/sem trilho-guia)

[1-13] Parafuso de ajuste da profundidade de corte para
ldminas de serra reafiadas

[1-14] Batente da profundidade de corte

[1-15] Indicador de corte

[1-16] Janela de observacao/capa de protecio

[1-17]1 Para-farpas

[1-18] Tampa de protecdo

As figuras indicadas encontram-se no inicio do manual de
instrucoes.

0 acessdrio ilustrado ou descrito ndo esta, parcialmente,
incluido no @mbito de fornecimento.

6 Colocacao em funcionamento

& A ADVERTENCIA

Tensao ou frequéncia inadmissivel!

Perigo de acidente

= Atensao darede e a frequéncia da fonte de corrente
devem estar de acordo com os dados da placa de
identificacao.

= Na América do Norte, sé podem ser utilizadas
ferramentas Festool com uma indicacao de tensao de
120 V/ 60 Hz.

& CUIDADO

Aquecimento da conexao Plug it caso o fecho de baioneta

nao esteja completamente bloqueado.

Risco de queimaduras

= Antes de ligar a ferramenta elétrica, assegurar que o
fecho de baioneta esta bem ligado ao cabo de ligacao a
rede e bloqueado.

Desligar sempre a ferramenta antes de conectar e
soltar o cabo de ligacdo a rede!

Conexao e desconexao do cabo de ligacdo a rede [1-11] ver
imagem [2].

Desloque o blogqueio & ativacao [1-6] para cima e
prima o interruptor de ativacio/desativacao [1-7]
(premir = ligado / soltar = desligado).
0 acionamento do bloqueio a ativacdo desbloqueia o
dispositivo de incisao. A unidade de serrar pode ser movida
para baixo. Nessa ocasiao, a lamina de serra sai da
cobertura de protecao.

7 Ajustes

& @ ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos, choque elétrico
= Antes de efetuar qualquer trabalho na ferramenta
retirar sempre a ficha da tomada!

71 Sistema eletronico

As ferramentas TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ possuem um
sistema eletrdnico de onda completa com as seguintes
caracteristicas:

Numero de rotacoes constante

As rotacoes do motor sao mantidas constantes de modo
eletronico. Deste modo, alcanca-se uma velocidade de corte
constante, mesmo em caso de carga.
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Regulacdo do nimero de rotacoes

Através da roda de ajuste [1-10], pode ajustar-se
progressivamente o niUmero de rotacdes na faixa de
rotacées (consultar dados técnicos). Deste modo, pode
ajustar-se adequadamente a velocidade de corte a respetiva
superficie.

Velocidade por material

Madeira macica (dura, macia)

Placas de aglomerado e de fibra dura 3-

Madeira compensada, placas de marceneiro, placas
para contraplacados e placas revestidas

Laminados, materiais de composicao mineral L-6

Placas de aglomerado de madeira e de fibras ligadas 1-3
por gesso e cimento

o~ O~ O~

Placas e perfis de aluminio até 15 mm 4-6
Plasticos, plasticos reforcados por fibras, papel e 3-5
tecido

Vidro acrilico 4-5

Limitacao da corrente

A limitacao da corrente evita um elevado consumo de
corrente, em caso de sobrecarga extrema. Isto pode dar
origem a uma diminuicao das rotacdes do motor. Depois de
aliviado, o motor volta imediatamente a arrancar.

Travao

A serra TS 55 FEBQ possui um travao eletrénico. Apds a
desativacao, a ldmina de serra é travada eletronicamente
em aprox. 2 segundos, até parar.

Protecao térmica

Em caso de temperatura demasiado elevada do motor,
verifica-se uma diminuicdo da alimentacdo elétrica e do
numero de rotacdes. A ferramenta elétrica s6 continua

a trabalhar com poténcia reduzida, para viabilizar um
arrefecimento rapido através da ventilacdo do motor. Apds
o arrefecimento, a ferramenta elétrica volta a acelerar
autonomamente.

7.2 Ajustar a profundidade de corte

E possivel ajustar a profundidade de corte de 0-55 mm no
batente da profundidade de corte [3-11.

A unidade de serrar pode agora ser pressionada para baixo,
até a profundidade de corte ajustada.

Profundidade de corte sem trilho-guia
max. 55 mm

Profundidade de corte com trilho-guia FS
max. 51 mm

)@

7.3 Ajustar angulo de corte

entre 0° e 45°:

= Abra os botdes giratérios [4-11.

= Incline a unidade de serrar até ao angulo de corte
pretendido [4-2].

= Feche os botdes giratérios [4-1].

®Ambas as posicoes (0° e 45°) estdo ajustadas de fabrica
e podem ser reajustadas pelo Servico Apés-Venda.

Ao efetuar cortes angulares, desloque a janela de
observacdo/o para-farpas para a posicao superior!

Para corte de rebaixo -1° e 47°:

» |ncline a unidade de serrar, tal como descrito acima,
para a posicao final (0°/45°).

= Puxe o desbloqueio [4-3] ligeiramente para fora.
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» Para o corte de rebaixo de -1°, puxe adicionalmente o
desbloqueio [4-4] para fora.

M A unidade de serrar cai para a posicdo -1°/47°.

= Feche os botdes giratérios [4-1].

7.4 Selecionar o disco de serra

Os discos de serra Festool estao assinalados por um anel de
cor. A cor do anel representa o material para o qual o disco
de serra é adequado.

Observe os dados da lAmina de serra necessarios (consultar
o capitulo 3.1).

Cor Material a trabalhar Simbolo

amarelo Madeira

vermelho Laminados, material de 2
composicao mineral 4

HPL

verde Placas de aglomerado de e [P
madeira e de fibras ligadas N ,
por gesso e cimento ey

azul Aluminio, material plastico %

7.5 Substituir o disco de serra

& @ ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos, choque elétrico
= Antes de efetuar qualquer trabalho na ferramenta
retirar sempre a ficha da tomadal!

&@ CUIDADO

Perigo de ferimentos na ferramenta de trabalho quente e

afiada.

» Nao utilize quaisquer ferramentas de trabalho obtusas e
danificadas.

= Use luvas de protecao durante o manuseamento da
ferramenta de trabalho.

Retirar a lamina de serra

= Antes da substituicao da ferramenta, bascule a
ferramenta para a posicao de 0° e ajuste a profundidade
de corte maxima.

= Vire a alavanca [6-2] até ao batente.

= Desloque o bloqueio a ativacio [5-1] para cima e
pressione a unidade de serrar para baixo, até engatar.

= Desenrosque o parafuso [5-5] com a chave de sextavado
interior [5-3].

= Retire a lAmina de serra [5-71.

Aplicar a lamina de serra

ADVERTENCIA! Verificar a existéncia de sujidade nos
parafusos e na flange e utilizar apenas pecas limpas e sem
danos!

= Aplicar a lamina de serra nova.
ADVERTENCIA! Os sentidos de rotacdo da ldmina de
serra [5-8] e da serra [5-6] tém de coincidir! Em caso
de inobservancia, as consequéncias podem resultar em
ferimentos graves.

= Colocar o flange exterior [6-9] de modo a que os pernos
de arrasto engatem no entalhe do flange interior.

= Apertar bem o parafuso [5-5].

= Virar a alavanca [5-2] para tras.

7.6 Aplicar a janela de observacao/o para-farpas

A janela de observacao (transparente) [6-1] permite a
visibilidade sobre a lamina de serra e otimiza a aspiracao
de pé.



Além disso, nos cortes de 0°, o para-farpas (verde) [6-2]
melhora a qualidade da aresta de corte da peca a trabalhar
serrada, no lado superior.

= Coloque o para-farpas [6-2].

= Enrosque o botao giratério [6-3] através do orificio
oblongo no para-farpas.

= Preste atencdo para que a porca [6-4] assente
firmemente no para-farpas.

= CUIDADO! Utilizar apenas o botao giratdrio fornecido
juntamente com a sua serra de incisao. O botao
giratorio de outra serra pode ser demasiado comprido
e bloquear a lamina.

Serrar pequenos cortes no para-farpas

Antes da primeira utilizacao, é necessario fender o para-
farpas:

= Ajuste a ferramenta para a profundidade de corte
maxima.

= Ajuste o nimero de rotacoes da ferramenta para a
posicao 6.

= Coloque a ferramenta para fender o para-farpas numa
peca sacrificial de madeira.

7.7 Aspiracao

& ADVERTENCIA

Perigo para a saude devido a pds
= Nunca trabalhar sem aspiracao.
» Observar as disposicoes nacionais.

Aspirador mével Festool

No bocal de aspiracao [7-1] pode ser acoplado um aspirador
maével Festool com um diametro de tubo flexivel de
aspiracdo de 27/32 mm ou 36 mm (recomenda-se 36 mm,
devido ao menor risco de entupimento).

O adaptador de um tubo flexivel de aspiracdo @ 27 é
encaixado na peca angular [7-2]. O adaptador de um
tubo flexivel de aspiracdo @ 36 é encaixado sobre a peca
angular [7-2].

CUIDADO! Se ndo for utilizado nenhum tubo flexivel

de aspiracdo antiestatico, pode ocorrer um carregamento
estatico. O utilizador pode ser alvo de um choque elétrico e
a eletrénica da ferramenta elétrica pode ser danificada.

Requisitos para o aspirador movel

Didmetro nominal do tubo 227 mm

flexivel

Caudal >11UUs
> 41 m3/h

Eficiéncia de filtragem Classe de poeiras L ou

recomendada superiorm]

Tenha em atencao o Manual de instrucoes do aspirador
maével. O aspirador mével deve ser adequado para o
material a trabalhar. Interrompa o trabalho se a forca de
aspiracao diminuir e elimine a causa.

Ao utilizar um saco para o pod, esvazie-o regularmente para
garantir uma aspiracao ideal do pé.

Peca angular [7]

Rode a peca angular [7-2] para a posicao pretendida e
bloqueie [7-3].

8 Trabalhar com a ferramenta elétrica

Durante o trabalho tenha em atencao todas as
indicacoes de seguranca iniciais assim como as
seguintes regras:
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Antes de comecar

- Antes de cada utilizacao, verifique se a unidade de
acionamento com a ldmina de serra bascula correta
e totalmente para cima de volta para a sua posicao
inicial na carcaca protetora. Nao utilize a serra se a
posicao final superior nao estiver assegurada. Nunca
bloqueie ou fixe a unidade de acionamento basculante
numa profundidade de corte especifica. Isto significaria
que a ldmina de serra nao esta protegida.

- Antes de cada utilizacao, verifique o funcionamento do
dispositivo de incisdo e utilize a ferramenta elétrica
apenas no caso de esta estar a funcionar corretamente.

- Verificar se a lamina de serra esta bem fixa.

- Antes de efetuar os trabalhos, certifique-se de que o
botao rotativo [1-3] estd bem apertado.

- Certifique-se de que o tubo flexivel de aspiracao e o cabo
de ligacao a rede nao ficam presos ao longo de todo o
corte da serra, nem na peca a trabalhar ou na respetiva
base, nem nos pontos perigosos sobre o solo.

- Fixe a peca a trabalhar sempre, de modo a que nao se
possa mover, ao ser trabalhada.

- Colocar a peca a trabalhar sem tensao e de forma plana.

Durante o trabalho

- Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica
sempre com as duas maos pelos punhos [1-4]. Trata-se
dum pré-requisito para trabalhos precisos e é essencial
para cortes em incisao. Mergulhe lenta e uniformemente
na peca a trabalhar.

- Conduza a ferramenta elétrica contra a peca a trabalhar
apenas quando estiver ligada.

- Empurre a serra sempre para a frente [10-2], nunca a
puxe para tras, na sua direc3o.

- Através de uma velocidade de avanco adaptada, evite
um sobreaquecimento das laminas de serra e, ao cortar
plasticos, evite a fundicao do plastico. Quanto mais
rijo for o material a serrar, mais baixa devera ser a
velocidade de avanco.

- Nao trabalhe com a ferramenta se o sistema eletronico
tiver algum defeito, uma vez que pode originar rotacoes
excessivas. ldentifica um sistema eletrénico defeituoso
através da auséncia de um arranque suave, se nao for
possivel nenhuma regulacao do nimero de rotacoes e
em caso de producao de fumo ou cheiro de queima
proveniente da maquina.

- Nao pouse a serra sobre a bancada de trabalho ou no
chao sem que a lamina de serra esteja completamente
envolvida pela cobertura de protecao.

8.1 Serrar segundo o tracado

O indicador de corte [8-2] indica, nos cortes de 0° 45° (sem
trilho-guia), a linha de corte.

8.2 Serrar segmentos

Colocar a ferramenta, com a parte dianteira da bancada

de serra, sobre a peca a trabalhar, ligar a ferramenta,
pressionar até a profundidade de corte ajustada e deslocar
para a frente no sentido de corte.

8.3 Serrar recortes (cortes de incisao)

Para evitar contragolpes ao efetuar cortes de
incisdo, é absolutamente necessario observar as
seguintes indicacoes:
- Coloque sempre a ferramenta com a aresta traseira da
bancada de serra contra um batente firme.
- Ao trabalhar com o trilho-guia, encoste a ferramenta
ao dispositivo de paragem de contragolpe FS-RSP
(acessorio) [10-4], que é fixo ao trilho-guia.

[19] Utilize a classe de poeiras M ou H para poeiras perigosas, como, p. ex., madeira, materiais contendo quartzo e tintas.
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Modo de procedimento

= Coloque a ferramenta sobre a peca a trabalhar e

encoste-a a um batente (dispositivo de paragem de

contragolpe).

Ligue a ferramenta.

= Pressione a ferramenta lentamente até a profundidade
de corte ajustada e desloque-a para a frente, no sentido
de corte.

M As marcacdes [8-1] mostram o primeiro e o ultimo
ponto de corte da ldmina de serra (@ 160 mm), em caso
de profundidade de corte maxima e utilizacao do trilho-
guia.

Y

8.4 Placas de fibra de aglomerado de gesso e de
cimento

Devido a forte formacao de poeiras, recomenda-se a
utilizacio da cobertura ABSA-TS55/60 (acessério), que pode
ser montada lateralmente na cobertura de protecao, e de
um aspirador movel Festool.

9 Manutencao e conservacao

& & ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos, choque elétrico

» Antes de efetuar quaisquer trabalhos de manutencao
e conservacao, retirar sempre a ficha da tomada de
corrente!

» Todos os trabalhos de manutencao e reparacao que
exijam uma abertura da caixa do motor apenas podem
ser efetuados por uma oficina de Servico Apds-Venda
autorizada.

O servico apds-venda e reparacoes so podem ser
realizados pelo fabricante ou por oficinas de servico. Utilizar
apenas pecas sobresselentes originais da Festool.

Outras informacdes: www.festool.pt/servico

A ferramenta esta equipada com carvdes especiais que se
desactivam automaticamente. Se estes estiverem gastos,
efectua-se um corte automatico da corrente e a ferramenta
imobiliza-se.

Observar as seguintes indicacoes:

= Dispositivos de protecao e pecas que estejam
danificados, p. ex., uma alavanca para troca de
ferramentas defeituosa [1-51, tém de ser reparados
ou substituidos de forma competente por uma oficina
especializada credenciada, contanto que nao seja dada
nenhuma outra indicacdao no manual de instrucodes.

= Comprove o estado e funcionamento sem falhas da mola
recuperadora, que empurra a unidade de acionamento
inteira na posicao final superior protegida.

» Para assegurar a circulacao do ar, manter as aberturas
do ar de refrigeracao na carcaca sempre desobstruidas
e limpas.

= Para remover farpas e aparas da ferramenta elétrica,
aspire todos os orificios. Nunca abra a tampa de
protecdo [1-18].

= Limpar a ferramenta com especial cuidado em trabalhos
com placas de fibras de aglomerados de gesso
e de cimento. Limpe as aberturas de ventilacao
da ferramenta elétrica e do interruptor de ativacao/
desativacao com ar comprimido seco e sem 6leo.
Caso contrario, pode depositar-se pd com teor de
gesso na caixa da ferramenta elétrica e no interruptor
de ativacdo/desativacao e, associado a humidade do
ar, endurecer. Isto pode originar interferéncias no
mecanismo de comutacao.

9.1 Laminas de serra reafiadas

Com o auxilio do parafuso de ajuste [9-1], é possivel ajustar
com precisao a profundidade de corte de ldminas de serra
reafiadas.
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= Ajuste o batente da profundidade de corte [9-2] para 0
mm (com trilho-guia).

» Desbloqueie a unidade de serrar e pressione-a para
baixo, até ao batente.

= Aperte o parafuso de ajuste [9-1] até a ldmina de serra
tocar na peca a trabalhar.

9.2 A bancada de serra abana

®A0 efetuar o ajuste do 4ngulo de corte, a bancada de
serra tem de estar sobre uma superficie plana.

Se a bancada de serra abanar é necessario voltar a efetuar
o ajuste (capitulo 7.3).

10 Acessorios

Utilizar apenas acessorios e materiais de desgaste
aprovados pela Festool. Consultar www.festool.pt.

A utilizacdo de outros acessoérios e materiais de desgaste
pode tornar a ferramenta elétrica instavel e causar
acidentes graves.

Para além dos acessoérios descritos, a Festool disponibiliza
uma vasta gama de acessdrios, que lhe permite uma
aplicacao variada e efectiva da sua ferramenta, p. ex.:

e Batente paralelo, alargamento de bancada PA-TS 55
e Proteccéao lateral, fenda de remate ABSA-TS 55/60

e Dispositivo de paragem de contragolpe FS-RSP

e Batente paralelo FS-PA e prolongamento FS-PA-VL
¢ Bancada multifuncional MFT/3

10.1 Laminas de serra, outros acessorios

Para que seja possivel cortar diferentes materiais de
modo rapido e limpo, a Festool oferece-lhe, para todas as
aplicacoes, laminas de serra adaptadas especificamente a
sua serra Festool.

10.2  Sistema de trilho-guia

0O trilho-guia permite cortes precisos e limpos e protege,
simultaneamente, a superficie da peca a trabalhar contra
danos.

Em conjunto com a extensa gama de acessérios, com o
sistema de trilho-guia, é possivel efetuar cortes angulares
exatos, cortes em meia-esquadria e trabalhos de adaptacao.
A possibilidade de fixacdo por meio de grampos [10-5]
garante uma fixacao firme e um trabalho seguro.

= Ajustar a folga da guia da bancada de serra no trilho-
guia, com ambas as mandibulas de ajuste [10-1].

Antes da primeira aplicacao do trilho-guia, serre o para-

farpas [10-3]:

= Ajuste o nimero de rotacdes da ferramenta para a
posicao 6.

= Coloque a ferramenta com o batente-guia completo na
extremidade traseira do trilho-guia.

» Ligue a ferramenta.

= Pressione a ferramenta lentamente para baixo, até a
profundidade de corte max. ajustada e fenda o para-
farpas a todo o comprimento, sem pousar.

M A aresta do para-farpas corresponde agora exatamente
a aresta de corte.

@ Posicione o trilho-guia para fender o para-farpas num
peca sacrificial de madeira.

11 Meio ambiente

Nao deite a ferramenta no lixo doméstico!
Encaminhar as ferramentas, acessorios e
embalagens para reaproveitamento ecoldgico.
Respeitar as normas nacionais em vigor.
De acordo com a Diretiva Europeia relativa a residuos
elétricos e eletrdnicos e a sua transposicao para o direito
nacional, os equipamentos elétricos usados tém de ser
recolhidos separadamente e reciclados de forma ecolégica.


https://www.festool.pt/serviço
https://www.festool.pt

Encontra informacdes sobre centros de recolha em
www.festool.pt/recycling.

Informacoes sobre substancias criticas: www.festool.pt/
reach
12 Indicacoes gerais

Declaracao de conformidade: www.festool.com/
declaration-of-conformity

12.1  Informacodes sobre a protecao de dados

A ferramenta elétrica possui um chip para a memorizacao

automatica de dados da ferramenta e de funcionamento. Os

Portugués

dados guardados nao contém qualquer associacdo direta a
pessoas.

Os dados podem ser lidos sem que haja contacto, através de
ferramentas especiais, e sao utilizados pela Festool, apenas
para o diagndstico de erros, a resolucdo de situacdes

de reparacao e garantia, bem como para a melhoria da
qualidade ou o aperfeicoamento da ferramenta elétrica.
Sem consentimento expresso do cliente, ndo ha nenhuma
utilizacdo adicional dos dados.
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Simboluri

Avertisment privind un pericol general

Avertizare contra electrocutarii

siguranta.
Purtati casti antifonice.

Purtati manusi de protectie la inlocuirea
accesoriului.

Purtati o masca de protectie respiratorie.

SO

O Purtati ochelari de protectie.

Trageti fisa de retea
Scoateti cablul de alimentare electrica.
Racordati cablul de alimentare electrica.

Directia de rotatie a ferdstraului si panzei de
ferastrau

o< Hi@

Clasa de siguranta Il

2 Instructiuni privind siguranta

2.1 Instructiuni generale privind siguranta in cazul
utilizarii sculelor electrice

Cititi manualul de utilizare si instructiunile privind

AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile
privind siguranta si indicatiile. Nerespectarea
instructiunilor privind siguranta si indicatiilor se
poate solda cu electrocutari, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile privind siguranta si
instructiunile in vederea consultarii ulterioare.
2.2 Indicatii de securitate specifice masinii pentru

ferastraiele circulare manuale

Operatiunile de taiere

- & PERICOL! Nu apropiati mainile de zona de taiere
si de panza de ferastrau. Tineti cu cea de-a doua mana
manerul suplimentar sau carcasa motorului. Dac3 tineti
cu ambele maini ferdstraul circular, acestea nu vor
putea fi accidentate de panza de ferdstrau.

- Nuintroduceti mana sub piesa de prelucrat. Capota de
protectie nu va poate proteja de contactul cu panza de
ferastrau in zona de sub piesa de prelucrat.

- Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de
prelucrat. Este recomandat sa fie vizibila mai putin de
o naltime completa a dintelui sub piesa de prelucrat.

- Nutineti niciodata cu mana sau deasupra piciorului
piesa care urmeaza sa fie taiata cu ferastraul.
Asigurati piesa de prelucrat pe o suprafata stabila.
Este important sa fixati ferm piesa de prelucrat,
pentru a reduce la maximum pericolul contactului cu
corpul, intepenirea panzei de ferdstrau sau pierderea
controlului.

- Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale
manerelor cand executati lucrari in care scula de lucru
poate intra in contact cu conductori electrici ascunsi
sau cu propriul conductor de legatura. Contactul cu
un conductor parcurs de curentul electric pune sub
tensiune si piesele metalice ale aparatului electric,
cauzand astfel electrocutarea.

- Lataierea pe lungime, utilizati intotdeauna un
opritor sau un ghidaj de margine drept. Acest lucru
imbundtateste precizia de taiere si reduce posibilitatea
de intepenire a panzei de ferastrau.

- Utilizati intotdeauna panze de ferastrau de dimensiune
potrivita si cu orificiul de preluare potrivit (de
exemplu, in forma de romb sau rotunde). Panzele de
ferastrau care nu se potrivesc cu piesele de montaj
ale ferastraului se rotesc neuniform si duc la pierderea
controlului.

- Nu utilizati niciodata flanse de strangere sau suruburi
deteriorate sau neoriginale pentru panza de ferastrau.
Flansa de strangere si suruburile pentru panza de
ferastrau au fost produse special pentru ferastraul
dumneavoastra, pentru asigurarea unei functionari
optime si in siguranta.
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Cauza reculurilor si instructiuni privind siguranta

Un recul reprezinta reactia brusca a unei panze de
ferastrau care se agata, se blocheaza sau este orientata
gresit, care face ca un ferastrau necontrolat sa se
ridice si sa se deplaseze in afara sculei, in directia
operatorului;

daca panza de ferastrau se agata sau se intepeneste in
fanta de taiere care se Inchide, aceasta se blocheaza si
forta motorului arunca aparatul in directia operatorului;
dacd, in timpul taierii, panza de ferdstrau este rotita sau
orientatd gresit, dintii din zona din spate a panzei de
ferastrau se pot agata in suprafata piesei de prelucrat,
panza de ferastrau este aruncata din fanta de taiere, iar
ferastraul sare Thapoi in directia operatorului.

Un recul este consecinta unei utilizari gresite sau
defectuoase a ferdstraului. Producerea acestuia poate fi

prevenita prin adoptarea unor masuri de precautie adecvate,

precum cele descrise mai jos.

Tineti ferm ferastraul, cu ambele maini, si aduceti
bratele intr-o pozitie din care sa puteti prelua fortele
de recul. Stati intotdeauna in lateral fata de panza de
ferastrau si nu aduceti niciodata panza de ferastrau

in aceeasi linie cu corpul dumneavoastra. In cazul

unui recul, ferastraul circular poate sari in spate, insa
operatorul poate stapani fortele de recul daca au fost
adoptate masuri adecvate.

in cazul in care panza de ferastriu se blocheaza

sau daca intrerupeti lucrul, eliberati comutatorul de
pornire/oprire si tineti nemiscat ferastraul in piesa

de prelucrat, pana cand panza de ferastrau s-a

oprit complet. Nu incercati niciodata sa indepartati
ferastraul din piesa de prelucrat sau sa-l trageti inapoi
atat timp cat panza de ferastrau se afla in miscare, in
caz contrar, se poate produce un recul. Determinati si
remediati cauza intepenirii panzei de ferastrau.

Daca doriti sa reporniti un ferastrau care se afla in
piesa de prelucrat, centrati panza de ferastrau in fanta
de taiere si verificati daca dintii de ferastrau nu sunt
agatati in piesa de prelucrat. In cazul in care panza

de ferdstrdu este blocata, aceasta se poate deplasa in
afara sculei sau poate produce un recul la repornirea
ferastraului.

Sprijiniti placile mari pentru a reduce riscul producerii
unui recul prin blocarea panzei de ferastrau. Plicile
mari pot face sageata sub propria lor greutate. Placile
trebuie sprijinite in ambele parti, atat in apropierea
fantei de taiere, cat si la margine.

Nu utilizati panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Panzele de ferastrau cu dinti tociti sau orientati gresit
determing, ca urmare a unei fante de tdiere prea
inguste, un grad de frecare crescut, blocarea panzei de
ferastrau si producerea unui recul.

inainte de tiiere, stabiliti setirile adancimii de tiiere si
cele ale unghiului de taiere. Daca setarile se modifica
in timpul taierii, panza de ferdstrau se poate bloca si se
poate produce un recul.

Acordati o atentie speciala la taierea cu ferastraul in
pereti aparenti sau alte zone care nu sunt vizibile.
Panza de ferastrau care patrunde in material se poate
bloca la taierea cu ferastraul in obiecte ascunse si poate
provoca un recul.

Functia capotei de protectie

inainte de fiecare utilizare, verificati daci capota de
protectie se inchide optim. Nu utilizati ferastraul daca
capota de protectie nu se deplaseaza liber si daca nu se
inchide imediat. Nu fixati si nu legati niciodata capota
de protectie; in caz contrar, panza de ferastrau ar
putea ramane neprotejata. In cazul caderii accidentale a
ferastraului pe pardoseald, capota de protectie se poate
indoi. Asigurati-va ca capota de protectie se misc3 fara

a se bloca si ca nu atinge nici pdnza de ferastrau si nici
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alte componente, Tn niciun unghi si Tn nicio adancime de
taiere.

Verificati starea si functionarea arcului pentru capota
de protectie. Daca capota inferioara de protectie si
arcul nu functioneaza impecabil, efectuati o lucrare de
intretinere a ferastraului inainte de utilizare. Piesele
deteriorate, depunerile lipicioase sau aglomerarile de
aschii duc la o functionare intarziatd a capotei de
protectie.

in cazul , taierilor penetrante” care nu sunt executate
in unghi drept, asigurati-va ca placa de baza a
ferastraului nu se deplaseaza. O deplasare laterala
poate duce la blocarea panzei de ferastrau si, astfel, la
producerea unui recul.

Nu asezati ferastraul pe bancul de lucru sau

pe pardoseala daca panza de ferastrau nu este
acoperita de capota de protectie. O panza de ferastrau
neacoperita, care se deplaseaza din cauza inertiei,
deplaseazd ferdstraul in sens contrar directiei de taiere
si taie toate materialele cu care intra in contact. In acest
sens, luati in considerare intervalul de post-functionare
a ferastraului.

Functionarea penei de ghidare [5-4]

2.3

Utilizati panza de ferastrau potrivita pentru pana de
ghidare. Pentru ca pana de ghidare sa aiba efect, este
necesar ca discul-suport al panzei de ferdstrau sa fie
mai subtire decat pana de ghidare, iar latimea dintilor sa
fie mai mare decat grosimea penei de ghidare.

Nu utilizati ferastraul cu pana de ghidare indoita. Chiar
si 0 avarie mica poate incetini inchiderea capotei de
protectie.

Instructiuni privind siguranta la utilizarea panzei
de ferastrau premontate

Utilizare

Nu este permisa depasirea turatiei maxime indicate pe
panza de ferastrau, respectiv trebuie respectat domeniul
de turatie.

Panzele de ferdstrdu premontate sunt destinate exclusiv
utilizarii cu ferastraie circulare.

La dezambalarea si ambalarea sculei, precum si

la manevrare (de exemplu, la montarea in masina)
actionati cu extrem de multa atentie. Pericol de ranire
din cauza muchiilor aschietoare foarte ascutite!

La manevrarea sculei, purtarea manusilor de protectie
optimizeaza apucarea in siguranta a sculei si reduce
suplimentar riscul de ranire.

Panzele de ferastrau circular ale caror corpuri sunt
fisurate trebuie sa fie Tnlocuite. Repararea nu este
permisa.

Nu trebuie utilizate panze de ferastrau circular in
variantd compound (dinti de ferdstrau lipiti metalic) ale
caror dinti au grosimi mai mici de T mm.
AVERTISMENT! Sculele care prezinta fisuri vizibile,
taisuri tocite sau deteriorate, nu trebuie sa fie utilizate.

Montarea si fixarea

Sculele trebuie sa fie fixate astfel incat sa nu se
desprinda in timpul operarii.

La montarea sculei trebuie sa va asigurati ca prinderea
se realizeaza pe butucul sculei sau pe suprafata de
tensionare a sculei si ca lamele nu intra in contact cu
alte componente.

Nu este permisa utilizarea unui prelungitor al cheii sau
strangerea prin aplicarea de lovituri de ciocan.
Murdaria, unsoarea, uleiul si apa trebuie sa fie
indepartate de pe suprafetele de tensionare.

Suruburile de tensionare trebuie sa fie stranse conform
instructiunilor producatorului.

Pentru adaptarea diametrului gaurii panzei de ferastrau
la diametrul axei masinii, pot fi utilizate numai inelele



stranse ferm, de exemplu, inelele presate sau fixate cu
adeziv. Nu este permisa utilizarea de inele slabite.

intretinerea si ingrijirea

- Reparatiile sau lucrarile ulterioare de slefuire pot fi
efectuate numai in atelierele autorizate Festool ale
serviciului de asistenta pentru clienti sau de catre
experti.

- Constructia sculei nu trebuie sa fie modificata.

- indepértati cu regularitate rasinile de pe sculs si
efectuati curdtarea generald a acesteia (cu un detergent
cu pH-ul cuprins intre 4,5 si 8).

- Taisurile tocite pot fi reascutite pe fata de degajare pana
la o grosime de minimum 1 mm a cutitului.

- Scula trebuie transportata numai intr-un ambalaj
adecvat - pericol de ranire!

2.4 Alte instructiuni privind siguranta

- Purtati un echipament individual de protectie adecvat:
in timpul lucrarilor cu producere de praf, purtati casti
antifonice, ochelari de protectie si masca anti-praf.

- La prelucrarea straturilor de acoperire cu continut
de plumb, metalelor si anumitor esente de lemn, de
exemplu, ar putea fi eliberare pulberi nocive pentru
sanatate. Respectati reglementarile de siguranta
valabile la nivel national. Atingerea sau inhalarea
acestor pulberi poate comporta pericole atat pentru
operator, cat si pentru persoanele aflate in apropiere.

- Pentru protectia sanatatii dumneavoastra, purtati o
masca de protectie respiratorie adecvata. In cazul
incintelor inchise, asigurati o ventilatie suficienta si
utilizati un aspirator mobil.

- Nu montati scula electrica intr-o masa de lucru.
Montarea intr-o masa de lucru de la un alt producétor
sau intr-o masa de lucru de fabricatie proprie poate
provoca instabilitatea sculei electrice si se poate solda
cu accidente grave.

- Verificati daca componentele carcasei prezinta
deteriorari, de exemplu, fisuri sau albiri. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate Tnainte de utilizarea
sculei electrice.

- Pentru a detecta liniile de utilitati care sunt ascunse,
utilizati detectoare adecvate sau contactati societatea
de utilitati de la nivel local. Contactul sculei electrice
cu un conductor aflat sub tensiune poate provoca un
incendiu si electrocutare. Deteriorarea unei tevi de gaz
poate provoca explozii. Perforarea conductei de apa va
provoca prejudicii materiale.

2.5 Prelucrarea aluminiului

Din motive de securitate, la prelucrarea aluminiului trebuie
respectate urmatoarele masuri:

- Purtati ochelari de protectie!

- Curatati cu regularitate scula electricd si indepartati
depunerile de praf din carcasa motorului.

- Utilizati o panza de ferastrau adecvata pentru taieri in
aluminiu.

- Inchideti fereastra de vizare/aparatoarea impotriva
aschiilor.

- Inserati unintrerupator de protectie impotriva curentilor
vagabonzi (FI, PRCD).

- Lataierea cu ferastraul a placilor, utilizati petrol pentru
lubrifiere; profilele cu pereti subtiri (pana la 3 mm) pot fi
prelucrate fara lubrifiere.

2.6 Valorile de emisie

Valorile tipice determinate conform EN 62841 sunt:

Nivelul presiunii acustice Lpa = 93 dB(A]
Nivel de putere acustica Lwa =101 dB(A]
Factorul de insecuritate K=3dB

Roméana

ATENTIE! in timpul lucrului, valorile specificate ar putea fi
depasite. Purtati casti antifonice.

Valoarea emisiei de vibratii a;, (sum3 vectoriala pe

trei directiil, vibratiile repetate provocate de socuri pg

si factorul de insecuritate K au fost determinate
corespunzator EN 62841:

Taierea cu ferastraul a
lemnului

anw €2,5m/s? K=1,5m/s?

Prw € 98,4 m/s? K =9,5 m/s?

Taierea cu ferastraul a anm €2,5m/s? K=1,5m/s?

metalului
Pem € 119 m/s? K =21 m/s?

Valorile de emisie mentionate (vibratii, nivel de zgomot) sunt
furnizate in scopul compararii masinilor si sunt aplicabile
inclusiv pentru o evaluare preliminara a expunerii la

vibratii si zgomot Tn timpul utilizarii, deoarece reprezinta
principalele aplicatii ale sculei electrice.

ATENTIE! Valorile de emisie ar putea sa difere fata de
valorile indicate. Acest lucru depinde de modul de utilizare a
sculei si de tipul piesei.

= Evaluati sarcina reald pe parcursul intregului ciclu de
operare.

= In functie de sarcina efectiva, adoptati masuri de
siguranta corespunzatoare.

3 Utilizarea conforma cu scopul prevazut

Conform destinatiei, ferastraiele circulare sunt prevazute
pentru tdierea cu ferdstraul a lemnului, materialelor de
lucru asemanatoare lemnului, materialelor fibroase pe baza
de gips si ciment, precum si a materialelor plastice. Cu
panza de ferastrau speciala pentru aluminiu, oferita de
Festool, puteti utiliza masinile si pentru taierea aluminiului.

Prelucrarea materialelor de lucru care contin azbest este
INTERZISA.

Nu utilizati discuri de taiere si de slefuire.

Utilizatorul este unicul raspunzator in cazul utilizarii
neconforme cu destinatia.
3.1 Panze de ferastrau

Pot fi utilizate numai panze de ferastrau care au
urmatoarele caracteristici:

- Panz3 de ferdstrdu conform EN 847-1

- Diametrul panzei de ferdstrau 160 mm

- Latime de taiere 1,8 mm

- Orificiu de preluare 20 mm

- Grosimea discului suport 1,1-1,4 mm

- adecvat pentru turatii de pana la 9500 rot/min
Panzele de ferdstrau Festool corespund standardului
EN 847-1.

Taiati numai materiale de lucru pentru care panza de
ferastrau utilizata este special prevazuta.

4 Date tehnice

Ferastrau circular TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ

Puterea 1200 W
Turatia (regim de functionare in 2000 - 5800 rot/min
gol)

Tnclinarea Tntre -1° si 47°
Adancimea de taiere la 0° 0-55mm
Adancimea de taiere la 45° 0-43mm
Dimensiunea panzei de ferastrau 160x1,8x20 mm
Greutate (fara cablu de retea) 4,5 kg
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5 Componentele dispozitivului

[1-1]1 Falci de pozitionare

[1-2] Scalj unghiulara

[1-3] Butoane rotative pentru reglajul unghiular

[1-4]1 Manere

[1-5] Maneta pentru inlocuirea sculelor

[1-6] Piedic3 de pornire

[1-71 Comutator de pornire/oprire

[1-8] Stut de aspirare

[1-91 Deblocari pentru retezéri de la -1° pana la 47°

[1-10] Reglarea turatiei

[1-11] Cablu de alimentare electricd

[1-12] Scala impartitd in doua parti pentru opritorul
adancimii de taiere (cu/fara sind de ghidare)

[1-13] Surubul de reglare a addncimii de taiere pentru
panze de ferdstrau reslefuite

[1-14] Opritorul adancimii de tdiere

[1-15] Indicatorul de taiere

[1-16] Fereastrd de vizare/Aparatoare impotriva aschiilor

[1-17] Protectie impotriva aschiilor

[1-18] Capac de protectie

Imaginile mentionate sunt prevdzute la inceputul
instructiunilor de functionare.

Unele accesorii ilustrate sau descrise nu sunt incluse n
pachetul de livrare.

6 Punerea in functiune

& @ AVERTISMENT

Tensiune sau frecventa inadmisibila!

Pericol de accidentare

= Tensiunea din retea si frecventa sursei electrice trebuie
sa corespundad datelor de pe placuta cu date tehnice.

= In America de Nord nu pot fi utilizate decat masini
Festool cu o tensiune de 120V / 60 Hz.

& PRECAUTIE

incalzirea racordurilor »plug it” la inchizatorul tip

baioneta blocat incomplet.

Pericol de arsuri

= Tnainte de conectarea sculei electrice, asigurati-va c3
inchizatorul tip baionetd de la cablul de alimentare
electrica este complet inchis si blocat.

Masina trebuie sa fie Intotdeauna in stare oprita
fnainte de conectarea si deconectarea cablului
de alimentare electrica la si de la reteaua de
alimentare cu energie electrica!
Racordarea si decuplarea cablului de alimentare
electricd [1-11], consultati imaginea [2].

Tmpingeti in sus blocatorul de pornire [1-6]
si apasati comutatorul de pornire/oprire [1-7]
(apasare = pornire/eliberare = oprire].
Prin apdsarea blocatorului de pornire se deblocheaza
dispozitivul de penetrare. Agregatul ferastraului poate fi

deplasat in jos. In acest moment, panza de ferastrau iese
din capota de protectie.

7 Setari

& @ AVERTISMENT

Pericol de ranire si de electrocutare

= Tnainte de efectuarea de lucrari la masing, scoateti
intotdeauna fisa de retea din priza de alimentare
electrica!
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7.1 Blocul electronic

Aparatele TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ sunt dotate cu
blocuri electronice cu arbori completi, care au urmatoarele
caracteristici:

Turatie constanta

Turatia motorului este mentinuta constanta cu ajutorul
sistemului electronic. Prin urmare, se obtine o viteza de
taiere constanta siin caz de sarcina.

Sistem de reglare a turatiei

Turatia poate fi reglata progresiv cu ajutorul rotitei de
reglare [1-10]11n domeniul de turatie (consultati Datele
tehnice). Astfel, aveti posibilitatea de a regla in conditii
optime viteza de taiere in functie de suprafata respectiva.
Treapta de turatie pentru fiecare material

Lemn masiv (dur, moale) b
Placi aglomerate si din fibre de densitate mare 3-6
Lemn stratificat, placi aglomerate, panouri furniruite 6
si acoperite

Placi laminate, materiale din compusi 4-6
Placi aglomerate si fibro-lemnoase cu lianti de ciment 1-3
si gips

Panouri si profile din aluminiu pana la 15 mm 4-6
Mase plastice, mase plastice armate cu fibre (GRP 3-5
(polipropilend armata cu fibra de sticld)), hartie si

tesatura

Sticla acrilica 4-5

Limitarea curentului

Sistemul de limitare a curentului Tmpiedica producerea unei
absorbtii prea mari de curent in cazul unei suprasarcini.
Acest lucru poate duce la reducerea turatiei motorului.
Dupa reducerea sarcinii, motorul reporneste imediat.

Frana

Ferdstraul TS 55 FEBQ este dotat cu o frana electronica.
Dupa deconectare, panza de ferastrau este franata
electronic pentru a ajunge in stare de repaus n aproximativ
2 secunde.

Siguranta termica

In cazul unei temperaturi prea ridicate a motorului, se reduc
alimentarea electrica si turatia. Scula electrica continua

sa functioneze numai cu putere redusa, pentru a permite
racirea rapida prin intermediul sistemului de ventilatie a
motorului. Dupa racire, scula electrica revine automat la
regimul de functionare.

7.2 Reglarea adancimii de taiere

Adancimea de tdiere poate fi reglatd de 0-55 mm la opritorul
adancimii de taiere [3-11.

Agregatul ferdstraului poate fi apdsat acum in jos pana la
adancimea de taiere reglata.

Adancime de tdiere fard sind de ghidare
max. 55 mm

L

Adéncime de tdiere cu sina de ghidare FS
max. 51 mm

+
M
i‘l@

7.3 Reglati unghiul de taiere

intre 0° si 45°:

= Deschideti butoanele rotative [4-1].

= Rabatati agregatul ferastraului pana la unghiul de taiere
dorit [4-2].

= Inchideti butoanele rotative [4-11.



@ Cele dou3 pozitii (0° si 45°) sunt reglate din fabric3 si
pot fi reajustate de catre serviciul de asistenta pentru
clienti.

La tdierea in unghi, impingeti fereastra de vizare/
protectia Tmpotriva aschiilor in pozitia superioara!

La retezare intre -1° si 47°:

= Rabatati agregatul de taiere in pozitia de capat (0°/45°)
conform descrierii de mai sus.

Trageti elementul de deblocare [4-3] usor spre exterior.
Pentru taierea din spate de -1°, efectuati suplimentar
deblocarea [4-4].

M Agregatul de t3iere cade in pozitia -1°/47°.

» Inchideti butoanele rotative [4-1].

\l

\l

7.4 Alegerea panzei de ferastrau

Panzele de ferastrau Festool sunt marcate cu un inel
colorat. Culoarea inelului reprezintd materialul de prelucrat
pentru care este adecvata panza de ferastrau.

Respectati datele necesare ale panzei de ferastrau
(consultati capitolul 3.1).

Simbol

Culoare Material

Galben Lemn

Rosu Placi laminate, materiale
compozite

Verde  Placi aglomerate si fibro-

lemnoase cu lianti de ciment si
gips
Albastru Aluminiu, material plastic

7.5 inlocuirea panzei de ferastrau

& & AVERTISMENT

Pericol de ranire si de electrocutare

» Inainte de efectuarea de lucrari la masin3, scoateti
intotdeauna fisa de retea din priza de alimentare
electrica!

&@ PRECAUTIE

Pericol de ranire cauzat de accesoriul fierbinte si ascutit.

» Nu utilizati accesorii tocite sau defecte.

= Purtati manusi de protectie atunci cadnd manevrati
accesoriile.

Scoateti panza de ferastrau

» Inainte de inlocuirea panzei de ferastriul, rabatati
masina in pozitia de 0° si reglati adancimea maxima de
taiere.

= Deplasati maneta [5-2] pan3 la opritor.

= Impingeti in sus piedica de pornire [5-1] si ap&satiin jos
agregatul ferdstraului pana cand se fixeaza in pozitie.

= Desfaceti surubul [5-5] cu ajutorul cheii hexagonale
tubulare [5-3].

= Scoateti pAnza de fergstriu [5-71.

Montarea panzei de ferastrau
AVERTISMENT! Verificati daca suruburile si flansa sunt
murdare si utilizati numai piese curate si nedeteriorate!

= Montati noua panza de ferdstrau.
AVERTISMENT! Directia de rotatie de pe panza de
ferdstrau [5-8] si cea de pe ferastriu [5-6] trebuie s3

Roméana

corespunda! in cazul nerespectarii acestor conditii, pot
rezulta raniri grave.

= Reglati flansa exterioara [5-9] astfel incat conul de
antrenare s3 patrundad in degajarea din flansa interioara.

= Strangeti ferm surubul [5-51.

= Intoarceti maneta [5-2].

7.6 Utilizarea ferestrei de vizare/protectiei impotriva
aschiilor

Fereastra de vizare (transparentd) [6-1] permite
vizualizarea panzei de ferastrau si optimizeaza aspirarea
prafului.

Protectia impotriva aschiilor (verde) [6-2] optimizeaz3
suplimentar calitatea marginii taiate a piesei de prelucrat
pe partea superioara in cazul taierilor la 0°.

= Utilizati protectia impotriva aschiilor [6-2].

= Insurubati butonul rotativ [6-3] prin gaura longitudinala
in protectia Tmpotriva aschiilor.

= Avetiin vedere ca piulita [6-4] sa fie pozitionata ferm in
protectia Tmpotriva aschiilor.

= ATENTIE! Utilizati numai butonul rotativ care este
atasat la ferastraul dumneavoastra circular. Butonul
rotativ al unui alt ferdstrau ar putea fi prea lung si ar
putea bloca panza de ferastrau.

Taierea cu protectia impotriva aschiilor montata

Tnainte de prima utilizare, protectia impotriva aschiilor

trebuie taiata:

= Reglati masina la adancimea maxima de tdiere.

= Reglati turatia masinii la treapta 6.

= Pentru tdierea cu protectia Tmpotriva aschiilor montat3,
asezati masina pe un suport din lemn.

7.7 Aspiratorul

& AVERTISMENT

Periclitarea sanatatii din cauza prafului
> Nu lucrati niciodata fara un sistem de aspirare.
= Respectati dispozitiile nationale.

Aspiratorul mobil Festool

La stuturile de aspirare [7-1] se poate racorda un aspirator
mobil Festool cu un furtun de aspirare cu diametrul de
27/32 mm sau 36 mm [este recomandata dimensiunea de
36 mm datorita pericolului mai mic de infundare).

Piesa de racord a unui furtun de aspirare cu @ 27 se
introduce n piesa unghiulara [7-2]. Piesa de racord a
unui furtun de aspirare cu @ 36 se introduce in piesa
unghiulara [7-2].

ATENTIE! Daca nu se utilizeaza un furtun de aspirare
antistatic, se poate produce o incarcare statica. Utilizatorul
poate fi electrocutat iar blocul electronic al sculei electrice
se poate deteriora.

Cerinte privind aspiratorul mobil

Diametrul nominal al > 27 mm

furtunului

Debit >11Us
> 41 m3/h

Eficienta recomanda a
filtrului

Clasa de praf L sau o clasa
superioaré[zo]

Respectati instructiunile din manualul de utilizare a
aspiratorului mobil. Aspiratorul mobil trebuie sa fie adecvat
pentru materialul de prelucrat. Daca puterea de aspirare
scade, intrerupeti lucrul si remediati cauza.

[20] Tn cazul pulberilor periculoase, de exemplu, in cazul celor de lemn, de la materiale cu continut de cuart sau de la vopsele, alegeti clasa de

praf M sau H.
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Tn cazul utilizarii unui sac de colectare a prafului, goliti-1 cu
regularitate, pentru a asigura o aspirare optima a prafului.

Piesa unghiulara [7]

Rotiti piesa unghiulara [7-2] in pozitia dorit3 si blocati-
o [7-3].

8 Lucrul cu scula electrica

In timpul lucrului, respectati toate instructiunile
privind siguranta specificate anterior si tineti cont
de urmatoarele reguli:

inainte de a incepe

- Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca unitatea de
actionare impreuna cu panza de ferastrau pivoteaza
inapoi in mod corespunzator si complet in pozitia initiala
in sus, In carcasa de protectie. Nu utilizati ferastraul
daca pozitia de capat superioara nu este asigurata.

Nu blocati si nu fixati niciodata unitatea pivotantd de
actionare la 0o anumita adancime de tdiere. In caz
contrar, panza de ferastrau nu va fi protejata.

- Inainte de fiecare utilizare, controlati functionarea
dispozitivului de penetrare si utilizati scula electrica
numai daca acesta functioneaza corect.

- Verificati stabilitatea panzei de ferdstrau.

- Tnainte de a incepe lucrul, asigurati-va ca butonul
rotativ [1-3] este stréns ferm.

- Asigurati-va ca furtunul de aspirare si cablul de
alimentare electrica nu sunt blocate pe intreaga linie de
taiere, nici pe piesa, nici pe suprafata de asezare a piesei
sau in punctele periculoase de pe podea.

- Fixati piesa de lucru, astfel incat sa nu se poata misca pe
parcursul prelucrarii.

- Asezati piesa pe o suprafatd plana, fara a o strange.

La lucru

- Intimpul lucrului, tineti scula electric3 intotdeauna cu
ambele maini de manere [1-4]. Aceasta este conditia
necesara pentru lucrul precis si pentru tdierea cu
intrare directd in material. Efectuati o patrundere lenta
si uniforma in piesa.

- Ghidati scula electrica spre piesa numai in stare
conectata.

- Impingeti ferastraul intotdeauna fnainte [10-21, nu il
trageti in niciun caz inapoi spre dumneavoastra.

- Adaptati viteza de avans pentru a evita supraincalzirea
taisurilor panzei de ferastrau si topirea materialelor
plastice la taierea acestora. Cu cat materialul care
trebuie tdiat este mai dur, cu atat trebuie sa fie mai mica
viteza de avans.

- Nu lucrati cu masina daca blocul electronic este
defect, in caz contrar, pot apdrea supraturatii. Un bloc
electronic defect poate fi identificat prin absenta pornirii
progresive dacd nu este posibila reglarea turatiei siin
cazulin care masina emana fum sau miros de ars.

- Nu asezati ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea
fard ca panza de ferastrau sa fie acoperitd complet de
capota de protectie.

8.1 Taierea dupa trasare

Indicatorul de tdiere [8-2] indic3 in cazul taierilor la 0°- si
45° (fara sind de ghidare) desfasurarea taierii.

8.2 Taierea decupajelor

Asezati masina cu partea frontald a mesei de taiere pe
piesa care se prelucreaza, conectati masina, apasati-o pe
adancimea de taiere reglatd si Tmpingeti-o pe directia de
taiere.
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8.3 Taierea decupajelor (tdieri cu patrundere in
material)

Pentru a evita reculurile Tn cazul taierilor cu

& patrundere in material, trebuie respectate in mod

obligatoriu urmatoarele observatii:

- Asezati intotdeauna masina cu muchia posterioara a
mesei ferastraului sprijinita de un opritor fix.

- Incazul lucrului cu sina de ghidare, asezati masina la
opritorul antirecul FS-RSP (accesoriu) [10-4], care va fi
fixat pe sina de ghidare.

Procedeul de lucru

= Pozitionati masina pe piesa si asezati-o pe un opritor
(opritor antirecul).

» Porniti masina.

= Apasati lent masina pana la adancimea de taiere reglata
si impingeti-o inainte n directia de taiere.

™ Tn cazul adancimii maxime de taiere si utilizarii sinei
de ghidare, marcajele [8-11 indica punctul de taiere cel
mai din fatd si cel mai din spate al panzei de ferdstrau
(@ 160 mm).

8.4 Placi din fibre legate cu gips si ciment

In cazul producerii unor cantitati mari de praf, este
recomandata utilizarea capacului ABSA-TS55/60 (accesoriu])
care poate fi montat lateral pe capota de protectie si a unui
aspirator mobil Festool.

9 intretinerea si ingrijirea

& @ AVERTISMENT

Pericol de ranire si de electrocutare

~ TInainte de efectuarea oricaror lucrari de intretinere si de
ingrijire, scoateti intotdeauna fisa de retea din priza de
alimentare electrica!

= Toate lucrarile de intretinere si de reparatii care
necesita deschiderea carcasei motorului trebuie sa fie
efectuate numai intr-un atelier autorizat al serviciului de
asistenta pentru clienti.

Serviciile de asistenta pentru clienti si reparatiile pot fi
asigurate numai de producator sau de atelierele de service.
Utilizati numai piese de schimb originale Festool.

Informatii suplimentare: www.festool.ro/service

Aparatul este dotat cu carbuni speciali cu autodeconectare.
Daca acestia sunt uzati, are loc o intrerupere automata a
alimentarii electrice, iar aparatul intrd in stare de repaus.

Tineti cont de urmatoarele observatii:

= Dispozitivele de protectie si piesele deteriorate,
de exemplu, o maneta defecta pentru inlocuirea
accesoriilor [1-5], trebuie sa fie reparate sau inlocuite
conform prevederilor in cadrul unui atelier de
specialitate autorizat daca nu exista alte specificatii in
manualul de utilizare.

= Verificati starea si functionarea optima a arcului de rapel
care preseaza intreaga unitate de actionare in pozitia de
capat superioara, protejata.

= Pentru asigurarea circulatiei optime a aerului, mentineti
in permanenta libere si curate orificiile de ventilatie ale
carcasei.

= Pentru a indeparta fragmentele si aschiile din scula
electrica, aspirati toate orificiile. Nu deschideti niciodata
capacul de protectie [1-18].

= In cazul lucrarilor cu placi din fibre legate cu gips
si ciment, curatati temeinic aparatul. Curatati orificiile
de aerisire ale sculei electrice si ale comutatorului de
pornire/oprire utilizdnd aer comprimat uscat si fara
ulei. In caz contrar, Tn carcasa sculei electrice si pe
comutatorul de pornire/oprire se pot forma depuneri
praf cu continut de gips si care se pot intariin cazul


https://www.festool.ro/service

contactului cu umiditatea din aer. Acest lucru poate
cauza defectiuni ale mecanismului de comutare.

9.1 Panze de ferastrau reslefuite

Cu ajutorul surubului de reglare [9-1], adancimea de taiere
a panzelor de ferastrau reslefuite poate fi reglata cu
precizie.

= Pozitionati opritorul adancimii de taiere [9-2] la 0 mm
(cu sina de ghidare).

» Deblocati agregatul ferdstraului si apasati-l in jos pana
la opritor.

= Insurubati surubul de reglare [9-1] pana cénd panza de
ferastrau atinge piesa de lucru.

9.2 Masa ferastraului se clatina

@ La reglajul unghiului de taiere, masa de taiere trebuie
sa fie asezata pe o suprafata plana.

Daca masa de taiere se clatind, reglajul trebuie sa fie
efectuat din nou (capitolul 7.3).

10 Accesorii

Utilizati numai accesorii si materiale consumabile aprobate
de Festool. Consultati sectiunea www.festool.ro.

In cazul utilizarii altor accesorii si materiale consumabile,
siguranta sculei electrice nu mai este garantata si se pot
produce accidente grave.

Suplimentar accesoriilor descrise, Festool va oferd un
sistem cuprinzator de accesorii care va va permite utilizarea
multipla si efectiva a masinii dumneavoastra, de ex.:

e Qpritor paralel, largitor pentru masa PA-TS 55

e Capac lateral, rosturi prevazute la imbinarea
perpendiculard ABSA-TS 55/60

e Opritor de recul FS-RSP

e Opritor paralel FS-PA si prelungitor FS-PA-VL

e Mas3 multifunctionald MFT/3

10.1 Panzele de ferastrau, alte accesorii

Pentru a putea taia rapid si cu precizie diverse materiale,
Festool va ofera pentru toate cazurile aplicative panze
de ferastrau speciale pentru ferastraul dumneavoastra
Festool.

10.2  Sistemul de ghidare

Sina de ghidare permite efectuarea de taieturi precise,
curate, protejand Tn acelasi timp suprafata piesei de
prelucrat.

Cu sistemul de ghidare in combinatie cu accesoriile, se pot
executa taieri unghiulare exacte, taieri pe colt si lucrari de
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ajustare. Modalitatea de fixare cu ajutorul clemelor [10-5]
asigura o fixare optima si un lucru in siguranta.

= Reglati jocul de ghidare al mesei ferastraului pe sina de
ghidare cu cele doua falci de pozitionare [10-11.

nainte de prima utilizare a sinei de ghidare, taiati

protectia impotriva aschiilor [10-3]:

= Reglati turatia masinii la treapta 6.

= Asezati masina cu intreaga placd de ghidare pe capatul
din spate al sinei de ghidare.

= Porniti masina.

= Apasati lent masina pana la adancimea maxima de taiere
reglata si taiati fard intrerupere aparatoarea pentru
aschii, pe intreaga lungime.

M Marginea protectiei impotriva aschiilor corespunde
acum exact cu marginea de taiere.

@ Pentru taierea cu protectia impotriva aschiilor montata,
asezati sina de ghidare pe un suport din lemn.

1 Mediul inconjurator

Nu eliminati aparatul impreuna cu deseurile
menajere! Aparatele, accesoriile si ambalajele
trebuie sa fie eliminate ecologic pentru a putea fi
reciclate. Respectati dispozitiile nationale aflate in
vigoare.
Conform directivei europene privind aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea in legislatia national3,
aparatele electrice trebuie sa fie colectate separat si depuse
la centre de reciclare in conformitate cu normele de mediu.

Informatii referitoare la centrele de colectare pot fi
vizualizate pe site-ul web www.festool.ro/recycling.

Informatii referitoare la substantele critice:
www.festool.ro/reach

12 Indicatii generale

Declaratie de conformitate: www.festool.com/declaration-
of-conformity

121 Informatii privind protectia datelor

Scula electrica contine un cip pentru salvarea automata
a datelor masinii si a datelor de lucru. Datele salvate nu
contin referiri directe la utilizator.

Datele pot fi exportate fara contact cu aparate speciale

si sunt utilizate de Festool exclusiv pentru diagnoza pe

baza erorilor, derularea reparatiilor si garantiei, precum

si pentru imbunatatirea calitatii, respectiv perfectionarea
sculei electrice. Fara aprobarea explicita a clientului, datele
nu vor fi utilizate in afara acestui cadru.
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Symboly

Varovanie pred vSeobecnym nebezpecenstvom

1
& Varovanie pred zasahom elektrickym pridom

Precitajte si ndvod na pouzivanie, bezpecnostné
upozornenia.

Pouzivajte chranice sluchu.

Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice.

Noste prostriedky na ochranu dychacich ciest.

PouZivajte ochranné okuliare.

Vytiahnite sietovu zastrcku

Odpojte sietové pripajacie vedenie.

10000S®D

Pripojte sietové pripajacie vedenie.
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Slovensky

% Smer otacania pily a pilového kotuca

D Trieda ochrany Il

Bezpecnostné upozornenia

2.1 Vseobecné bezpecnostné upozornenia tykajuce sa
pouzivania elektrického naradia

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpecnostné
upozornenia a pokyny. Nedodrzanie bezpecnostnych
upozorneni a pokynov mdze zapricinit Graz
elektrickym prudom, poziar a/alebo tazké zranenia.
Odlozte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny, aby
ste ich mohli aj v buducnosti pouzit.
2.2 Bezpecnostné upozornenia Specifické pre dany

pristroj, tykajuce sa rucnych okruznych pil

Postup rezania

- & NEBEZPECENSTVO! Nesiahajte rukami do
oblasti rezu ani k pilovému kottcu. Druhou rukou
uchopte pridavna rukovat alebo kryt motora. Ked pilu
drzite oboma rukami, nemoze ich pilovy kotuc poranit.

- Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod
obrobkom nemoéze ochranit pred pilovym koticom.

- Hibku rezu prispdsobte hrubke obrobku. Pod obrobkom
by malo byt vidiet menej ako cell vysku jedného zuba.

- Rezany obrobok nikdy nedrzte v ruke alebo nad
nohou. Obrobok zaistite v stabilnom upinacom
mechanizme. Spravne upevnenie obrobku je dolezité,
aby sa minimalizovalo nebezpecenstvo kontaktu s telom,
zaseknutia pilového kotlca alebo straty kontroly.

- Elektrické naradie drzte za izolované Gchopové plochy,
ak vykonavate také prace, pri ktorych sa mdze vkladaci
nastroj dostat do styku so skrytymi elektrickymi
vedeniami. Kontakt s vedenim pod napatim vystavuje
napatiu aj kovové Casti naradia a vedie k Urazu
elektrickym pradom.

- Pri pozdiZnom rezani vidy pouzivajte doraz alebo rovné
vedenie hran. To zlepSuje presnost rezu a znizuje
moznost zaseknutia pilového kotuca.

- Vizdy pouzivajte pilové kottce spravnej velkosti
a s vhodnym upinacim otvorom [napriklad v tvare
hviezdice alebo s okrihlym otvorom). Pilové kotlce,
ktoré sa nehodia k montaznym dielom pily, maju
nerovnomerny chod a vedu ku strate kontroly.

- Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne
upinacie priruby alebo skrutky pilového kotuca.
Upinacie priruby a skrutky pilového kottca su
skonstruované Specialne pre vasu pilu tak, aby
zabezpecovali optimalny vykon a prevadzkovu
bezpecnost.

Spéatny raz - priciny a prislusné bezpecnostné

upozornenia:

- Spatny raz je prudka reakcia zaseknutého, vzprieceného
alebo nespravne vyrovnaného pilového kotlca, ktora
sposobuje, Ze sa pila nekontrolovatelne zdvihne
a pohybuje sa z obrobku smerom k osobe obsluhujlcej
naradie;

- ked'sa pilovy kotl¢ zasekne alebo uviazne v zvierajlce;j
Strbine rezu, zablokuje sa a sila motora vymrsti naradie
spat smerom k osobe obsluhujlcej naradie;

- ak sa pilovy kotuc skruti alebo nespravne vyrovna, mozu
sa zuby zadnej Casti pilového kotica zaseknut v povrchu
obrobku, ¢o spdsobi, Ze pilovy kotuc vyskodi z pilovej
strbiny a pila sa vymrsti smerom k osobe obsluhujucej
naradie.
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Spatny raz je désledkom nespravneho a chybného
pouzivania pily. Mozno mu zabranit vhodnymi
bezpecnostnymi opatreniami, ako je dalej opisané.

- Pilu drzte pevne obidvomi rukami a ramena dajte
do polohy, v ktorej dokazete zachytit spatné narazy.
Naradie drzte vzdy tak, aby ste mali pilovy kotuc vzdy
naboku, nikdy pilovy kotu¢ nemajte v jednej linii s vasim
telom. Pri spatnom raze moze fréza odskocit dozadu,
avsak obsluhujica osoba dokaze ovladat spatny naraz,
ked boli vykonané vhodné opatrenia.

- Ked'sa pilovy kotuc zasekne alebo ked'prerusite pracu,
pustite tlacidlo zapinania/vypinania a podrzte pilu
v obrobku v pokoji, kym sa pilovy kotuc Uplne nezastavi
Nikdy sa nepokusajte odstranit pilu z obrobku alebo
ju vytiahnut naspat, kym sa pilovy kotuc pohybuje,
inac dojde k spatnému razu. Zistite a odstrante pricinu
zaseknutia pilového kotuca.

- Ked'chcete znova spustit pilu, ktora uviazla v obrobku,
vycentrujte pilovy kotuc v reze a skontrolujte, ¢i zuby
pily nie st zachytené v obrobku. Ked sa pilovy kotuc
zasekne, pri opatovnom spusteni pily sa moze dostat von
z obrobku alebo sposobit spatny raz.

- Velké dosky podoprite, aby ste znizili riziko spatného
razu zaseknutim pilového kottca. Velké dosky sa mozu
ohnut vlastnou vahou. Dosky sa musia na obidvoch
stranach, tak v blizkosti rezu, ako aj na hrane, podopriet.

- Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové kotuce.
Pilové kotuce s tupymi alebo nespravne vyrovnanymi
zubami spdsobia v prilis Uzkom reze zvySené trenie,
zasekavanie pilového kotuca a spatny raz.

- Pred rezanim utiahnite nastavenia hibky a uhla rezu.
Ked'sa pocas rezania zmenia nastavenia, moze sa pilovy
kotuc vzpriecit a sposobit spatny raz.

- Budte mimoriadne opatrni pri rezani do existujucich
stien alebo oblasti bez moZnosti nahliadnutia.
Zanorujuci sa pilovy kotu¢ sa méze pri rezani do skrytych
objektov zablokovat a sposobit spatny raz.

Funkcia ochranného krytu

- Pred kazdym pouzitim skontrolujte, i sa dolny
ochranny kryt zatvara bezchybne. Ak sa dolny ochranny
kryt nepohybuje volne a ak nedochadza k jeho
okamzitému zatvaraniu, pilu nepouzivajte. Ochranny
kryt nikdy pevne neprisvorkujte a nepripevnujte, pilovy
kotuc by tak bol nechraneny. Ak déjde k ndhodnému
padu pily na zem, moZe sa dolny ochranny kryt pokrivit.
Zabezpecte, aby sa ochranny kryt volne pohyboval a pri
akomkolvek uhle a hlbke rezu sa nedotykal pilového
kotuca ani inych dielov.

- Skontrolujte stav a funkciu pruzin pre ochranny kryt.
Ak ochranny kryt a pruziny nefunguju bezchybne, dajte
pred pouzitim vykonat udrzbu pily. Poskodené Casti,
lepkavé usadeniny alebo zhluky triesok Ci pilin spdsobuju
spomalené fungovanie ochranného krytu.

- Pri,reze so zanorenim“, ktory je vyhotoveny
pravouhlo, zaistite zakladnu dosku pily proti posunutiu.
Bocné posunutie moZe spdsobit vzpriecenie pilového
kotuca, a tak sposobit spatny raz.

- Pilu neodkladajte na pracovny stél alebo podlahu bez
toho, aby bol zakryty pilovy kotti¢ dolnym ochrannym
krytom. Nechraneny dobiehajuci pilovy kotl¢ spdsobi
pohyb pily proti smeru rezania a prereze vsetko, ¢o sa
nachadza v drahe jeho pohybu. Pamatajte na to, Ze chvilu
trva, kym sa pilovy kotuc uplne zastavi.

Funkcia vodiaceho klinu [5-4]

- Pouzivajte iba pilovy kotuc vhodny pre vodiaci klin.

Aby bol vodiaci klin G¢inny, musi byt nosny list pilového
hridbka vodiaceho klina.

- Pilu neprevadzkujte s pokrivenym vodiacim klinom.

Aj mala porucha moze spomalit zatvaranie ochranného
krytu.



2.3

Bezpecnostné pokyny pre predmontovany pilovy
kotuc

Pouzitie

Najvyssie otacky uvedené na pilovom kotGci sa nesmu
prekrocit, resp. musi sa dodrziavat rozsah otacok.
Predmontovany pilovy kotuc je urceny vyhradne na
pouzitie v kotucovych pilach.

Pri vybaleni a zabaleni nastroja, ako aj pri manipulacii

s nim (napr. montaz do naradia) postupujte mimoriadne
opatrne. Nebezpecenstvo poranenia na velmi ostrych
reznych hranach!

Pri manipulacii s nastrojom sa odporuca pouzivat
ochranné rukavice, ¢o zlepsuje bezpecnost uchopenia
nastroja a znizuje riziko poranenia.

Pilové kotuce do okruznej pily, ktorych telo je prasknuté,
sa musia vymenit. Ich oprava nie je dovolena.

Pilové kotuce do okruznej pily v kompozitnom vyhotoveni
(spajkované pilové zuby), ktorych zuby st mensie ako 1
mm, sa nesmu pouzivat.

VAROVANIE! Nastroje s viditelnymi trhlinami, s tupymi
alebo poskodenymi ostriami sa nesmu pouzivat.

Montaz a upevnenie

Nastroje musia byt upnuté tak, aby sa pri prevadzke
naradia neuvolnili.

Pri montazi nastrojov je potrebné zabezpecit, aby sa
upnutie vykonalo na naboji i upinacej ploche nastroja

a aby ostria neprisli do kontaktu s inymi konstrukénymi
Castami.

Pred(Zenie klG¢a alebo utahovanie Gdermi kladiva nie je
povolené.

Nastroje musia byt upnuté tak, aby sa pri prevadzke
neuvolnili.

Upinacie skrutky sa musia utiahnut podla navodov
vyrobcu.

Na nastavenie priemeru otvoru pilovych kottcov podla
priemeru vretena stroja sa smu pouZivat len pevne
umiestnené kruzky, napr.: vtlacené kriuzky alebo krazky
drzané adhezivnym spojom. Pouzivanie uvolnenych
kruzkov nie je dovolené.

Udrba a starostlivost

Opravy alebo prebrisenie smu vykonavat iba pracoviska
zakaznickeho servisu Festool alebo vySkoleni odbornici.
Konstrukcia nastroja sa nesmie upravovat.

Néstroj pravidelne zbavujte Zivice a Cistite (Cistiaci
prostriedok s hodnotou pH medzi 4,5 az 8).

Tupé ostria je mozné na Celnej ploche prebrusovat az do
minimalnej hriabky ostria 1 mm.

Prepravujte nastroj len vo vhodnom obale - hrozi
nebezpecenstvo poranenia!

Dalsie bezpec¢nostné upozornenia

Noste vhodné osobné ochranné prostriedky: chranic
sluchu, ochranné okuliare, maska proti prachu pri
prasnych pracach.

Zdraviu Skodlivy prach moze vznikat napriklad

pri spracovani naterov obsahujucich olovo, kovov

a niektorych druhov dreva. DodrzZiavajte bezpecnostné
predpisy platné vo vasej krajine. Kontakt s tymto
prachom alebo jeho vdychnutie mdZze predstavovat
nebezpecenstvo pre obsluhu a osoby nachadzajuce sa
v blizkosti.

Na ochranu svojho zdravia noste vhodnu ochranu
dychacich ciest. V uzavretych priestoroch sa postarajte
o dostatoCné vetranie a pripojte mobilny vysavac.
Elektrické naradie nemontujte do pracovného stola.
Montaz do pracovného stola iného vyrobcu alebo

do svojpomocne zhotoveného pracovného stola moze
sposobit, Ze elektrické naradie uz nebude bezpecné, ¢o
moze viest k tazkym Urazom.

Slovensky

- Skontrolujte, ¢i casti krytu nemajui poskodenia, napr.
trhliny alebo biele zlomy. Pred pouzitim naradia dajte
poskodené Casti opravit.

- Na vyhladanie skrytych napajacich vedeni pouzivajte
len vhodné detekcné pristroje alebo kontaktujte
miestny podnik distribu¢nych sieti. Kontakt pracovného
nastroja s vedenim pod napatim mdze spdsobit poziar
a Uraz elektrickym prddom. Poskodenie plynového
vedenia moze viest k explozii. Vniknutie do vodovodného
potrubia sp6sobi materialne Skody.

25 Opracovavanie hlinika

Pri opracovavani hlinika treba z bezpe¢nostnych dévodov
dodrziavat nasledujlce opatrenia:

- Pouzivajte ochranné okuliare!

- Elektrické naradie pravidelne Cistite od usadenin prachu
v kryte motora.

- Narezanie hlinika pouzivajte vhodny pilovy kotuc.

- Zatvorte priezor/chranic pred odletujicimi trieskami.

- Predradte pradovy chrani¢ (FI, PRCD).

- Prirezani dosiek pouzivajte na mazanie petrolej,
tenkostenné profily (do 3 mm] moZzno opracovavat bez
mazania.

2.6 Hodnoty emisii
Hodnoty stanovené podla EN 62841 su zvycajne:

Urovefi akustického tlaku Lps = 93 dB(A)
Uroveri akustického vykonu Lwa =101 dB(A)
Neistota K=3dB

POZOR! Pocas prace mozu byt uvedené hodnoty prekrocené.
Pouzivajte chranice sluchu.

Hodnota emisii vibracii aj, (stiéet vektorov troch smerov],
opakované razové vibracie pr a neistota K zistena

podla EN 62841:

Rezanie dreva ahw € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prw € 98,4 m/s? K=9,5m/s?
Rezanie kovu anm € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prm € 119 m/s? K=21m/s?

Uvedené emisné hodnoty (vibracie, hluk) sldzia na
porovnanie naradia, st vhodné aj na predbezné

posUdenie zataZenia vibraciami a hlukom pocas pouzivania
a predstavuju hlavné oblasti pouzitia elektrického naradia.

POZOR! Hodnoty emisii sa moZzu lisit od uvedenych hodnét.
Zavisi to od pouzitého nastroja a typu opracovavaného
obrobku.

= Vyhodnotte skutocné zatazenie pocas celého
prevadzkového cyklu.

= V zavislosti od skutoéného zatazenia stanovte vhodné
bezpecnostné opatrenia.

3 Pouzivanie v sulade s urcenim

Pily na rezy so zanorenim su urené na rezanie

dreva, materialov podobnych drevu, sadrovlaknitych

a cementovlaknitych materialov, ako aj plastovych
materialov. So Specialnymi pilovymi koti¢mi na hlinik

z ponuky firmy Festool je mozné pouzit naradie aj na rezanie
hlinika.

Materialy obsahujlice azbest sa NESMU opracovavat.
Nepouzivajte rezacie a brusne kotuce.

Za pouzivanie, ktoré nie je v stlade s uréenim, ruci
pouZzivatel.

3.1 Pilové kotuce

Mo6Zu sa pouzivat len pilové kotlce s nasledujucimi udajmi:

- Pilové kotuce podla EN 847-1
- Priemer pilového kotti¢a 160 mm
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Slovensky

- Sirkarezu 1,8 mm

- Upinaci otvor 20 mm

- Hrubka pilového kotuca 1,1-1,4 mm

- Vhodné na otacky do 9500 min-'

Pilové kotuce Festool spifiaju normu EN 847-1.

Rezte len materialy, na ktoré je prislusny pilovy kott¢
urceny.

4 Technické parametre

Ponorna pila TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ

Vykon 1200 W
Otacky (volnobeh) 2000 - 5800 min”'
Sikma poloha -1°az 47°
Hibka rezu pri 0° 0-55mm
Hibka rezu pri 45° 0-43mm
Rozmer pilového kotuca 160 x 1,8 x 20 mm
Hmotnost (bez sietového kabla) 4,5 kg

5 Prvky naradia

[1-1]1 Nastavovacie Celuste

[1-2] Uhlova mierka

[1-3] Otocné gombiky na nastavenie uhla

[1-4]1 Rukovati

[1-5] Paka na vymenu nastroja

[1-6]1 Blokovanie zapnutia

[1-71 Vypinad

[1-8] Odsavacie hrdlo

[1-91 Odistenie pre zadné rezy -1° az 47°

[1-10] Regulécia otadok

[1-11] Sietové pripojné vedenie

[1-12] Dvojita mierka pre doraz hibky rezu (s vodiacou
listou/bez vodiacej Lity)

[1-13] Nastavovacia skrutka hibky rezu pre dobrusovacie
pilové kotuce

[1-14] Doraz hibky rezu

[1-15] Ukazovatel rezu

[1-16] Priezor/chrani¢ pred odletujicimi trieskami

[1-17] Trieskovéa zabrana

[1-18] Ochranné veko

Uvedené obrazky sa nachadzaju na zaciatku navodu na
pouzivanie.

Vyobrazené alebo opisané prislusenstvo scasti nepatri do
rozsahu dodavky.

6 Uvedenie do prevadzky

& @ VAROVANIE

Nepripustné napatie alebo frekvencia!

Nebezpecenstvo trazu

= Sietové napatie a frekvencia zdroja napatia sa musia
zhodovat s Gdajmi na vyrobnom Stitku.

= V Severnej Amerike sa smie naradie Festool pouzivat len
s uvedenym napatim 120V / 60 Hz.

& POZOR

Zohrievanie plug it pripojky pri neiplne uzavretom

bajonetovom uzavere.

Nebezpecenstvo popalenia

= Pred zapnutim elektrického naradia sa uistite, ze
bajonetovy uzaver na sietovom pripojnom vedeni je
kompletne uzavrety a zaisteny.

Naradie pred pripojenim a odpojenim siefového
vedenia vzdy vypnite!
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Pripojenie a odpojenie sietového vedenia [1-11] pozri
obrazok [2].

Posurite blokovanie zapnutia [1-6] smerom nahor

a stlacte vypinac [1-7] (stlalenie = zapnutie/

uvolnenie = vypnutie).
Aktivovanim blokovania zapnutia sa odisti zanorovacie
zariadenie. Rezaci agregat sa da posunut nadol. Pilovy kottc¢
sa pritom vysunie z ochranného krytu.

7 Nastavenia

& & VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia, Uraz elektrickym pridom
= Pred vSetkymi pracami na zariadeni vytiahnite zastrcku
zo zasuvkového modulu!

7.1 Elektronika

Naradie TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ je vybavené elektronikou so
spinanim celych vin s nasledujicimi vlastnostami:

Konstantné otacky

Otacky motora sa elektronicky udrziavaju na konstantne;j

urovni. Vdaka tomu sa dosiahne konstantna rychlost

brasenia aj pri zatazeni.

Regulacia otacok

Otacky sa daju plynulo nastavovat pomocou nastavovacieho

kolieska [1-10] (pozri Technické daje). Tak mdzete rychlost

rezania optimalne prispdsobit danému povrchu.

Stupen otacok podla materialu

Masivne drevo (tvrdé, makké) 6

Drevotrieskové a drevovlaknité dosky 3-6
6

Vrstvené drevo, latové preglejky, odyhované
a vrstvené dosky

Laminat, mineralne materialy L-6
Drevovlaknité a drevotrieskové dosky so sadrovym 1-3
a cementovym spojivom

Hlinikové platne a profily do 15 mm L-6
Plasty, vlaknami spevnené plasty (GfK), papier 3-5

a tkaniny
Akrylatové sklo 4-5

Prudové obmedzenie

Prudové obmedzenie kontroluje pripustnd vysku
odoberaného pradu pri extrémnom pretazeni. To moze viest
k znizeniu otaCok motora. Po odlahceni motor okamzite opét
nabehne.

Brzda

Pila TS 55 FEBQ je vybavena elektronickou brzdou. Po
vypnuti sa pilovy kotU¢ zabrzdi s vyuzitim elektroniky za cca
2 sekundy.

Tepelna poistka

Pri prilis vysokej teplote motora sa znizi privod elektrického
pradu aj otacky. Elektrické naradie beZzi dalej uz len so
znizenim vykonom, ¢o umoznuje rychle vychladnutie naradia
vdaka vetraniu motora. Po vychladnuti nabehne elektrické
naradie znovu na vysoké otacky.

7.2 Nastavenie h[bky rezu
Hlbka rezu sa da nastavovat v rozsahu 0-55 mm na doraze
hlbky rezu [3-11.

Pilovy agregat teraz moZete zatlacit nadol az po nastavend
hlbku rezu.




Hibka rezu bez vodiacej kolajnicky
max. 55 mm

v

Hibka rezu s vodiacou kolajni¢kou FS

+
)
m

max. 51T mm

7.3 Nastavte uhol rezania

medzi 0° a 45°:

= Povolte otoéné gombiky [4-11.

= Otocte agregat s pilou aZ do Zelaného uhla rezu [4-2].
= Dotiahnite oto&né gombiky [4-11.

@ Obidve pozicie (0° a 45°) majl vyrobné nastavenie a je
mozné ich dodatocne upravit v zakaznickom stredisku.

Pri uhlovych rezoch posurite ndhladové okienko/
trieskovl zabranu do najvyssej pozicie!

na sikmy rez v uhle -1° a 47°:

= OtocCte agregat s pilou tak, ako je opisané hore, do
koncovej pozicie (0°/45°).

= Zlahka vytiahnite odistovaci mechanizmus [4-3].

= Vytiahnite navyse von odblokovanie na -1° Sikmy rez.
[4-4]

M Agregat s pilou zapadne do pozicie -1°/47°.

= Dotiahnite oto&né gombiky [4-11.

7.4 Vyber pilového kotuca

Pilové kotuce Festool st oznacené farebnymi kridzkami.
Farba krizka predstavuje material, pre ktory je pilovy kotu¢
vhodny.

DodrZiavajte poZzadované udaje pilového kotuca (pozri

kap. 3.1).

Farba Material
Zlta Drevo

Cervend Laminat, mineralny material

Slovensky

= Blokovanie zapnutia [5-1] posurite hore a rezaci agregat
zatlacte nadol, kym sa nezaaretuje.

= Povolte skrutku [5-5] inbusovym klG¢om [5-3].

= Odoberte pilovy kotu¢ [5-71.

VloZenie pilového kotuca

VAROVANIE! Skontrolujte skrutky a prirubu, ¢i nie su

zneclistené a pouzite len Cisté a neposkodené Casti!

= Zalozte novy pilovy kotuc .
VAROVANIE! Smer otacania pilového kotuca [5-8]
a pily [5-6] sa musia zhodovat! NedodrZanie uvedeného
moze mat za nasledok zavazné poranenia.

= Nasadte vonkajsiu prirubu [5-9] tak, aby unasaci ¢ap
zasahoval do vyrezu vnatornej priruby.

= Skrutku [5-5] pevne utiahnite.

= Paku [5-2] vratte do pévodnej polohy.

7.6 Osadenie priezoru/trieskovej zabrany
Priezor (priehladny) [6-1] umozZiuje vyhlad na pilovy kotd¢
a optimalizuje odsavanie prachu.

Trieskova zabrana(zelena) [6-2] dodatocne zlepsSuje pri
rezoch v uhle 0° kvalitu hrany rezu odrezanej Casti obrobku
na hornej strane.

= Nasadte trieskovi zabranu [6-2]. )

= Naskrutkujte oto¢ny gombik [6-3] cez pozdlZny otvor do
trieskovej zabrany.

= Davajte pozor na to, aby matica [6-4] bola pevne osadend
v trieskovej zabrane.

= POZOR! Pouzite len otocny gombik, ktory je prilozeny
k vasej pile na rezy so zanorenim. Otocny gombik inej
pily moZe byt prilis dlhy a blokovat pilovy kotuc.

Zarezanie trieskovej zabrany

Pred prvym pouZzitim sa musi trieskova zabrana prvykrat

zarezat:

= Nastavte naradie na maximalnu hibku rezu.

= Nastavte otacky naradia na stupen 6.

= Na zarezanie trieskovej zabrany poloZte vodiacu listu na
podlozné drevo.

7.7 Odsavanie

/!\ VAROVANIE

zelend Drevovldknité a drevotrieskové
dosky so sadrovym a cementovym
spojivom

modra Hlinik, plasty

7.5 Vymena pilového listu

& & VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia, Uraz elektrickym pridom
= Pred vSetkymi pracami na zariadeni vytiahnite zastrcku
zo zasuvkového modulu!

&@ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia horucim a ostrym pracovnym

nastrojom.

= Nepouzivajte tupé a chybné pracovné nastroje.

= Pri manipulacii s pracovnym nastrojom pouzivajte
ochranné rukavice.

Vybratie pilového kotuca

» Pred vymenou pilového kottca otoCte naradie na poziciu

0° a nastavte maximalnu hibku rezu.
= PreloZte paku [6-2] aZ na doraz.

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia prachom
= Nikdy nepracujte bez odsavania.
= DodrZiavajte ustanovenia danej krajiny.

Mobilny odsavac Festool

Na odsavaci natrubok [7-1] sa méze pripojit mobilny
vysavac Festool s priemerom sacej hadice 27/32 mm alebo
36 mm (priemer 36 mm je odporucéany z dévodu nizkeho
nebezpelenstva upchatial.

Pripajacia Cast sacej hadice @ 27 sa zasUva do uhlového
prvku [7-2]. Pripajacia Cast sacej hadice @ 36 sa nasunie na
uhlovy prvok [7-2].

POZOR! Ak sa nepouzije antistaticka hadica, moze dojst

k elektrostatickému vyboju. Pouzivatel mdze byt zasiahnuty
elektrickym prddom a moze sa poskodit elektronika
elektrického naradia.

Poziadavky na mobilny vysavac

Menovity priemer hadice > 27 mm
Prietok >111/s
> 41 md3h

Odporucana ucinnost filtra Triedu prachu L alebo lep&ial2']

Dodrziavajte navod na pouzivanie mobilného vysavaca.
Mobilny vysavac musi byt vhodny pre opracovavany material.

[21] Pre nebezpeclny prach, ako je drevo, materidly obsahujlce kremen a farby, pouzite triedu prachu M alebo H.
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Slovensky

Ak sa saci vykon zniZi, prestante pracovat a odstrante
pricinu.

Pri pouzivani vrecka na prach toto vrecko pravidelne
vyprazdnujte, aby ste zabezpecili optimalne odsavanie
prachu.

Uhlovy prvok [7]

Uhlovy prvok [7-2] otocte do Zelanej pozicie a zaistite
ho [7-3].

8 Praca s elektrickym naradim

Pri praci dodrziavajte vSetky Uvodné bezpecnostné
upozornenia, ako aj nasledujuce pravidla:

Pred zacatim prace

- Skontrolujte pred kazdym pouzitim, ¢i sa hnacia jednotka
s pilovym kotic¢om bezchybne a Uplne vrati naspat
nahor do ochranného krytu do vychodiskovej pozicie. Pilu
nepouzivajte, ked zarucene nedosiahne hornu koncovd
poziciu. Otocnl hnaciu jednotku nikdy neupnite alebo
nezafixujte na urcitu hlbku rezu. Pilovy kotuc by tak bol
nechraneny.

- Pred kazdym pouzitim skontrolujte funkciu
zanorovacieho mechanizmu a elektrické naradie
pouzivajte iba vtedy, ked riadne funguje.

- Skontrolujte, Ci je pilovy kotuc dostatocne upevneny.

- Pred pracou sa uistite, Ze oto¢ny gombik [1-3] je pevne
dotiahnuty.

- Zabezpecte, aby sa odséavacia hadica a sietové pripojné
vedenie po celej dlzke rezu nezachytilo o obrobok
a podperu obrobku alebo nebezpecné miesta na zemi.

- Obrobok upevnite vzdy tak, aby sa pri opracovavani
nemohol pohybovat.

- Obrobok poloZte rovno tak, aby nebol napnuty.

Pri praci

- Elektrické naradie drzte pri praci vzdy obidvomi rukami
za rukovéti [1-4]. To je nevyhnutnym predpokladom
presnej prace a zanorenia. Naradie zanarajte do obrobku
pomaly a rovhomerne.

- Elektrické naradie vedte proti obrobku iba v zapnutom
stave.

- Pilu posuvajte vzdy smerom dopredu [10-2], nikdy nie
smerom dozadu k sebe.

- Prispbosobenim rychlosti posuvania zabrante prehriatiu
ostria pilového kotuca a pri rezani plastov aj taveniu
plastu. Cim tvrdsi je pileny material, tym mensia by mala
byt rychlost posuvu.

- S naradim nepracujte, ked'je chybna elektronika, pretoze
by to mohlo sposobit prilis vysoké otacky. Chybnu
elektroniku spoznate podla nedostatocného pozvolného
rozbehu, ked nie je mozna regulacia otacok a ked'

z naradia vychadza dym alebo zapach spalovania.

- Pilu neodkladajte na pracovny stél alebo podlahu bez
toho, aby bol pilovy koti¢ kompletne zakryty dolnym
ochrannym krytom.

8.1 Rezanie podla narysovanej Ciary

Ukazovatel rezu [8-2] udava pri rezoch v uhle 0° a 45° (bez
vodiacej kolajnicky) priebeh rezu.

8.2 Rezanie odrezkov

Naradie polozte prednou ¢astou stola pily na obrobok,
zapnite ho, zatlacte nadol na nastavenu hlbku rezu
a posUvajte v smere rezu.

8.3 Rezanie vyrezov (rezov so zanorenim)

Aby ste pri rezoch so zanorenim predisli spatnym
razom, bezpodmienecne respektujte nasledujuce
upozornenia a pokyny:
- Pilu vzdy prilozte zadnou hranou stola pily proti pevnému
dorazu.
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- Pri préci s vodiacou listou prilozte pilu k brzde proti
spatnému razu FS-RSP (prisluSenstvo) [10-4], ktora sa
upevnuje na vodiacu listu.

Postup

= Nasadte naradie na obrobok a ten poloZte na doraz
(brzda proti spatnému narazu).

= Zapnite naradie. )

= Naradie pomaly potlacte do nastavenej hlbky rezu
a posUvajte ho v smere rezu.

M Znacky [8-1] znazorfuju pri maximalnej hibke rezu
a pouziti vodiacej liSty najprednejsi a najzadnejsi bod
rezu pilového kottGca (@ 160 mm).

8.4 Sadrovlaknité a cementom spajané vlaknité dosky

Kvéli tvorbe velkého mnozstva prachu sa odporuica
pouZivanie krytu ABSA-TS55/60 (prislusenstvo), ktory
mozno namontovat z bocnej strany na ochrannom kryte
a pouzivanie mobilného vysavaca Festool.

9 Udrzba a starostlivost

& A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia, uraz elektrickym priadom

= Pred Udrzbou a oSetrovanim naradia vytiahnite zastréku
zo zasuvkového modulu!

= VSetky Udrzbové prace a opravy, ktoré si vyzadujd
otvorenie krytu motora, smie vykonavat len autorizovany
zakaznicky servis.

Zakaznicky servis a opravy smu vykonavat len vyrobca
alebo servisné dielne. PouZivajte iba originalne nahradné
diely Festool.

Dalgie informéacie: www.festool.sk/servis

Naradie je vybavené samovypinatelnymi Specialnymi
uhlikmi. Ak st opotrebované, privod elektriny sa
automaticky prerusi a naradie sa zastavi.

DodrzZujte nasledujuce pokyny:

= Poskodené ochranné zariadenia a Casti, napr. chybnu
packu na vymenu nastroja [1-5], musi odborne opravit
alebo vymenit autorizovany servis, ak nie je nieco iné
uvedené v navode na pouzivanie.

= Skontrolujte vratné pruziny, ktoré tlaci celd hnacia
jednotka do hornej chranenej koncovej pozicie, Ci st
v riadnom stave a Ci spravne funguiju.

= Na zaistenie cirkulacie vzduchu udrziavajte chladiace
vetracie otvory v kryte vzdy volné a Cisté.

= Ulomky dreva a triesky z elektrického naradia odstrarite
odsatim zo vSetkych otvorov. Nikdy neotvarajte ochranné
veko [1-18].

= Pripraci so sadrovldknitymi a cementom spajanymi
vldknitymi doskami naradie obzvlast dokladne vycistite.
Vycistite vetracie otvory elektrického naradia a vypinaca
suchym stla¢enym vzduchom, bez obsahu oleja.
V opac¢nom pripade sa mdze prach s obsahom sadry
usadit v kryte elektrického naradia a na vypinaci
a v spojeni so vzdusnou vlhkostou stvrdnut. To moze
viest k negativnym vplyvom na spinaci mechanizmus.

9.1 Dodatocne zbrusené pilové kottce

Pomocou nastavovacej skrutky [9-1] je moZné presne
nastavit hlbku rezu dodatocne zbrusenych pilovych kotucov.

~ Nastavte doraz hibky rezu [9-2]1 na 0 mm (pomocou
vodiacej listy).

= Odistite pilu a sklopte ju nadol aZ na doraz.

= Nastavovaciu skrutku [9-1] skrutkujte dnu, kym sa pilovy
kotl¢ nedotkne obrobku.

9.2 Stol pily sa kyva

@ Pri nastaveni uhla rezu musi stat stol pily na rovnej
ploche.


https://www.festool.sk/servis

Ak sa stol pily kyva, musi sa nastavit eSte raz (kapitola 7.3).

10 Prislusenstvo

Pouzivajte len prisluSenstvo a spotrebny material schvaleny
firmou Festool. Pozri www.festool.sk.

Pri pouziti iného prislusenstva a spotrebného materialu
moze byt elektrické naradie nebezpecné a viest k zavaznym
nehodam ¢i Urazom.

Okrem opisaného prisluSenstva pontka firma Festool
dodatocne aj dalsi rozsiahly systém prislusenstva, ktory
vam umozni rozmanité a efektivne vyuzitie vasho pristroja,
napriklad ide o:

paralelny doraz, rozsirenie stola PA-TS 55
bocny kryt, tiefiové drazky ABSA-TS 55/60
brzdu proti spatnému razu FS-RSP

paralelny doraz FS-PA a pred(Zenie FS-PA-VL
multifunkény stél MFT/3

10.1  Pilové kotlce, ostatné prislusenstvo

Aby ste mohli rozdielne materialy rezat rychlo a Cisto,
Festool vdm ponuka na vSetky pripady pouzitia pilové kotuce
Festool Specialne prisp6sobené vasej pile Festool.

10.2  Vodiaci systém

Vodiaca liSta umoZnuje presné Cisté rezy a sucasne chrani
povrch obrobku pred poskodeniami.

Spolu s rozsiahlym prisluSenstvom mozno pomocou

vodiaceho systemu vykonavat presné uhlové rezy, Sikmé

rezy a prace spojené s prispdsobovanim. MoZnost upevnenia

pomocou svoriek [10-5] zabezpedi pevné drzanie a bezpecnu

pracu.

= Nastavte volu vedenia stola pily na vodiacej liste
pomocou obidvoch nastavovacich ¢elusti [10-11.

Pred prvym pouzitim vodiacej liSty narezte trieskovu

zabranu [10-3]:

= Nastavte otadcky naradia na stupen 6.

» PoloZte naradie celou vodiacou doskou na zadny koniec
vodiace;j listy.

Slovenscina

Slovensky

= Zapnite naradie.

= Pomaly zatlacte naradie nadol aZ po maximalnu
nastavent hibku rezu a rezte po celej dizke bez
odsunutia trieskovej zabrany.

M Hrana trieskovej zabrany teraz presne zodpoveda hrane
rezu.

@ Na zabrusenie chranica proti vytrhaniu materialu
poloZte vodiacu liStu na podlozné drevo.

1 Zivotné prostredie

Naradie nevyhadzujte do domaceho odpadu!
Naradie, prisluSenstvo a obaly sa odovzdajte na
ekologickl recyklaciu. Dodrziavajte platné narodné
predpisy.
V sllade s eurdpskou smernicou o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni a jej implementaciou do
vnutrostatnych pravnych predpisov sa pouzité elektrické
zariadenia musia zbierat oddelene a recyklovat spésobom
Setrnym k zivotnému prostrediu.

Informacie o zbernych miestach najdete v Casti
www.festool.sk/recycling.

Informacie o nebezpecnych latkach: www.festool.sk/reach

12 VSeobecné upozornenia

Vyhlasenie o zhode: www.festool.com/declaration-of-
conformity

12.1  Informacie o ochrane Udajov

Elektrické naradie ma Cip na automatické ukladanie Gdajov
o naradi a prevadzkovych Udajov. UloZené Udaje neobsahuju
priame osobné Udaje.

Udaje sa daj preditat bezkontaktne $pecialnymi
zariadeniami a firma Festool ich pouzije vylu¢ne na
diagnostiku chyb, vybavenie oprév a zaruk, ako aj na
zlepSenie kvality, prip. dalsi vyv0J elektrického naradia.
Udaje sa nebudl pouZivat na iné Gcely bez vyslovného
sUhlasu zakaznika.

Vsebina

T SIMBOLi i 139
2 Varnostna 0pozorila......ccceccveeeecieeesiiieesie e 139
3 Namen uporabe.......ccciiiiiii 141
4 TehniCni podatKi......occieiiiiiieie e 141
5 Elementi 0rodja....cccooreeeiiee e 142
6 ZAGON et 142
7 NaStaVItVe...oooiiiiie e 142
8 Delo z elektriCnim orodjem.......ccccoeviieeiiiiiciniee e 143
9 VzdrZevanje in NeJa....ccc e i ree e eeee e 144
10 PribOr. o 144
1T OKOUE et 145
12 SploSna 0POZOrila.....ccie e 145
1 Simboli

Opozorilo pred elektri¢nim udarom

@ Preberite varnostna opozorila in navodila za

uporabo.

Uporabljajte zascito za sluh.

Med menjavo nastavkov nosite zascitne rokavice.

Uporabljajte masko za zascito dihal.

Ci) Nosite zascitna ocala.

|zvlecite vtic

Odklopite elektri¢ni kabel.

Priklopite elektricni kabel.

Smer vrtenja zZage in Zaginega lista

Razred zascite Il

OO

Varnostna opozorila

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

OPOZORILO! Preberite vse varnostna opozorila

in navodila.Ce varnostnih opozoril in navodil ne

uposStevate, lahko pride do elektri¢nega udara,
poZara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.
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Slovenscina

2.2

Specificna varnostna opozorila za uporabo rocnih
kroznih Zag

Postopek Zaganja

& NEVARNOST! Nikoli ne posegajte z rokami v
blizino mesta Zaganja in Zaginega lista. Z drugo roko
drzite dodatni rocaj ali ohisje motorja.Ce drzite krozno
Zago z obema rokama, ju Zagin list ne more poskodovati.
Ne segajte v prostor pod obdelovancem. Zascitni pokrov
vas pod obdelovancem ne more zascititi pred zaginim
listom.

Globino reza prilagodite debelini obdelovanca. 2agin
list sme segati pod obdelovanec za najvec eno polno
viSino zoba.

Obdelovanca, ki ga nameravate Zagati, nikoli ne drzite
v roki ali prek noge. Obdelovanec pritrdite na stabilno
podlago. Pomembno je, da obdelovanec dobro pritrdite
in s tem kar najbolj zmanjSate tveganje stika s telesom,
zatikanja Zaginega lista in izgube nadzora.

Priizvajanju del, pri katerih lahko pride do stika

rezila in skritih elektricnih vodov ali prikljucnega kabla
orodja, elektricno orodje prijemajte samo za izolirane
prijemalne povrsine. Pri stiku z elektri¢nim vodnikom, ki
je pod napetostjo, pride napetost tudi na kovinske dele
elektri¢cnega orodja in povzroci elektric¢ni udar.

Pri vzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali raven
vodilni rob. S tem boste izboljSali natancnost reza in
zmanjsali moznost zatikanja zaginega lista.
Uporabljajte samo Zagine liste prave velikosti in

z ustrezno vpenjalno odprtino (npr. rombasto ali
okroglo).Zagini listi, ki se ne prilegajo sistemu
pritrjevanja Zage, se vrtijo neenakomerno in povzrocijo
izgubo nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali napacnih
prirobnic in vijakov za vpenjanje zaginega lista.
Prirobnica in vijaki za vpenjanje zZaginega lista so
konstruirani za optimalno zmogljivost in obratovalno
varnost vase Zage.

Povratni udarec - vzroki in ustrezni varnostni napotki

Povratni udarec je nenadna reakcija zatikajocega se,
stisnjenega ali nepravilno uravnotezenega Zaginega lista,
posledica Cesar je lahko nekontroliran sunek zage iz
obdelovanca v smeri uporabnika;

kadar se zagin list zatakne ali stisne v zapirajoci se rezi,
ki nastaja pri Zaganju, zagin list zablokira, sila motorja
pa sune orodje v smeri uporabnika;

Ce se zagin list v rezu zvija ali je narobe poravnan, se
lahko zobje zadnjega dela Zaginega lista zataknejo na
povrsini obdelovanca, zaradi Cesar Zagin list izskoCi iz
reze nazaj v smeri uporabnika.

Povratni udarec je posledica napacne oziroma neustrezne
uporabe Zage. lzogniti se mu je mogoce s primernimi
varnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

Trdno primite Zago z obema rokama in dajte rokiv
polozaj, v katerem boste lahko vzdrzali silo povratnega
udarca. Postavite se na stran Zaginega lista, tako da ta
nikoli ni v liniji z vasim telesom. V primeru povratnega
udarca lahko krozna Zaga sicer skoci nazaj, uporabnik pa
lahko z upostevanjem dolocenih ukrepov vseeno obvlada
silo povratnega udarca.

Ce se zagin list zatakne ali Zelite prekiniti delo,
izpustite stikalo za vklop/izklop ter drzite Zago v
materialu pri miru, dokler se Zagin list popolnoma

ne zaustavi. Dokler se Zagin list giblje, nikoli ne
poskusajte odstraniti Zage iz obdelovanca ali je vleci
nazaj, v nasprotnem primeru lahko nastopi povratni
udarec. Ugotovite in odpravite vzrok zatikanja zaginega
lista.

Ce Zelite vnovi¢ zagnati Zago, ki ti¢i v obdelovancu,
centrirajte Zagin list v rezi in preverite, ali so se
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zobje Zage zataknili v obdelovancu. Zataknjen Zagin

list se lahko ob ponovnem zagonu Zage premakne iz
obdelovanca ali povzroci povratni udarec.

Velike plosce podprite, da zmanjsate nevarnost
povratnega udarca zaradi uklescenega Zaginega lista.
Velike plosce se lahko ukrivijo pod lastno tezo. PloSce je
treba podpreti na obeh straneh - tako v blizini reze kakor
tudi ob robu.

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih Zaginih listov.
Zagini listi s topimi ali nepravilno balansiranimi zobmi
povzrocajo v preozki rezi povecano trenje, zatikanje
Zaginega lista in povratni udarec.

Pred Zaganjem pritegnite nastavitve globine in kota
reza. Ce se nastavitve med Zaganjem spremenijo, se
lahko Zagin list zatakne in nastopi povratni udarec.

Se posebej previdni bodite pri Zaganju obstojecih sten
ali obmocij s skritimi napeljavami. Zagin list lahko pri
potopnem Zaganju blokirajo skriti predmeti, ki povzrocijo
povratni udarec.

Delovanje zascitnega pokrova

Pred vsako uporabo preverite, ali se zas¢itni pokrov
brezhibno zapira. Zage ne uporabljajte, ce spodnji
zascitni pokrov ni prosto pomicen in ce se ne

zapre takoj. Zascitnega pokrova nikoli ne poskusajte
zadrzevati, saj bi Zagin list ostal nezasciten. Ce vam
Zaga nehote pade na tla, se lahko zascitni pokrov skrivi.
Prepricajte se, da je zascitni pokrov prosto pomicen in da
se pri nobenem kotu in globini reza ne dotika zZaginega
lista ali drugih delov.

Preverite stanje in delovanje vzmeti zas¢itnega
pokrova. Ce zascitni pokrov in vzmet ne delujeta
brezhibno, je treba Zago pred uporabo oddati na
servis. PoSkodovani deli, lepljive obloge ali sprijete iveri
povzrocajo upocasnjeno delovanje zascitnega pokrova.
Pri,.potopnih rezih“ pod kotom, ki ni pravokoten,
zavarujte podnozje Zage pred premikanjem. Premikanje
vstran lahko povzroci zatikanje Zaginega lista in s tem
povratni udarec.

Zage ne odlagajte na delovno mizo ali na tla, ¢e
zascitni pokrov ne pokriva Zaginega lista. Nezasciten
zagin list, ki se zaustavlja, premika Zago nasproti smeri
reza in prezaga vse, kar mu je na poti. UposStevajte cas
zaustavljanja Zage.

Funkcija vodilnega klina [5-4]

Uporabljajte Zagin list, ki je primeren za vodilni klin.

Da bi vodilni klin lahko deloval, mora biti osnovni list
Zaginega lista tanjSi od vodilnega klina in Sirina zob vecja
od debeline vodilnega klina.

Ne uporabljajte Zage s skrivljenim vodilnim klinom.

Ze manjsa motnja lahko upocasni zapiranje zascitnega
pokrova.

23 Varnostna navodila za predhodno namesceni Zagin
list
Uporaba

Najvisjega Stevila vrtljajev, ki je podano na zaginem listu,
ni dovoljeno prekoraciti. Vedno upostevajte predpisano
obmocje Stevila vrtljajev.

Predhodno namesceni zagin list je namenjen izklju¢no za
uporabo s kroznimi zagami.

Med odstranjevanjem embalaZze in pakiranju pribora ter
med rokovanjem z njim (npr. med vgradnjo v orodje)
bodite karseda previdni. Nevarnost poSkodb na zelo
ostrih rezilih!

Ce pri rokovaniju z orodjem uporabljate za&¢itne
rokavice, je oprijem orodja bolj ¢vrst in nevarnost
poskodb dodatno zmanjsana.

Razpokane Zagine liste morate zamenjati. Popravila so
prepovedana.



- Zaginih listov za kroZne 7age v izvedbi s prispajkanimi
zobmi, katerih zobje so manjsi od 1 mm, ni ve¢ dovoljeno
uporabljati.

- OPOZORILO! Pribora z vidnimi razpokami, topimi ali
posSkodovanimi rezili ni dovoljeno uporabljati.

Montaza in pritrditev

- Pribor je treba vpeti tako, da se med uporabo ne sprosti.

- Primontazi pribora pazite na to, da pribor namestite na
os za pribor ali vpenjalno ploskev pribora in da rezila ne
pridejo v stik z drugimi komponentami.

- PodaljSevanje kljuca ali zategovanje z udarci s kladivom
ni dovoljeno.

- Vpenjalne povrsine ne smejo biti onesnazene z
umazanijo, mastjo, oljem in vodo.

- Vpenjalne vijake privijte v skladu z navodili proizvajalca.

- Za nastavitev premera izvrtine listov krozne Zage
na premer vretena stroja je dovoljeno uporabljati le
cvrsto pritrjene obroce, npr.: obroce, ki so zdruzeni s
pritiskanjem ali varno povezavo. Uporaba sproscenih
obrocev ni dovoljena.

Vzdrzevanje in nega

- Popravila in naknadno bruSenje sme izvajati samo
servisna sluzba Festool ali strokovnjak.

- Konstrukcije pribora ni dovoljeno spreminjati.

- S pribora redno odstranjujte smolo in ga Cistite
(uporabljajte Cistilo z vrednostjo pH med 4,5 in 8).

- Topa rezila lahko brusite na cepilni ploskvi, dokler ni
dosezena najmanjsa debelina rezila 1 mm.

- Pribor transportirajte samo v primerni embalazi -
nevarnost poSkodb!

2.4 Nadaljnja varnostna opozorila

- Uporabljajte ustrezno osebno zascitno opremo: zascito
za sluh, zascitna ocala in masko za prah pri delih, pri
katerih nastaja prah.

- Priobdelavi premazov, ki vsebujejo svinec, kovin in
nekaterih vrst lesa lahko nastane zdravju skodljiv prah.
Upostevajte veljavne nacionalne varnostne predpise.
Stik s takim prahom ali njegovo vdihavanje je lahko
nevarno za uporabnike orodja in osebe v blizini.

- Zavarujte svoje zdravje s protiprasno masko. V
zaprtih prostorih poskrbite za zadostno prezracevanje in
prikljucite mobilni sesalnik.

- Elektriénega orodja ne names¢ajte na delovno mizo. Ce
orodje vgradite v delovno mizo, ki ste jo kupili pri drugem
proizvajalcu ali ste jo izdelali sami, lahko elektricno
orodje postane nevarno in povzroci tezke poskodbe.

- Preverite, ali so na sestavnih delih ohisja vidne
poskodbe, kot so praske ali lasaste razpoke. Pred
uporabo je treba poskodovane dele elektricnega orodja
popraviti.

- Uporabite primerne detekcijske naprave za iskanje
skritih napajalnih vodov ali pa se obrnite na lokalno
podjetje za oskrbo z energijo. Stik nastavka z vodom, ki
je pod napetostjo, lahko povzroci pozar in elektricni udar.
Poskodbe plinske napeljave lahko povzrocijo eksplozijo.
Poskodbe vodovoda lahko povzroci materialno Skodo.

2,5 Obdelava aluminija

Pri obdelavi aluminija se je iz varnostnih razlogov treba
drzati naslednjih varnostnih ukrepov:

- Nosite zascitna ocala!

- Redno Cistite obloge prahu z ohisja motorja.

- Uporabite zagin list, primeren za rezanje v aluminij.

- Zaprite kontrolno okence/ zas¢ito pred odletavanjem
iveri.

- Prikljucite zas¢itno stikalo okvarnega toka (FI, PRCD).

- Prizaganju plos¢ je potrebno mazanje s petrolejem.
Tanke profile (do 3 mm) je mogocde obdelovati brez
mazanja.
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2.6 Vrednosti emisij

Tipicne vrednosti emisij, izmerjene po standardu EN 62841,
SO:

Raven zvoénega tlaka Lpy = 93 dB(A)
Raven zvoéne moci Lwa =101 dB(A)
Negotovost K=3dB

PREVIDNO! Pri delu se lahko navedene vrednosti presezejo.
Uporabljajte zascito za slubh.

Emisijska vrednost tresljajev a, (vsota vektorjev treh smeri),
ponavljajoci se udarni tresljaji pr in negotovost K, doloceni v
skladu z EN 62841:

Zaganje lesa anw € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prw € 98,4 m/s? K=9,5m/s?
Zaganje kovine apm < 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Pem € 119 m/s? K=21m/s?

Navedene vrednosti emisij (tresljaji, hrup) so namenjene
primerjavi naprav in so primerne tudi za grobo oceno
obremenitve s tresljaji in hrupom pri glavnih nacinih
uporabe elektri¢nega orodja.

PREVIDNO! Vrednosti emisij lahko odstopajo od navedenih
vrednosti. To je odvisno od uporabe orodja in vrste
obdelovanca.

= Ocenite dejansko obremenitev med celotnim
obratovalnim ciklom.

= Glede na dejansko obremenitev dolocite ustrezne
varnostne ukrepe.

3 Namen uporabe

Potopne Zage so namenjene Zaganju lesa, lesu podobnih
materialov, vlaknenih plos¢, vezanih z mavcem in
cementom, ter umetnih materialov. S posebnimi Zaginimi
listi za aluminij, ki jih ponuja Festool, je orodja mogoce
uporabiti tudi za Zaganje aluminija.

Prepovedana je obdelava materialov, ki vsebujejo azbest.
Ne uporabljajte rezalnih in brusilnih plosc.

Vso odgovornost v primeru nenamenske uporabe nosi
uporabnik.

3.1 Zagini listi

Dovoljena je le uporaba zaginih listov z naslednjimi podatki:
- Zagini listi po EN 847-1

- Premer Zaginega lista 160 mm

- Sirinareza 1,8 mm

- Vpenjalna odprtina 20 mm

- Debelina osnovnega lista 1,1-1,4 mm

- primerno za vrtilno frekvenco do 9500 min~'

Zagini listi Festool ustrezajo standardu EN 847-1.

Zagajte le obdelovance, za katere je posamezni Zagin list
previden.

4 Tehnicni podatki

Potopna Zaga TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ
Mo¢ 1200 W
Stevilo vrtljajev (prosti tek) 2000-5800 min™"'

Kot nagiba -1°do 47°
Globina reza pri 0° 0-55 mm
Globina reza pri 45° 0-43 mm
Dimenzije zaginega lista 160 x 1,8 x 20 mm
Teza (brez prikljuénega kabla) 4,5 kg
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5 Elementi orodja

[1-1]1 Nastavne Celjusti

[1-2] Kotna skala

[1-3]1 Vrtljivi gumbi za nastavitev kota

[1-41 Rodaji

[1-5] Rocica za menjavo orodja

[1-6] Varnostna zapora vklopa

[1-7] Stikalo za vklop/izklop

[1-8] Sesalni prikljucek

[1-91 Gumbi za sprostitev negativnega kota reza -1° do
47°

[1-10] Regulacija Stevila vrtljajev

[1-11] Elektricni kabel

[1-12] Skala z dvojno delitvijo za globinski distancnik (z/
brez vodila)

[1-13] Gumb za nastavljanje globine reza za naostrene
Zagine liste

[1-14] Globinski distan&nik

[1-15] Prikazovalnik reza

[1-16] Kontrolno okence/zas¢ita pred odletavanjem iveri

[1-17] Zas¢&ita pred trganjem

[1-18] Zascitni pokrov

Imenovane slike so v nemskih navodilih za uporabo.
Prikazan ali opisan pribor deloma ne sodi v obseg dobave.

6 Zagon

& @ OPOZORILO

Nedopustna napetost ali frekvencal!

Nevarnost nesrece

= Omrezna napetost in frekvenca elektricnega toka morata
ustrezati podatkom na tipski ploscici.

» V Severni Ameriki so za uporabo dovoljena samo orodja
Festool z napetostjo 120V / 60 Hz.

& PREVIDNO

Prikljucek plug it se v primeru, da bajonetni prikljucek ni

povsem fiksiran, lahko segreje.

Nevarnost opeklin

= Pred vklopom elektricnega orodja se prepricajte, da je
bajonetni prikljucek na elektricnem priklju¢nem kablu
povsem zaprt in da je fiksiran.

Orodje vedno izklopite, preden prikljucite ali
izkljucite elektri¢ni kabel!
Za priklapljanje in odklapljanje elektricnega priklju¢nega
kabla [1-11] glejte sliko [2].
Varnostno zaporo vklopa [1-6] potisnite navzgor ter

pritisnite na stikalo za vklop/ izklop [1-7] (pritisnite
= vklop/izpustite = izklop).

Ob pritisku na varnostno zaporo vklopa se sprosti potopni
mehanizem. Agregat Zage se lahko zdaj premakne navzdol.
Zagin list pri tem izstopi iz zascitnega pokrova.

7 Nastavitve

& & OPOZORILO

Nevarnost poskodb in elektricnega udara
= Preden se lotite kakrsnih koli del na orodju, izvlecite vti¢
iz vti¢nice!

7.1 Elektronika

Naprave TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ so opremljene z
elektronsko regulacijo z naslednjimi lastnostmi:
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Konstantno stevilo vrtljajev

Elektronika vzdrzuje konstantno Stevilo vrtljajev motorija.

S tem je zagotovljena konstantna hitrost rezanja tudi pod
obremenitvijo.

Regulacija stevila vrtljajev

Z nastavitvenim kolescem [1-101] je Stevilo vrtljajev mogoce
nastaviti brezstopenjsko (glejte tehni¢ne podatke). Tako
lahko optimalno prilagodite rezalno hitrost posamezni
povrsini.

Nastavitev ravni Stevila vrtljajev glede na material

Masiven les (trd, mehek) b
Iverne plosce in trde vlaknene plosce 3-6
Slojni les, mizarske plosce, furninane in prevlecene 6
plosce

Laminat, mineralne snovi 4-6
Iverne in vlaknene ploSce, vezane z mavcem in 1-3
cementom

Aluminijaste plosce in profilido 15 mm 4L-6

Plastika, plastika, ojacana s steklenimi vlakni, papirin 3-5
tkanina

Akrilno steklo 4-5

Omejitev toka

Omejitev toka preprecuje previsoko moc toka pri izjemnih
preobremenitvah. To lahko vodi k zmanjsanju Stevila
vrtljajev motorja. Po razbremenitvi se motor takoj ponovno
zazene.

Zavora

Zaga TS 55 FEBQ ima elektronsko zavoro. Zagin list
se v pribl. 2 sekundah po izklopu samodejno zavre do
zaustavitve.

Nadzor temperature

Pri previsoki temperaturi motorja se zmanjsata dovod toka
in Stevilo vrtljajev. Elektricno orodje deluje z zmanjSano
mocjo, kar omogoca hitro ohlajanje z zracenjem motorja. Po
ohladitvi se moc elektri¢nega orodja samodejno povisa.

7.2 Nastavitev globine reza

Globino reza je mogoce nastaviti v obmocju 0-55 mm na
prislonu za globino reza [3-11.

Agregat Zage je mogoce potisniti navzdol samo do
nastavljene globine reza.

Globina reza brez vodila
maks. 55 mm

L

Globina reza z vodilom FS
maks. 51 mm

+
M
m

7.3 Nastavitev kota rezanja

med 0° in 45°:

= Odvijte vrtljiva gumba [4-1].

= Obrnite agregat Zage tako, da nastavite zeleni rezalni
kot [4-2].

= Privijte vrtljiva gumba [4-1].

0) Obe nastavitvi (0° in 45°) sta tovarniski in ju lahko
naknadno nastavi servisna sluzba.

Pri kotnih rezih potisnite kontrolno okence/zas¢ito
pred trganjem v zgornji polozaj!
Negativni kot -1° in 47°:
= Agregat Zage obrnite v kon¢ni polozaj (0°/45°), kot je
opisano zgoraj.
= Rahlo izvlecite gumb za sprostitev [4-3].



» Zarez pod negativnim kotom -1° izvlecite tudi gumb za
sprostitev [4-4].

M Agregat Zage zdrsne v poloZaj -1°/47°.

= Privijte vrtljiva gumba [4-1].

7.4 Izbira Zaginega lista

Zagini listi Festool so oznaceni z barvnim obrockom.
Barva obrocka oznacuje material, za katerega je zagin list
primeren.

Upostevajte ustrezne podatke o Zaginem listu (glejte
poglavje 3.1).

Simbol

Barva Material
Rumena Les

Rdeca Laminat, mineralne snovi
Zelena Iverne in vlaknene plosce, vezane z = '
mavcem in cementom N
Modra  Aluminij, plastika %
AL
7.5 Menjava Zaginega lista

& & OPOZORILO

Nevarnost poskodb in elektricnega udara
» Preden se lotite kakrsnih koli del na orodju, izvlecite vti¢
iz vticnice!

&@ PREVIDNO

Nevarnost poskodbe z vro¢im in ostrim nastavkom.
» Ne uporabljajte topih in okvarjenih nastavkov.
= Prirokovanju z nastavkom nosite zascitne rokavice.

Odstranitev Zaginega lista

= Pred menjavo zaginega lista orodje obrnite v polozaj 0°
in nastavite najvecjo globino reza.

= Obrnite rocico [6-2] do prislona.

= Varnostno zaporo vklopa [5-1] potisnite navzgor, agregat
Zage pa potisnite navzdol, da se zaskoCci.

= Odvijte vijak [5-5] s Sestrobim klju¢em [5-31.

= Odstranite Zagin list [5-71.

Vstavitev zaginega lista

OPOZORILO! Preverite, da so vijaki in prirobnica Cisti.
Uporabite samo Ciste in neposkodovane dele!

= Namestite nov Zagin list.
OPOZORILO! Smer vrtenja Zaginega lista [5-8] in smer
vrtenja zage [5-6] se morata ujemati! V primeru
neupostevanja lahko pride do tezkih poskodb.

= Zunanjo prirobnico [5-9] namestite tako, da bodo
sojemni Cepi prijeli za izrez v notranji prirobnici.

= Vijak [5-5] ¢vrsto zategnite.

= Rodico [5-2] premaknite nazaj.

7.6 Namestitev kontrolnega okenca/zascite pred
trganjem

Kontrolno okence (prozorno) [6-1] omogoca pregled nad
Zaginim listom in optimizira odsesavanje prahu.

Zascita pred trganjem (zelena) [6-2] pri rezih pod kotom 0°
dodatno izboljSuje kakovost rezalnega roba na zgornji strani
Zaganega obdelovanca.

= Vstavite zad¢ito pred trganjem [6-2].

Slovenscina

= Privijte vrtljivi gumb [6-3] skozi podolgovato odprtino v
zasciti pred trganjem.

= Poskrbite, da bo matica [6-4] dobro pritrjena v zag(iti
pred trganjem.

= PREVIDNO! Uporabite le vrtljiv gumb, ki je priloZzen
potopni Zagi. Vrtljiv gumb druge Zage je lahko predolg
in lahko tako blokira Zagin list.

Utekanje zascite pred trganjem

Pred prvo uporabo je treba zarezati v zascito pred trganjem:

= Orodje nastavite na najvecjo globino reza.

= Stevilo vrtljajev orodja nastavite na 6. stopnjo.

= Za utekanje zascite pred trganjem polozite napravo na
odvecen kos lesa.

7.7 Odsesavanje

& OPOZORILO

Ogrozanje zdravja zaradi prahu
» Dela nikoli ne izvajajte brez odsesavanja.
= Upostevajte nacionalne predpise.

Mobilni sesalnik Festool

Na nastavek za odsesavanje [7-1] lahko priklju¢ite mobilni
sesalnik Festool s cevjo za odsesavanje premera 27/32 mm
ali 36 mm (priporo€ljiv je premer 36 mm zaradi manjSega
tveganja zamasitve).

Prikljuéni del sesalne cevi @ 27 se vtakne v koleno [7-2].
Priklju¢ni del sesalne cevi @ 36 se vtakne na koleno [7-2].

PREVIDNO! Ce ne uporabljate antistati¢ne sesalne cevi,

se lahko tvori stati¢na elektrika. Uporabnik lahko dozivi
elektricni udar, elektronika elektri¢nega orodja pa se lahko
poskoduje.

Zahteve za mobilni sesalnik

Nazivni premer cevi 227 mm
Pretok >11 /s
> 41 m3/h

Priporocena filtracijska

r C Razred prahu vsaj L [22]
ucinkovitost

UposStevajte navodila za uporabo mobilnega sesalnika.
Mobilni sesalnik mora biti primeren za material, ki ga
nameravate obdelovati. Ce se sesalna mo¢ zmanjsa,
prekinite delo in odpravite vzrok.

Ce uporabljate vrecko za prah, jo redno praznite, da
zagotovite optimalno odsesavanje prahu.

Kotni element [7]
Koleno [7-2] zavrtite v Zeleni poloZaj in ga blokirajte [7-3].

8 Delo z elektricnim orodjem

Pri delu uposStevajte vsa varnostna opozorila, ki so
navedena na zacetku teh navodil za uporabo, in
naslednje napotke:

Pred pricetkom

- Pred uporabo vedno preverite, ali je pogonsko enoto
z Zaginim listom mogoce brez teZav prestaviti povsem
nazaj v izhodni polozaj v zascitno ohisje. Zage ne
uporabljajte, ¢e zgornji koncni polozaj ni varen.
Premicne pogonske enote ni dovoljeno uklestiti ali
pritrditi na doloceno globino reza. To bi pomenilo, da
zagin list ni zasciten.

- Pred vsako uporabo preverite delovanje naprave za
izvajanje potopnih rezov in elektri¢no orodje uporabite
le, ¢e naprava deluje brezhibno.

- Preverite, ali je Zagin list ¢vrsto namescen.

[22] Za nevaren prah, kot so lesni prah, prah, ki vsebuje kremen, in prah barv, uporabite sesalnik razreda M ali H.
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- Pred zacetkom dela se prepricajte, da je vrtljivi
gumb [1-3] dobro zategnjen.

- Poskrbite, da se cev za odsesavanje in elektricni
prikljucni kabel vzdolz reza ne zatikata za obdelovanec,
podlogo za obdelovanec ali nevarna mesta na tleh.

- Obdelovanec pritrdite tako, da se med obdelavo ne more
premikati.

- Obdelovanec polozite na ravno podlago.

Med delom

- Elektri¢no orodje pri delu vedno drzite za rocaja [1-4] z
obema rokama. To omogoca natanc¢no delo in potopitev
orodja. Orodje pocasi in enakomerno potopite v
obdelovanec.

- Po obdelovancu vodite samo vklopljeno orodje.

- Zago vedno potiskajte naprej [10-2], nikoli je ne vlecite
nazaj proti sebi.

- Hitrost podajanja prilagodite tako, da ne pride do
pregrevanja rezil Zaginega lista oziroma do taljenja
plastike pri zaganju plastike. Trsi kot je obdelovanec,
manjsa naj bo hitrost podajanja.

- Ne uporabljajte orodja s pokvarjeno elektroniko, saj le-ta
lahko povzroci prekomerno Stevilo vrtljajev. Pokvarjeno
elektroniko lahko prepoznate po izpadu mehkega
zagona, ¢e ni mogoce regulirati Stevila vrtljajev ali Ce iz
orodja zacne izhajati dim ali vonj po zazganem.

- Zage ne odlagajte na delovno mizo ali na tla, ¢e zascitni
pokrov ne pokriva zaginega lista v celoti.

8.1 Zaganje po zarisu

Kazalec reza [8-2] kaze smer rezanja pri 0° in 45° rezih
(brez vodila).

8.2 Zaganje kosov

Stroj namestite na obdelovanec s sprednjim delom mize,
vkljucite stroj, potisnite delovni agregat na nastavljeno
globino rezanja in premaknite stroj v smeri rezanja.

8.3 Zaganje izrezov (potopni rezi)

Da se izognete povratnim udarcem, morate
pri potopnih rezih obvezno upostevati naslednja
navodila:

- Orodje z zadnjim robom mize naslonite na trdno oporo.
- Ko uporabljate vodilo, prislonite orodje na omejevalnik
povratnih udarcev FS-RSP (pribor) [10-4], ki ste ga

pritrdili na vodilo.

Postopek

= Orodje polozite na obdelovanec in ga naslonite na prislon
(omejevalnik povratnih udarcev).

= Vklopite orodje.

= Orodje pocasi potisnite navzdol na Zeleno globino reza in
ga premaknite v smeri rezanja.

™ Pri najvedji globini reza in uporabi vodila kaZeta
oznaki [8-1] sprednjo in zadnjo to¢ko rezanja zaginega
lista (@ 160 mm).

8.4 Vlaknene plosce, vezane z mavcem in cementom

Ker pri obdelavi nastaja veliko prahu, je priporocena
uporaba pokrova ABSA-TS55/60 (pribor), ki se namesti ob
strani na zascitni pokrov, in mobilnega sesalnika Festool.

9 VzdrZevanje in nega

& & OPOZORILO

Nevarnost poskodb in elektricnega udara

= Preden se lotite kakrsnih koli vzdrZevalnih ali servisnih
del, vedno izvlecite vti¢ iz vticnice!

= Kakrsna koli vzdrzevalna dela in popravila, za katera je
treba odpreti ohiSje motorja, sme opraviti le pooblascena
servisna delavnica.
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Servis in popravila lahko izvaja samo proizvajalec
ali servisna delavnica. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele Festool.

Vec informacij: www.festool.com/service

Orodje je opremljeno s posebnimi oglenimi SCetkami s
samodejnim izklopom. Ko se ScCetke obrabijo, se tok
samodejno prekine in orodje se ustavi.

Upostevajte naslednja navodila:

= Poskodovane zascitne naprave in dele, npr. okvarjeno
roCico za menjavo nastavkov [1-5] mora strokovno
popraviti ali zamenjati specializirana delavnica, razen ce
je v navodilih za uporabo navedeno drugace.

= Preverite stanje in brezhibno delovanje vzmeti, ki
pogonsko enoto potiska v zgornji zasciteni koncni
poloZaj.

= Da zagotovite nemoteno krozZenje zraka, poskrhbite, da so
hladilne odprtine v ohiSju vedno proste in Ciste.

» Posesajte vse odprtine, da odstranite trske in iveri iz
orodja. Zaséitnega pokrova nikoli ne odpirajte [1-18].

~ Ce delate z vlaknenimi plog¢ami, vezanimi z mavcem in
cementom, je treba orodje Se posebej temeljito oCistiti.
Prezracevalne odprtine elektricnega orodja in stikala za
vklop/izklop odistite s suhim stisnjenim zrakom brez
olja. V nasprotnem primeru se lahko prah z vsebnostjo
mavca nalaga v ohiSju elektri¢nega orodja in stikalu za
vklop/izklop ter se zaradi vlaznosti zraka strdi. To lahko
ovira preklopni mehanizem.

9.1 Naostreni Zagini listi

Globino reza naostrenih Zaginih listov lahko natancno
nastavljate z nastavitvenim vijakom [9-11.

= Globinski distanénik [9-2] nastavite na 0 mm (z vodilom).

= Sprostite agregat Zage ter ga potisnite navzdol do
prislona.

= Nastavitveni vijak [9-1] privijte do te mere, da se bo
Zagin list dotaknil obdelovanca.

9.2 Miza za Zago se maje

@ Pri nastavljanju kota rezanja mora miza za zago stati na
ravni povrsini.

Ce se miza za 7ago maje, je treba znova opraviti nastavitev
(poglavje 7.3).

10 Pribor

Uporabljajte samo pribor in potrosni material, ki ga odobri
Festool. Glejte www.festool.com.

Z uporabo drugega pribora in potroSnega materiala lahko
postane uporaba elektricnega orodja nevarna, tveganje za
nesreco pa naraste.

Festool ponuja razen opisanega pribora ponuja tudi obsezen
program sistemskega pribora, ki vam olajSuje vsestransko
in ucinkovito delo s strojem, npr.:

vzporedno vodilo, podaljSek mize PA-TS 55
stranski pokrov, sen¢ne fuge ABSA-TS 55/60
omejevalnik povratnega udarca FS-RSP
vzporedno vodilo FS-PA in podaljSek FS-PA-VL
vecfunkcijska miza MFT/3

10.1  Zagini listi, ostali pribor

Festool vam za hitro in Cisto Zaganje raznovrstnih
obdelovancev ponuja razli¢ne zagine liste, ki so prilagojeni
za vsak namen uporabe vase zage Festool.

10.2  Sistem vodenja

Vodilo omogoca natancne in Ciste reze ter isto¢asno varuje
povrsino obdelovanca pred poskodbami.

Sistem vodenja v povezavi z obsezno ponudbo pribora
omogoca izvedbo natancnih kotnih rezov, zajeralnih rezov in
prilagoditvenih del. MoZnost pritrditve s primezi [10-5] jamci
za trdno vpetje in varno delo.
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= Zracnost vodenja mize za zago po vodilu nastavite z
obema nastavnima ¢eljustma [10-11.

Pred prvo uporabo vodila zarezite v zascito pred

trganjem [10-3]:

= Stevilo vrtljajev orodja nastavite na 6. stopnjo.

= Orodje s celotno vodilno plosco namestite na zadnji del
vodila.

= Vklopite orodje.

= Orodje pocasi potisnite navzdol do najvecje nastavljene
globine reza in v eni potezi odrezite zascito pred
trganjem po celi dolZini.

M Rob za&Cite pred trganjem zdaj to¢no ustreza rezalnemu
robu.

@ Za utekanje zascite pred trganjem polozite mec na
odvecen kos lesa.

1" Okolje

Orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!
Orodje, pribor in embalaZo oddajte v okolju prijazno
recikliranje. Upostevajte veljavne drzavne predpise.

V skladu z evropsko direktivo o odsluzenih elektricnih in
elektronskih napravah in v skladu z drzavnimi predpisi je

Svenska

Slovenscina

treba odsluZeno elektricno orodje zbirati lo¢eno in ga oddati
v okolju prijazno recikliranje.

Informacije o zbirnih mestih so na voljo na
www.festool.com/recycling.

Informacije o kriticnih snoveh: www.festool.com/reach

12 Splosna opozorila

Izjava o skladnosti: www.festool.com/declaration-of-
conformity

12.1 Informacije o varovanju podatkov

Elektricno orodje vsebuje Cip za samodejno shranjevanje
podatkov o orodju in delovanju. Shranjeni podatki niso
neposredno povezani z osebami.

Podatke je mogoce s posebnimi orodji odcitati brezsticno.
Podjetje Festool jih uporablja izklju¢no za diagnostiko
napak, izvedbo popravila in garancijskih doloCb ter za
izboljSanje kakovosti oz. nadaljnji razvoj elektricnega orodja.
Shranjeni podatki se brez izrecne privolitve stranke ne
uporabljajo za kakrsne koli druge namene, ki niso opisani

v zgornjih dolodilih.
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Symboler

Varning for allman risk

Varning for elstotar

Las bruksanvisningen och
sakerhetsanvisningarna.

Anvand horselskydd.

Anvand skyddshandskar vid verktygsbyte.

Anvand andningsskydd.

78 Anvand skyddsglasdgon.

Dra ut natkontakten

Dra ur natkabeln.

Anslut natkabeln.

Sagens och klingans rotationsriktning

O- 1O @S@®AD>>

Skyddsklass Il

2 Sdkerhetsanvisningar

2.1 Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

VARNING! Las alla sdkerhetsanvisningar och andra

anvisningar. Foljs inte sakerhetsanvisningarna och

andra anvisningar kan det leda till elstotar, brand
och/eller allvarliga personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och andra anvisningar for
framtida bruk.

2.2 Maskinspecifika sakerhetsanvisningar for
sinksagar

Sagning

- & FARA! Hall hinderna utanfor sagningsomradet
och ifran sagklingan. Hall med andra handen i
extrahandtaget eller motorns hadlje. Om bada hinderna
haller i sdnksagen, kan sagklingan inte skada dem.

- Stick inte in fingrarna under arbetsobjektet.
Skyddskapan kan inte skydda mot sagklingan nedanfor
arbetsobjektet.

- Anpassa sagdjupet till arbetsobjektets tjocklek. Man
bor se mindre an en hel tandh6jd under arbetsobjektet.

- Hall aldrig fast arbetsobjektet med hinderna eller
over benet. Sikra arbetsobjektet pa ett stabilt stod.
Det ar viktigt att satta fast arbetsobjektet ordentligt for
att minimera risken for kroppskontakt, att sdgklingan
fastnar eller att man tappar kontrollen.

- Hall handerna pa elverktygets isolerade handtagsytor
nar du arbetar pa stillen dir insatsverktyget kan
skada dolda elledningar eller sin egen kabel. Kontakt
med en stromfdrande ledning satter aven elverktygets
metalldelar under spanning och leder till elstotar.

- Anvand alltid ett anslag eller en rak styrkant
vid langskapning. Det forbattrar sdgprecisionen och
minskar risken for att sdgklingan fastnar.

- Anvind alltid sagklingor i ritt storlek och med
passande fisthal (t.ex. rombformat eller runt).
Sagklingor som inte passar till sgens monteringsdelar
gar ojamnt och gor sa att man forlorar kontrollen éver
arbetet.

- Anvand aldrig skadade eller felaktiga spannflansar
eller -skruvar till sdgklingorna. Sagklingans
spannflansar och -skruvar har specialkonstruerats for
sagen for optimal effekt och driftssdkerhet.
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Svenska

Rekyl - orsaker och sakerhetsanvisningar

- Enrekyl &r den plétsliga reaktion som uppstar nar en
sagklinga hakar i, klams fast eller &r felinstalld sa att
sagen hoppar ur arbetsobjektet okontrollerat och slar
upp mot anvandaren.

- Om sagklingan fastnar i snittet blockeras den, och s&gen
slar tillbaka mot anvéndaren av motorkraften.

- Om sdgklingan forvrids eller justeras fel i snittet
kan tdnderna i bakre omradet av klingan haka fast i
arbetsobjektets yta, vilket gor att klingan hoppar ur och
slar upp mot anvandaren.

En rekyl beror alltsa pa att sdgen har anvénts eller

hanterats felaktigt. Rekyler kan forhindras genom att

lampliga forsiktighetsatgérder vidtas enligt beskrivningen
nedan.

- HaAll fast sdgen med bada hinderna och hall armarna
i en stillning som kan ta upp rekylens kraft. Sta alltid
vid sidan av sagklingan, aldrig direkt framfor den. Vid
en rekyl kan sdgen sl& bakat, men anvandaren kan
parera rekylens kraft genom lampliga atgarder.

- Om sagklingan fastnar eller nar arbetet avbryts, slipp
strombrytaren och hall kvar sdgen i materialet tills
den har stannat helt. Férsok aldrig att ta bort sagen
fran arbetsobjektet eller dra den bakat medan den
fortfarande roterar - det kan leda till en rekyl. Ta reda
pé varfor sagklingan fastnat och atgarda problemet.

- For att aterstarta en sdg som sitter fast i
arbetsobjektet, centrera klingan i snittet och
kontrollera att sagtinderna inte har hakat fast i
arbetsobjektet. Om klingan har fastnat kan den hoppa
ur arbetsobjektet eller orsaka en rekyl ndr sagen startas
igen.

- Stotta stora skivor for att minska risken for rekyl om
sagklingan fastnar. Stora skivor kan béja sig av sin
egen vikt. Skivorna maste stottas pa bada sidor, bade
vid sagsnittet och utmed kanten.

- Anvind inte slda eller skadade sagklingor. Klingor med
sloa eller felriktade tander i ett for smalt snitt okar
risken for friktion, att klingan fastnar och att en rekyl
uppstar.

- Dra atinstillningarna for sagdjup och -vinkel fére
sagningen. Om instillningarna dndras under arbetet kan
sagklingan fastna och orsaka en rekyl.

- Var extra forsiktig vid sagning i befintliga viggar eller
andra omraden med dold sikt. Klingan kan fastna i
dolda objekt och orsaka en rekyl.

Skyddskapans funktion

Kontrollera att skyddskapan stings utan problem fore
all anvdndning. Anvind inte sdgen om skyddskapan
inte kan rora sig fritt och stangas direkt. Bind eller
klam aldrig fast skyddskapan eftersom det limnar
sagklingan oskyddad. Om s3gen faller ner p& golvet kan
skyddskapan bli bojd. Kontrollera att skyddsk&pan kan
rora sig fritt och inte kommer i kontakt med klingan eller
andra delar oavsett sdgvinkel eller -djup.

- Kontrollera att skyddskapans fjader &r i gott skick
och fungerar. Serva sagen fére anvindning om
skyddskapan och fjadern inte fungerar felfritt. Skadade
delar, klibbiga avlagringar och ansamling av span gor att
skyddskapan fungerar med fordrdjning.

- Vid "sidnksnitt” som inte sdgas ritvinkligt maste man
sidkra sagens grundplatta sa att den inte forskjuts. Om
den férskjuts i sidled kan sagklingan fastna och orsaka
en rekyl.

- Ligg inte sagen pa arbetsbinken eller golvet utan
att skyddskapan tacker sagklingan. En oskyddad
sagklinga som efterroterar far s&gen att rora sig mot
snittriktningen och sdga i allt som kommer i vagen. Tank
darfor pa att sdgen har en viss eftergangstid.
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Klyvknivens funktion [5-4]

- Anvind en sagklinga som passar klyvkniven. For att
klyvkniven ska fungera maste sagklingans huvudklinga
vara tunnare an klyvkniven och tandbredden vara storre
an knivens tjocklek.

- Anvind aldrig sdgen med bdjd klyvkniv. Redan en liten
storning kan gora att skyddskapan stédngs langsammare.

2.3 Sdkerhetsanvisningar for den formonterade
sagklingan

Anvandning

- Maxvarvtalet som anges pé sagklingan far inte
overskridas och varvtalsomradet maste alltid hallas.

- Den formonterade sagklingan far endast anvéndas i
cirkelsagar.

- Var forsiktig nar du packar upp och ned samt hanterar
verktyget (t.ex. monterar i maskinen). Risk for skador pa
grund av vassa eggar!

- Anvand handskar nar du hanterar verktyget, eftersom
det ger battre grepp och minskar risken for skador.

- Sagklingor med skadad stamklinga maste bytas ut. De
far inte repareras.

- S&gklingor i kombinerat utférande (fastlodda s&gtinder)
vars tandtjocklek ar mindre &n 1 mm far inte ldngre
anvandas.

- VARNING! Anvand aldrig verktyg med synliga repor,
trubbig eller skadad egg.

Montering och fastsattning

- Verktygen maste spannas fast s att de inte lossnar
under arbetet.

- Nar verktyget monteras maste man sakerstilla att
fastspanningen sker pa verktygsnavet eller verktygets
spannyta och att skaren inte kommer i kontakt med
andra komponenter.

- Man far inte forlanga nyckeln eller dra at med
hammarslag.

- Spannytorna maste vara fria fran smuts, fett, olja och
vatten.

- Spannskruvarna maste dras at enligt tillverkarens
anvisningar.

- For att stilla in sdgklingornas haldiameter mot
maskinens spindeldiameter far endast fasta ringar
anvandas, till exempel: ipressade eller sjalvhaftande
ringar. Losa ringar far inte anvéndas.

Underhall och skatsel

- Reparationer och sliparbeten far endast utféras av
Festool-serviceverkstader eller sakkunniga.

- Verktygets konstruktion far inte andras.

- Rengor och ta bort kdda frén verktyget (rengdringsmedel
med pH-varde frén 4,5 till 8).

- Sloa skar kan efterslipas pa spanytan upp till en
minimitjocklek p& 1 mm péa eggen.

- Transportera alltid verktyget i en lamplig forpackning -
skaderisk!

2.4 Ovriga sikerhetsanvisningar

Anvand lamplig personlig skyddsutrustning:
horselskydd, skyddsglasdgon, andningsskydd vid
dammiga arbeten.

- Hélsofarligt damm kan uppst3, t.ex. nar blyhaltiga
fargskikt, metaller och vissa traslag bearbetas. Folj
alltid gdllande nationella sakerhetsforeskrifter. Att
vidrora eller andas in detta damm kan vara farligt for
anvandaren eller personer i narheten.

- Anvand lampligt andningsskydd for att skydda halsan.
Se till att ventilationen ar tillracklig i slutna utrymmen
och anslut en dammsugare.

- Montera inte elverktyget i ett arbetsbord. Om elverktyg
monteras i arbetsbord frén en annan tillverkare eller




i egentillverkade bord kan de bli instabila och orsaka
svara olyckor.

- Kontrollera att hdljets komponenter inte har skador,
till exempel sprickor eller vitnade ytor. Se till att
skadade delar repareras innan elverktyget anvands.

- Anvand lampliga sokapparater for att lokalisera
dolda forsorjningsledningar, eller kontakta den lokala
distributoren. Om insatsverktyget kommer i kontakt
med en stromforande ledning kan det leda till brand
och livsfarliga elstotar. En skadad gasledning kan leda
till explosion. En trasig vattenledning kan leda till
omfattande materiella skador.

2.5 Aluminiumbearbetning

Vid bearbetning av aluminium ska foljande

sakerhetsatgarder vidtas:

- Anvand skyddsglasdgon!

- Tabort dammavlagringar inuti motorhuset med jamna
mellanrum.

- Anvénd en lamplig sagklinga for snitt i aluminium.

- Stang siktfonstret/spansprutskyddet.

- Anslut verktyget via en jordfelsbrytare (FI, PRCD].

- Smorj med petroleum vid sdgning i skivor. Profiler med
tunna véaggar (upp till 3 mm] kan sagas utan smérjning.

2.6 Emissionsvdrden

De enligt EN 62841 faststallda vardena uppgar vanligtvis till:

Ljudtrycksniva Lpa = 93 dB(A]
Ljudeffektniva Lwa =101 dB(A]
Osakerhet K=3dB

OBS! Under arbetet kan de angivna vardena overskridas.
Anvand horselskydd.

Vibrationsemissionsvarde a;, [vektorsumma for tre
riktningar), upprepade stétvibrationer pr och osakerhet K
faststalls enligt EN 62841:

Sagning i tré anw € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prw € 98,4 m/s? K=9,5m/s?
Sagning i metall apm € 2,5 m/s? K=1,5m/s?
Prm € 119 m/s? K=21m/s?

De angivna emissionsvardena (vibrationer, buller) anvands
for att jamfora maskiner, men ocksa for att preliminart
uppskatta vibrations- och bullernivdn under arbetet i
elverktygets huvudsakliga anvandningsomraden.

O0BS! Emissionsvirdena kan avvika fran de angivna vardena.

Det beror pd hur verktyget anvdnds och typen av
arbetsobjekt.

» Bedom den faktiska belastningen under hela driftcykeln.

= Vidta lampliga sékerhetsatgarder baserat pé den
faktiska belastningen.

3 Avsedd anvandning

Sanksagarna ar avsedda for s&gning av tra, traliknande
material, gips- och cementbundna fibermaterial samt
plast. Med Festools specialsagklingor fér aluminium kan
maskinerna dven anvandas for att sdga aluminium.

Asbesthaltiga material far inte sagas.
Anvand inte kap- eller slipskivor.
Vid felaktig anvandning ligger ansvaret pa anvéndaren.

3.1 Sagklingor

Endast sdgklingor med dessa specifikationer far anvandas:

- Sagklingor enligt EN 847-1

- Sagklingans diameter 160 mm

- Snittbredd 1,8 mm

- Fasthal 20 mm

- Huvudklingans tjocklek 1,1-1,4 mm

Svenska

- Passar for varvtal upp till 9500 varv/min
Festools sagklingor motsvarar EN 847-1.

Saga endast material som respektive sagklinga ar avsedd
for.

4 Tekniska data

Sinksag TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ
Effekt 1200 W
Varvtal (tomgéng) 2000 - 5800 varv/min
Snedstallning -1°t.o.m. 47°
Sagdjup vid 0° 0-55mm
Sagdjup vid 45° 0-43mm

Sagklingans matt 160x1,8x20 mm
Vikt (utan natkabel) 4,5 kg

5 Delar

[1-1]1 Backar

[1-2] Vinkelskala

[1-3] Vred for vinkelinstallning

[1-4] Handtag

[1-5] Spak for verktygsbyte

[1-6] Tillkopplingssparr

[1-71 Strémbrytare

[1-8] Sugadapter

[1-91 Upplésningar for fasade inskarningar -1° till 47°

[1-10] Varvtalsreglering

[1-11] Natkabel

[1-12] Tvadelad skala f6r djupanslag (med/utan styrskena)

[1-13] Inst&llningsskruv for sagdjup for efterslipade
sagklingor

[1-14] Djupanslag

[1-15] Snittmarkér

[1-16] Siktfonster/ spansprutskydd

[1-17] Splitterskydd

[1-18] Skyddslock

De angivna bilderna finns i borjan av bruksanvisningen.

Det avbildade eller beskrivna tillbehéret ingar ibland inte i
leveransen.

6 Driftstart

/N/\  vARNING

Otillaten spanning eller frekvens!

Olycksrisk

= Stromkallans natspanning och frekvens maste stamma
overens med uppgifterna pd markplaten.

= | Nordamerika far endast Festool-verktyg med
mé&rkspanning 120 V / 60 Hz anvandas.

/N 0BS

Plug it-anslutningen blir varm om bajonettlaset inte dr

ordentligt 3st.

Risk for brannskador

= Innan man startar elverktyget maste man kontrollera att
bajonettlaset till natkabeln &r helt stdngt och &st.

Stang alltid av maskinen innan natkabeln ansluts
eller kopplas loss!

Ansluta och koppla loss natkabeln [1-11], se bild [2].
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Svenska
Skjut tillkopplingssparren [1-6] uppat och tryck pa
strombrytaren [1-7] (tryck = TILL / slapp = FRAN).

Nar man mandvrerar tillkopplingssparren lases
sankanordningen upp. S&gen kan foras nedat. S&gklingan
sénks ner ur skyddskapan.

7 Installningar

/N/\  vaRNING

Risk for personskador, elstotar
» Dra alltid ut natkontakten ur eluttaget fore alla arbeten
p& maskinen!

7.1 Elektronik

Maskinerna TS 55 FEBQ, TS 55 FEQ ar utrustade med
fullvagselektronik som har féljande egenskaper:

Konstant varvtal

Motorvarvtalet bibehalls elektroniskt. Det ger en jamn
saghastighet dven under belastning.

Varvtalsreglering

Varvtalet kan stallas in steglost med ratten [1-10] inom
varvtalsomradet (se Tekniska data). P4 s& s&tt kan
saghastigheten anpassas optimalt till varje yta.

Varvtalssteg for olika material

Massivt tra (hart, mjukt) b
Spén- och hardfiberskivor 3-6
Tralaminat, lamelltra, fanerade och ytbelagda skivor b
Laminat, mineralmaterial 4-6
Gips- och cementbundna spén- och fiberskivor 1-3
Aluminiumplattor och -profiler t.o.m. 15 mm 4-6
Plast, fiberforstarkta plastmaterial 3-5
(glasfiberforstarkt), papper och vav

Akrylglas 4-5

Strombegransning

Strombegransningen férhindrar otilldtet hég
stromupptagning i samband med extrem dverbelastning.
Detta kan leda till en minskning av motorvarvtalet. Efter
avlastning kommer motorn genast upp i varvigen.

Broms

Sagen TS 55 FEBQ har en elektronisk broms.
Efter avstangningen bromsas klingan elektroniskt till
stillastdende pa ca 2 sekunder.

Temperatursakring

Om motortemperaturen blir for hog reduceras
stromtillférseln och varvtalet. Elverktyget fortsatter ga pé
lagre effekt for att snabbt kunna kylas ner av motorflakten.
Nar elverktyget har svalnat atergar det automatiskt till
normal effekt igen.

7.2 Stilla in sagdjupet

Sagdjupet kan stallas in pa 0-55 mm med
djupanslaget [3-11.

Pa sa sitt kan sdgen tryckas ner anda till det installda

Sagdjup utan styrskena

max. 55 mm

Sagdjup med styrskena FS
max. 51 mm

* =S
m C.
mgb
[¢]

-
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7.3 Stilla in sagvinkeln

mellan 0° och 45°:

= Lossa vreden [4-1].

= Svang sdgen till 6nskad vinkel [4-2].
= Sting vreden [4-1].

@ De bada lagena (0° och 45°) ar fabriksinstéllda och kan
efterjusteras av var service.

Vid vinkelsnitt ska man skjuta siktfonstret/
splitterskyddet till det oversta laget!

Vid fasad inskdrning -1° och 47°:

= Svang sagen till andldget (0°/45°) enligt beskrivningen
ovan.

Dra ut upplasningen [4-3] en aning.

For inskarning -1°, dra dven ut upplésningen [4-4].
Sagen stills in i laget -1°/47°.

Stang vreden [4-11.

Yy

\l

7.4 Vilja sagklinga

Festools sagklingor &r markta med en fargad ring. Fargen
pa ringen visar vilket material sagklingan passar for.

Observera informationen om sagklingor (se kapitel 3.1).

Farg Material
Gul Tra

Rod Laminat, mineralmaterial / @
g
Gron Gips- och cementbundna span- och e [
fiberskivor W -
\2es
Bl& Aluminium, plast —
AL ACRYL

7.5 Byta sagblad

/N/\  VARNING

Risk for personskador, elstotar
» Dra alltid ut natkontakten ur eluttaget fore alla arbeten
pa maskinen!

&@ 0BS

Risk for personskador pa grund av heta och vassa verktyg.
» Anvand inte sloa eller defekta verktyg.
» Anvand skyddshandskar nar du hanterar verktyget.

Ta bort sagklingan

» Svang maskinen till laget 0° och stall in maximalt
sagdjup fore sagklingsbytet.

= Fall spaken [5-2] &nda till anslaget.

= Skjut tillkopplingssparren [5-1] uppat och tryck ner
ségen tills den hakar fast.

= Lossa skruven [5-5] med insexnyckeln [5-3].

= Ta av sgklingan [5-7].

Sitta i sagklinga

VARNING! Kontrollera att skruvarna och flansen inte ar
smutsiga, och anvand endast rena och oskadade delar!

= Sattiden nya sagklingan .
VARNING! Rotationsriktningen pa sagklingan [5-8] och
sagen [5-6] méaste stdmma dverens!Risk for allvarliga
personskador om detta inte beaktas.

= Sattiden yttre flansen [5-9] pa sa sétt att medbringaren
greppar i den inre flansens ursparning.

= Dra at skruven [5-5] ordentligt.



= Fall tillbaka spaken [5-2].
7.6 Satta i siktfonster/splitterskydd

Siktfonstret (transparent) [6-1] ger god sikt dver sdgklingan
och optimerar dammutsuget.

Splitterskyddet (gront) [6-2] forbattrar kvaliteten pé
arbetsobjektets dvre snittkant ytterligare vid 0°-sagning.

= Sittisplitterskyddet [6-2].

= Skruvaivredet [6-3]i splitterskyddet genom langhalet.

= Kontrollera att muttern [6-4] sitter fast ordentligt i
splitterskyddet.

= OBS! Anvind bara det vred som foljer med sagen.
Vred till andra s&gar kan vara fér ldnga och blockera
sagklingan.

Saga in splitterskyddet
Fore forsta anvandningen maste splitterskyddet sdgas in:

= Stall in maskinen pa maximalt sagdjup.

= Stallin varvtalet pa steg 6.

= L&gg maskinen pé en spillbit for att saga in
splitterskyddet.

7.7 Utsug

& VARNING

Halsorisk pa grund avdamm
» Arbeta aldrig utan utsug.
= Folj de nationella bestammelserna.

Festool-dammsugare

Till sugadaptern [7-1] kan man ansluta en Festool-
dammsugare med slangdiameter 27/32mm eller 36 mm

(36 mm rekommenderas eftersom risken for igensattning ar
mindre]).

Anslutningsstycket for en sugslang med @ 27 satts i
vinkelstycket [7-2]. Anslutningsstycket for en sugslang med
@ 36 satts i vinkelstycket [7-2].

OBS! Om man inte anvander antistatisk utsugsslang kan
statisk uppladdning forekomma. Anvandaren kan fa en
elstot och elverktygets elektronik kan skadas.

Krav pa dammsugaren

Slangens nominella diameter > 27 mm
Genomfldde >11UUs

> 41 m3/h
Rekommenderad Dammklass L eller battre[23]

filtereffektivitet

Observera dammsugarens bruksanvisning. Dammsugaren
maste vara lamplig for det material som ska bearbetas.
Avbryt arbetet om sugeffekten avtar, och atgéarda orsaken.

Om du anvander en filtersack ska den tommas regelbundet
for ett optimalt dammutsug.

Vinkelstycke [7]
Vrid vinkelstycket [7-2] till 6nskat lage och (3s det [7-3].

8 Arbeta med elverktyg
Q Folj alla sakerhetsanvisningar och dessa regler:

Innan du borjar

- Kontrollera fore varje anvandning att drivenheten med
sagklingan utan problem svénger tillbaka helt uppat
till utgangsldget i skyddsholjet. Anvénd inte sdgen om
det ovre andlaget inte ar sakert installt. Klam aldrig
fast eller fixera den svdngbara drivenheten pé ett visst
sagdjup. D& lamnas sagklingan oskyddad.

Svenska

- Kontrollera alltid att sankanordningen fungerar fore
anvandningen och anvand inte elverktyget om det inte
fungerar felfritt.

- Kontrollera att sagklingan sitter fast.

- Kontrollera att vredet [1-3] &r atdraget fore
anvandningen.

- Kontrollera att sugslangen och natkabeln inte kan
fastna ndgonstans utmed hela sdgsnittet, vare sig i
arbetsobjektet, dess stod eller pa riskstallen pa golvet.

- Sétt alltid fast arbetsobjektet s3 att det inte kan réra sig
under arbetet.

- L&gg pd arbetsobjektet spanningsfritt och plant.

Na&r du arbetar

- HAll alltid elverktyget med bada hénderna p4
handtagen [1-4] under arbetet. Det &r en forutsattning
for att kunna arbeta exakt och for sankningen. Sank ner
klingan ldangsamt och jamnt i arbetsobjektet.

- Elverktyget maste vara tillkopplat nar det fors mot
arbetsobjektet.

- Skjut alltid s8gen framat [10-2], dra den aldrig bakat
mot dig.

- Anpassa alltid matningshastigheten for att undvika att
klingans skar overhettas och att plast smalter vid
sagning av plastmaterial. Ju hardare material som
sagas, desto lagre ska matningshastigheten vara.

- Anvand inte maskinen om elektroniken ar defekt
eftersom det kan leda till for hoga varvtal. Elektroniken
ar defekt om mjukstarten inte fungerar, om varvtalet
inte kan regleras, vid rokutveckling eller brandlukt fran
maskinen.

- L&gg inte ner sdgen pa arbetsbanken eller golvet utan
att skyddskapan omsluter sagklingan helt.

8.1 Sagning utmed ritsning

Skarmarkéren [8-2] visar sagningsforloppet vid 0°- och 45°-
sagning (utan styrskena).

8.2 Saga snitt

Placera maskinen med den framre delen av sagbordet
pa arbetsobjektet, koppla till maskinen, tryck ner den till
installt sdgdjup och skjut den framat i snittriktningen.

8.3 Saga urtag (sinksnitt)

For att undvika rekyler vid sdnksnitt maste dessa
anvisningar foljas:

- L&gg alltid maskinen med sagbordets bakre kant mot ett
fast anslag.

- Vid arbete med styrskena, lagg alltid an maskinen mot
rekylstoppet FS-RSP (tillbehor) [10-4] som kléms fast
pé styrskenan.

Tillvigagangssatt

= S&tt maskinen pé arbetsobjektet och ldgg an den mot ett
anslag (rekylstopp).

= Starta maskinen.

= Tryck langsamt ner maskinen till det installda sdgdjupet
och skjut den framat i snittriktningen.

M Markeringarna [8-1] visar klingans framre och bakre
snittpunkt (@ 160 mm) vid maximalt sdgdjup och nar
styrskena anvands.

8.4 Gips- och cementbundna fiberskivor

Eftersom det bildas mycket damm rekommenderar vi
att man anvinder tickskyddet ABSA-TS55/60 (tillbehor),
som monteras pé sidan av skyddskapan, och en Festool-
dammsugare.

[23] Anvdand dammklass M eller H for farligt damm fran t.ex. tra, kvartshaltiga material och farger.
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Svenska

9 Underhall och skotsel

/N/\  vARNING

Risk for personskador, elstotar

= Dra alltid ut natkontakten fére alla underhalls- och
servicearbeten pa produkten!

= Allt underhalls- och reparationsarbete som kréver att
motorns hélje 6ppnas far endast utféras av behoriga
serviceverkstader.

Service och reparation far endast utforas av
tillverkaren eller av serviceverkstader. Anvand endast
originalreservdelar fran Festool.

Mer information: www.festool.se/service

Maskinen ar utrustad med sjalvfrankopplande
specialkolborstar. Om de ar utnotta bryts strommen
automatiskt och maskinen stangs av.

Observera foljande:

= Skadade skyddsanordningar och delar, till exempel
en defekt spak for verktygsbyte [1-5], maste
repareras eller bytas ut fackmassigt av en
auktoriserad serviceverkstad, sdvida inget annat anges
i bruksanvisningen.

= Kontrollera att returfjadern, som trycker hela
drivenheten till det skyddade, 6vre andlaget, ar i gott
skick och fungerar felfritt.

= For att luftcirkulationen ska kunna garanteras maste
kylluftoppningarna i holjet alltid hallas 6ppna och rena.

= Rengor elverktyget fran flisor och span genom att suga
ur alla 6ppningar. Oppna aldrig skyddslocket [1-18].

» Vid arbete med gips- och cementbundna fiberskivor ska
maskinen rengoras extra grundligt. Rengor maskinens
ventilationshal och strémbrytaren med torr, oljefri
tryckluft. Annars kan gipsdammet ansamlas inne i
huset och p& strombrytaren och hardna nar det
kommer i kontakt med luftfuktigheten. Det kan forsamra
kopplingsmekanismen.

9.1 Efterslipade sagklingor

Med installningsskruven [9-1] kan man stélla in sdgdjupet
for efterslipade sagklingor exakt.

= Stillin djupanslaget [9-2] pd 0 mm (med styrskena).

= Las upp sagen och tryck ner den till anslaget.

= Skruva in installningsskruven [9-11 tills klingan kommer
i kontakt med arbetsobjektet.

9.2 Sagbordet vickar

@ Bordet maste sta pd en jamn yta nar sagvinkeln stalls
in.

Om sagbordet vickar maste man géra om installningen
(kapitel 7.3).

10 Tillbehor

Anvand endast tillbehor och forbrukningsmaterial som
godkants av Festool. Se www.festool.se.

Om andra tillbehor och forbrukningsmaterial anvands kan
elverktyget bli osakert och orsaka allvarliga olyckor.

Forutom de beskrivna tillbehéren har Festool flera
omfattande systemtillbehor, som gér att man kan anvanda
sin maskin mangsidigt och effektivt, exempelvis:

Parallellanslag, bordsbreddare PA-TS 55
Tackplat pa sidan, skugglister ABSA-TS 55/60
Langdstopp FS-RSP

Parallellanslag FS-PA och forlangning FS-PA-VL
Multifunktionsbord MFT/3
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10.1  Sagklingor, ovriga tillbehor

F&r snabb och enkel sdgning i olika material kan Festool
erbjuda speciella sagklingor fér alla anviandningsomréden
for din Festool-sdg.

10.2  Ralsstyrsystem

Med hjalp av styrskenan kan man lagga precisa, exakta snitt
och samtidigt skydda arbetsobjektets yta mot skador.

| kombination med det breda tillbehdrssortimentet klarar
man enkelt av exakta vinkelsnitt, geringssnitt och
inpassningsarbeten med styrningssystemet. Med hjalp av
tvingar [10-5] kan man halla arbetsobjektet i ett fast grepp
och arbeta sakert.

= Stall in sdgbordets styrningsspel pé styrskenan med de
bada backarna [10-1].

Saga in splitterskyddet [10-3] innan styrskenan anvinds

forsta gangen:

= Stallin varvtalet pa steg 6.

= Placera maskinen med hela styrplattan pa styrskenans
bakre ande.

= Koppla till maskinen.

= Tryck langsamt ner maskinen till max installt sagdjup
och sdga i splitterskyddet utan avbrott éver hela
langden.

M Splitterskyddets kant motsvarar nu exakt snittkanten.

@ L&gg styrskenan pa en spillbit for att sdga in
splitterskyddet.

11 Milj6

Sldng inte maskinen i hushallssoporna! Se till

att verktyg, tillbehor och forpackningar lamnas

till miljévanlig atervinning. Fo6lj den nationella

foreskrifterna.
Enligt EU-direktivet om uttjant el- och elektronikutrustning
och omséttning till nationell lagstiftning maste férbrukade
elektriska apparater kallsorteras och atervinnas pa ett
miljovanligt satt.
Information om insamlingsstallen finns p&d www.festool.se/
recycling.

Information om kritiska &mnen: www.festool.se/reach

12 Allmanna anvisningar

EG-forsakran om 6verensstammelse: www.festool.com/
declaration-of-conformity

12.1 Information om dataskydd

Elverktyget innehaller ett chip for automatisk lagring
av maskin- och driftdata. Dessa data innehaller ingen
information som ar direkt personrelaterad.

Data frén chipet kan avlidsas tradlost med speciella enheter
och anvands hos Festool endast for feldiagnos, reparations-
och garantidandamal samt for kvalitetsforbattring resp.
vidareutveckling av elverktyget. Datainformationen utnyttjas
inte for ytterligare andamal - savida kunden inte
uttryckligen har godkant det.


https://www.festool.se/service
https://www.festool.se
https://www.festool.se/recycling
https://www.festool.se/recycling
https://www.festool.se/reach
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 
https://www.festool.com/declaration-of-conformity 

	Bookinfo
	11021169_C / 2026-03-26
	Deutsch
	Inhaltsverzeichnis
	1 Symbole
	2 Sicherheitshinweise
	2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
	2.2 Maschinenspezifische Sicherheitshinweise für Handkreissägen
	2.2.1 Sägeverfahren
	2.2.2 Rückschlag - Ursachen und entsprechende Sicherheitshinweise
	2.2.3 Funktion der Schutzhaube
	2.2.4 Funktion des Führungskeils [5-4]

	2.3 Sicherheitshinweise für das vormontierte Sägeblatt
	2.3.1 Verwendung
	2.3.2 Montage und Befestigung
	2.3.3 Wartung und Pflege

	2.4 Weitere Sicherheitshinweise
	2.5 Aluminiumbearbeitung
	2.6 Emissionswerte

	3 Bestimmungsgemäßer Gebrauch
	3.1 Sägeblätter

	4 Technische Daten
	5 Geräteelemente
	6 Inbetriebnahme
	7 Einstellungen
	7.1 Elektronik
	7.1.1 Konstante Drehzahl
	7.1.2 Drehzahlregelung
	7.1.3 Strombegrenzung
	7.1.4 Bremse
	7.1.5 Temperatursicherung 

	7.2 Schnitttiefe einstellen
	7.3 Schnittwinkel einstellen
	7.4 Sägeblatt auswählen
	7.5 Sägeblatt wechseln
	7.5.1 Sägeblatt entnehmen
	7.5.2 Sägeblatt einsetzen

	7.6 Sichtfenster/ Splitterschutz einsetzen
	7.6.1 Splitterschutz einsägen

	7.7 Absaugung 
	7.7.1 Festool Absaugmobil
	7.7.2 Winkelstück [7]


	8 Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug
	8.1 Sägen nach Anriss
	8.2 Abschnitte sägen
	8.3 Ausschnitte sägen (Tauchschnitte)
	8.3.1 Vorgehensweise

	8.4 Gips- und zementgebundene Faserplatten

	9 Wartung und Pflege
	9.1 Nachgeschliffene Sägeblätter
	9.2 Sägetisch wackelt

	10 Zubehör
	10.1 Sägeblätter, sonstiges Zubehör
	10.2 Führungssystem

	11 Umwelt
	12 Allgemeine Hinweise
	12.1 Informationen zum Datenschutz


	English
	Contents
	1 Symbols
	2 Safety warnings
	2.1 General power tool safety warnings
	2.2 Safety instructions for specific circular saws
	2.2.1 Cutting procedures
	2.2.2 Kickback causes and related warnings
	2.2.3 Guard function
	2.2.4 Function of the guide wedge [5-4]

	2.3 Safety instructions for the pre-assembled saw blade
	2.3.1 Usage
	2.3.2 Installation and mounting
	2.3.3 Service and maintenance

	2.4 Further safety instructions
	2.5 Aluminium processing
	2.6 Emission levels

	3 Intended use
	3.1 Saw blades

	4 Technical data
	5 Parts of the device
	6 commissioning
	7 Settings
	7.1 Electronics
	7.1.1 Constant speed
	7.1.2 Speed control
	7.1.3 Current limiting
	7.1.4 Brake
	7.1.5 Temperature cut-out 

	7.2 Adjusting the cutting depth
	7.3 Setting the cutting angle
	7.4 Selecting the saw blade
	7.5 Changing the saw blade
	7.5.1 Remove the saw blade
	7.5.2 Inserting the saw blade

	7.6 Fitting the viewing window/splinter guard
	7.6.1 Sawing a splinter guard

	7.7 Dust extraction 
	7.7.1 Festool mobile dust extractor
	7.7.2 Angle adapter [7]


	8 Working with the electric power tool
	8.1 Sawing along the scribe mark
	8.2 Cutting sections
	8.3 Sawing cut-outs (plunge cuts)
	8.3.1 Procedure

	8.4 Gypsum and cement-bound fibreboards

	9 Service and maintenance
	9.1 Reconditioned saw blades
	9.2 Saw table wobbles

	10 Accessories
	10.1 Saw blades, other accessories
	10.2 Guide system

	11 Environment
	12 General information
	12.1 Information on data privacy


	Français
	Sommaire
	1 Symboles
	2 Consignes de sécurité
	2.1 Consignes générales de sécurité pour outils électroportatifs
	2.2 Consignes de sécurité spécifiques aux scies circulaires
	2.2.1 Sciage
	2.2.2 Causes du recul et consignes de sécurité correspondantes
	2.2.3 Fonctionnement du capot de protection
	2.2.4 Fonctionnement du guide-lame [5-4]

	2.3 Consignes de sécurité relatives à la lame de scie prémontée
	2.3.1 Utilisation
	2.3.2 Montage et fixation
	2.3.3 Entretien et maintenance

	2.4 Autres consignes de sécurité
	2.5 Traitement de l'aluminium
	2.6 Valeurs d'émission

	3 Utilisation conforme
	3.1 Lames de scie

	4 Caractéristiques techniques
	5 Éléments de la machine
	6 Mise en service
	7 Réglages
	7.1 Système électronique
	7.1.1 Vitesse constante
	7.1.2 Régulation de la vitesse
	7.1.3 Limitation de courant
	7.1.4 Frein
	7.1.5 Fusible thermique 

	7.2 Réglage de la profondeur de coupe
	7.3 Régler l'angle de coupe
	7.4 Sélectionner la lame de scie
	7.5 Remplacement de la lame de scie
	7.5.1 Retrait de la lame de scie
	7.5.2 Montage de la lame de scie

	7.6 Montage de la fenêtre d'inspection/du pare-éclats
	7.6.1 Entaillage du pare-éclats

	7.7 Aspiration 
	7.7.1 Aspirateur Festool
	7.7.2 Pièce coudée [7]


	8 Utilisation de l'outil électroportatif
	8.1 Sciage d'après tracé
	8.2 Réalisation de coupes droites
	8.3 Réalisation de découpes (coupes plongeantes)
	8.3.1 Marche à suivre

	8.4 Panneaux de fibres à liant plâtre et à liant ciment

	9 Entretien et maintenance
	9.1 Lames de scie réaffûtées
	9.2 La table de sciage n'est pas stable

	10 Accessoires
	10.1 Lames de scie, autres accessoires
	10.2 Système de guidage

	11 Environnement
	12 Remarques générales
	12.1 Informations relatives à la protection des données


	Español
	Índice de contenidos
	1 Símbolos
	2 Indicaciones de seguridad
	2.1 Indicaciones de seguridad generales para herramientas eléctricas
	2.2 Indicaciones de seguridad específicas para sierras circulares
	2.2.1 Procedimiento de corte
	2.2.2 Contragolpe: causas e indicaciones de seguridad al respecto
	2.2.3 Función de la caperuza de protección
	2.2.4 Funcionamiento de la cuña de partir [5-4]

	2.3 Indicaciones de seguridad para la hoja de sierra premontada
	2.3.1 Utilización
	2.3.2 Montaje y fijación
	2.3.3 Mantenimiento y cuidado

	2.4 Otras indicaciones de seguridad
	2.5 Trabajos con aluminio
	2.6 Emisiones

	3 Uso previsto
	3.1 Hojas de sierra

	4 Datos técnicos
	5 Componentes de la herramienta
	6 Puesta en servicio
	7 Ajustes
	7.1 Sistema electrónico
	7.1.1 Número de revoluciones constante
	7.1.2 Regulación del número de revoluciones
	7.1.3 Limitación de corriente
	7.1.4 Freno
	7.1.5 Protector contra sobretemperatura 

	7.2 Ajustar la profundidad de corte
	7.3 Ajuste de ángulo de corte
	7.4 Selección de la hoja de sierra
	7.5 Cambiar la hoja de sierra
	7.5.1 Retirar la hoja de sierra
	7.5.2 Montaje de la hoja de sierra

	7.6 Montaje de la mirilla/protección anti-astillas
	7.6.1 Serrar la protección anti-astillas

	7.7 Aspiración 
	7.7.1 Sistema móvil de aspiración de Festool
	7.7.2 Rótula angular [7]


	8 Trabajo con la herramienta eléctrica
	8.1 Serrado por línea de corte
	8.2 Serrar cortes
	8.3 Serrar segmentos (cortes de incisión)
	8.3.1 Procedimiento

	8.4 Placas de fibras de yeso y aglomerado de cemento

	9 Mantenimiento y cuidado
	9.1 Hojas de sierra rectificadas
	9.2 La mesa de serrar se tambalea

	10 Accesorios
	10.1 Hojas de sierra y otros accesorios
	10.2 Sistema de guía

	11 Entorno
	12 Observaciones generales
	12.1 Información relativa a la protección de datos


	Български
	Съдържание
	1 Символи
	2 Правила за техниката на безопасност
	2.1 Общи указания за безопасност за електрически машини
	2.2 Специфични за инструмента инструкции за безопасност за ръчни циркулярни триони
	2.2.1 Процес на рязане
	2.2.2 Откат – Причини и съответните указания за безопасност
	2.2.3 Функция на защитния капак
	2.2.4 Функция на водещия клин [5-4]

	2.3 Указания за безопасност за предварително монтирания циркулярен диск
	2.3.1 Използване
	2.3.2 Монтаж и закрепване
	2.3.3 Техническо обслужване и поддържане

	2.4 Допълнителни указания за безопасност
	2.5 Обработка на алуминий
	2.6 Стойности на емисии

	3 Употреба по предназначение
	3.1 Циркулярни дискове

	4 Технически данни
	5 Елементи на уреда
	6 Пускане в действие
	7 Настройки
	7.1 Електроника
	7.1.1 Константни обороти
	7.1.2 Бутон за регулиране на оборотите
	7.1.3 Ограничаване на тока
	7.1.4 Спирачка
	7.1.5 Температурен предпазител 

	7.2 Настройка на дълбочината на рязане
	7.3 Настройте ъгъла на срез
	7.4 Избор на режещ нож
	7.5 Смяна на циркулярния диск
	7.5.1 Свалете циркулярния диск
	7.5.2 Поставяне на циркулярния диск

	7.6 Използване на защитата срещу стружки/ защитата срещу отчепване
	7.6.1 Разрязване на защитата срещу зацепване

	7.7 Прахоизсмукване 
	7.7.1 Мобилна аспирационна система Festool
	7.7.2 Ъглов елемент [7]


	8 Работа с електрическата машина
	8.1 Рязане по очертания
	8.2 Рязане на сегменти
	8.3 Рязане на сегменти (потъващи разрези)
	8.3.1 Начин на действие

	8.4 Гипсо- и циментофазерни плоскости

	9 Техническо обслужване и поддържане
	9.1 Допълнително заточени циркулярни дискове
	9.2 Основната плоча се клати

	10 Принадлежности
	10.1 Циркулярни дискове, други принадлежности
	10.2 Система водачи

	11 Околна среда
	12 Общи указания
	12.1 Информация за защита на данните


	Český
	Obsah
	1 Symboly
	2 Bezpečnostní pokyny
	2.1 Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elektrické nářadí
	2.2 Specifické bezpečnostní pokyny pro ruční kotoučové pily
	2.2.1 Řezání
	2.2.2 Zpětný ráz – příčiny a příslušné bezpečnostní pokyny
	2.2.3 Funkce ochranného krytu
	2.2.4 Funkce vodicího klínu [5-4]

	2.3 Bezpečnostní pokyny pro předmontovaný pilový kotouč
	2.3.1 Použití
	2.3.2 Montáž a upevnění
	2.3.3 Údržba a ošetřování

	2.4 Další bezpečnostní pokyny
	2.5 Obrábění hliníku
	2.6 Hodnoty emisí

	3 Použití v souladu s určením
	3.1 Pilové kotouče

	4 Technické údaje
	5 Jednotlivé součásti
	6 Uvedení do provozu
	7 Nastavení
	7.1 Elektronika
	7.1.1 Konstantní otáčky
	7.1.2 Regulace otáček
	7.1.3 Omezovač proudu
	7.1.4 Brzda
	7.1.5 Tepelná pojistka 

	7.2 Nastavení hloubky řezu
	7.3 Nastavení úhlu řezu
	7.4 Volba pilového kotouče
	7.5 Výměna pilového plátku
	7.5.1 Vyjmutí pilového kotouče
	7.5.2 Nasazení pilového kotouče

	7.6 Nasazení průzoru / zábrany
	7.6.1 Naříznutí zábrany

	7.7 Odsávání 
	7.7.1 Mobilní vysavač Festool
	7.7.2 Kolínko [7]


	8 Práce s elektrickým nářadím
	8.1 Řezání podle orýsování
	8.2 Přiřezávání
	8.3 Řezání výřezů (řezy zanořením)
	8.3.1 Postup

	8.4 Sádrovláknité a cementovláknité desky

	9 Údržba a ošetřování
	9.1 Naostřené pilové kotouče
	9.2 Stůl pily se kýve.

	10 Příslušenství
	10.1 Pilové kotouče, ostatní příslušenství
	10.2 Vodicí systém

	11 Životní prostředí
	12 Všeobecné pokyny
	12.1 Informace k ochraně údajů


	Dansk
	Indholdsfortegnelse
	1 Symboler
	2 Sikkerhedsanvisninger
	2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for el-værktøj
	2.2 Maskinspecifikke sikkerhedsanvisninger for rundsave
	2.2.1 Savning
	2.2.2 Tilbageslag – årsager og tilsvarende sikkerhedsanvisninger
	2.2.3 Beskyttelseskappens funktion
	2.2.4 Følerkilens funktion [5-4]

	2.3 Sikkerhedsanvisninger for den formonterede savklinge
	2.3.1 Anvendelse
	2.3.2 Montering og fastgørelse
	2.3.3 Vedligeholdelse og pleje

	2.4 Yderligere sikkerhedsanvisninger
	2.5 Aluminiumbearbejdning
	2.6 Emissionsværdier

	3 Bestemmelsesmæssig brug
	3.1 Savklinger

	4 Tekniske data
	5 Produktets elementer
	6 Ibrugtagning
	7 Indstillinger
	7.1 Elektronik
	7.1.1 Konstant omdrejningstal
	7.1.2 Hastighedsregulering
	7.1.3 Strømbegrænsning
	7.1.4 Bremse
	7.1.5 Temperatursikring 

	7.2 Indstilling af skæredybde
	7.3 Indstil skærevinklen
	7.4 Valg af savklinge
	7.5 Skift af savklinge
	7.5.1 Afmontering af savklinge
	7.5.2 Isætning af savklinge

	7.6 Isætning af inspektionsrude/overfladebeskytter
	7.6.1 Tilsavning af overfladebeskytter

	7.7 Udsugning 
	7.7.1 Festool støvsuger
	7.7.2 Vinkelstykke [7]


	8 Arbejde med el-værktøjet
	8.1 Savning efter afmærkning
	8.2 Savning af afsnit
	8.3 Savning af udskæringer (dyksnit)
	8.3.1 Fremgangsmåde

	8.4 Gips- og cementbundne fiberplader

	9 Vedligeholdelse og pleje
	9.1 Efterslebne savklinger
	9.2 Arbejdsbordet vipper

	10 Tilbehør
	10.1 Savklinger, andet tilbehør
	10.2 Føringssystem

	11 Miljø
	12 Generelle henvisninger
	12.1 Informationer om databeskyttelse


	ελληνικά
	Περιεχόμενα
	1 Σύμβολα
	2 Υποδείξεις ασφαλείας
	2.1 Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για ηλεκτρικά εργαλεία
	2.2 Υποδείξεις ασφαλείας ειδικές για τα δισκοπρίονα χεριού
	2.2.1 Διαδικασία πριονίσματος
	2.2.2 Αιτίες ανάκρουσης και αντίστοιχες υποδείξεις ασφαλείας
	2.2.3 Λειτουργία του προφυλακτήρα
	2.2.4 Λειτουργία της σφήνας οδηγού [5-4]

	2.3 Υποδείξεις ασφαλείας για τον προσυναρμολογημένο πριονόδισκο
	2.3.1 Χρήση
	2.3.2 Συναρμολόγηση και στερέωση
	2.3.3 Συντήρηση και φροντίδα

	2.4 Περαιτέρω υποδείξεις ασφαλείας
	2.5 Επεξεργασία αλουμινίου
	2.6 Τιμές εκπομπής

	3 Ενδεδειγμένη χρήση
	3.1 Πριονόδισκοι

	4 Τεχνικά στοιχεία
	5 Εξαρτήματα συσκευής
	6 Θέση σε λειτουργία
	7 Ρυθμίσεις
	7.1 Ηλεκτρονικό σύστημα
	7.1.1 Σταθερός αριθμός στροφών
	7.1.2 Ρύθμιση του αριθμού των στροφών
	7.1.3 Περιορισμός ρεύματος
	7.1.4 Φρένο
	7.1.5 Ασφάλεια θερμοκρασίας (θερμικό) 

	7.2 Ρύθμιση του βάθους κοπής
	7.3 Ρύθμιση γωνίας κοπής
	7.4 Επιλογή πριονόδισκου
	7.5 Αλλαγή πριονόλαμας
	7.5.1 Αφαίρεση του πριονόδισκου
	7.5.2 Τοποθέτηση της πριονόλαμας

	7.6 Τοποθέτηση παράθυρου ελέγχου/προφυλακτήρα σκληθρών
	7.6.1 Πριόνισμα του προφυλακτήρα σκληθρών

	7.7 Αναρρόφηση 
	7.7.1 Κινητή συσκευή αναρρόφησης Festool
	7.7.2 Γωνιακό εξάρτημα [7]


	8 Εργασία με το ηλεκτρικό εργαλείο
	8.1 Κοπή σύμφωνα με τη γραμμή χάραξης
	8.2 Κοπή τμημάτων
	8.3 Κοπή ανοιγμάτων (βυθιζόμενες κοπές)
	8.3.1 Διαδικασία

	8.4 Γυψοσανίδες και τσιμεντοσανίδες

	9 Συντήρηση και φροντίδα
	9.1 Επανατροχισμένοι πριονόδισκοι
	9.2 Το τραπέζι πριονίσματος κουνιέται

	10 Εξαρτήματα
	10.1 Πριονόλαμες, άλλα εξαρτήματα
	10.2 Σύστημα οδηγού

	11 Περιβάλλον
	12 Γενικές υποδείξεις
	12.1 Πληροφορίες σχετικά με την προστασία των προσωπικών δεδομένων


	Eesti
	Sisukord
	1 Sümbolid
	2 Ohutusnõuded
	2.1 Üldised ohutusnõuded elektritööriistade kasutamisel
	2.2 Seadmega seotud ohutusnõuded käsiketassaagide kasutamisel
	2.2.1 Saagimine
	2.2.2 Tagasiviskumise põhjused ja sellekohased ohutusjuhised
	2.2.3 Kettakaitse funktsioon
	2.2.4 Juhtkiilu ülesanne [5-4]

	2.3 Ohutusnõuded eelmonteeritud saeketta kasutamisel
	2.3.1 Kasutamine
	2.3.2 Paigaldamine ja kinnitamine
	2.3.3 Hooldus ja remont

	2.4 Muud ohutusnõuded
	2.5 Alumiiniumi töötlemine
	2.6 Heiteväärtus

	3 Sihipärane kasutamine
	3.1 Saekettad

	4 Tehnilised andmed
	5 Seadme osad
	6 Kasutuselevõtt
	7 Seadistused
	7.1 Elektroonika
	7.1.1 Püsiv pöörlemiskiirus
	7.1.2 Pöörete arvu reguleerimine
	7.1.3 Voolupiiraja
	7.1.4 Pidur
	7.1.5 Ülekuumenemiskaitse 

	7.2 Lõikesügavuse reguleerimine
	7.3 Seadistage lõikenurk
	7.4 Saeketta valimine
	7.5 Saelehe vahetamine
	7.5.1 Eemaldage saeketas
	7.5.2 Saeketta paigaldamine

	7.6 Vaateakna / rebenemisvastase kaitse paigaldamine
	7.6.1 Killukaitsesse sisselõige

	7.7 Tolmueemaldus 
	7.7.1 Festooli mobiilne tolmuimeja
	7.7.2 Nurgik [7]


	8 Seadmega töötamine
	8.1 Saagimine kontuuri järgi
	8.2 Järkamine
	8.3 Väljalõigete tegemine (sukellõiked)
	8.3.1 Käsitsemine

	8.4 Kips- ja tsementsideainega plaadid

	9 Hooldus ja remont
	9.1 Järellihvitud saekettad
	9.2 Saepink kõigub

	10 Tarvikud
	10.1 Saekettad, muud tarvikud
	10.2 Juhikusüsteem

	11 Keskkond
	12 Üldised märkused
	12.1 Teave andmekaitse kohta


	Suomi
	Sisällys
	1 Tunnukset
	2 Turvallisuusohjeet
	2.1 Sähkötyökaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet
	2.2 Konekohtaiset turvallisuusohjeet käsipyörösahoille
	2.2.1 Sahaus
	2.2.2 Takaisku – aiheuttajat ja vastaavat turvallisuusohjeet
	2.2.3 Suojuksen toiminta
	2.2.4 Halkaisupuukon toiminta [5-4]

	2.3 Valmiiksi asennettua sahanterää koskevat turvallisuusohjeet
	2.3.1 Käyttökohde
	2.3.2 Asennus ja kiinnitys
	2.3.3 Huolto ja hoito

	2.4 Lisäturvallisuusohjeet
	2.5 Alumiinin työstö
	2.6 Päästöarvot

	3 Määräystenmukainen käyttö
	3.1 Sahanterät

	4 Tekniset tiedot
	5 Laitteen osat
	6 Käyttöönotto
	7 Asetukset
	7.1 Elektroniikka
	7.1.1 Tasainen kierrosluku
	7.1.2 Kierrosluvun säätö
	7.1.3 Virran rajoitus
	7.1.4 Jarru
	7.1.5 Lämpösulake 

	7.2 Sahaussyvyyden säätö
	7.3 Sahauskulman säätö
	7.4 Sahanterän valinta
	7.5 Sahanterän vaihto
	7.5.1 Sahanterän irrottaminen
	7.5.2 Sahanterän asennus

	7.6 Läpinäkyvän suojuksen / murtosuojan asennus
	7.6.1 Murtosuojan sahaaminen sopivaksi

	7.7 Pölynpoisto 
	7.7.1 Festool-järjestelmäimuri
	7.7.2 Kulmaosa [7]


	8 Työskentely sähkötyökalulla
	8.1 Sahaaminen viivaa pitkin
	8.2 Palojen sahaaminen
	8.3 Aukkojen sahaaminen (upotussahaus)
	8.3.1 Menettelyohjeet

	8.4 Kipsi- ja sementtisidonnaiset kuitulevyt

	9 Huolto ja hoito
	9.1 Teroitetut sahanterät
	9.2 Sahauspöytä horjuu

	10 Lisävarusteet ja tarvikkeet
	10.1 Sahanterät, muut tarvikkeet
	10.2 Ohjainjärjestelmä

	11 Ympäristö
	12 Yleisiä ohjeita
	12.1 Tietosuojaa koskevat tiedot


	Hrvatski
	Kazalo
	1 Simboli
	2 Sigurnosne napomene
	2.1 Opće sigurnosne napomene za električne alate
	2.2 Za stroj specifične sigurnosne upute za ručne kružne pile
	2.2.1 Postupak piljenja
	2.2.2 Povratni udarac - uzroci i odgovarajuće sigurnosne napomene
	2.2.3 Funkcija štitnika
	2.2.4 Funkcija klina za vođenje [5-4]

	2.3 Sigurnosne napomene za predmontiran list pile
	2.3.1 Uporaba
	2.3.2 Montaža i pričvršćivanje
	2.3.3 Održavanje i čišćenje

	2.4 Dodatne sigurnosne napomene
	2.5 Obrada aluminija
	2.6 Vrijednosti emisije

	3 Namjenska uporaba
	3.1 Listovi pile

	4 Tehnički podaci
	5 Elementi alata
	6 Stavljanje u pogon
	7 Namještanje
	7.1 Elektronika
	7.1.1 Konstantan broj okretaja
	7.1.2 Regulacija broja okretaja
	7.1.3 Ograničenje struje
	7.1.4 Kočnica
	7.1.5 Temperaturni osigurač 

	7.2 Namještanje dubine rezanja
	7.3 Namještanje kuta rezanja
	7.4 Odabir lista pile
	7.5 Zamjena lista pile
	7.5.1 Vađenje lista pile
	7.5.2 Umetanje lista pile

	7.6 Stavljanje prozorčića/ štitnika protiv cijepanja materijala
	7.6.1 Zarezivanje štitnika protiv cijepanja materijala

	7.7 Usisavanje 
	7.7.1 Festool mobilni usisavač
	7.7.2 Kutnik [7]


	8 Rad s električnim alatom
	8.1 Rezanje po ucrtanoj oznaci
	8.2 Rezanje segmenata
	8.3 Rezanje izreza (rezanje uranjanjem)
	8.3.1 Način postupanja

	8.4 Vlaknaste ploče vezane gipsom i cementom

	9 Održavanje i čišćenje
	9.1 Naoštreni listovi pile
	9.2 Stol pile se klima

	10 Pribor
	10.1 Listovi pile, ostali pribor
	10.2 Sustav za vođenje

	11 Okoliš
	12 Opće napomene
	12.1 Informacije o zaštiti podataka


	Magyar
	Tartalomjegyzék
	1 Szimbólumok
	2 Biztonsági előírások
	2.1 Elektromos kéziszerszámokra vonatkozó általános biztonsági tudnivalók
	2.2 Gépre vonatkozó különleges biztonsági tudnivalók kézi körfűrészek esetén
	2.2.1 Fűrészelés
	2.2.2 A visszacsapás okai és a megfelelő biztonsági szabályok
	2.2.3 A védőbura funkciója
	2.2.4 A vezetőék funkciója [5-4]

	2.3 Az előszerelt fűrészlap biztonsági előírásai
	2.3.1 Használat
	2.3.2 Felszerelés és rögzítés
	2.3.3 Karbantartás és ápolás

	2.4 További biztonsági tudnivalók
	2.5 Alumínium megmunkálása
	2.6 Károsanyag-kibocsátási értékek

	3 Rendeltetésszerű használat
	3.1 Fűrészlapok

	4 Műszaki adatok
	5 A készülék részei
	6 Üzembe helyezés
	7 Beállítások
	7.1 Elektronika
	7.1.1 Állandó fordulatszám
	7.1.2 Fordulatszám-szabályozás
	7.1.3 Áramerősség-határoló
	7.1.4 Fék
	7.1.5 Túlmelegedés elleni védelem 

	7.2 A vágásmélység beállítása
	7.3 A vágás szögének beállítása
	7.4 A fűrészlap kiválasztása
	7.5 A fűrészlap cseréje
	7.5.1 A fűrészlap kivétele
	7.5.2 Fűrészlap behelyezése

	7.6 A kémlelőablak/kipattogzásgátló használata
	7.6.1 A kipattogzásgátló befűrészelése

	7.7 Elszívás 
	7.7.1 Festool mobil elszívó
	7.7.2 Sarokidom [7]


	8 Munkavégzés az elektromos szerszámmal
	8.1 Fűrészelés előrajzolt minta után
	8.2 Darabokra fűrészelés
	8.3 Kivágások fűrészelése (merülő vágás)
	8.3.1 Eljárásmód

	8.4 Gipsz- és cementkötésű kompozitlemezek

	9 Karbantartás és ápolás
	9.1 Utánélezett fűrészlapok
	9.2 A fűrészasztal inog

	10 Tartozékok
	10.1 Fűrészlapok, egyéb tartozékok
	10.2 Vezetősín rendszer

	11 Környezetvédelem
	12 Általános tudnivalók
	12.1 Adatvédelemre vonatkozó tudnivalók


	Italiano
	Sommario
	1 Simboli
	2 Avvertenze per la sicurezza
	2.1 Avvertenze di sicurezza generali per elettroutensili
	2.2 Avvertenze di sicurezza specifiche per la macchina per seghe circolari portatili
	2.2.1 Procedura di taglio
	2.2.2 Contraccolpo: cause e avvertenze di sicurezza specifiche
	2.2.3 Funzione della calotta protettiva
	2.2.4 Funzione del cuneo di guida [5-4]

	2.3 Avvertenze di sicurezza per la lama premontata
	2.3.1 Utilizzo
	2.3.2 Montaggio e fissaggio
	2.3.3 Cura e manutenzione

	2.4 Ulteriori avvertenze di sicurezza
	2.5 Lavorazione dell’alluminio
	2.6 Valori di emissione

	3 Uso conforme
	3.1 Lame

	4 Dati tecnici
	5 Elementi dell’utensile
	6 Messa in funzione
	7 Impostazioni
	7.1 Elettronica
	7.1.1 Numero di giri costante
	7.1.2 Regolazione del numero di giri
	7.1.3 Limitazione di corrente
	7.1.4 Freno
	7.1.5 Termofusibile 

	7.2 Regolazione della profondità di taglio
	7.3 Regolazione dell'angolo di taglio
	7.4 Selezionare la lama
	7.5 Sostituzione della lama
	7.5.1 Rimozione della lama
	7.5.2 Introduzione della lama

	7.6 Introduzione della finestrella / del paraschegge
	7.6.1 Taglio a misura del paraschegge

	7.7 Aspirazione 
	7.7.1 Unità mobile di aspirazione Festool
	7.7.2 Gomito [7]


	8 Utilizzo dell’elettroutensile
	8.1 Taglio secondo la traccia
	8.2 Taglio di settori
	8.3 Esecuzione di intagli (tagli dal pieno)
	8.3.1 Procedura

	8.4 Pannelli di gesso o cemento rinforzati con fibre

	9 Cura e manutenzione
	9.1 Lame riaffilate
	9.2 Il banco è instabile

	10 Accessori
	10.1 Lame ed altri accessori
	10.2 Sistema di guida

	11 Ambiente
	12 Indicazioni generali
	12.1 Informazioni sulla protezione dei dati


	Lietuviškai
	Turinys
	1 Simboliai
	2 Saugos nurodymai
	2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais įrankiais
	2.2 Specifiniai saugos nurodymai rankiniams diskiniams pjūklams
	2.2.1 Pjovimo procesas
	2.2.2 Atatranka – priežastys ir atitinkami saugos nurodymai
	2.2.3 Apsauginio gaubto veikimas
	2.2.4 Kreipiančiojo pleišto veikimas [5-4]

	2.3 Saugos nurodymai, naudojant iš anksto sumontuotą pjovimo diską
	2.3.1 Naudojimas
	2.3.2 Montavimas ir tvirtinimas
	2.3.3 Techninė priežiūra ir aptarnavimas

	2.4 Kiti saugos nurodymai
	2.5 Aliuminio apdirbimas
	2.6 Emisijos reikšmės

	3 Naudojimas pagal paskirtį
	3.1 Pjovimo diskai

	4 Techniniai duomenys
	5 Prietaiso elementai
	6 Eksploatavimo pradžia
	7 Nustatymai
	7.1 Elektroninė sistema
	7.1.1 Pastovus sukimosi greitis
	7.1.2 Sukimosi greičio reguliavimas
	7.1.3 Srovės ribojimas
	7.1.4 Stabdys
	7.1.5 Šiluminė apsauga 

	7.2 Pjovimo gylio nustatymas
	7.3 Pjovimo kampo nustatymas
	7.4 Pjovimo disko pasirinkimas
	7.5 Pjūklelio keitimas
	7.5.1 Pjovimo disko nuėmimas
	7.5.2 Pjovimo disko įdėjimas

	7.6 Stebėjimo langelio / apsaugos nuo atplaišų įdėjimas
	7.6.1 Apsaugos nuo atplaišų įpjovimas

	7.7 Nusiurbimas 
	7.7.1 Festool mobilusis dulkių siurblys
	7.7.2 Kampinė mova [7]


	8 Darbas su elektriniu įrankiu
	8.1 Pjovimas pagal žymėjimo liniją
	8.2 Nupjovimas
	8.3 Išpjovų pjovimas (įgilinamieji pjūviai)
	8.3.1 Naudojimas

	8.4 Gipsu ir cementu surištos medienos plaušo plokštės

	9 Techninė priežiūra ir aptarnavimas
	9.1 Pagaląsti pjovimo diskai
	9.2 Pjovimo stalas kliba

	10 Reikmenys
	10.1 Pjovimo diskai, kiti reikmenys
	10.2 Kreipiančioji sistema

	11 Aplinka
	12 Bendrieji nurodymai
	12.1 Informacija apie duomenų apsaugą


	Latviski
	Satura rādītājs
	1 Simboli
	2 Drošības noteikumi
	2.1 Vispārējie drošības noteikumi elektroinstrumentiem
	2.2 Iekārtai specifiski drošības norādījumi rokas ripzāģiem
	2.2.1 Zāģēšanas gaita
	2.2.2 Atsitiens – tā cēloņi un atbilstošie drošības noteikumi
	2.2.3 Aizsargpārsega darbība
	2.2.4 Vaoķīļa funkcionēšana [5-4]

	2.3 Drošības noteikumi iestiprinātam zāģa asmenim
	2.3.1 Pielietojums
	2.3.2 Montāža un stiprināšana
	2.3.3 Apkalpošana un apkope

	2.4 Citi drošības noteikumi
	2.5 Alumīnija apstrāde
	2.6 Instrumenta radītā trokšņa un vibrācijas parametru vērtības

	3 Lietošana atbilstoši paredzētajam mērķim
	3.1 Zāģa asmeņi

	4 Tehniskie dati
	5 Instrumenta elementi
	6 Uzsākot lietošanu
	7 Iestatījumi
	7.1 Elektroniskā daļa
	7.1.1 Griešanās ātruma stabilizēšana
	7.1.2 Griešanās ātruma regulēšana
	7.1.3 Strāvas ierobežošana
	7.1.4 Bremze
	7.1.5 Termiskā aizsardzība 

	7.2 Zāģēšanas dziļuma iestatīšana
	7.3 Zāģēšanas leņķa vērtību
	7.4 Izvēlieties zāģa asmeni
	7.5 Zāģa asmens maiņa
	7.5.1 Zāģa asmens noņemšana
	7.5.2 Zāģa asmens iestiprināšana

	7.6 Viziera loga / oretplaisāšanas aizxsarga ievietošana
	7.6.1 Pretplaisāšanas aizsarga iezāģēšana

	7.7 Nosūkšana 
	7.7.1 Festool mobilais vakuumsūcējs Absaugmobil
	7.7.2 Leņķa savienojums [7]


	8 Darbs ar elektroinstrumentu
	8.1 Zāģēšana pēc aizzīmējuma
	8.2 Sazāģēšana
	8.3 Izzāģēšana (gremdzāģēšana)
	8.3.1 Veicamās darbības

	8.4 Šķiedru plāksnes ar ģipša un cementa saistvielu

	9 Apkalpošana un apkope
	9.1 Asināti zāģa asmeņi
	9.2 Zāģēšanas galds ļodzās

	10 Piederumi
	10.1 Zāģa asmeņi, citi piederumi
	10.2 Vadotnes sistēma

	11 Apkārtējā vide
	12 Vispārēji norādījumi
	12.1 Informācija par datu aizsardzību


	Norsk
	Innholdsfortegnelse
	1 Symboler
	2 Sikkerhetsinformasjon
	2.1 Generell sikkerhetinformasjon for elektroverktøy
	2.2 Maskinspesifikk sikkerhetsinformasjon for håndsirkelsager
	2.2.1 Saging
	2.2.2 Tilbakeslag – årsaker og sikkerhetsanvisninger
	2.2.3 Verneskjermens funksjon
	2.2.4 Styrekilens funksjon [5-4]

	2.3 Sikkerhetsanvisninger for det forhåndsmonterte sagbladet
	2.3.1 Bruk
	2.3.2 Montering og feste
	2.3.3 Vedlikehold og pleie

	2.4 Øvrige sikkerhetsanvisninger
	2.5 Bearbeidelse av aluminium
	2.6 Støyemisjonsverdier

	3 Forskriftsmessig bruk
	3.1 Sagblad

	4 Tekniske data
	5 Apparatets deler
	6 Igangsetting
	7 Innstillinger
	7.1 Elektronikk
	7.1.1 Konstant turtall
	7.1.2 Turtallsregulering
	7.1.3 Strømbegrensning
	7.1.4 Brems
	7.1.5 Temperatursikring 

	7.2 Stille inn skjæredybde
	7.3 Still inn skjærevinkel
	7.4 Velge sagblad
	7.5 Bytte sagblad
	7.5.1 Ta ut sagbladet
	7.5.2 Innsetting av sagblad

	7.6 Sette inn kontrollvindu/flisbeskyttelse
	7.6.1 Sage flisbeskyttelse

	7.7 Avsug 
	7.7.1 Festool-støvsuger
	7.7.2 Vinkelstykke [7]


	8 Arbeide med elektroverktøyet
	8.1 Saging etter riss
	8.2 Saging av utsnitt
	8.3 Saging av utsnitt (dykkutt)
	8.3.1 Fremgangsmåte

	8.4 Gips- og sementfiberplater

	9 Vedlikehold og pleie
	9.1 Etterslipte sagblader
	9.2 Sagbordet vakler

	10 Tilbehør
	10.1 Sagblad, annet tilbehør
	10.2 Føringssystem

	11 Miljø
	12 Generell informasjon
	12.1 Informasjon om personvern


	Nederlands
	Inhoudsopgave
	1 Symbolen
	2 Veiligheidsvoorschriften
	2.1 Algemene veiligheidsinstructies voor elektrische gereedschappen
	2.2 Machinespecifieke veiligheidsvoorschriften voor handcirkelzaagmachines
	2.2.1 Zaagmethode
	2.2.2 Terugslag – oorzaken en bijbehorende veiligheidsinstructies
	2.2.3 Functie van de beschermkap
	2.2.4 Werking van de geleidenok [5-4]

	2.3 Veiligheidsinstructies voor het voorgemonteerde zaagblad
	2.3.1 Toepassing
	2.3.2 Montage en bevestiging
	2.3.3 Onderhoud en verzorging

	2.4 Overige veiligheidsvoorschriften
	2.5 Aluminiumbewerking
	2.6 Emissiewaarden

	3 Beoogd gebruik
	3.1 Zaagbladen

	4 Technische gegevens
	5 Apparaatelementen
	6 Ingebruikneming
	7 Instellingen
	7.1 Elektronica
	7.1.1 Constant toerental
	7.1.2 Toerentalregeling
	7.1.3 Stroombegrenzing
	7.1.4 Rem
	7.1.5 Temperatuurbeveiliging 

	7.2 Zaagdiepte instellen
	7.3 Zaaghoek instellen
	7.4 Zaagblad selecteren
	7.5 Zaagblad wisselen
	7.5.1 Het zaagblad uitnemen
	7.5.2 Zaagblad plaatsen

	7.6 Kijkvenster/ splinterbescherming aanbrengen
	7.6.1 Splinterbescherming inzagen

	7.7 Afzuiging 
	7.7.1 Festool mobiele stofzuiger
	7.7.2 Hoekstuk [7]


	8 Werken met het elektrische gereedschap
	8.1 Zagen volgens aftekenlijn
	8.2 Delen afzagen
	8.3 Delen uitzagen (invallend zagen)
	8.3.1 Handelwijze

	8.4 Gips- en cementgebonden vezelplaten

	9 Onderhoud en verzorging
	9.1 Bijgeslepen zaagbladen
	9.2 Zaagtafel wankelt

	10 Accessoires
	10.1 Zaagbladen, overige accessoires
	10.2 Geleidesysteem

	11 Milieu
	12 Algemene aanwijzingen
	12.1 Informatie over gegevensbeveiliging


	Polski
	Spis treści
	1 Symbole
	2 Uwagi dotyczące bezpieczeństwa
	2.1 Ogólne wskazówki bezpieczeństwa dotyczące elektronarzędzi
	2.2 Specyficzne dla urządzeń wskazówki dotyczące bezpieczeństwa dla ręcznych pilarek tarczowych
	2.2.1 Cięcie pilarką
	2.2.2 Odbicie - przyczyny i odpowiednie wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	2.2.3 Funkcja osłony
	2.2.4 Działanie klina prowadzącego [5-4]

	2.3 Instrukcje bezpieczeństwa dotyczące zamontowanej fabrycznie tarczy pilarskiej
	2.3.1 Użytkowanie
	2.3.2 Montaż i mocowanie
	2.3.3 Konserwacja i utrzymanie w należytym stanie

	2.4 Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	2.5 Obróbka aluminium
	2.6 Wartości emisji

	3 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	3.1 Tarcze pilarskie

	4 Dane techniczne
	5 Elementy urządzenia
	6 Rozruch
	7 Ustawienia
	7.1 Elektronika [Układ elektroniczny]
	7.1.1 Stała prędkość obrotowa
	7.1.2 Regulacja prędkości obrotowej
	7.1.3 Ogranicznik prądu
	7.1.4 Hamulec
	7.1.5 Zabezpieczenie przed nadmiernym wzrostem temperatury 

	7.2 Ustawianie głębokości cięcia
	7.3 Ustawianie kąta cięcia
	7.4 Wybór tarczy pilarskiej
	7.5 Wymiana brzeszczotu
	7.5.1 Wyjąć tarczę pilarską
	7.5.2 Zakładanie tarczy pilarskiej

	7.6 Zakładanie okienka kontrolnego/ zabezpieczenia przeciwodpryskowego
	7.6.1 Nacinanie zabezpieczenia przeciwodpryskowego

	7.7 Ssawka 
	7.7.1 Odkurzacz mobilny Festool
	7.7.2 Element kątowy [7]


	8 Praca z narzędziem elektrycznym
	8.1 Cięcie na „rysę”
	8.2 Cięcie odcinkowe
	8.3 Wykonywanie wycięć (cięcia wgłębne)
	8.3.1 Sposób postępowania

	8.4 Płyty gipsowe oraz płyty cementowe gipsowo-włóknowe

	9 Konserwacja i utrzymanie w należytym stanie
	9.1 Ponownie naostrzone tarcze pilarskie
	9.2 Stół pilarski chwieje się

	10 Wyposażenie
	10.1 Brzeszczoty, wyposażenie dodatkowe
	10.2 System prowadzący

	11 Środowisko
	12 Wskazówki ogólne
	12.1 Informacje o ochronie danych


	Português
	Índice
	1 Símbolos
	2 Indicações de segurança
	2.1 Indicações gerais de segurança para ferramentas elétricas
	2.2 Indicações de segurança específicas da ferramenta para serras circulares manuais
	2.2.1 Processo de serragem
	2.2.2 Contragolpe - Causas e indicações de segurança correspondentes
	2.2.3 Função da cobertura de proteção
	2.2.4 Função da cunha guia [5-4]

	2.3 Indicações de segurança para a lâmina de serra pré-montada
	2.3.1 Utilização
	2.3.2 Montagem e fixação
	2.3.3 Manutenção e conservação

	2.4 Outras indicações de segurança
	2.5 Trabalho em alumínio
	2.6 Valores de emissões

	3 Utilização de acordo com as disposições
	3.1 Lâminas de serra

	4 Dados técnicos
	5 Componentes da ferramenta
	6 Colocação em funcionamento
	7 Ajustes
	7.1 Sistema eletrónico
	7.1.1 Número de rotações constante
	7.1.2 Regulação do número de rotações
	7.1.3 Limitação da corrente
	7.1.4 Travão
	7.1.5 Proteção térmica 

	7.2 Ajustar a profundidade de corte
	7.3 Ajustar ângulo de corte
	7.4 Selecionar o disco de serra
	7.5 Substituir o disco de serra
	7.5.1 Retirar a lâmina de serra
	7.5.2 Aplicar a lâmina de serra

	7.6 Aplicar a janela de observação/o para-farpas
	7.6.1 Serrar pequenos cortes no para-farpas

	7.7 Aspiração 
	7.7.1 Aspirador móvel Festool
	7.7.2 Peça angular [7]


	8 Trabalhar com a ferramenta elétrica
	8.1 Serrar segundo o traçado
	8.2 Serrar segmentos
	8.3 Serrar recortes (cortes de incisão)
	8.3.1 Modo de procedimento

	8.4 Placas de fibra de aglomerado de gesso e de cimento

	9 Manutenção e conservação
	9.1 Lâminas de serra reafiadas
	9.2 A bancada de serra abana

	10 Acessórios
	10.1 Lâminas de serra, outros acessórios
	10.2 Sistema de trilho-guia

	11 Meio ambiente
	12 Indicações gerais
	12.1 Informações sobre a proteção de dados


	Română
	Cuprins
	1 Simboluri
	2 Instrucţiuni privind siguranţa
	2.1 Instrucţiuni generale privind siguranţa în cazul utilizării sculelor electrice
	2.2 Indicaţii de securitate specifice maşinii pentru ferăstraiele circulare manuale
	2.2.1 Operaţiunile de tăiere
	2.2.2 Cauza reculurilor şi instrucţiuni privind siguranţa
	2.2.3 Funcţia capotei de protecţie
	2.2.4 Funcţionarea penei de ghidare [5-4]

	2.3 Instrucţiuni privind siguranţa la utilizarea pânzei de ferăstrău premontate
	2.3.1 Utilizare
	2.3.2 Montarea şi fixarea
	2.3.3 Întreţinerea şi îngrijirea

	2.4 Alte instrucţiuni privind siguranţa
	2.5 Prelucrarea aluminiului
	2.6 Valorile de emisie

	3 Utilizarea conformă cu scopul prevăzut
	3.1 Pânze de ferăstrău

	4 Date tehnice
	5 Componentele dispozitivului
	6 Punerea în funcţiune
	7 Setări
	7.1 Blocul electronic
	7.1.1 Turaţie constantă
	7.1.2 Sistem de reglare a turaţiei
	7.1.3 Limitarea curentului
	7.1.4 Frâna
	7.1.5 Siguranţa termică 

	7.2 Reglarea adâncimii de tăiere
	7.3 Reglaţi unghiul de tăiere
	7.4 Alegerea pânzei de ferăstrău
	7.5 Înlocuirea pânzei de ferăstrău
	7.5.1 Scoateţi pânza de ferăstrău
	7.5.2 Montarea pânzei de ferăstrău

	7.6 Utilizarea ferestrei de vizare/protecţiei împotriva aşchiilor
	7.6.1 Tăierea cu protecţia împotriva aşchiilor montată

	7.7 Aspiratorul 
	7.7.1 Aspiratorul mobil Festool
	7.7.2 Piesă unghiulară [7]


	8 Lucrul cu scula electrică
	8.1 Tăierea după trasare
	8.2 Tăierea decupajelor
	8.3 Tăierea decupajelor (tăieri cu pătrundere în material)
	8.3.1 Procedeul de lucru

	8.4 Plăci din fibre legate cu gips şi ciment

	9 Întreţinerea şi îngrijirea
	9.1 Pânze de ferăstrău reşlefuite
	9.2 Masa ferăstrăului se clatină

	10 Accesorii
	10.1 Pânzele de ferăstrău, alte accesorii
	10.2 Sistemul de ghidare

	11 Mediul înconjurător
	12 Indicaţii generale
	12.1 Informaţii privind protecţia datelor


	Slovenský
	Obsah
	1 Symboly
	2 Bezpečnostné upozornenia
	2.1 Všeobecné bezpečnostné upozornenia týkajúce sa používania elektrického náradia
	2.2 Bezpečnostné upozornenia špecifické pre daný prístroj, týkajúce sa ručných okružných píl
	2.2.1 Postup rezania
	2.2.2 Spätný ráz – príčiny a príslušné bezpečnostné upozornenia:
	2.2.3 Funkcia ochranného krytu
	2.2.4 Funkcia vodiaceho klinu [5-4]

	2.3 Bezpečnostné pokyny pre predmontovaný pílový kotúč
	2.3.1 Použitie
	2.3.2 Montáž a upevnenie
	2.3.3 Údržba a starostlivosť

	2.4 Ďalšie bezpečnostné upozornenia
	2.5 Opracovávanie hliníka
	2.6 Hodnoty emisií

	3 Používanie v súlade s určením
	3.1 Pílové kotúče

	4 Technické parametre
	5 Prvky náradia
	6 Uvedenie do prevádzky
	7 Nastavenia
	7.1 Elektronika
	7.1.1 Konštantné otáčky
	7.1.2 Regulácia otáčok
	7.1.3 Prúdové obmedzenie
	7.1.4 Brzda
	7.1.5 Tepelná poistka 

	7.2 Nastavenie hĺbky rezu
	7.3 Nastavte uhol rezania
	7.4 Výber pílového kotúča
	7.5 Výmena pílového listu
	7.5.1 Vybratie pílového kotúča
	7.5.2 Vloženie pílového kotúča

	7.6 Osadenie priezoru/trieskovej zábrany
	7.6.1 Zarezanie trieskovej zábrany

	7.7 Odsávanie 
	7.7.1 Mobilný odsávač Festool
	7.7.2 Uhlový prvok [7]


	8 Práca s elektrickým náradím
	8.1 Rezanie podľa narysovanej čiary
	8.2 Rezanie odrezkov
	8.3 Rezanie výrezov (rezov so zanorením)
	8.3.1 Postup

	8.4 Sadrovláknité a cementom spájané vláknité dosky

	9 Údržba a starostlivosť
	9.1 Dodatočne zbrúsené pílové kotúče
	9.2 Stôl píly sa kýva

	10 Príslušenstvo
	10.1 Pílové kotúče, ostatné príslušenstvo
	10.2 Vodiaci systém

	11 Životné prostredie
	12 Všeobecné upozornenia
	12.1 Informácie o ochrane údajov


	Slovenščina
	Vsebina
	1 Simboli
	2 Varnostna opozorila
	2.1 Splošna varnostna opozorila za električna orodja
	2.2 Specifična varnostna opozorila za uporabo ročnih krožnih žag
	2.2.1 Postopek žaganja
	2.2.2 Povratni udarec – vzroki in ustrezni varnostni napotki
	2.2.3 Delovanje zaščitnega pokrova
	2.2.4 Funkcija vodilnega klina [5-4]

	2.3 Varnostna navodila za predhodno nameščeni žagin list
	2.3.1 Uporaba
	2.3.2 Montaža in pritrditev
	2.3.3 Vzdrževanje in nega

	2.4 Nadaljnja varnostna opozorila
	2.5 Obdelava aluminija
	2.6 Vrednosti emisij

	3 Namen uporabe
	3.1 Žagini listi

	4 Tehnični podatki
	5 Elementi orodja
	6 Zagon
	7 Nastavitve
	7.1 Elektronika
	7.1.1 Konstantno število vrtljajev
	7.1.2 Regulacija števila vrtljajev
	7.1.3 Omejitev toka
	7.1.4 Zavora
	7.1.5 Nadzor temperature 

	7.2 Nastavitev globine reza
	7.3 Nastavitev kota rezanja
	7.4 Izbira žaginega lista
	7.5 Menjava žaginega lista
	7.5.1 Odstranitev žaginega lista
	7.5.2 Vstavitev žaginega lista

	7.6 Namestitev kontrolnega okenca/zaščite pred trganjem
	7.6.1 Utekanje zaščite pred trganjem

	7.7 Odsesavanje 
	7.7.1 Mobilni sesalnik Festool
	7.7.2 Kotni element [7]


	8 Delo z električnim orodjem
	8.1 Žaganje po zarisu
	8.2 Žaganje kosov
	8.3 Žaganje izrezov (potopni rezi)
	8.3.1 Postopek

	8.4 Vlaknene plošče, vezane z mavcem in cementom

	9 Vzdrževanje in nega
	9.1 Naostreni žagini listi
	9.2 Miza za žago se maje

	10 Pribor
	10.1 Žagini listi, ostali pribor
	10.2 Sistem vodenja

	11 Okolje
	12 Splošna opozorila
	12.1 Informacije o varovanju podatkov


	Svenska
	Innehållsförteckning
	1 Symboler
	2 Säkerhetsanvisningar
	2.1 Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg
	2.2 Maskinspecifika säkerhetsanvisningar för sänksågar
	2.2.1 Sågning
	2.2.2 Rekyl – orsaker och säkerhetsanvisningar
	2.2.3 Skyddskåpans funktion
	2.2.4 Klyvknivens funktion [5-4]

	2.3 Säkerhetsanvisningar för den förmonterade sågklingan
	2.3.1 Användning
	2.3.2 Montering och fastsättning
	2.3.3 Underhåll och skötsel

	2.4 Övriga säkerhetsanvisningar
	2.5 Aluminiumbearbetning
	2.6 Emissionsvärden

	3 Avsedd användning
	3.1 Sågklingor

	4 Tekniska data
	5 Delar
	6 Driftstart
	7 Inställningar
	7.1 Elektronik
	7.1.1 Konstant varvtal
	7.1.2 Varvtalsreglering
	7.1.3 Strömbegränsning
	7.1.4 Broms
	7.1.5 Temperatursäkring 

	7.2 Ställa in sågdjupet
	7.3 Ställa in sågvinkeln
	7.4 Välja sågklinga
	7.5 Byta sågblad
	7.5.1 Ta bort sågklingan
	7.5.2 Sätta i sågklinga

	7.6 Sätta i siktfönster/splitterskydd
	7.6.1 Såga in splitterskyddet

	7.7 Utsug 
	7.7.1 Festool-dammsugare
	7.7.2 Vinkelstycke [7]


	8 Arbeta med elverktyg
	8.1 Sågning utmed ritsning
	8.2 Såga snitt
	8.3 Såga urtag (sänksnitt)
	8.3.1 Tillvägagångssätt

	8.4 Gips- och cementbundna fiberskivor

	9 Underhåll och skötsel
	9.1 Efterslipade sågklingor
	9.2 Sågbordet vickar

	10 Tillbehör
	10.1 Sågklingor, övriga tillbehör
	10.2 Rälsstyrsystem

	11 Miljö
	12 Allmänna anvisningar
	12.1 Information om dataskydd






